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When speculating on the nature and particular pathways of 
linguistic change, it is records of data that is actually available 
to historians. In such situations, real input is generally hidden in 
history while output becomes input for conjecture. Thus, it may 
be suggested that certain hypotheses on age-long phenomena may 
perhaps be solved on analogies with present-day ones if some most 
characteristic features of the human body are taken into account.

As far as the English article system is concerned, the input is 
limited to the facts that, according to Hewson, the Old English 
system was flawed in “having only a definite article, and no indefinite 
article” [Hewson, 1997, p. 104]. Besides, “the development of the 
definite article in Old English…has nothing whatsoever to do with 
Functional Sentence Perspective” [ditto, p. 106]. If the role of the 
theme is to signal old information, then it might be expected that 
it would normally be marked by definite reference. Indeed, in a 
language such as English where the subject is often the theme, 
there is well-documented resistance to the use of indefinite subjects 
followed by the copula:

(1)(?) A book is on the table
(2) There is a book on the table [ditto, p. 106].
As far as old English indefinite reference is concerned, it was 

lamely represented by the pronoun sum, or the numeral ān. “The 
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strong form of the numeral ān was sometimes used to mean a 
certain. When declined weak, it had the meaning of “alone”. This 
ambiguity is described by Hewson as “the historical hiatus between 
the development of the definite and the indefinite article in English” 
[ditto, p. 104, 108]. The author claims that the crisis was resolved 
with the advent of a new category – a phrasal noun. That in turn 
could have thrown light on the “binary relationship between definite 
and indefinite within the system of the substantive itself (italics are 
mine – I.A.), a feature which distinguishes the substantive from the 
other parts of speech” [ditto, p. 106].

This approach is based on an insight into the internal binarity 
of the phrasal noun which consists of a head and an element which 
describes it. However, while he attaches a lot of importance to 
the relationship of components of the phrasal noun, Hewson stops 
short of giving any details about a relevant underlying mechanism. 
What he claims is just that “every noun, in short, is composed of 
lexeme plus referent, and the lexeme is by nature an invariant, 
whereas the referent is by nature multivariant” [ditto, p. 108]. Such 
observations fall into line with discussions of language structure. For 
instance, A.A. Kibrik cites arguments that it is either “discrete” or 
“continuous” and comes up with a third option of “focal phenomena 
(phonemes, meanings, etc.) (which) are simultaneously distinct and 
related” [Kibrik, 2012, p. 82].

In order to address the issue of the precise mechanism, it is 
important, first of all, to specify an agency – language relationship 
from which this discussion is to proceed. It may be one based on 
the Saussurean view on language as “envisagée en elle-même et 
pour elle-même” (a phenomenon in itself) [Saussure, 1916, p. 166]. 
To illustrate, Ye.A. Reiman believes that, “the meaning of the 
(Det+ noun – I.A.) “complex” is instantiated via an “individuating 
influence” of article on the fixed semantics of a substantive lexeme” 
[Reiman, 1988, p. 25–26]. It is obvious that, in this case, we are 
dealing with a most resilient claim of 20th century linguistic rhetoric 
that language system consists of interacting self-contained entities. 
On this view, distribution can influence a word or text, for that 
matter, causing their meanings to change. However, in actual fact, 
nothing of this kind can happen in reality because it is speakers 
who create linguistic units and their content on line [Zlatev, 2003]. 
Thus, the following discussion is based on “the interpretation of 

the organism-environment relation…to follow the post-Cartesian 
paradigm whereby the organism is regarded as the active agent 
and the environment as something that only supports the actions 
of the organism or provides the basic factors for its niche. Hence, 
the organism is perceived as agent and dynamic carrier of the mind 
and the environment as “objective” background for its actions”. 
Hence, in every case of communication, the genesis of a linguaform 
and its semantics present as a “common result” of an organism-
environment system [Järvilehto, 2009, p. 112].

Their interaction in a consensual domain is brought about by a 
need to adapt to a respective niche which, in turn, functions as a 
counterpart. In such cases, words acting as the two main components 
of a phrasal noun co-occur to form a collocation predetermined 
by a correspondence [Lipka, 1992] of their meanings. To sum up, 
such collocations describe the function of the lexical components 
of organism-environment systems on an agency – niche basis. It 
should be kept in mind that such a system is brought into action and 
controlled at the will and intentions of individual speaker. At the 
same time, every normal adult speaker knows that he knows enough 
of his language [Maturana, 1970, p. 1] to use it to a degree that he 
can adequately adapt to environment. That, among other things, 
means that he knows the systemic meanings of the (Det+noun) 
components as well as how to use them effectively.

History-wise, such discussions can be traced to the exploring 
the “binarity” of substantive semantics [Hewson, 1997]. Hence, the 
whole problem boils down to whether it is the binary structure of the 
Det+noun phrase or the binarity of substantive alone is the source 
of the phenomenon at point. While the author describes the status, 
semantics and functions of phrasal noun components – articles and 
lexemes – some of his conclusions are somewhat superficial because, 
basically, he appears to proceed from the above-mentioned concept 
of “individuating influence” of articles on the fixed semantics of 
the substantive. On this view, target reference is brought about as 
a multivariant determiner joins an “invariant lexeme”. However, it 
remains unclear whether “invariant” implies “unvarying”, on the 
one hand, and which factor precisely determines the multivariant 
status of the determiner, on the other.

To answer these questions, the following analysis of the semiotic 
patterns of reference is carried out in terms of interactions of 
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agents and environment rather than relationships of abstract roles 
of participants. Below, the actual meanings of the noun book are 
established vis-à-vis function of determiners, in a mix of example 
sentences provided by Hewson and myself.

There seems to be every reason to believe that the meaning of 
the “invariant (and/or unvarying?) lexeme” is represented by the 
following utterance:

(3)What kind of book do you need?
In Hewson’s terminology, the actual meaning of the word book in 

this setting is a “potential significate”. It designates an unlimited 
concept: it “is like putting a label on a bottle”. The purpose of 
the potential significate, which expresses the highest degree of 
abstraction, is to distinguish between categories [Hewson, 1997, 
p. 107–108]. (Cf. also: You can’t gain your freedom by hook or (by) 
crook; Did you go by bus or by car? I went by tram). Such a phrase 
is feasible because the status of the actual unit-word – a potential 
significate – corresponds to a context where an abstract aspect of 
the thing called book is in focus. This status is further supported 
by such an affordance [see also in Linell, 2012, p. 116, 119] as the 
prepositional phrase “What kind of…”. In it, the noun kind refers 
to such a highly abstract notion as “established order of things”. All 
these factors provide a clue to zero reference.

As the analysis of the semantics of the noun in discourse is 
continued, it becomes clear that, in a phrase

(4) Send me a book to read, 
speaker refers his interlocutor to an instance of the potential 

significate book. Hence, the latter is to proceed from the notion of 
“that is possible or permissible to label book -”…because “we have 
already, implicitly or explicitly, labeled (it) book”. Being confronted 
with a different context – sending a material object – he needs to 
provide a different affordance to suit it. Since what he needs is an 
instance of the kind called book, the unit-word (a) book acquires 
a status of actual significate. Hence, speaker “describes” his 
intention [Hewson, 1997, p. 107] by the following means: (1) the 
actual significate book, (2) an indefinite article a/an whose systemic 
meaning is a fusion of “one” and “introductory” [Hewson, 1972]; (3) 
a preceding phrase “Send me…” which unmistakably implies dealing 
with a discrete entity, and (4) relevant macro-context conceivably 
contributing to the same. More specification lacking, the actual 

significate book must, by implication, be read as “any one” (book).To 
summarize, what speaker actually does is to point to a concomitance 
of these factors in the situation at hand.

Conversely, in
(5) Send me the book you’ve read,
speaker points to another concomitance. As he starts from the 

potential significate book again and a same shape is about to slip from 
his lips, speaker realizes that the systemic invariant meaning will 
be at odds with the situation at hand. To avoid infelicity, he would 
generate (1) another actual significate book plus such affordances 
as (2) a definite article the whose systemic meaning instructs to 
refer to previous experience – “referential”, or “anaphoric”; (3) the 
micro-context “Send me…”, or a reference to “having read” book (a 
discrete object) previously; (4) relevant macro-context conceivably 
contributing to the same. This concomitance of the semiotic factors 
is signaled to hearer to orient him to compute the intended meaning. 
Hearer would do exactly the same in both situations (4) and (5) 
due to the cues received from the affordances of the respective 
concomitances of the semiotic factors.

To sum up, understanding comes about “in the process of 
recursive structural coupling that takes place in humans…in a 
consensual domain of interactions” [Kravchenko, 2012, p. 147]; it 
“arises as we mesh wordings with experience of dealing with objects 
in a (partly) shared social world” [Cowley, 2012, p. 2]. Besides, the 
problem of article usage sometimes referred to as “very special” 
because it involves forms with “special” meanings appears to be 
solved on an equal footing with regular polysemous words.

Now it is time to focus on the relationships between the components 
of the (Det+noun) complex. It is easy to see that distribution is 
genetically predetermined by the resonance of a given concept 
expressed by a word with that of another word or words. Such 
patterns underlie relevant relationships of objects and phenomena 
in the real world, on the one hand, and their linguistic descriptions, 
on the other. Hence, the knowledge of such relationships is an 
indispensable part of individual worldview of language users. As 
a result, all words used in normal communication co-occur on 
the strength of resonating concepts. That is key to the semantics 
of multitudes of lexical combinations whatever their status may 
be: their meanings are easily computed by hearers/readers on 
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the basis of their congruent individual worldview [Kubryakova, 
1981, p. 158–163, 176–178] ad hoc at the tip of their fingers. 
Definitely, a similar pattern underlies the (Det+noun) structure: as 
illustrated above: it becomes feasible due to conceptual resonance 
rather than “outside pressure” exerted by either of them. Nor is 
there any sign of idiomaticity involved in such relationships: they, 
on the contrary, consistently show regularity. To illustrate by our 
example sentences, zero reference is joined by potential significates 
while both articles – by the respective actual ones. Hence, these 
relationships of the components definitely point to status of free 
phrases. Anyway, whatever the status suggested by Hewson might 
be, it does not seem to conform to that of “phrasal verb” on which 
the concept of “phrasal noun” had been supposedly patterned: 
phrasal verb is an idiomatic verbal phrase consisting of a verb 
and adverb or a verb and postposition or prepositions and nouns. 
Such combinations are usually idiomatic in meaning and should be 
memorized [usefulenglish.ru].

As far as the structural status of the (Det+noun) components 
is concerned, it may be concluded that, on the one hand, they are 
definitely discrete: the articles are monemes while meanings of 
vary from the potential significate to actual ones and so on, back-
and-forth. On the other hand, articles and nouns are involved in 
frequency-based mechanisms of physiological processes. All of them 
involve tension – a condition, in any part of the body, of being 
stretched or strained – followed by relaxation. It is exactly what the 
body responds with when it is exposed to visual and/or audio sig-
nals. Cf. “When the body is stressed and orders the adrenal medulla 
to secrete epinephrine, a multitude of simultaneous processes occur 
in different tissues” (italics are mine – I.A.) [Hoffmeyer, 2010, 
p. 30]. That means that such processes and their effects, in particu-
lar, must be continuous because every tension is followed by relaxa-
tion and the process is recycled on and on. It is noteworthy that 
such pattern conforms to those of circular vacillations of linguistic 
content in the terms suggested by G. Guillaume: “l’esprit humain 
engage sa ronde en lui-même” [Guillaume, 1973, p. 268]. Thus, at 
discourse level, “continuate” (universal) references change to “unit” 
ones (singular) [Hewson, 1972] and so on, back-and-forth.

Coming back to the analysis of the historical evidence, it is 
possible to extrapolate the linguistic status of the components of 

the phrasal noun from the full-fledged system of Modern English 
articles and lexical polysemy mechanisms.

The deficient system of Old English reference was completed 
in Middle English when the indefinite article emerged. That must 
have been due to a growing realization by language community of 
a need to express references other than zero or definite. Thanks to 
the faculty of memory, they must have realized that, apart from 
things in full view, there are other objects and phenomena that had 
or might have had something to do with their bodies. Thus, a wider 
range of distinctions between the concrete (observable), on the one 
hand, and the general and abstract, on the other, began to register 
on their minds. As nouns became more sensitive to content variation 
capturing still finer differences in reference, two innovations came 
about. One was the emergence of the article a/an to refer to and 
to introduce “novel” singular or universal objects and phenomena. 
That, in turn, opened an opportunity for any noun to take initial 
position in a sentence.

To summarize, our evidence seems to support a point that it is 
content variation of substantives of the Det+noun complex that 
has predetermined the function of the category of their reference 
on line all along. This, however, shouldn’t be surprising because it 
corroborates the Saussurean perception of word as an entity central 
to language: the plasticity of substantive semantics is indispensable 
for adaptation to constantly changing environment.

This hypothesis is also supported by an apparent “coincidence”: 
on the one hand, objects, both real and imaginary, are what humans 
are actually and constantly concerned with, and this is what accounts 
for the plasticity of mind; on the other, objects are designated by 
substantives. This function, however, is counterbalanced by the 
semantic stability of the English articles which has its roots in the 
history of Germanic demonstrative pronouns. As a result, such an 
arrangement provides a potential of balance between the fluidity of 
substantive semantics, on the one hand, and the rigid discreteness 
of the articles, on the other.

Our findings may be of interest from a methodological viewpoint 
too. Since this study was conceived on a general assumption that 
human nature does not change essentially a lot [see also Maturana, 
1970], it is important to check whether our analysis is consistent. 
Unless apparent fault is detected, the results should be considered 
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valid, despite vast time gaps of, say, 9–13 centuries, if the latter 
prove to be congruent with available evidence [Kravchenko, 2009, 
p. 53], thus, acknowledged as legitimate sources of information. To 
illustrate, for instance, the findings of our colleagues suggest that 
the established century-old content variation of English vocabulary 
has been pivotal in the semiotic relationships of components of 
lexical combinations [see also Rumyantseva, 2012]. This points to 
the continuity of the core cognitive mechanisms of lexical polysemy 
shared by the function of the English article system.
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Ýëåêòðîííûå èñòî÷íèêè

Useful English: [ñàéò]. URL: usefulenglish.ru (äàòà îáðàùåíèÿ: 
01.06.2014) 

Àðõèïîâ Èãîðü Êîíñòàíòèíîâè÷ (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÀÐÒÈÊËÈ ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ ÍÀ ÏÅÐÅÊÐÅÑÒÊÀÕ 
ÈÑÒÎÐÈÈ: ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÛÉ ÀÍÀËÈÇ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ êîãíèòèâíîãî ïîòåíöèàëà ôîðìèðîâàíèÿ ëåê-
ñè÷åñêèõ è ãðàììàòè÷åñêèõ çíà÷åíèé ñóùåñòâèòåëüíûõ â èñòîðèè àíãëèéñêîãî 
ÿçûêà. Ïîêàçàíî, ÷òî àðòèêëè ñèãíàëèçèðóþò îá èçìåíåíèÿõ ñòðóêòóðíîãî ñòà-
òóñà ñîäåðæàíèÿ ìíîãîçíà÷íûõ ñëîâ. Â îñíîâå ýòèõ ïðîöåññîâ ëåæàò ìåõàíèçìû 
ðåãóëÿðíîé ëåêñè÷åñêîé ïîëèñåìèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîçíàíèå, ðåôåðåíöèÿ, àðòèêëü, ñèñòåìíîå çíà÷åíèå, àêòó-
àëüíîå çíà÷åíèå, ëåêñè÷åñêàÿ ïîëèñåìèÿ 
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Þ.Ï. Âûøåíñêàÿ (Càíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)
 
ÑÈÒÓÀÒÈÂÍÛÉ ÀÑÏÅÊÒ ÏÐÎÖÅÑÑÀ ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈß 

ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÑÒÈËß ÏÅÐÈÎÄÀ ÇÐÅËÎÃÎ 
ÑÐÅÄÍÅÂÅÊÎÂÜß

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âëèÿíèå ñèòóàöèè êàê îäíîé èç âàæíûõ õàðàê-
òåðèñòèê äèñêóðñà íà ïðîöåññ ôîðìèðîâàíèÿ ñòèëÿ. Èññëåäóåòñÿ ïîòåíöèàë 
èñïîëüçîâàíèÿ ïðîöåäóðû äèñêóðñ àíàëèçà äëÿ èçó÷åíèÿ êàòåãîðèè õóäîæå-
ñòâåííîãî ñòèëÿ, ïðåäëàãàåòñÿ îïûò äèñêóðñ àíàëèçà òåêñòîâ ñðåäíåâåêîâîé ñëîâåñ-
íîñòè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñòèëü, òåêñò, äèñêóðñ, ïðîöåññóàëüíîñòü, ñèòóàöèÿ, êîí-
òåêñò, ðèòîðèêà

Õàðàêòåðíûé äëÿ ñîâðåìåííîãî ýòàïà ðàçâèòèÿ íàóêè ìåæ-
äèñöèïëèíàðíûé ïîäõîä, ñ ïðèñóùèì åìó ñèíòåçîì ïîíÿòèé è 
ïîäõîäîâ è, îäíîâðåìåííî, èõ àâòîíîìíîñòüþ [Êðûëîâà, Ìàòâåå-
âà, 1988, ñ. 65], ïîçâîëÿåò óòî÷íèòü õàðàêòåð ñâÿçåé ìåæäó ñòè-
ëåì, òåêñòîì è äèñêóðñîì, äàòü áîëåå ïîëíûå îòâåòû íà âîïðîñû 
îá îñîáåííîñòÿõ ïðîöåññîâ ñòèëåïîðîæäåíèÿ.

Â ðàáîòàõ, ïîñâÿù¸ííûõ äèñêóðñó è ñâÿçàííûì ñ íèì êðóãó 
âîïðîñîâ, ïðèîðèòåòíîå ïîëîæåíèå â ðÿäó åãî îñíîâíûõ õàðàê-
òåðèñòèê îòâîäèòñÿ ïðîöåññóàëüíîñòè [Ãóðî÷êèíà, 2005, ñ. 81; 
Ìèëîâèäîâ, 2000, ñ. 23; Maingueneau, 2004, p. 32 è äðóãèå].

Ýòîò êà÷åñòâåííûé ïàðàìåòð îïðåäåëèë îáðàùåíèå èññëåäîâà-
òåëåé ê òåîðèè äèñêóðñà ïðè àíàëèçå õóäîæåñòâåííûõ òåêñòîâ.

Ïðîöåññóàëüíîñòü òåñíî ñâÿçàíà ñ óñëîâèÿìè èëè ñèòóàöèåé, 
â êîòîðûõ îíà îñóùåñòâëÿåòñÿ è êîòîðûå îïðåäåëÿþò õàðàêòåð å¸ 
ïðîòåêàíèÿ [Ìèëîâèäîâ, 2000, ñ. 22].

Ñèòóàöèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íåêèé îòðåçîê ðåàëüíîé äåéñòâè-
òåëüíîñòè, èíôîðìàöèþ, êîòîðóþ ïåðåäà¸ò âñÿêîå ïðîèçâåäåíèå 
ÿçûêà è êîòîðàÿ â ñòðóêòóðíîì ïëàíå ïðåäñòà¸ò êàê ñèñòåìà 
ñ îòíîøåíèÿìè [Òðàíîâ, 1976, ñ. 98].

Ñèòóàöèÿ ïîìîãàåò áîëåå ïîëíî îïèñàòü âçàèìîîòíîøåíèÿ 
òåêñòà, ñòèëÿ è äèñêóðñà. Áëàãîäàðÿ ñèòóàöèè, êàê óêàçûâà-
åò Å.À. Ãîí÷àðîâà, òåêñò è ïðèñóùèé åìó ñòèëü ïðåâðàùàþòñÿ 
â äèñêóðñèâíûå ôåíîìåíû [Ãîí÷àðîâà, 2012, ñ. 22].

Ñèòóàöèÿ âêëþ÷àåò íåëèíãâèñòè÷åñêóþ è ëèíãâèñòè÷åñêóþ 
ñîñòàâëÿþùèå. Íåëèíãâèñòè÷åñêàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ (âíåòåêñòîâûå 
ðÿäû) èçâåñòíà ïîä òåðìèíîì “êîíòåêñò”, êîòîðûé ïðåäñòàâëÿ-
åò ñîáîé ñðåäó, îáñòîÿòåëüñòâà – âíåòåêñòîâóþ ðåàëüíóþ ñèñòåìó 
ñìûñëîâ è ìåòàñìûñëîâ, àêòóàëüíûõ äëÿ äèñêóðñàíòà [Brown, 
Yule, 1983, p. 25].

Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ èëè òåêñòîâàÿ êîìïîíåíòà ñèòóàöèè îáîçíà-
÷àåòñÿ òåðìèíîì “êî-òåêñò“ (co-text) [Brown, Yule, 1983, ð. 469].

Èõ âçàèìîäåéñòâèå Â.À. Ìèëîâèäîâ îïðåäåëÿåò ÷åðåç äåôèíè-
öèþ õóäîæåñòâåííîé êîììóíèêàöèè, ïîíèìàåìîé êàê “ïðîöåññ, 
ïðîòåêàþùèé âî âðåìåíè”, ñóáñòðàòîì êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ ÿçûê.

Ñìåæíóþ òî÷êó çðåíèÿ âûñêàçûâàåò àíãëèéñêèé ëèíãâèñò 
Ä. Ëàéîíñ, êîòîðûé õàðàêòåðèçóåò îòíîøåíèÿ òåêñòà è êîíòåê-
ñòà êàê êîìïëåìåíòàðíûå, ÷òî ïîäðàçóìåâàåò ñîåäèíåíèå åäèíèö 
òåêñòà äðóã ñ äðóãîì íåêèì êîíòåêñòóàëüíî ñîîòâåòñòâóþùèì 
ñïîñîáîì [Lyons, 1981, ð. 198].

Ñòèëü âñåãäà ÿâëÿåò ñîáîé ñóáñòèòóöèþ è îòáîð, òåêñò – ñðåäó, 
â êîòîðîé îí ïîëó÷àåò íàèáîëåå ïîëíîêðîâíîå âîïëîùåíèå, áóäó-
÷è â òî æå ñàìîå âðåìÿ ðåçóëüòàòîì “ðàçâ¸ðòûâàíèÿ è çàòâåðäå-
âàíèÿ äèñêóðñà” [Ìèëîâèäîâ, 2000, ñ. 24].

Ïî ìåðå ðàçâèòèÿ òåîðèè äèñêóðñà ðàñøèðÿåòñÿ è ñôåðà åãî 
ïðèìåíåíèÿ. Êàê îòìå÷àåò Ì.Ë. Ìàêàðîâ, ðàíåå äèñêóðñ-àíàëèç 
îñòàâàëñÿ çà ðàìêàìè ïðîöåäóð àíàëèçà, èñïîëüçóåìûõ ïðè èçó-
÷åíèè òåêñòîâ, îòñòîÿùèõ îò èññëåäîâàòåëÿ âî âðåìåíè. Ïðè÷èíà 
òîìó, î÷åâèäíî, êðîåòñÿ â ãîñïîäñòâîâàâøåì íà òîò ìîìåíò ïîíè-
ìàíèè äèñêóðñà êàê “ðå÷è, ïîãðóæ¸ííîé â æèçíü” [Àðóòþíîâà, 
1998, ñ. 137], è êàê ñëåäñòâèå, ðåêîíñòðóèðîâàòü ñâÿçè òåêñòà 
ñ æèâîé æèçíüþ íå ïðåäñòàâëÿëîñü âîçìîæíûì. Â ïîñëåäíåå âðå-
ìÿ íàáëþäàåòñÿ âñ¸ áîëüøåå óêðåïëåíèå òåíäåíöèè èñïîëüçîâà-
íèÿ ìåòîäîëîãèè äèñêóðñ àíàëèçà, êàê è ñàìîãî òåðìèíà äèñêóðñ, 
ê ÿçûêîâîìó ìàòåðèàëó ðàçëè÷íîé êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêîé îò-
íåñ¸ííîñòè, à òàêæå ïðîèçâåäåíèÿì õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû 
[Ìàêàðîâ, 2003, ñ. 88].

Ïðåæäå ÷åì îáðàòèòüñÿ ê ñîáñòâåííî ñðåäíåâåêîâîìó ìàòåðèà-
ëó, ñëåäóåò ðàññìîòðåòü âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ ïðîöåññîì ôîðìè-
ðîâàíèÿ ñòèëÿ – ìîäóñà ôîðìóëèðîâàíèÿ.

Íà ñèòóàòèâíîñòü ñòèëÿ â ñâîèõ òðóäàõ îáðàùàåò âíèìàíèå 
Ì.Í. Êîæèíà. Â îñíîâå îáðàçîâàíèÿ ÿçûêîâîé ñèñòåìû (ÿçûêîâî-
ãî ñîçíàíèÿ), óêàçûâàåò èññëåäîâàòåëü, íàõîäÿòñÿ âçàèìîñâÿçàí-
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íûå ýëåìåíòû, îáùèå ïðèíöèïû èõ ýêñïëóàòàöèè è âîçìîæíîñòü 
òâîð÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèè ÿçûêà.

Âëèÿíèå ñèòóàöèè çàêëþ÷àåòñÿ â “íàñòðîéêå” ÿçûêîâîé ñè-
ñòåìû ñîîòâåòñòâåííî öåëÿì, çàäà÷àì, ñôåðå è ñèòóàöèè îáùå-
íèÿ “â ñîâîêóïíîñòè ñ öåëûì êîìïëåêñîì áîëåå èëè ìåíåå ñóùå-
ñòâåííûõ äëÿ êîììóíèêàöèè ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ 
äëÿ ïåðåäà÷è íåîáõîäèìîãî ñîäåðæàíèÿ äîñòèæåíèÿ àäðåñàòà” 
[Êîæèíà, 1984, ñ. 11].

Â ðåçóëüòàòå îðãàíèçàöèè êîììóíèêàòèâíî-ôóíêöèîíàëüíîé 
ñèñòåìíîñòè â ïðîöåññå ðå÷åîáðàçîâàíèÿ âîçíèêàåò “ðå÷åâàÿ 
ïðèáàâêà” (ôóíêöèîíàëüíûé ïðèðîñò êà÷åñòâà), êîòîðàÿ ÿâëÿ-
åò ñîáîé ôóíêöèîíàëüíóþ (ðå÷åâóþ) ñèñòåìíîñòü, ïðèíöèïèàëü-
íî îòëè÷íóþ îò ñèñòåìû åäèíèö ÿçûêà (îáùåïðèíÿòûõ ïîíÿòèé 
ÿçûêîâîé ñèñòåìû) èìåííî îñíîâàíèåì (ïðèíöèïîì) ñèñòåìû.

Ïðîöåññ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ñèñòåìû åäèíèö ÿçûêà âêëþ÷àåò 
äâà ýòàïà.

Ïåðâûé ýòàï ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ýëåìåíòàðíûé óðîâåíü, êî-
òîðûé ïîäðàçóìåâàåò íàëè÷èå â ñîçíàíèè ãîâîðÿùåãî ñèñòåìû 
ÿçûêîâûõ åäèíèö è îñíîâíûõ ïðèíöèïîâ èõ èñïîëüçîâàíèÿ. Ñè-
ñòåìíîñòü òàêîãî ðîäà ñ ó÷¸òîì óçóñà, òðàäèöèé óïîòðåáëåíèÿ, 
à òàêæå öåëåé è çàäà÷ îáùåíèÿ ñëóæèò îñíîâàíèåì äëÿ ôîðìè-
ðîâàíèÿ â ïðîöåññå äåÿòåëüíîñòè ôóíêöèîíàëüíîé (ñòèëèñòèêî-
ðå÷åâîé) ñèñòåìíîñòè êàê ñèñòåìíîñòè áîëåå âûñîêîãî ïîðÿäêà.

Âòîðîé ýòàï – ðåàëèçàöèÿ óðîâíÿ ñèñòåìíîñòè ÿçûêîâûõ åäè-
íèö îäíîâðåìåííî ñ å¸ ïåðåñòðîéêîé è ïîñòðîåíèåì ðå÷åâîé ñè-
ñòåìíîñòè â ñîîòâåòñòâèè ñ êîíêðåòíûìè ðå÷åâûìè çàäà÷àìè. 
Ðåçóëüòàòîì å¸ ÿâëÿåòñÿ êà÷åñòâåííûé (ñìûñëîâîé) ïðèðîñò [Êî-
æèíà, 1984, ñ. 11].

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà îáðàçîâàíèÿ êà÷åñòâåííîãî ïðèðîñòà ìîæ-
íî ðàññìîòðåòü ôðàãìåíò èç ‘The Monk’s Tale’ (‘Ðàññêàç Ìîíàõà’) 
ïîýìû ‘The Canterbury Tales’, êîòîðûé ÿâëÿåò ñîáîé ðàññêàç î 
ñîâåðø¸ííûõ â ðàçíûå ãîäû çëîäåÿíèÿõ, èçëîæåííûé ñ ïðèâëå-
÷åíèåì ôåíîìåíà àíòîíîìàñèè.

Â ‘The Monk’s Tale’ ïîâåñòâóåòñÿ, â ÷àñòíîñòè, îá óáèéñòâå 
Ïåäðî Æåñòîêîãî, êîðîëÿ Êàñòèëèè è Ëåîíà.

De Petro Rege Ispannie
The feeld of snow, with th’egle of blak ther-inne,
Caught with the lemrod, coloured as the glede,
He brew this cursednes and al this sinne.

The ‘wikked nest’ was werker of this need;
Noght Charles Oliver, that ay took hede
Of trouthe and honour, but of Armorike
Genilon Oliver, coorupt for mede,
Broghte this worthy king in swich a brike
[Chaucer, 1995, p. 235–236].
Óçóàëüíîå çíà÷åíèå ñóáñòàíòèâíîé åäèíèöû egle – “õèùíàÿ 

ïòèöà”, îäíàêî ïðè âõîæäåíèè â ñòðóêòóðó õóäîæåñòâåííîãî òåê-
ñòà â êà÷åñòâå òåêñòîñëîâà è ýëåìåíòà ìåòîíèìèè ‘the feeld of 
snow, with th’egle of blak ther-inne’, óêàçàííàÿ ëåêñè÷åñêàÿ åäè-
íèöà ïðåâðàùàåòñÿ â àëëþçèâíîå ÿäðî, â êîòîðîì ñîäåðæèòñÿ 
íåäâóñìûñëåííûé íàì¸ê íà èìÿ îäíîãî èç ó÷àñòíèêîâ ýòîãî ïðå-
ñòóïëåíèÿ.

Ïî îïèñàíèþ ãåðáîâîé êîìïîçèöèè è êîëîðèñòèêå íåòðóäíî 
óñòàíîâèòü, ÷òî ðå÷ü èä¸ò î ãåðáå äâîðÿíñêîãî äîìà Äþãåêëå-
íîâ, íà êîòîðîì áûë èçîáðàæ¸í ÷¸ðíûé îð¸ë íà ñåðåáðÿíîì ïîëå 
ñ êðàñíîé ïîïåðå÷íîé ÷åðòîé, ÷àñòî èíòåðïðåòèðóåìîé êàê èçî-
áðàæåíèå âåòêè.

Ïî ñâåäåíèÿì, ñîäåðæàùèìñÿ â èñòîðè÷åñêîì êîíòåêñòå, èçâåñò-
íî, ÷òî â ïðåñòóïëåíèè áûëî çàìåøàíî äâà áðåòîíñêèõ ðûöàðÿ: Áåð-
òðàí Äþãåêëåí è åãî ïëåìÿííèê Îëèâüå [Êàøêèí, 1988, ñ. 544].

Èìÿ âòîðîãî êëÿòâîïðåñòóïíèêà íàçûâàåòñÿ îòêðûòî Oliver, 
îäíàêî ñî÷åòàíèå åãî ñ äðóãèìè èìåíàìè Charles è Genilon íå 
äà¸ò ÷èòàòåëþ óñîìíèòüñÿ â èñòèííîì îòíîøåíèè ðàññêàç÷èêà 
ê ïåðñîíàæó.

 Âñå ïðîöèòèðîâàííûå èìåíà ïðèíàäëåæàò ãåðîÿì ãåðîè÷å-
ñêîãî ýïîñà chansons de geste êîðîëåâñêîãî èëè êàðîëèíãñêîãî 
öèêëà î ëåãåíäàðíîì èìïåðàòîðå Øàðëåìàíå. Â ñâî¸ì îòàíòðî-
ïîíèìè÷åñêîì çíà÷åíèè èìÿ èìïåðàòîðà âîñïðèíèìàåòñÿ êàê 
ñèíîíèì ýòàëîíà ðûöàðñêîãî âåæåñòâà, ìóäðîãî ïðàâèòåëÿ è îò-
âàæíîãî âîèíà, èìÿ Oliver – âåðíîãî ñïîäâèæíèêà ñâîåãî ñþçå-
ðåíà, à èìÿ Genilon – êëÿòâîïðåñòóïíèêà, ïðåñòóïèâøåãî çàêî-
íû ðûöàðñòâà. Èñïîëüçîâàíèå èìåíè Genilon â êà÷åñòâå ýïèòåòà 
ê èìåíè Oliver ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê êîíòåêñòíûé ñèíîíèì 
ñî÷åòàíèÿ noght Charles Oliver, ñî çíà÷åíèåì ‘ïðåäàòåëü, ïðåçðåí-
íûé óáèéöà’.

Âñå òðè èìåíè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé àëëþçèþ íà îïèñàííóþ 
â chansons de geste ñèòóàöèþ, ïðîåöèðóåìóþ íà ðåàëüíûå èñòî-
ðè÷åñêèå ñîáûòèÿ.



16 ßçûêîâàÿ äèíàìèêà â èñòîðè÷åñêîé ïåðñïåêòèâå 17STUDIA LINGUISTICA

Ëè÷íûå àíòðîïîíèìû êàê òåêñòîñëîâà ìîãóò âûñòóïàòü ìàð-
êåðàìè ðåàëüíîãî õðîíîòîïà. Ïðèìåðîì òàêîãî àíòðîïîíèìà ÿâ-
ëÿåòñÿ èìÿ ñàìîãî êîðîëÿ Petro (1334–1369). Îá îáñòîÿòåëüñòâàõ 
ãèáåëè êîðîëÿ Äæ. ×îñåðó, êàê ïîëàãàþò, ïîâåäàëà åãî ñóïðóãà 
Ôèëèïïà, ôðåéëèíà ãåðöîãèíè Ëàíêàñòåðñêîé, äî÷åðè óáèòîãî 
êîðîëÿ [Êàøêèí, 1988, ñ. 544].

Ñàìûé ôàêò îáðàùåíèÿ Äæ. ×îñåðà ê ïîäîáíîãî ðîäà ñòèëèñòè÷å-
ñêèì ïðè¸ìàì îáóñëîâëåí ïðèíÿòîé â ñðåäå ëèòåðàòóðíîãî ñîîáùå-
ñòâà òåõ âðåì¸í îðèåíòàöèåé íà òâîð÷åñòâî àâòîðîâ, ïîëàãàâøååñÿ 
ýòàëîííûì. Íåõóäîæåñòâåííûå òåêñòû â ñðåäíåâåêîâîì ñòèëèñòè-
÷åñêîì êîòåêñòå çíà÷èòåëüíî óñòóïàëè ïî êîëè÷åñòâåííûì ïàðà-
ìåòðàì òåêñòàì õóäîæåñòâåííûì, ÷òî áûëî âûçâàíî íåäîñòàòî÷íîé 
ðàçâèòîñòüþ òåîðåòè÷åñêîé ìûñëè. Õóäîæåñòâåííî-ñòèëèñòè÷åñêèì 
êàìåðòîíîì âûñòóïàëè ïðîèçâåäåíèÿ õóäîæåñòâåííîé ñëîâåñíîñòè 
ïðåäñòàâèòåëåé èòàëüÿíñêîãî Âîçðîæäåíèÿ.

Èññëåäîâàíèå ïðîöåññà ïîðîæäåíèÿ õóäîæåñòâåííîãî ñòèëÿ 
ñîïðÿæåíî ñ ó÷¸òîì ìíîæåñòâà ôàêòîðîâ è ïàðàìåòðîâ, â ðÿäó 
êîòîðûõ ñèòóàöèÿ çàíèìàåò âàæíîå ìåñòî. 
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Vyshenskaya Yulia Pavlovna (Saint Petersburg, Russia)

SITUATIONAL ASPECT OF THE BELLES-LETTRES STYLE 
FORMING PROCESS

The article deals with the situation as one of the characteristic features of the 
discourse phenomenon as well as the role it plays in the belles-lettres style forming 
process. The procedure of the discourse analysis is regarded as possible to be used 
to study the category of the belles-lettres style. Some fragment of English medieval 
texts is analysed from the mentioned point of view.

Keywords: style, text, discourse, processuality, situation, context, rhetorics



18 ßçûêîâàÿ äèíàìèêà â èñòîðè÷åñêîé ïåðñïåêòèâå 19STUDIA LINGUISTICA

ÓÄÊ 81-112.2

À.Å. Ëóêèíà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÌÎÐÔÎËÎÃÈ×ÅÑÊÀß ÂÀÐÈÀÒÈÂÍÎÑÒÜ
ÃËÀÃÎËÜÍÛÕ ÔÎÐÌ Â ÈÑÑËÅÄÎÂÀÍÈßÕ

ÏÎ ÈÑÒÎÐÈÈ ÔÐÀÍÖÓÇÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ
 
Â ñòàòüå èçó÷àåòñÿ ìîðôîëîãè÷åñêàÿ âàðèàòèâíîñòü ãëàãîëüíûõ ôîðì â èñ-

ñëåäîâàíèÿõ ïî èñòîðèè ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà. Ðàññìàòðèâàþòñÿ ïîäõîäû ê îáú-
ÿñíåíèþ íàëè÷èÿ âàðèàíòíûõ ôîðì âî ôðàíöóçñêèõ ðóêîïèñÿõ: äèàëåêòîëîãè-
÷åñêèé è ñêðèïòîëîãè÷åñêèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: âàðèàòèâíîñòü, ìîðôîëîãè÷åñêàÿ âàðèàòèâíîñòü, ãëàãîëü-
íàÿ ôîðìà, äèàëåêò, ñêðèïòà

Â èñòîðèè ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà íåîäíîêðàòíî óäåëÿëîñü âíè-
ìàíèå èçó÷åíèþ âàðèàòèâíîñòè ãëàãîëüíûõ ôîðì. Â ôóíäàìåí-
òàëüíûõ èññëåäîâàíèÿõ ïî èñòîðèè ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà òàêèõ 
ó÷åíûõ, êàê Ì.À. Áîðîäèíà, Í.À. Êàòàãîùèíà, Â.Ô. Øèøìàðåâ, 
Ï. Ãèðî, Ã. Çèíê, Â. Ìàí÷àê, Ê. Íþðîï, Æ. Øîðàí, ó÷åíûå ïðåä-
ëàãàþò ðàçëè÷íûå êëàññèôèêàöèè ôîðì ñòàðîôðàíöóçñêîãî ãëà-
ãîëà. Èõ ðàçíîîáðàçèå ñâÿçûâàþò ñ äèàëåêòàëüíîé ðàçäðîáëåííî-
ñòüþ ñðåäíåâåêîâîé Ôðàíöèè. 

Èçó÷àÿ ñòàðîôðàíöóçñêèå ôîðìû ãëàãîëîâ, èññëåäîâàòåëè, 
â îñíîâíîì, îòòàëêèâàþòñÿ îò îáùåïðèíÿòîé êëàññèôèêàöèè 
ñïðÿæåíèÿ â ëàòèíñêîì ÿçûêå (÷åòûðå òèïà ñïðÿæåíèÿ), â îñíîâó 
êîòîðîé áûë ïîëîæåí êðèòåðèé ðàçäåëåíèÿ ïî ãëàñíîìó, ïðåäøå-
ñòâóþùåìó îêîí÷àíèþ èíôèíèòèâíîé ôîðìû íà –re: 1) amā-re, 
2) monē-re, 3) mittĕ-re, capĕ-re, 4) audī-re. Ñ ó÷¸òîì ôîíåòè÷åñêèõ 
ïðîöåññîâ, ïðîèçîøåäøèõ â ñòàðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå, è ðàçëè÷-
íûõ ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ãëàãîëîâ, áûëè âûäåëåíû òðè 
òèïà ñïðÿæåíèÿ. Íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííûì ÿâëÿåòñÿ I òèï ñïðÿ-
æåíèÿ ãëàãîëîâ íà – er (-ier): porter. Êî II òèïó îòíîñÿòñÿ ãëàãîëû 
íà – ir ñ èíêîàòèâíûì ñóôôèêñîì -iss- â ôîðìàõ ìíîæåñòâåííîãî 
÷èñëà ïðåçåíñà è èìïåðôåêòà: finir. III òèï ñïðÿæåíèÿ âêëþ÷àåò 
ãëàãîëû, èçîëèðîâàííûå è íàèìåíåå ðàñïðîñòðàíåííûå, èìåþ-
ùèå â èíôèíèòèâå -ir, -re, -eir, -oir: dormir, vendre, deveir. 

Òðàäèöèîííàÿ êëàññèôèêàöèÿ ãëàãîëîâ ïî òèïàì ñïðÿæåíèÿ 
íå ðàç ïîäâåðãàëàñü êðèòèêå, ïîñêîëüêó ìíîæåñòâî ãëàãîëîâ íå-

âîçìîæíî îòíåñòè íè ê îäíîìó èç âûäåëåííûõ òèïîâ. Îñíîâíûì 
íåäîñòàòêîì ýòîé êëàññèôèêàöèè, ïî ìíåíèþ Â.Ô. Øèøìàðåâà, 
ñëåäóåò ñ÷èòàòü èãíîðèðîâàíèå ÷åðåäîâàíèÿ ãëàñíûõ â îñíîâå 
ãëàãîëà [Øèøìàðåâ, 1952].

Ì.À. Áîðîäèíà òàêæå óêàçûâàåò íà ðîëü ÷åðåäîâàíèé ãëàñíûõ 
è ñîãëàñíûõ â îñíîâå ãëàãîëà êàê íà íåìàëîâàæíîå ÿâëåíèå â 
ìîðôîëîãèè ãëàãîëà, â îñîáåííîñòè â ñòàðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå. 
Òàê, ïî åå ìíåíèþ, âàðèàòèâíîñòü ãëàãîëüíûõ îñíîâ âûçâàíà ÷å-
ðåäîâàíèåì ãëàñíûõ, ñîãëàñíûõ, óäëèíåíèåì ãëàãîëüíîé îñíîâû, 
à òàêæå ñëîãîâûìè ñîêðàùåíèÿìè [Áîðîäèíà, 1965, c. 167]. Èòàê, 
Ì.À. Áîðîäèíà âûäåëÿåò ñëåäóþùèå ÷åðåäîâàíèÿ ãëàñíûõ â ãëà-
ãîëüíîé îñíîâå â ïðåçåíñå èíäèêàòèâà, âûçâàííûå ïåðåìåùåíèåì 
óäàðåíèÿ è õàðàêòåðíûå äëÿ ñòàðîôðàíöóçñêîãî ÿçûêà: 1) e – a: 
(il) leve – (nous) lavons; 2) [je] – [ε:]: (il) achieve – (nous) achevons; 
3) i – [ej]: (il) nie – (nous) nejons; 4) [ej] – e: (il) peise – (nous) 
pesons; 5) eu – ou: (il) demeure – (nous) demourons; 6) [ou] – o: 
aoure – aorons; 7) ue [we] – o: cuevre – couvrons (couvrir).

Ãîâîðÿ î ÷åðåäîâàíèÿõ ñîãëàñíûõ, Ì.À. Áîðîäèíà ïîä÷åðêè-
âàåò èõ êîëè÷åñòâåííîå ïðåèìóùåñòâî ïî ñðàâíåíèþ ñ ÷åðåäîâà-
íèÿìè ãëàñíûõ, à òàêæå îòìå÷àåò íåîáõîäèìîñòü èõ âûäåëåíèÿ, 
ñïîñîáñòâóþùåå ïîíèìàíèþ ñòàðîôðàíöóçñêîãî òåêñòà è àíàëèçó 
ãëàãîëüíîé ñòðóêòóðû. Ñðåäè ÷åðåäîâàíèé ñîãëàñíûõ â îñíîâàõ 
ãëàãîëà â íàñòîÿùåì âðåìåíè èçúÿâèòåëüíîãî íàêëîíåíèÿ âûäå-
ëÿþòñÿ: 1) f – v: boif / bevons, bevez, boivent; 2) t – d: gart / gar-
des, garde, gardons; 3) ø – s [z]: cui, cuiz, cuit/ cuisons / cuient; 
4) ø – v: sai / savons, savez, sevent [òàì æå, c. 173].

Ïîìèìî ýòîãî, Ì.À. Áîðîäèíà îáðàùàåò âíèìàíèå íà ÷åðåäî-
âàíèÿ â ãëàãîëüíûõ ôîðìàõ íå òîëüêî âðåìåí íàñòîÿùåãî, íî è 
ïðîøåäøåãî ïëàíîâ. Ïðè àíàëèçå ôîðì ïåðôåêòà èíäèêàòèâà îíà 
ïðèâîäèò íåñêîëüêî ïðèìåðîâ ñ ÷åðåäîâàíèÿìè ãëàñíûõ â îñíî-
âàõ: pendo – pependi, posco – poposci, óêàçûâàÿ íà äåëåíèå ãëà-
ãîëüíûõ ôîðì íà ñëàáûå è ñèëüíûå ïåðôåêòû. Ñëàáûìè ôîðìàìè 
ïðèíÿòî íàçûâàòü ôîðìû ñ óäàðåíèåì íà îêîí÷àíèè, à ñèëüíû-
ìè – ñ óäàðåíèåì íà îñíîâå [òàì æå, c. 168].

Â ñâîþ î÷åðåäü, Ë.Ì. Ñêðåëèíà è Ë.À. Ñòàíîâàÿ â ñâîåì èñ-
ñëåäîâàíèè äîïîëíÿþò òåîðèþ ðàçäåëåíèÿ íà ñëàáûå è ñèëüíûå 
ïåðôåêòû è óêàçûâàþò íà îïðåäåëåííóþ ðîëü íå òîëüêî âíåø-
íåé, íî è âíóòðåííåé ôëåêñèè â ñïðÿæåíèè ãëàãîëîâ [Ñêðåëèíà, 
Ñòàíîâàÿ, 2001, c.  203]. Â ñâÿçè ñ ýòèì îíè âûäåëÿþò ñëàáûå è 
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ñèëüíûå ïåðôåêòû â ñòàðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå. Ñëàáûå ïåðôåêòû 
èìåþò íåóäàðíóþ è íåèçìåíÿåìóþ îñíîâó, íî îòëè÷àþòñÿ ãëàñ-
íîé ïåðåä îêîí÷àíèåì: 1) -à- äëÿ ãëàãîëîâ I ñïðÿæåíèÿ (parlai, 
parlas, etc.); 2) -i- äëÿ ãëàãîëîâ II è III ñïðÿæåíèé (fini, finis, 
etc.); 3) -u- äëÿ ãëàãîëîâ III ñïðÿæåíèÿ (valui, valus, valut, valu-
mes, etc.). Ñèëüíûå ïåðôåêòû âêëþ÷àþò ÷åðåäóþùóþñÿ îñíîâó – 
óäàðíóþ â 3-õ è íåóäàðíóþ òîæå â 3-õ ôîðìàõ, è îòíîñÿòñÿ ê III 
ñïðÿæåíèþ. Ñîîòâåòñòâåííî âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå ïåðôåêòû: 
1) íà -i- (fis, fesis, fist); 2) íà -s- (-si) (mis, mesimes); 3) íà -u- (-ui) 
(dui, deus) [òàì æå, c.  203].

Òàêèì îáðàçîì, îáùåðàñïðîñòðàíåííàÿ êëàññèôèêàöèÿ ôîðì 
ñïðÿæåíèÿ ãëàãîëîâ â ñòàðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå îêàçàëàñü íåïîë-
íîé è ïîòðåáîâàëà ââåäåíèÿ äîïîëíèòåëüíûõ êðèòåðèåâ, êîòî-
ðûå â ðåçóëüòàòå íàðóøèëè åå ñòðîéíîñòü. Ñëåäîâàòåëüíî, äëÿ 
òîãî, ÷òîáû îòðàçèòü ðàçâåòâëåííîñòü ìîðôîëîãè÷åñêîé ñòðóêòó-
ðû ñòàðîôðàíöóçñêîãî ãëàãîëà, íåîáõîäèìî íå òîëüêî ó÷èòûâàòü 
ðàçëè÷íûå ÷åðåäîâàíèÿ ãëàñíûõ è ñîãëàñíûõ, íî è ïðèíèìàòü 
âî âíèìàíèå ðîëü âíóòðåííåé ôëåêñèè, êîòîðàÿ íåñåò íàðÿäó ñ 
îñíîâîé è îêîí÷àíèåì îïðåäåëåííîå ãðàììàòè÷åñêîå çíà÷åíèå. 

Íàêîíåö, ñðåäè íîâûõ ðàáîò ïî èñòîðèè ôðàíöóçñêîãî ÿçû-
êà, Ë.Ì. Ñêðåëèíîé è Ë.À. Ñòàíîâîé (2001), Ê. Ìàðêåëëî-Íèçüÿ 
(Marchello-Nizia, 2006) è äð. íåîáõîäèìî îòìåòèòü èññëåäîâàíèå 
Êë. Áþðèäàíà «Íîâàÿ ãðàììàòèêà ñòàðîôðàíöóçñêîãî ÿçûêà» 
(Buridant Cl., «Grammaire nouvelle de l’ancien français»), â êîòî-
ðîì ó÷åíûé, ïîä÷åðêèâàÿ øèðîêèé ïîëèìîðôèçì ãëàãîëüíîé ñè-
ñòåìû ñòàðîôðàíöóçñêîãî ÿçûêà, ïîñòðîèë ñâîþ êëàññèôèêàöèþ 
ìîðôîëîãè÷åñêèõ ãëàãîëüíûõ ôîðì. Â ñâîþ êëàññèôèêàöèþ îí 
âêëþ÷èë, ïîìèìî ïåðôåêòà èíäèêàòèâà, òàêæå äðóãèå âðåìåí-
íûå ãëàãîëüíûå ôîðìû [Buridant, 2000, p. 231] (ñì. òàáë. 1).

Òàáëèöà 1
Ñèëüíûå è ñëàáûå ôîðìû ñòàðîôðàíöóçñêîãî ãëàãîëà

Bases faibles Bases fortes

Infinitif -er, -ir, -oir  -re

Participe passé participe faible en -é, -i, -u, -t participe fort en -s ou 
en -t

Présent personnes 4, 5 personnes 1, 2, 3, 6

Passé simple f: personnes 1-6
F: personnes 2, 4, 5

 ø
personnes 1, 3, 6

Imparfait subjonctif personnes 1-6  ø

Imparfait indicatif personnes 1-6  ø

Futur personnes 1-6  ø

Conditionnel personnes 1-6  ø

Òàê, èçó÷àÿ ÷åðåäîâàíèÿ ãëàñíûõ â ãëàãîëüíûõ îñíîâàõ ôîðì 
ïðåçåíñà èíäèêàòèâà â ñòàðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå, Êë. Áþðèäàí 
çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èë èõ êîëè÷åñòâî è äîáàâèë ê èìåþùèìñÿ: 
1) [ãĩ] [ẽĩ] / [ã]: amo / aim; (clamer, planer); 2) [ye] / [e]: levo / lief; 
(achever, abregier); 3) [yẽ] / [ẹ]: venio / vien; (criembre, giembre); 
4) [ei] [oi] / [e]: bibo / boif; (abevre, contreer); 5) [ẽĩ] / [ẹ]: mino / 
maing; (alener, enfrener); 6) [üi] / [oi]: apui / inf. apoier; (aprois-
mier, voidier); 7) [ou], [œu], [œ] / [o]: ploro / plour, pleur; (aorer, co-
ver, etc.); 8) [o] / [ẹ]: corroz / inf. correcier [òàì æå, p. 238–240]. 

Êëàññèôèêàöèÿ Êë. Áþðèäàíà îòðàæàåò ñëîæíóþ ìîðôîëîãè-
÷åñêóþ ñòðóêòóðó ñòàðîôðàíöóçñêîãî ãëàãîëà. Êðîìå òîãî, èçó÷àÿ 
êàæäóþ âðåìåííóþ ãëàãîëüíóþ ôîðìó, Êë. Áþðèäàí ïîäðîáíî 
ðàçáèðàåò îáðàçîâàíèå åå ôëåêñèé, àíàëèçèðóåò ìíîãî÷èñëåííûå 
÷åðåäîâàíèÿ â îñíîâàõ ãëàãîëà, õàðàêòåðíûå äëÿ ñòàðîôðàíöóç-
ñêîãî ÿçûêà, ó÷èòûâàåò ðîëü èíòåðôèêñîâ â ôîðìèðîâàíèè òîé 
èëè èíîé ãëàãîëüíîé ôîðìû.

Èòàê, àíàëèç âàðèàíòíûõ ôîðì ãëàãîëà, ïðåäñòàâëåííûõ â 
ñòàðîôðàíöóçñêèõ ðóêîïèñÿõ, äîëæåí ïðîõîäèòü ñ ó÷åòîì âñåé 
ìîðôîëîãè÷åñêîé ñòðóêòóðû ãëàãîëà: îñíîâû, âíóòðåííåé è âíåø-
íåé ôëåêñèè, êîòîðûå èãðàþò îïðåäåëåííóþ ðîëü ïðè îáðàçîâà-
íèè ïàðàäèãìû ñïðÿæåíèÿ ãëàãîëîâ. Â ìîðôîëîãè÷åñêîé ñòðóêòó-
ðå ãëàãîëà îñíîâà, âíóòðåííÿÿ ôëåêñèÿ (èíòåðôèêñ) è îêîí÷àíèå 
(âíåøíÿÿ ôëåêñèÿ) ñëåäóþò îäíà çà äðóãîé â îïðåäåëåííîì ïî-
ðÿäêå è íåñóò (êàæäàÿ) ñâîå çíà÷åíèå. Îñíîâà ÿâëÿåòñÿ íîñèòåëåì 
ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, â òî âðåìÿ êàê èíòåðôèêñ è 
îêîí÷àíèå – ãðàììàòè÷åñêîãî. Âíåøíÿÿ ôëåêñèÿ óêàçûâàåò íà 
ñòàòóñ ãëàãîëüíîé ôîðìû (ëè÷íàÿ – íåëè÷íàÿ). Â ëè÷íûõ ôîðìàõ 
îíà âûðàæàåò ëèöî, ÷èñëî è ÷àñòè÷íî âðåìÿ èíäèêàòèâà.

Íåñìîòðÿ íà âûøåñêàçàííîå, ïîäðîáíîå îïèñàíèå ìîðôîëîãè-
÷åñêèõ âàðèàíòîâ ãëàãîëüíîé ôîðìû â ñòàðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå 
â èññëåäîâàíèÿõ Ì.À. Áîðîäèíîé, Â.Ô. Øèøìàðåâà, Êë. Áþðè-
äàíà (Buridant) íå äàåò îáúÿñíåíèÿ òîìó, ÷òî ñîáñòâåííî ïîíèìà-
åòñÿ ïîä ìîðôîëîãè÷åñêèìè âàðèàíòàìè è êàêîâû êðèòåðèè èõ 
âûäåëåíèÿ, êàêîâî èõ ïîëîæåíèå â ñèñòåìå ñòàðîôðàíöóçñêîãî 
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ÿçûêà, êàê ñîîòíîñÿòñÿ îíè ñ íîðìîé ñòàðîôðàíöóçñêîãî ÿçûêà 
èëè óçóñîì ñêðèáîâ.

Òàê, ïðè÷èíû âàðèàòèâíîñòè ãëàãîëüíûõ ôîðì â èçó÷åííûõ 
íàìè ðàáîòàõ ñâîäÿòñÿ ê îñíîâíûì ôîíåòè÷åñêèì çàêîíàì â ñòà-
ðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå è ñóùåñòâîâàíèþ äèàëåêòàëüíûõ ðàçëè-
÷èé. Îäíàêî, êàê îòìå÷àåò Í.À. Êàòàãîùèíà, âûäåëåíèå äèàëåê-
òîâ â ñòàðîôðàíöóçñêîì ÿçûêå ñòðîèòñÿ, â îñíîâíîì, íà îáùèõ 
òåíäåíöèÿõ â îáëàñòè ôîíåòèêè, ñâîéñòâåííûõ îïðåäåëåííûì 
ãðóïïàì äèàëåêòîâ, òîãäà êàê â îáëàñòè ìîðôîëîãèè ìîæíî îò-
ìåòèòü ëèøü íåêîòîðîå êîëè÷åñòâî îáùèõ ÷åðò, ñâîéñòâåííûõ 
îïðåäåëåííûì äèàëåêòàì è îòëè÷àþùèõ èõ îò äðóãèõ äèàëåêòîâ 
[Êàòàãîùèíà, 1957, c. 157]. Ñëåäîâàòåëüíî, ñîîòíåñåíèå ìîðôî-
ëîãè÷åñêîé âàðèàòèâíîñòè ôîðì ãëàãîëà â ñòàðîôðàíöóçñêèõ ðó-
êîïèñíûõ ïàìÿòíèêàõ ñ äèàëåêòàëüíîé ðàçäðîáëåííîñòüþ ñðåä-
íåâåêîâîé Ôðàíöèè íåïðàâîìåðíî.

Íà íàø âçãëÿä, ïðîáëåìà èçó÷åíèÿ âàðèàòèâíîñòè è âûäåëå-
íèÿ ãðàììàòè÷åñêîãî âàðèàíòà ðàçðàáîòàíà áîëåå îñíîâàòåëüíî 
è ãëóáîêî íà ìàòåðèàëå ðóññêîãî ÿçûêà. Òàê, Ë.Ê. Ãðàóäèíà ïîä 
ãðàììàòè÷åñêèìè âàðèàíòàìè ïîíèìàåò ôóíêöèîíàëüíî òîæäå-
ñòâåííûå ãðàììàòè÷åñêèå åäèíèöû, îòëè÷àþùèåñÿ íåñîâïàäå-
íèåì ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû, ò. å. ðå÷ü èäåò î ðàçíîâèäíîñòÿõ 
ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû ñëîâ, õàðàêòåðèçóþùèõñÿ òîæäåñòâîì 
ãðàììàòè÷åñêîé ôóíêöèè è ðàçëè÷èåì çâóêîâîãî ñîñòàâà ãðàììà-
òè÷åñêîãî ýëåìåíòà ñëîâ [Ãðàóäèíà, 1980, c. 120]. Ïî åå ìíåíèþ, 
ãðàììàòè÷åñêèå âàðèàíòû äîëæíû îòâå÷àòü ñëåäóþùèì òðåáî-
âàíèÿì: 1) êðèòåðèþ ãðàììàòè÷åñêîé ñèñòåìíîñòè; 2) ôóíêöèî-
íàëüíîé ýêâèâàëåíòíîñòè ãðàììàòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ â ïðåäåëàõ 
ñðàâíèâàåìûõ êîíòåêñòîâ; 3) îäíîðîäíîñòè ñðàâíèâàåìûõ ãðàì-
ìàòè÷åñêèõ ñòðóêòóð; 4) ðåãóëÿðíîé âçàèìîçàìåíÿåìîñòè.

Ë.Ì. Ñêðåëèíà óæå íà ìàòåðèàëå ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà îïðå-
äåëÿåò âàðèàíòíîñòü ôîðì êàê îäíó èç îñîáåííîñòåé ÿçûêîâîãî 
ðàçâèòèÿ. Ïåðâîïðè÷èíîé ÿçûêîâûõ èçìåíåíèé è ÿçûêîâîé ýâî-
ëþöèè, ïî åå ìíåíèþ, ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòü âûðàæåíèÿ íîâî-
ãî ñîäåðæàíèÿ â ñâÿçè ñ ïîÿâëåíèåì íîâîãî ïîíÿòèÿ, à òàêæå 
íåîáõîäèìîñòü â áîëåå ýêñïðåññèâíîì âûðàæåíèè, â óòî÷íåíèè 
èëè äèôôåðåíöèàöèè çíà÷åíèé. Ë.Ì. Ñêðåëèíà çàêëþ÷àåò, ÷òî 
ïîÿâëåíèå íîâîé ÿçûêîâîé ôîðìû, èñ÷åçíîâåíèå ñòàðîé â ÿçû-
êîâîé ýâîëþöèè ñâÿçàíû ñ íóæäàìè êîììóíèêàöèè [Ñêðåëèíà, 
1973, c. 139–142].

Øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå ìîðôîëîãè÷åñêèõ âàðèàíòîâ ñðå-
äè ãëàãîëîâ, êàê îòìå÷àåò Ë.Ì. Ñêðåëèíà, îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî 
â ÿçûêå ïîñòîÿííî ïðîèñõîäèò ïîèñê íàèëó÷øåãî ñîîòâåòñòâèÿ 
ìåæäó çíà÷åíèåì è çíàêîì. Ìîðôîëîãè÷åñêèå âàðèàíòû ïðåä-
ñòàâëÿþò ñîáîé ïðèìåð ÿçûêîâîãî âàðüèðîâàíèÿ, ïðè êîòîðîì 
ðàñêðûâàþòñÿ âîçìîæíûå ðàñõîæäåíèÿ ìåæäó ñòîðîíàìè îçíà-
÷àþùåé è îçíà÷àåìîé ÿçûêîâîé åäèíèöû. Îäíàêî ýòî íå âûçûâà-
åò íåäîïîíèìàíèÿ ñðåäè ãîâîðÿùèõ, ïîñêîëüêó åäèíñòâî ÿçûêà 
îáåñïå÷èâàåòñÿ èíâàðèàíòíîé ñèñòåìîé ãëóáèííîãî óðîâíÿ, ò. å. 
óðîâíÿ îçíà÷àåìûõ. Ñîãëàñíî Ë.Ì. Ñêðåëèíîé, ìîðôîëîãè÷åñêèå 
âàðèàíòû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñèíîíèìè÷íûå ãðàììàòè÷åñêèå 
ôîðìû, â êîòîðûõ ðàâíîçíà÷íû âñå ÷àñòè ìîðôîëîãè÷åñîé ñòðóê-
òóðû ñëîâà – è îñíîâà, è îêîí÷àíèå.

Ìû îïèðàåìñÿ íà îïðåäåëåíèÿ ìîðôîëîãè÷åñêèõ âàðèàí-
òîâ Ë.Ì. Ñêðåëèíîé è Ë.Ê. Ãðàóäèíîé è ïîíèìàåì ïîä íèìè 
ôóíêöèîíàëüíî òîæäåñòâåííûå ãðàììàòè÷åñêèå åäèíèöû, â êî-
òîðûõ âñå ÷àñòè ìîðôîëîãè÷åñêîé ñòðóêòóðû – îñíîâà è îêîí÷à-
íèå – ðàâíîçíà÷íû. Êðîìå òîãî, âûäåëÿåì ñëåäóþùèå êðèòåðèè 
îïðåäåëåíèÿ ìîðôîëîãè÷åñêèõ âàðèàíòîâ: 1) ãðàììàòè÷åñêàÿ 
ñèñòåìíîñòü; 2) ðàâíîçíà÷íîñòü ìîðôîëîãè÷åñêîé ñòðóêòóðû; 
3) ôóíêöèîíàëüíàÿ ýêâèâàëåíòíîñòü.

Àíàëèç ðóêîïèñåé ôàáëèî XIII–XIV ââ. ïîêàçàë, ÷òî ñòàðî-
ôðàíöóçñêèé ãëàãîë îòëè÷àåòñÿ ðàçíîîáðàçèåì â ôîðìàõ ñëî-
âîèçìåíåíèÿ, â êîòîðûõ èñïîëüçóåòñÿ â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ 
âíóòðåííÿÿ ôëåêñèÿ (÷åðåäîâàíèå îñíîâ). Òàê, îäèí èç õàðàê-
òåðíûõ ïðèìåðîâ ìîðôîëîãè÷åñêèõ âàðèàíòîâ, âñòðåòèâøèõñÿ 
íàì â ñïèñêàõ ôàáëèî, ÿâëÿåòñÿ ÷åðåäîâàíèå ôîðì 3-ãî ë. ìí. ÷. 
ãëàãîëà estre â ïðåçåíñå èíäèêàòèâà sunt / sont. Äàííûå ôîðìû 
ìû ðàññìàòðèâàåì êàê ìîðôîëîãè÷åñêèå, ïîñêîëüêó ïåðåä íàìè 
äâå ðàçíûå ïî ôîíåìíîìó è ãðàôåìíîìó ñîñòàâó ñëîâîôîðìû, 
ïðè ýòîì ìû íàáëþäàåì èõ ìîðôîëîãè÷åñêóþ ðàâíîçíà÷íîñòü: 
îñíîâà s- êàê íîñèòåëü ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ è 
îêîí÷àíèÿ -unt/ -ont, âûðàæàþùèå ãðàììàòè÷åñêîå çíà÷åíèå. 
Ôóíêöèîíàëüíî ýòè äâå ôîðìû (ëàòèíñêàÿ è ñòàðîôðàíöóçñêàÿ) 
òîæäåñòâåííû, òàê êàê óïîòðåáëÿþòñÿ äëÿ ïåðåäà÷è äåéñòâèÿ, 
îñóùåñòâëÿåìîãî â ïëàíå íàñòîÿùåãî, èëè â êà÷åñòâå âñïîìîãà-
òåëüíîãî ãëàãîëà â ñîñòàâå ñëîæíîãî ïðîøåäøåãî. Òàê, íàïðè-
ìåð, â ïàðàëëåëüíûõ êîíòåêñòàõ (ñõîäíûå ïî ñîäåðæàíèþ, íî 
ðàçëè÷àþùèåñÿ ïî ÿçûêîâîìó îôîðìëåíèþ êîíòåêñòû ñïèñêîâ 
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îäíîãî ôàáëèî) ôàáëèî «Ãîðîæàíêà èç Îðëåàíà» (De la bourgeoise 
d’Orléans), çàôèêñèðîâàííîì â òðåõ ðóêîïèñÿõ: P., B. N., f. fr. 
837 (A), Berlin, Hamilton 257 (C), Berne, Bibl. de la Bourgeoisie 
354 (B), ìû âñòðåòèëè òàêîå ÷åðåäîâàíèå ãëàãîëà venir â 3-ì ë. 
ìí. ÷. ñëîæíîãî ïðîøåäøåãî:

Quand passé fu tot li vergier, 
Droit en la chambre sunt venu… (C)

Tost ont trepassé le vergier
Tant qu’en la chambre sont venu… (A)

Tot ont trespassé lo vergier 
Et sont en la chanbre venu… (B)

×åì ìîæåò áûòü âûçâàíî äàííîå êîëåáàíèå ôîðì? Ìû íà-
õîäèì ýòîìó îáúÿñíåíèå â ñêðèïòîëîãèè. Äàííîå ôàáëèî ïðåä-
ñòàâëåíî ôðàíñèéñêîé (À), íîðìàíäñêîé (Ñ) è ïèêàðäñêîé (Â) 
ðóêîïèñÿìè. Ëàòèíñêàÿ ôîðìà sunt âñòðå÷àåòñÿ â íîðìàíäñêîé 
ðóêîïèñè (Ñ). Ïðåæäå âñåãî, õîòåëîñü áû ïîä÷åðêíóòü, ÷òî â õîäå 
èçó÷åíèÿ îñòàëüíûõ ñïèñêîâ ôàáëèî ìû âûÿâèëè õàðàêòåðíîå 
èñïîëüçîâàíèå ëàòèíñêîé ôîðìû sunt ëèøü â íîðìàíäñêèõ è 
àíãëî-íîðìàíäñêèõ ðóêîïèñÿõ, ïðè ýòîì íè â îäíîé èç ïðîàíàëè-
çèðîâàííûõ íàìè íîðìàíäñêèõ è àíãëî-íîðìàíäñêèõ ðóêîïèñåé 
ìû íå âñòðåòèëè ñòàðîôðàíöóçñêîé ôîðìû sont. Ê òîìó æå, îò-
ìåòèì, ÷òî äëÿ àíãëî-íîðìàíäñêèõ ðóêîïèñåé äàííîå íàïèñàíèå 
ãëàãîëà estre (sunt) ìîæåò áûòü òàêæå îáóñëîâëåíî ãðàôè÷åñêèìè 
îñîáåííîñòÿìè àíãëî-íîðìàíäñêîé ñêðèïòû, çàêëþ÷àþùèìèñÿ â 
îáîçíà÷åíèè çàêðûòîãî [î] ÷åðåç [u], íàïðèìåð, dulur / doleur.

Òàê, â äðóãîì ôàáëèî, ïðåäñòàâëåííîì â ÷åòûðåõ ðóêîïèñÿõ: 
P., B. N., f. fr. 837 (A), Berlin, Hamilton 257 (C), P., B.N., f.fr. 
25545 (I), Londres, British Museum, Harley 2253 (M), ìû îáíàðó-
æèâàåì ñëåäóþùèå ïðèìåðû: 

1) sunt encorsé (C, 1) / sont encoursé (A, 1); 2) sunt (C, 7) / sont 
(A, 7) ; 3) se sunt vestues (C, 166) / se sont lués vestues (A, 166) / 
s’en sont vestues (I, 160) ; 4) se vont esbanoiant (A, 331) / ens entra 
(I, 323) / sunt descenduz (M, 153) ; 5) entre (A, 332) / se leva (I, 
324) / sunt reçuz (M, 154).

Ëàòèíñêóþ ôîðìó sunt ìû ñíîâà âñòðå÷àåì â íîðìàíäñêîé 
ðóêîïèñè (Ñ) è àíãëî-íîðìàíäñêîé (Ì), íàðÿäó ñ ýòèì â äðóãèõ 
ðóêîïèñÿõ ôðàíñèéñêîé (A) è ïèêàðäñêîé (I) ðåãóëÿðíî èñïîëü-
çóåòñÿ ôðàíöóçñêàÿ ôîðìà sont. Äàííîå íàáëþäåíèå ñâèäåòåëü-

ñòâóåò îá îïðåäåëåííîé íîðìàòèâíîé óñòàíîâêå, îðèåíòàöèè íîð-
ìàíäñêèõ è àíãëî-íîðìàíäñêèõ ñêðèáîâ, êîòîðûå íàìåðåííî è 
ðåãóëÿðíî èçáèðàëè ëàòèíñêóþ ôîðìó sunt, òåì ñàìûì ñëîâíî 
èñêóññòâåííî àðõàèçèðîâàëè ñòàðîôðàíöóçñêèé ÿçûê.

Èòàê, îñíîâûâàÿñü íà êðèòåðèÿõ âûäåëåíèÿ ìîðôîëîãè÷åñêèõ 
âàðèàíòîâ, â õîäå àíàëèçà ñïèñêîâ ôàáëèî, ìû ïðèõîäèì ê âû-
âîäó, ÷òî íå âñå òðàäèöèîííî âûäåëÿåìûå ìîðôîëîãè÷åñêèå âà-
ðèàíòû ñëåäóåò ñ÷èòàòü âõîäÿùèìè â ãðàììàòè÷åñêóþ ñèñòåìó 
ñòàðîôðàíöóçñêîãî ÿçûêà, ïîñêîëüêó â òåêñòàõ ôàáëèî îíè íå-
ðåãóëÿðíî âçàèìîçàìåíÿþò äðóã äðóãà.

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, èñïîëüçîâàíèå îïðåäåëåííûõ ìîðôîëîãè÷å-
ñêèõ âàðèàíòîâ â ñîîòâåòñòâóþùèõ ñêðèïòàõ è ðóêîïèñÿõ ñâèäå-
òåëüñòâóåò î õàðàêòåðíîì âëèÿíèè íà ñêðèáà ïðè ïåðåïèñûâàíèè 
òîé èëè èíîé ðóêîïèñè íå òîëüêî ñèñòåìû ñòàðîôðàíöóçñêîãî 
ÿçûêà, íî è ÿçûêîâûõ íîðì, óñòàíîâèâøèõñÿ â ðåãèîíàëüíûõ 
ïèñüìåííûõ òðàäèöèÿõ, à òàêæå ïîÿâëåíèå ýòèìîëîãè÷åñêèõ, 
àðõàè÷íûõ ôîðì ñëåäóåò ñâÿçûâàòü ñ îñîáåííîñòÿìè óçóñà òîãî 
èëè èíîãî ñêðèáà.

Òàêèì îáðàçîì, ïðè÷èíû ïîÿâëåíèÿ ìîðôîëîãè÷åñêèõ âàðè-
àíòîâ ãëàãîëîâ â ðóêîïèñíûõ âàðèàíòàõ ôàáëèî îáóñëîâëåíû â 
ïåðâóþ î÷åðåäü ïîçèöèåé ñêðèáà (ñóáúåêòà), êîòîðûé èçáèðàë 
îïðåäåëåííûé ìîðôîëîãè÷åñêèé âàðèàíò ãëàãîëà ñîîáðàçíî ðàç-
ëè÷íûì óñòàíîâêàì: 1) îñíîâûâàÿñü íà ñâîåì çíàíèè ÿçûêà (ñè-
ñòåìà ÿçûêà); 2) îðèåíòèðóÿñü íà íîðìû â óïîòðåáëåíèè ìîðôî-
ëîãè÷åñêèõ âàðèàíòîâ ãëàãîëîâ, ïðèñóùèõ îïðåäåëåííîé ñêðèïòå 
(íàìåðåííàÿ àðõàèçàöèÿ òåêñòà); 3) ó÷èòûâàÿ ñâîé ëè÷íûé äèà-
ëåêòíûé óçóñ.
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MORPHOLOGICAL VARIATION OF VERBAL FORMS 
IN WORKS OF HISTORY OF FRENCH LANGUAGE

The article examines morphological variation of verbal forms in the works on 
history of French language. The dialectological and scriptological approaches are 
considered to explain the variant forms existence in French manuscripts. 

Keywords: variation, morphological variation, verbal forms, dialect, scriptae

ßÇÛÊ Â ÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÅ ÑÌÛÑËÀ

ÓÄÊ 81’282

Í.Þ. Áåññîíîâ (Äîíåöê, Óêðàèíà)

ÑÅÌÀÍÒÈÊÀ ÀÍÀËÈÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÊÀÓÇÀÒÈÂÀ 
Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ 

(ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÃËÀÃÎËÀ TO GET)
 
Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåíû ðåçóëüòàòû àíàëèçà ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé àíà-

ëèòè÷åñêèõ êàóçàòèâíûõ êîíñòðóêöèé ñ ãëàãîëîì-ñâÿçêîé to get. Óñòàíîâëåíû 
ñåìàíòè÷åñêèå òèïû èññëåäóåìûõ êîíñòðóêöèé, îïèñàíû ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ 
êîìïîíåíòîâ êàóçàòèâíûõ êîíñòðóêöèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êàóçàòèâíûé ãëàãîë, êàóçàòèâíàÿ êîíñòðóêöèÿ, ñåìàíòè-
÷åñêèé òèï

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà âûÿâëåíèþ è îïèñàíèþ ñåìàíòè÷åñêèõ îñî-
áåííîñòåé àíàëèòè÷åñêîãî êàóçàòèâà â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Ãëà-
ãîëüíàÿ êàóçàòèâíàÿ ñåìàíòèêà èçó÷àåòñÿ ëèíãâèñòàìè ñ 60-õ 
ãîäîâ XX âåêà è ðàññìàòðèâàåòñÿ, â îñíîâíîì, â ðàìêàõ ìîðôî-
ëîãè÷åñêîãî êàóçàòèâà, àíàëèòè÷åñêîãî êàóçàòèâà èëè êàóçàòèâ-
íûõ êîíñòðóêöèé, â êîòîðûõ íå âñåãäà ãëàãîë èìååò êàóçàòèâíóþ 
ñåìàíòèêó [Íåäÿëêîâ, Ñèëüíèöêèé, 1969; Ñèëüíèöêèé, 1974; 
Õîëîäîâè÷, 1969; Õðàêîâñêèé, 1981; Comrie, 1985; Talmy 1987].

Ïîä êàóçàòèâíûìè ãëàãîëàìè ïîíèìàþò ãëàãîëû øèðîêîé ñå-
ìàíòèêè, êîòîðûå âûðàæàþò êàóçàöèþ (îáóñëîâëåííîñòü) ñóáú-
åêòîì îïðåäåëåííîãî äåéñòâèÿ / ñîñòîÿíèÿ îáúåêòà [Íåäÿëêîâ, 
Ñèëüíèöêèé, 1969], íàïðèìåð: shorten (êàóçèðîâàòü áûòü êîðî-
÷å). Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ îäèí èç òèïîâ êàóçàòèâ-
íûõ ãëàãîëîâ – êàóçàòèâíûé ãëàãîë-ñâÿçêà. Êàóçàòèâíûé ãëàãîë-
ñâÿçêà íå âûðàæàåò êîíêðåòíîãî äåéñòâèÿ è ñîåäèíÿåò ìåæäó 
ñîáîé ñèòóàöèþ-ïðè÷èíó è ñèòóàöèþ-ñëåäñòâèå.

Ïîä êàóçàòèâíîé êîíñòðóêöèåé (ÊÊ) ïîíèìàåòñÿ ëþáàÿ êîí-
ñòðóêöèÿ, âûðàæàþùàÿ êàóçàòèâíóþ ñèòóàöèþ. Êàóçàòèâíàÿ 
ìàêðîñèòóàöèÿ (äàëåå ÊÑ) ïðåäïîëàãàåò íàëè÷èå äâóõ ìèêðî-
ñèòóàöèé: êàóçèðóþùåé ñèòóàöèè (àíòåöåäåíòà), êàóçèðóåìîé 
ñèòóàöèè (êîíñåêâåíòà), à òàêæå îòíîøåíèÿ êàóçàöèè, ò.å. îò-
íîøåíèÿ, ñâÿçûâàþùåãî êàóçèðóþùóþ è êàóçèðóåìóþ ñèòóà-
öèè [Íåäÿëêîâ, Ñèëüíèöêèé, 1969]. Â ñîñòàâ àíòåöåäåíòà âõî-
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äÿò ñóáúåêò êàóçèðóþùåãî ñîñòîÿíèÿ (ïðåäìåò àíòåöåäåíòà, r
1
) 

è êàóçèðóþùåå ñîñòîÿíèå (s
1
), à â ñîñòàâ êîíñåêâåíòà – ñóáúåêò 

êàóçèðóåìîãî ñîñòîÿíèÿ, ïàöèåíñ (ïðåäìåò êîíñåêâåíòà, r
2
), è 

êàóçèðóåìîå ñîñòîÿíèå (s
2
). Àíòåöåäåíò è êîíñåêâåíò ñâÿçàíû îò-

íîøåíèåì êàóçàöèè k, ÿâëÿþùèìñÿ êîíñòàíòíûì êîìïîíåíòîì 
ÊÑ. Íàïðèìåð: …his voice gets me tired… ‘…åãî ãîëîñ óòîìëÿåò 
ìåíÿ…’. Êàê î÷åâèäíî èç ïðèìåðà, àãåíñ àíòåöåäåíòà (r

1
) âûðà-

æåí ìåñòîèìåíèåì his ‘åãî’, êàóçèðóþùåå ñîñòîÿíèå (s
1
) – ñóùå-

ñòâèòåëüíûì voice ‘ãîëîñ’, ïàöèåíñ, ïðåäìåò êîíñåêâåíòà (r
2
) – 

ìåñòîèìåíèåì me ‘ìåíÿ’, êàóçèðóåìîå ñîñòîÿíèå (s
2
) – Participle 

II tired ‘óòîìëåííûé’. Öåíòðàëüíûì ýëåìåíòîì ÊÊ ÿâëÿåòñÿ êàó-
çàòèâíûé ãëàãîë, â äàííîì ñëó÷àå get â ôîðìå got ‘çàñòàâëÿòü’, 
ñâÿçûâàþùèé êàóçèðóþùóþ è êàóçèðóåìóþ ñèòóàöèè. Ãëàãîëü-
íàÿ êàóçàòèâíàÿ ñâÿçêà ÿâëÿåòñÿ è ñåìàíòè÷åñêèì, è ãðàììàòè-
÷åñêèì ÿäðîì êàóçàòèâíîé êîíñòðóêöèè (äàëåå ÊÊ).

Ãîâîðÿ î êàóçàòèâíûõ êîíñòðóêöèÿõ, ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â 
òåîðèè êàóçàòèâà ñóùåñòâóåò òðè åãî òèïà (èëè òèïà ÊÊ) [Íåäÿë-
êîâ, Ñèëüíèöêèé, 1969]: ëåêñè÷åñêèé (ïðåäïîëàãàåò îïïîçèöèþ 
êàóçàòèâ-íåêàóçàòèâ, êîòîðàÿ âûðàæàåòñÿ ñ ïîìîùüþ ðàçíîêî-
ðåííûõ ìîðôåì, íàïðèìåð: die – kill); ìîðôîëîãè÷åñêèé (ïðåäïî-
ëàãàåò îáðàçîâàíèå êàóçàòèâíûõ ãëàãîëîâ ïóòåì ïðèñîåäèíåíèÿ 
êàóçàòèâíûõ ìîðôåì èëè äðóãèì ãðàììàòè÷åñêèì ñïîñîáîì, êàê, 
íàïðèìåð, àáëàóò: e.g. lie – lay); àíàëèòè÷åñêèé (ïðåäïîëàãàåò 
íàëè÷èå îïðåäåëåííûõ àíàëèòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé, âêëþ÷àþ-
ùèõ â ñåáÿ êàóçàòèâíûé ñâÿçî÷íûé ãëàãîë + îáû÷íûé ãëàãîë). 
Â äàííîé ñòàòüå ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè êîíñòðóê-
öèè ñ êàóçàòèâíûì ãëàãîëîì ñâÿçêîé to get, ÿâëÿþùèåñÿ ïðèìå-
ðîì àíàëèòè÷åñêîãî êàóçàòèâà.

Ãëàãîë to get íåîäíîêðàòíî ñòàíîâèëñÿ îáúåêòîì ðàçëè÷íûõ 
èññëåäîâàíèé (ñì., íàïðèìåð, [Ëåùèíñüêèé, 2003 è äð.]), ïî-
ñêîëüêó ýòîò ãëàãîë èãðàåò î÷åíü âàæíóþ ðîëü â ñèñòåìå àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà. Ïî äàííûì Ä. Áàéáåðà, óïîòðåáëåíèå ýòîãî ãëàãîëà 
ñîñòàâëÿåò 3400 ñëó÷àåâ íà 1000000 ñëîâ, à ñðåäè 12 íàèáîëåå 
óïîòðåáèòåëüíûõ ãëàãîëîâ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà ãëà-
ãîë to get íàõîäèòñÿ íà âòîðîì ìåñòå: say, get, go, know, think, see, 
make, come, take, want, give, mean [öèò. ïî Ëåùèíñüêèé, 2003, 
ñ. 1]. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî èññëåäóåìûé ãëàãîë îòíîñèòñÿ ê 
ñëîâàì øèðîêîé ñåìàíòèêè è õàðàêòåðèçóåòñÿ âûñîêîé ñòåïåíüþ 
ëåêñè÷åñêîé àáñòðàêöèè. Ê.À. Ãîðøêîâà îòìå÷àåò, ÷òî ýòîò ãëà-

ãîë èìååò øèðîêîå ñèãíèôèêàòèâíîå çíà÷åíèå ñïîñîáíîå âêëþ-
÷àòü â ñâîé ñìûñëîâîé îáúåì ëþáîå ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå ëþ-
áîãî ñëîâà, ïðèíàäëåæàùåãî òîìó æå ìîðôîëîãè÷åñêîìó êëàññó 
[Ãîðøêîâà, 1973]. Ïî ìíåíèþ Ñ.À. Ëåùèíñêîãî, èíâàðèàíòíûì 
çíà÷åíèåì to get ÿâëÿåòñÿ çíà÷åíèå «èçìåíåíèå ñîñòîÿíèÿ» [Ëå-
ùèíñüêèé, 2003]. Îòäåëüíûå àñïåêòû ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ãëàãî-
ëà to get ðàññìàòðèâàëèñü â ðàáîòàõ Ì.ß. Áëîõà, Ò.À. Áàðàáàø, 
Ã. Âîðîíöîâîé, À. Êóëäàøåâà, P. Bennett, P. Carr, H. Löffler. 
Îäíàêî îòñóòñòâóþò èññëåäîâàíèÿ, â êîòîðûõ ãëàãîë to get ðàñ-
ñìàòðèâàåòñÿ êàê êàóçàòèâíàÿ ñâÿçêà â êîìïëåêñå ñ äðóãèìè ãëà-
ãîëàìè àíàëîãè÷íîé ñåìàíòèêè.

Â Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE) êàóçà-
òèâíàÿ ñåìà çàôèêñèðîâàíà â òàêèõ çíà÷åíèÿõ ãëàãîëà get:

15. make smth move – to make something or someone move to 
a different place or position, especially with some difficulty ‘çà-
ñòàâèòü ÷òî-ëèáî / êîãî-ëèáî ïåðåäâèíóòñÿ â äðóãîå ìåñòî èëè íà 
äðóãóþ ïîçèöèþ, îñîáåííî ñ òðóäíîñòÿìè’: I couldn’t get the disk 
out of the computer

18. make sb/sth become sth – to make someone or something 
change to a feeling, situation, or state ‘çàñòàâèòü ê-ë / ÷-ë ñòàòü 
÷-ë – çàñòàâèòü ê-ë èñïûòûâàòü äðóãîå ÷óâñòâî, èçìåíèòü îáñòà-
íîâêó, ñîñòîÿíèå’: Sometimes she gets me so angry.

20. make sth happen to sb/sth – to accidentally make someone 
or something experience something ‘çàñòàâèòü ÷-ë èìåòü ìåñòî, 
ïðîèçîéòè – ñëó÷àéíî çàñòàâèòü ê-ë / ÷-ë èñïûòàòü ÷-ë’: You are 
going to get us killed!

21. make sth do sth – to make something do a particular thing 
‘çàñòàâèòü ÷-ë äåëàòü ÷-ë – çàñòàâèòü ÷-ë ñîâåðøàòü îïðåäåëåííîå 
äåéñòâèå’: get sth to do sth. I couldn’t get the engine to start.

22. make sb do sth – to persuade or force someone to do something 
‘çàñòàâèòü ê-ë äåëàòü ÷-ë – óáåäèòü èëè âûíóäèòü ê-ë äåëàòü ÷-ë’: 
get sb to do sth. I’ll get Terry to check the wiring for me [Longman 
Dictionary of Contemporary English, 2000].

Ñåìàíòè÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèÿ ÊÊ ñ ãëàãîëîì to get âêëþ÷àåò 
4 òèïà (ñì. òàáëèöó 1).

ÊÊ ïåðâîãî òèïà íàñ÷èòûâàþò 72 ÊÊ (48%). Èõ çíà÷åíèå 
ìîæíî îïèñàòü ñëåäóþùåé ôîðìóëîé òîëêîâàíèÿ (ÔÒ) «Ñóáúåêò 
S

 
ñîâåðøàåò äåéñòâèå V, â ðåçóëüòàòå êîòîðîãî èçìåíÿåòñÿ ñî-

ñòîÿíèå, ñèòóàöèÿ, ìåñòîïîëîæåíèå îáúåêòà O», íàïðèìåð: Old 
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Mrs. Fairfield, in a lilac cotton dress and a black hat tied under the 
chin, gathered her little brood and got them ready [Mansfield, 2003, 
p. 265] (Ñòàðàÿ ìèññèñ Ôýàôèëä â ñèðåíåâîì õëîï÷àòîáóìàæíîì 
ïëàòüå è çàâÿçàííîé ïîä ïîäáîðîäêîì ÷åðíîé øëÿïêå ñîáðàëà 
ñâîé ìàëåíüêèé âûâîäîê è ïðèãîòîâèëà èõ). Â äàííîì ïðèìåðå 
ñóáúåêò S, âûðàæåííûé èìåíåì ñîáñòâåííûì Mrs. Fairfield ‘ìèñ-
ñèñ Ôýàôèëä’, ñîâåðøàåò äåéñòâèå V, âûðàæåííîå êàóçàòèâíûì 
ãëàãîëîì-ñâÿçêîé â ôîðìå ïðîøåäøåãî âðåìåíè got, â ðåçóëü-
òàòå êîòîðîãî èçìåíÿåòñÿ ñîñòîÿíèå (âûðàæåííîå ïðèëàãàòåëü-
íûì ready ‘ãîòîâûé’) îáúåêòà, âûðàæåííîãî ìåñòîèìåíèåì them 
‘îíè’.

Âòîðîé òèï ïðåäñòàâëåí 52 ÊÊ (34,7%), èìåþùèìè çíà÷å-
íèå, êîòîðîå ìîæíî ïðåäñòàâèòü â âèäå ÔÒ «Ñóáúåêò S

 
êàóçèðó-

åò àäðåñàò Adr âûïîëíèòü äåéñòâèå V íåçàçàâèñèìî îò æåëàíèÿ 
àäðåñàòà Adr», íàïðèìåð: “Every week she wrote for him a sort of 
diary of her inner life, in her own French. He had found this was 
the only way to get her to do compositions” [Lawrence, 2003, p. 374] 
(Êàæäóþ íåäåëþ îíà ïèñàëà åìó íå÷òî âðîäå äíåâíèêà, â êîòîðîì 
îïèñûâàëà ñâîè ìûñëè íà ôðàíöóçñêîì ÿçûêå. Îí ñ÷åë, ÷òî ýòî 
áûë åäèíñòâåííûé ñïîñîá çàñòàâèòü åå ïèñàòü ñî÷èíåíèÿ). Óêà-
çàííûé ïðèìåð îòîáðàæàåò ñèòóàöèþ, â êîòîðîé ñóáúåêò S, âûðà-
æåííûé ìåñòîèìåíèåì he ‘îí’, êàóçèðóåò àäðåñàò, ïðåäñòàâëåí-
íûé ìåñòîèìåíèåì her ‘åå’, âûïîëíèòü äåéñòâèå V, âûðàæåííîå 
èíôèíèòèâíûì îáîðîòîì to do compositions ‘ïèñàòü ñî÷èíåíèÿ’ 
íåçàâèñèìî îò æåëàíèÿ àäðåñàòà.

Òðåòèé òèï ïðåäñòàâëåí 15 ÊÊ (10%) ñî çíà÷åíèåì, êîòîðîå 
ìîæíî îïèñàòü ÔÒ «Äåéñòâèå V êàóçèðóåò ó îáúåêòà Î ñîñòîÿíèå 
Cond», íàïðèìåð: … «Goodness me!», exclaimed one girl, laughing. 
«How I do but get criticised,» said Fanny. [Lawrence, 2003, p. 202] 
(«… Áîæå ìîé!» – âîñêëèêíóëà îäíà äåâóøêà, ñìåÿñü. «Êàê æå 
ÿ ìîãó íå áûòü íå ïîäâåðãíóòîé êðèòèêå,» – ñêàçàëà Ôàííè). 
Äàííûé ïðèìåð îòîáðàæàåò ñèòóàöèþ, â êîòîðîé äåéñòâèå V, âû-
ðàæåííîå èìïëèöèòíî, êàóçèðóåò îáúåêò Î, ïðåäñòàâëåííûé ìå-
ñòîèìåíèåì I ‘ÿ’, íàõîäèòüñÿ â ñîñòîÿíèè, âûðàæåííîì ãëàãîëîì 
criticise ‘êðèòèêîâàòü’ â ôîðìå Participle II.

×åòâåðòûé òèï òàêæå ïðåäñòàâëåí 11 ÊÊ (7,3%) ñî çíà÷åíè-
åì, êîòîðîå ìîæíî îïèñàòü ÔÒ «Ñóáúåêò S

 
êàóçèðóåò ó îáúåêòà 

Î ñîñòîÿíèå Cond». Â ÊÊ, îòíîñÿùèõñÿ ê äàííîìó òèïó, S ÿâëÿ-
åòñÿ èìïëèöèòíûì, íàïðèìåð: She could never face the Science 
Mistress or the girls after it got known. She would have to disappear 
somewhere. [Mansfield, 2003, p. 219] (Îíà íèêîãäà íå ñìîæåò 
ïðåäñòàòü ïåðåä ó÷èòåëüíèöåé åñòåñòâîçíàíèÿ è äåâî÷êàìè ïî-
ñëå òîãî, êàê ýòî ñòàëî èçâåñòíûì. Åé ïðèäåòñÿ êóäà-òî èñ÷åç-
íóòü). Äàííûé ïðèìåð îòîáðàæàåò ñèòóàöèþ, â êîòîðîé ñóáúåêò 
S, âûðàæåííûé èìïëèöèòíî, êàóçèðóåò îáúåêò Î, ïðåäñòàâëåí-
íûé ìåñòîèìåíèåì it ‘ýòî’, íàõîäèòüñÿ â ñîñòîÿíèè, âûðàæåííîì 
Participle II ãëàãîëà know ‘çíàòü’.

Êàê ïîêàçàë àíàëèç ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà, ñðåäè êîíñòðóêöèé 
ñ êàóçàòèâíûì ãëàãîëîì to get â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðåîáëàäàþò 
êîíñòðóêöèè ýëëèïòè÷åñêîãî òèïà. Îíè ñîñòàâëÿþò 88% îò îáùå-
ãî êîëè÷åñòâà ðàññìàòðèâàåìûõ ïðèìåðîâ. Íåýëëèïòè÷åñêèå êîí-
ñòðóêöèè ñîñòàâëÿþò 12% îò îáùåãî êîëè÷åñòâà àíàëèçèðóåìûõ 
ïðèìåðîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Â ïðèìåðå you’d better get some of 
your back work done, then. (òåáå áû òîãäà ëó÷øå áûëî äîâåñòè çà-
ëåæàâøóþñÿ ðàáîòó äî êîíöà) [Lawrence, 2003, p. 104] î÷åâèäíî 
íàëè÷èå âñåõ êîìïîíåíòîâ êàóçàòèâíîé êîíñòðóêöèè. Â ïðèìåðå 
…and she was always anxious to get a good husband for every pretty 
girl. (…è îíà âñåãäà áûëà îçàáî÷åíà òåì, êàê áû ðàçäîáûòü õîðî-
øåãî ìóæà äëÿ êàæäîé ñèìïàòè÷íîé äåâóøêè) [Austen, 2003, 
p. 36] ýêñïëèöèòíûìè ÿâëÿþòñÿ òàêèå êîìïîíåíòû ÊÑ, êàê r

1 

àíòåöåäåíòà (she), k, âûðàæåííûé ãëàãîëîì-ñâÿçêîé get, è êîí-
ñåêâåíò, ñîñòîÿùèé èç r

2
, âûðàæåííîãî èìåíåì íàðèöàòåëüíûì 

husband.
ÊÊ ñ to get ìîãóò áûòü ýëëèïòè÷íûìè â òàêèõ ñëó÷àÿõ:

Òàáëèöà 1
Ñåìàíòè÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèÿ ÊÊ ñ êàóçàòèâíûì ãëàãîëîì get

¹ Òèï ÊÊ Êîë-âî %

1 Ñóáúåêò S
 
ñîâåðøàåò äåéñòâèå V, â ðåçóëüòàòå 

êîòîðîãî èçìåíÿåòñÿ ñîñòîÿíèå, ñèòóàöèÿ, ìåñòî-
ïîëîæåíèå àäðåñàòà Adr

72 48

2 Ñóáúåêò S
 
êàóçèðóåò îáúåêò Î âûïîëíèòü äåé-

ñòâèå V íåçàçàâèñèìî îò æåëàíèÿ îáúåêòà Î
52 34,7

3 Äåéñòâèå V êàóçèðóåò ó îáúåêòà Î ñîñòîÿíèå 
Cond

15 10

4 Ñóáúåêò S
 
êàóçèðóåò ó îáúåêòà Î ñîñòîÿíèå Cond 11 7,3

Âñåãî 150 100
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1) ïðè îòñóòñòâèè êàóçèðóþùåãî ñîñòîÿíèÿ (51% îò âñåõ ïðè-
ìåðîâ): He helped his mother to get the tea ready. (Îí ïîìîã ñâîåé 
ìàòåðè ïðèãîòîâèòü ÷àé) [Lawrence, 2003, p. 191].

2) ïðè îòñóòñòâèè ñóáúåêòà êàóçèðóþùåé ñèòóàöèè (1% îò 
âñåõ ïðèìåðîâ): «Well,» he said, «get that French and we’ll do 
some – some Verlaine.» (Íó ÷òî, – ñêàçàë îí, – äîñòàíüòå ýòîãî 
ôðàíöóçà è ìû óñòðîèì ÷òî-íèáóäü â äóõå Âåðëåíà.) [Lawrence, 
2003, p. 188-189].

3) ïðè îòñóòñòâèè ïàöèåíñà (49% îò âñåõ ïðèìåðîâ): …and I 
asked her if she’d rather I ... didn’t get married. (…è ÿ ñïðîñèë åå, 
íå ïðîòèâ ëè îíà, åñëè ÿ…íå æåíþñü) [Mansfield, 2003, p. 329]

4) ïðè îòñóòñòâèè êàóçèðóåìîãî ñîñòîÿíèÿ (20% îò âñåõ 
ïðèìåðîâ): …and Harry and I (his name was Harry) got them 
quarrelling (...è Ãàððè è ÿ (åãî èìÿ áûëî Ãàððè) âûíóäèëè èõ 
ñïîðèòü) [Mansfield, 2003, p. 379].

Êîãäà èç êîíòåêñòà ìîæíî âîññòàíîâèòü íåíàçâàííûå êîìïî-
íåíòû ÊÊ, òî ìû èìååì äåëî ñ ïðîÿâëåíèÿìè ýêñïëèöèòíîñòè 
/ èìïëèöèòíîñòè, êîòîðûå íå ñëåäóåò ñìåøèâàòü ñ ýëëèïòè÷íî-
ñòüþ / íåýëëèïòè÷íîñòüþ.

Ïî êðèòåðèþ ýêñïëèöèòíîñòè / èìïëèöèòíîñòè ÊÊ ñ to get 
ÿâëÿþòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî ýêñïëèöèòíûìè (98% îò îáùåãî êî-
ëè÷åñòâà ïðèìåðîâ). Â èìïëèöèòíûõ ÊÊ ñ to get (2%) ÷àùå âñåãî 
íåèçâåñòåí êîíñåêâåíò, êàê â âûøåóïîìÿíóòîì ïðèìåðå: …and I 
asked her if she’d rather I ... didn’t get married. [Mansfield, 2003, 
p. 329].

Êàê ïîêàçàë àíàëèç, r
1
 ÿâëÿåòñÿ ôàêóëüòàòèâíûì êîìïîíåí-

òîì ÊÊ è ÷àùå âñåãî ìîæåò âûðàæàòüñÿ ìåñòîèìåíèåì èëè èìå-
íåì ñóùåñòâèòåëüíûì, êàê ñîáñòâåííûì, òàê è íàðèöàòåëüíûì. 
Ìåñòîèìåíèå ÿâëÿåòñÿ ñàìûì ïðîäóêòèâíûì ñðåäñòâîì âûðàæå-
íèÿ r

1
 â ÊÊ ñ to get: «Hold on to me, Leila; you’ll get lost,» said 

Laura. (Äåðæèñü ìåíÿ, Ëýéëà, òû ïîòåðÿåøüñÿ, – ñêàçàëà Ëàóðà) 
[Mansfield, 2003, p. 337].

Òàêæå ÷àñòîòíûì ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ r
1
 ÿâëÿþòñÿ èìåíà 

ñóùåñòâèòåëüíûå (íàðèöàòåëüíûå è ñîáñòâåííûå), ïðè÷åì ÷àùå 
íàðèöàòåëüíûå. Ïðè ýòîì Àãåíñ r

2 
ïðåèìóùåñòâåííî âûðàæåí 

ìåñòîèìåíèÿìè (44,7%) è íàðèöàòåëüíûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè 
(33%), íàïðèìåð:

His mother wished to interest him in political concerns, to get 
him into parliament. (Åãî ìàìà õîòåëà çàèíòåðåñîâàòü åãî ïîëèòè-

÷åñêèìè ïðîáëåìàìè, ÷òîáû ïîñàäèòü åãî â ïàðëàìåíò) [Austen, 
2003, p. 15–16].

Â áîëüøèíñòâå ïðèìåðîâ ÊÊ ñ to get êàóçèðóþùåå ñîñòîÿíèå 
àíòåöåäåíòà íå âûðàæåíî (51%). Íàèáîëåå ÷àñòîòíûì ñðåäñòâîì 
âûðàæåíèÿ êàóçèðóþùåãî ñîñòîÿíèÿ àíòåöåäåíòà â ÊÊ ñ to get 
ÿâëÿþòñÿ ãëàãîëû (48%). Íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûìè ñðåäè 
íèõ ÿâëÿþòñÿ ãëàãîëû æåëàíèÿ (wish, want): If he wants to stop 
and get them drunk, why don’t you let him? (Åñëè îí õî÷åò îñòà-
íîâèòüñÿ è íàïîèòü èõ, òî ïî÷åìó áû åìó íå ïîçâîëèòü ýòîãî?) 
[Lawrence, 2003, p. 61].

Êàóçèðóåìîå ñîñòîÿíèå âûðàæåíî â ÊÊ ñ to get â 20% ñëó÷àåâ. 
Ñàìûì ïðîäóêòèâíûì ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ êàóçèðóåìîãî ñîñòî-
ÿíèÿ â ÊÊ ñ to get â îòëè÷èå îò ÊÊ ñ to let ÿâëÿåòñÿ èìÿ ïðèëàãà-
òåëüíîå: «There’s lots of things buried in the sand,» explained Pip. 
«They get them chucked up from wrecks. Treasure.» (Ìíîãî âåùåé 
ïîãðåáåíî â ïåñêå, – îáúÿñíèë Ïèï. – Îíè âûëàâëèâàþò èõ èç 
îáëîìêîâ. Äðàãîöåííîñòè.) [Mansfield, 2003, p. 215].

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î ïðîäóêòèâíîñòè ãëà-
ãîëà to get êàê ñâÿçî÷íîãî ãëàãîëà â êàóçàòèâíûõ êîíñòðóêöèÿõ 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ïðèìåðû êàóçàòèâíûõ êîíñòðóêöèé ñ to get 
ñâèäåòåëüñòâóþò î ðàñøèðåíèè ñëîâàðíîãî îáúåìà êàóçàòèâíûõ 
çíà÷åíèé ãëàãîëà çà ñ÷åò êîíòåêñòà.
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SEMANTICS OF ANALYTICAL CAUSATIVE IN ENGLISH 
(ON THE MATERIAL OF THE VERB TO GET)

The article deals with the semantic peculiarities of analytical causative 
constructions with the linking verb to get. Semantic types of the constructions 
under analysis are identified. Means of expressing the components of causative 
constructions are described.

Keywords: causative verb, causative construction, semantic type
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ÂÇÀÈÌÎÄÅÉÑÒÂÈÅ ÔÓÍÊÖÈÎÍÀËÜÍÎ-ÑÅÌÀÍÒÈ×ÅÑÊÈÕ 
ÊÀÒÅÃÎÐÈÉ Â ÎÔÎÐÌËÅÍÈÈ ÏÎÁÓÄÈÒÅËÜÍÎÃÎ 

ÂÛÑÊÀÇÛÂÀÍÈß Â ÍÅÌÅÖÊÎÌ ßÇÛÊÅ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ íåêîòîðûå ïîäõîäû ê ïðîáëåìå âçàèìîäåéñòâèÿ 
ðÿäà ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêèõ êàòåãîðèé – ïîáóäèòåëüíîñòè, êàòåãîðè÷-
íîñòè/íåêàòåãîðè÷íîñòè, èíòåíñèâíîñòè – â ïðîöåññå ýêñïëèêàöèè ïîáóæäåíèÿ 
è îïèñûâàþòñÿ ÿçûêîâûå åäèíèöû, ñïîñîáíûå ìîäèôèöèðîâàòü ïîáóäèòåëüíîå 
âûñêàçûâàíèå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîáóäèòåëüíîå âûñêàçûâàíèå, ôóíêöèîíàëüíî-
ñåìàíòè÷åñêîå ïîëå, êàòåãîðè÷íîñòü, íåêàòåãîðè÷íîñòü, èíòåíñèôèêàöèÿ

Îñíîâíàÿ íàãðóçêà ïðè âåðáàëèçàöèè ðàçëè÷íûõ âèäîâ ïîáó-
äèòåëüíûõ íàìåðåíèé ëåæèò, áåçóñëîâíî, íà ÿçûêîâûõ ñðåäñòâàõ 
èç àðñåíàëà ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîé êàòåãîðèè (ÔÑÊ) ïî-
áóäèòåëüíîñòè. Îäíàêî â ïðîöåññå ñîçäàíèÿ àäðåñàíòîì íåîáõî-
äèìîãî ïðàãìàòè÷åñêîãî ýôôåêòà ïîáóäèòåëüíîãî âûñêàçûâàíèÿ, 
ñ îäíîé ñòîðîíû, è â ïðîöåññå äåêîäèðîâàíèÿ äàííîãî âûñêàçû-
âàíèÿ àäðåñàòîì, ñ äðóãîé, âàæíóþ ðîëü èãðàåò âçàèìîäåéñòâèå 
ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ (ÔÑÏ) ïîáóäèòåëüíîñòè è 
êîíñòèòóåíòîâ äðóãèõ ïîëåé, ó÷àñòâóþùèõ â ôîðìèðîâàíèè ïî-
áóäèòåëüíîãî êîíòåêñòà èëè âûñòóïàþùèõ â ðîëè ìîäèôèêàòî-
ðîâ ïîáóäèòåëüíîãî çíà÷åíèÿ. 

Îáîáùàÿ èçâåñòíûå íàì ïîäõîäû ê äàííîé ïðîáëåìå, ìû âû-
äåëÿåì òðè îñíîâíûõ íàïðàâëåíèÿ âçàèìîäåéñòâèÿ ÿçûêîâûõ 
åäèíèö – êîíñòèòóåíòîâ ÔÑÏ ïîáóäèòåëüíîñòè – è ÿçûêîâûõ 
ñðåäñòâ äðóãèõ ÔÑÊ, ñïîñîáíûõ â ñèëó ñâîåé ñåìàíòèêè ó÷àñòâî-
âàòü â ýêñïëèêàöèè òåõ èëè èíûõ âèäîâ ïîáóäèòåëüíîé èíòåíöèè 
ïèøóùåãî èëè ãîâîðÿùåãî ñóáúåêòà. Ýòî – 

• ïðèäàíèå âûñêàçûâàíèþ êàòåãîðè÷íîñòè èëè óñèëåíèå êà-
òåãîðè÷íîñòè ïîáóäèòåëüíîãî âûñêàçûâàíèÿ (ÔÑÊ êàòåãîðè÷íî-
ñòè/íåêàòåãîðè÷íîñòè, ìèêðîïîëå êàòåãîðè÷íîñòè);

• áëîêèðîâêà èëè ñìÿã÷åíèå êàòåãîðè÷íîñòè ïîáóäèòåëüíîãî 
âûñêàçûâàíèÿ (ÔÑÊ êàòåãîðè÷íîñòè/íåêàòåãîðè÷íîñòè, ìèêðî-
ïîëå íåêàòåãîðè÷íîñòè);
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• èíòåíñèôèêàöèÿ (èëè àêöåíòóàöèÿ) ïîáóäèòåëüíîãî çíà÷å-
íèÿ (ÔÑÊ èíòåíñèâíîñòè). 

Êàòåãîðè÷íîñòü/íåêàòåãîðè÷íîñòü âûñêàçûâàíèÿ ìîæíî ðàñ-
ñìàòðèâàòü êàê îäíó èç ôîðì ïðîÿâëåíèÿ ñóáúåêòèâíîé ìîäàëü-
íîñòè è îïèñûâàòü êàê ÔÑÊ ñ ïîëåâûì ïðèíöèïîì îðãàíèçàöèè 
ñîîòâåòñòâóþùèõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Â äàííîì ïîëå âûäåëÿþòñÿ 
öåíòðàëüíûå è ïåðèôåðèéíûå ñðåäñòâà äâóõ ïîäïîëåé – êàòåãî-
ðè÷íîñòè è íåêàòåãîðè÷íîñòè. Ñèñòåìà ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ñóáú-
åêòèâíîé ìîäàëüíîñòè âêëþ÷àåò â ñåáÿ ìîäàëüíûå ìîäèôèêàòî-
ðû êàòåãîðè÷íîñòè/ íåêàòåãîðè÷íîñòè âûñêàçûâàíèÿ, êîòîðûå 
ïðåäñòàâëåíû ðàçíîóðîâíåâûìè ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè – îò ëåê-
ñè÷åñêèõ äî ñóïðàñèíòàêñè÷åñêèõ [Õàð÷åíêî, Ãëóøêîâà, 1990, 
ñ. 116].

Êàòåãîðè÷íîñòü/íåêàòåãîðè÷íîñòü ìîæíî òîëêîâàòü òàêæå êàê 
ìîäàëüíî-ïðàãìàòè÷åñêîå ñâîéñòâî âûñêàçûâàíèé, íàïðàâëåííîå 
ñîîòâåòñòâåííî íà ïðèäàíèå âûñêàçûâàíèþ óâåðåííîãî, áåçóñëîâ-
íîãî õàðàêòåðà, äîïóñêàþùåãî åäèíñòâåííóþ èíòåðïðåòàöèþ ðå-
÷åâîãî àêòà, èëè, íàîáîðîò, ñëóæàùåãî öåëè îñëàáëåíèÿ, ïðåó-
ìåíüøåíèÿ âîçäåéñòâèÿ íà àäðåñàòà îòðèöàòåëüíûõ êîìïîíåíòîâ 
ñîîáùåíèÿ [Ïàïàíîâà, 1998, ñ. 361].

Ïîïóòíî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ðÿä ÿçûêîâûõ åäèíèö èç ñî-
ñòàâà ÔÑÏ ïîáóäèòåëüíîñòè â íåìåöêîì ÿçûêå (íàïðèìåð, ïðè-
÷àñòèå II, êîíäèöèîíàëèñ I) ðåàëèçóåò êàòåãîðè÷íîñòü/íåêàòåãî-
ðè÷íîñòü êàê êîìïîíåíò ñîáñòâåííîé ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû.

Â íåìåöêîì ÿçûêå ñóùåñòâóåò êîðïóñ ñðåäñòâ, àêòèâíî èñ-
ïîëüçóþùèõñÿ ãîâîðÿùèìè/ïèøóùèìè ñóáúåêòàìè â ïðîöåññå 
ïîðîæäåíèÿ ïîáóäèòåëüíûõ êîíòåêñòîâ ñ öåëüþ ïðèäàíèÿ èì êà-
òåãîðè÷íîñòè èëè äëÿ ñìÿã÷åíèÿ ïîáóäèòåëüíîé èíòåíöèè. Ê òà-
êèì ñðåäñòâàì îòíîñÿòñÿ îáðàùåíèÿ, ÷àñòèöû, ìîäàëüíûå ñëîâà, 
ìåñòîèìåíèÿ, íàðå÷èÿ, ìåæäîìåòèÿ [ßðóøêèíà, 1986; Êðèâóëÿ, 
1994, ñ. 12; Flämig, 1991, S. 216 è äðóãèå].

Íà îñíîâàíèè àíàëèçà ðàçëè÷íûõ êëàññèôèêàöèé ÿçûêîâûõ 
åäèíèö, ñïîñîáíûõ âûñòóïàòü â ðîëè ìîäàëüíûõ ìîäèôèêàòîðîâ 
ïîáóäèòåëüíîãî çíà÷åíèÿ êàê â ïðÿìûõ, òàê è â êîñâåííûõ ïîáó-
äèòåëüíûõ âûñêàçûâàíèÿõ, ìû ìîæåì â îáùåì âèäå îïðåäåëèòü 
èíâåíòàðü ðàçíîóðîâíåâûõ ñðåäñòâ íåìåöêîãî ÿçûêà, èñïîëüçóþ-
ùèõñÿ àäðåñàíòàìè â ïðîöåññå âåðáàëèçàöèè ñîîòâåòñòâóþùèõ 
èíòåíöèé. Ïðè ýòîì ìû ó÷èòûâàëè òàêæå ðåçóëüòàòû èññëåäî-
âàíèé, ïðîâîäèâøèõñÿ íà ìàòåðèàëå äðóãèõ ÿçûêîâ – íàïðèìåð, 

ðóññêîãî [Áðûçãóíîâà, 1988], àíãëèéñêîãî [Áèðåíáàóì, 1990], 
ôðàíöóçñêîãî [Áóíòìàí, 1990, ñ. 47].

Ê ìîäàëüíûì ìîäèôèêàòîðàì (îïåðàòîðàì) êàòåãîðè÷íîñòè, 
ïåðåêëþ÷àþùèì òîíàëüíîñòü ïîáóæäåíèÿ ñ íåéòðàëüíîé íà êà-
òåãîðè÷åñêóþ èëè óñèëèâàþùèì êàòåãîðè÷íîñòü èëëîêóòèâíîé 
öåëè, ìû îòíîñèì, â ÷àñòíîñòè:

• èìåííîé ïðåäèêàòèâíûé ïîâòîð (Befehl ist Befehl) â ðîëè 
óñèëèòåëüíîé ôóíêöèè äèðåêòèâíîãî âûñêàçûâàíèÿ [Ãàðøèíà, 
1986, ñ. 31];

• òåìïîðàëüíûå íàðå÷èÿ ñî çíà÷åíèåì ìãíîâåííîñòè, ñèþìè-
íóòíîñòè, óêàçûâàþùèå íà íåîáõîäèìîñòü íåçàìåäëèòåëüíîãî 
èñïîëíåíèÿ äåéñòâèÿ: jetzt, sofort, unverzüglich, gleich, geschwind 
[Áðûçãóíîâà, 1988; ßðóøêèíà, 1986, ñ. 51; Rehbock, 1992, 
S. 163]; 

• òåìïîðàëüíîå íàðå÷èå endlich, ñîäåðæàùåå óêàçàíèå íà îò-
ðèöàòåëüíóþ îöåíêó ãîâîðÿùèì äåéñòâèÿ, êîòîðîå, ïî ìíåíèþ 
àäðåñàíòà, äîëæíî áûòü ïðåêðàùåíî [ßðóøêèíà, 1986, ñ. 50–
51];

• ìîäàëüíîå ñëîâî wohl â ðîëè óñèëèòåëüíîé ÷àñòèöû [òàì æå: 
50];

• ìîäàëüíûå íàðå÷èÿ ñ îãðàíè÷èòåëüíî-óñèëèòåëüíîé ñåìàí-
òèêîé mindestens, wenigstens, âûðàæàþùèå ãíåâ, ðàçäðàæåíèå, 
íåäîâîëüñòâî [òàì æå];

• åäèíèöó ðå÷åâîãî ýòèêåòà gefälligst, èñïîëüçóþùóþñÿ äëÿ âû-
ðàæåíèÿ êàòåãîðè÷íîñòè òðåáîâàíèÿ [Sommerfeldt, 1996, S. 33];

• îáðàùåíèÿ â òîì ñëó÷àå, åñëè îíè ñîäåðæàò îòðèöàòåëüíóþ 
îöåíêó àäðåñàòà [Áóíòìàí, 1990, ñ. 47].

Â ðîëè ìîäàëüíûõ ìîäèôèêàòîðîâ íåêàòåãîðè÷íîñòè, ïðåâðà-
ùàþùèõ êàòåãîðè÷íîå âûñêàçûâàíèå â íåéòðàëüíîå èëè ñìÿã÷àþ-
ùèõ êàòåãîðè÷íîñòü ðå÷åâîãî àêòà, â íåìåöêîì ÿçûêå âûñòóïàþò 
îáðàùåíèÿ, ýòèêåòíàÿ ÷àñòèöà bittå [ñì., íàïðèìåð: ßðóøêèíà, 
1986, ñ. 48; Hentschel, 1990, S. 116]; ìîäàëüíûå ñëîâà ñ ñåìàíòè-
êîé íåîïðåäåëåííîñòè vielleicht, einmal [ßðóøêèíà, 1986, ñ. 49]; 
ôîðìóëû áëàãîäàðíîñòè Danke, Vielen Dank, Danke schön.

Çäåñü ñëåäóåò îáðàòèòü âíèìàíèå íà îñîáóþ ðîëü ýòèêåòíîé 
÷àñòèöû bitte íå òîëüêî â ýêñïëèêàöèè ñìÿã÷åííîãî ïîáóæäåíèÿ, 
íî è â ïðîöåññå àêòóàëèçàöèè ïîáóäèòåëüíîé ñåìàíòèêè, êîòîðàÿ 
ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäèìîé â òîì ñëó÷àå, åñëè ïîâåðõíîñòíàÿ 
ñòðóêòóðà âûñêàçûâàíèÿ íå ÿâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íîé äëÿ âûÿñíå-
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íèÿ êîììóíèêàòèâíûõ íàìåðåíèé àäðåñàíòà. Bitte âûñòóïàåò â 
òàêèõ ñëó÷àÿõ â ðîëè èëëîêóòèâíîãî èíäèêàòîðà, ñïîñîáíîãî 
óêàçûâàòü íà èíòåíöèþ îòïðàâèòåëÿ ïîáóäèòåëüíîãî èìïóëü-
ñà, ðåàëèçóþùåãîñÿ, íàïðèìåð, â âèäå ñòðóêòóðíî âîïðîñèòåëü-
íûõ ïðåäëîæåíèé: „Würden Sie mich bitte aus dem Haus lassen?” 
[ßðóøêèíà, 1986, ñ. 47 – 48].

Íà èñêëþ÷èòåëüíóþ ðîëü bitte â óòî÷íåíèè ïðîïîçèöèîíàëüíîé 
óñòàíîâêè âûñêàçûâàíèÿ èëè â ñîîáùåíèè åìó ñîâåðøåííî íîâî-
ãî ïðîïîçèöèîíàëüíîãî ñîäåðæàíèÿ óêàçûâàåò è Ã. Àëüòìàíí. 
Ïîäòâåðæäàÿ ñâîþ ìûñëü, àâòîð ïðèâîäèò â ïðèìåð ïîâåñòâîâà-
òåëüíîå è âîïðîñèòåëüíîå ïðåäëîæåíèÿ, ñåìàíòè÷åñêàÿ ñòðóêòó-
ðà êîòîðûõ óñëîæíÿåòñÿ â ñòîðîíó âûðàæåíèÿ ïîáóäèòåëüíîñòè 
ââåäåíèåì ÷àñòèöû bitte: 1) Du lässt bitte das Buch da. 2) Lässt du 
bitte das Buch da? [Altmann, 1987, S. 49].

Íàðÿäó ñ ìîäèôèêàöèåé ïîáóäèòåëüíîãî âûñêàçûâàíèÿ íå-
îáõîäèìî ðàññìîòðåòü è òàêîé ïðîöåññ, êàê èíòåíñèôèêàöèÿ 
ïðàãìàòè÷åñêîãî ýôôåêòà ïîáóæäåíèÿ. Ïîä èíòåíñèôèêàöèåé 
ïîíèìàåòñÿ àêöåíòèðîâàíèå ýëåìåíòà ñîäåðæàíèÿ ñ öåëüþ óñè-
ëåíèÿ åãî çíà÷èìîñòè [Êóòåéø â: Áåëîãëàçîâà, 2001, ñ. 297], 
à èíòåíñèâíîñòü ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê êàòåãîðèÿ, îáúåäèíÿþùàÿ 
âåðáàëüíûå (ñïåöèàëüíûå ñëîâà-èíòåíñèôèêàòîðû, ïîâòîðû) è 
íåâåðáàëüíûå (ãðàôè÷åñêèå ïðèåìû) ñðåäñòâà [Êðèâóëÿ, 1994; 
Âîëîøèíà, 1991].

Òàê, Â.Î. Êðèâóëÿ, îòìå÷àÿ ðîëü êàòåãîðèè èíòåíñèâíîñòè 
â ïðîöåññå àêöåíòóàöèè çíà÷åíèÿ äèðåêòèâíîñòè â íåìåöêèõ 
íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ òåêñòàõ, íàçûâàåò ñðåäè ñïîñîáîâ àêöåíòóà-
öèè ïîáóäèòåëüíûõ êîíñòðóêöèé ðàçëè÷íûå ëåêñè÷åñêèå èíòåí-
ñèôèêàòîðû è ìîäàëüíûå ñëîâà, ìîäàëüíûå ÷àñòèöû, íàðå÷èÿ 
âðåìåííîãî è ìîäàëüíîãî õàðàêòåðà, ëîêàëüíûå óòî÷íåíèÿ [Êðè-
âóëÿ, 1994, ñ. 12].

Ê ëåêñè÷åñêèì ñðåäñòâàì èíòåíñèôèêàöèè (àêöåíòóàöèè) 
íàèáîëåå çíà÷èìûõ ýëåìåíòîâ âûñêàçûâàíèÿ â íåìåöêîì ÿçûêå 
ñëåäóåò, áåçóñëîâíî, îòíåñòè è òàê íàçûâàåìûå «ôîêóñíûå ÷àñòè-
öû», êîòîðûå â ñèëó ñâîåé ñåìàíòèêè ñïîñîáíû îáðàçîâûâàòü ñ 
âûäåëÿåìûì èìè ÷ëåíîì ïðåäëîæåíèÿ «ôîêóñ» âûñêàçûâàíèÿ: 
allein, auch, ausgerechnet, bereits, besonders, erst, genau, insbeson-
dere, nur è äðóãèå [Hentschel, 1990, S. 291].

Ïîäâîäÿ èòîã, íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî äåòàëüíîå èññëåäîâà-
íèå ïðîáëåìû âçàèìîäåéñòâèÿ ÔÑÊ ïîáóäèòåëüíîñòè ñ âûøåïå-

ðå÷èñëåííûìè êàòåãîðèÿìè èìååò áîëüøîå çíà÷åíèå äëÿ êîíêðå-
òèçàöèè íàøèõ ïðåäñòàâëåíèé î äèôôåðåíöèðîâàííîì õàðàêòåðå 
ïîáóäèòåëüíûõ âûñêàçûâàíèé.
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THE INTERPLAY OF FUNCTIONAL-SEMANTIC CATEGORIES 
IN THE EXPLICATION OF DIRECTIVES 

IN GERMAN LANGUAGE

The author explores some approaches to the relationship between some 
functional-semantic categories (imperative, overstatement/understatement, 
intensity) in the explication of directives. The verbal units capable of modifying the 
directive are also described.
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Ñ.Ã. Âèøíÿêîâà (Äîíåöê, Óêðàèíà)

ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ ÅÄÈÍÈÖÛ ÑÎ ÇÍÀ×ÅÍÈÅÌ 
ÊÐÀÉÍÅÉ ÌÅÐÛ ÑÒÅÏÅÍÈ Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ôðàçåîëî-
ãè÷åñêèõ åäèíèö ñî çíà÷åíèåì êðàéíåé ìåðû ñòåïåíè. Ñîãëàñíî ñòðóêòóðíîé 
êëàññèôèêàöèè È.Â. Àðíîëüä, ïðîàíàëèçèðîâàííûå ôðàçåîëîãèçìû îòíîñÿòñÿ 
ê àäâåðáèàëüíîìó, àäúåêòèâíîìó, ñóáñòàíòèâíîìó è ãëàãîëüíîìó òèïàì. Îòìå-
÷àåòñÿ, ÷òî â õîäå àíàëèçà íå áûëè âûÿâëåíû ìåæäîìåòíûå ôðàçåîëîãèçìû ñ 
óêàçàííûì çíà÷åíèåì. Â ñòàòüå òàêæå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñåìàíòè÷åñêèå ãðóïïû 
ôðàçåîëîãèçìîâ ñ èìïëèöèòíûì è ýêñïëèöèòíûì ñðàâíåíèåì, ñ êîìïîíåíòàìè-
ìàðêåðàìè ‘all’, ‘whole’, ‘very’, è ôðàçåîëîãèçìû, ñîäåðæàùèå àíòîíèìè÷åñêèå 
ïàðû, óêàçûâàþùèå íà ïðåäåëüíîå çíà÷åíèå ïðèçíàêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãèÿ, ñåìàíòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ãðàäàöèè, ôðàçåî-
ëîãèçìû ñî çíà÷åíèåì êðàéíåé ìåðû ñòåïåíè

Ïðîáëåìà ñåìàíòèêè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö îñòàåòñÿ îäíîé 
èç ñàìûõ äèñêóññèîííûõ â ñîâðåìåííîì ÿçûêîçíàíèè. Íà÷èíàÿ 
ñ ñåðåäèíû XX-ãî âåêà, èçó÷åíèåì ñåìàíòèêè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
åäèíèö çàíèìàëèñü òàêèå îòå÷åñòâåííûå è çàðóáåæíûå ó÷åíûå 
êàê: È.Â. Àðíîëüä, À.Â. Êóíèí, Â.Â. Âèíîãðàäîâ, Â.Ì. Ìîêèåí-
êî, Í.Ô. Àëåôèðåíêî, Â.Í. Òåëèÿ, Í.Ì. Øàíñêèé, B. Altenberg, 
M. Everaert, U. Weinreich, W. O’Grady è äð. Íà ñîâðåìåííîì 
ýòàïå ðàçâèòèÿ ÿçûêîçíàíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñòàíî-
âÿòñÿ ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ â ðàìêàõ íîâûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ 
ïàðàäèãì, ÷òî îáóñëàâëèâàåò íåèçìåííóþ àêòóàëüíîñòü èçó÷åíèÿ 
ñïîñîáîâ ðåïðåçåíòàöèè ðàçëè÷íûõ ñåìàíòè÷åñêèõ êàòåãîðèé íà 
ìàòåðèàëå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö. Â ïîñëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ 
èçó÷åíèå ðàçíûõ àñïåêòîâ ôðàçåîëîãèè â ðàìêàõ êîãíèòèâíî-
äèñêóðñèâíîé ïàðàäèãìû è ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè áûëî ïðåäñòàâ-
ëåíî ðàáîòàìè òàêèõ ó÷åíûõ êàê: Ë.Ã. Çîëîòûõ [Çîëîòûõ, 2008], 
Ë.È. Ìîëäîâàíîâà [Ìîëäîâàíîâà, 1994], Å.Â. Áðûñèíà [Áðûñèíà, 
2003] è äð.

Â äàííîé ðàáîòå ðàññìàòðèâàþòñÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû 
(ÔÅ) ñ ãðàäóàëüíîé ñåìàíòèêîé, â ÷àñòíîñòè, ÔÅ ñî çíà÷åíèåì 
êðàéíåé ìåðû ñòåïåíè. Çà îñíîâó ïðèíèìàåòñÿ îïðåäåëåíèå ôðà-
çåîëîãèçìà, ïðåäëîæåííîå Â.Í. Òåëèÿ: «Ôðàçåîëîãèçì – îáùåå 
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íàçâàíèå ñåìàíòè÷åñêè ñâÿçàííûõ ñî÷åòàíèé ñëîâ è ïðåäëîæå-
íèé, êîòîðûå… âîñïðîèçâîäÿòñÿ â ðå÷è â ôèêñèðîâàííîì ñîîò-
íîøåíèè ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû è îïðåäåëåííîãî ñîñòàâà» 
[Òåëèÿ, 1996, ñ. 559]. Íî ôèêñèðîâàííûé õàðàêòåð ôðàçåîëîãèç-
ìîâ íå îòðèöàåò íàëè÷èå âíóòðèñòðóêòóðíûõ îòíîøåíèé ìåæ-
äó îòäåëüíûìè êîìïîíåíòàìè ÔÅ. Ýòà ìûñëü îñíîâûâàåòñÿ íà 
óòâåðæäåíèè Á.Ñ. Øâàðöêîïô, êîòîðàÿ ñ÷èòàåò, ÷òî ÔÅ ìîãóò 
îáúåäèíÿòü ðàçëè÷íûå ýëåìåíòû ÿçûêîâîé ñèñòåìû, íàõîäÿùèå-
ñÿ ìåæäó ñîáîé â èåðàðõè÷åñêèõ îòíîøåíèÿõ, òî åñòü ÿâëÿòüñÿ 
ïîëåì äëÿ èõ âçàèìîäåéñòâèÿ [Øâàðöêîïô, 1967], ÷òî ïðåäïîëà-
ãàåò âîçìîæíîñòü êîððåëÿöèè ìåæäó çíà÷åíèåì ÔÅ è çíà÷åíèåì 
îòäåëüíûõ åå êîìïîíåíòîâ.

Â ðàìêàõ äàííîãî ïîäõîäà èçó÷åíèå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ óíè-
âåðñàëüíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ êàòåãîðèé âî ôðàçåîëîãèè ñòàíîâèò-
ñÿ âñå áîëåå ïåðñïåêòèâíûì. Áëàãîäàðÿ âîçðàñòàþùåìó èíòåðåñó 
ëèíãâèñòîâ ê ïðîáëåìå ãðàäàöèè êàê ñåìàíòè÷åñêîé êàòåãîðèè, 
èçó÷åíèå îñîáåííîñòåé åå âåðáàëèçàöèè ñ ïîìîùüþ ôðàçåîëîãè-
÷åñêèõ ñðåäñòâ ÿâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî àêòóàëüíûì. Òàê êàê ÔÅ ñî 
çíà÷åíèåì êðàéíåé ìåðû ñòåïåíè ìîãóò ðàññìàòðèâàòüñÿ â êà÷å-
ñòâå îäíîãî èç ïðîäóêòèâíûõ ñïîñîáîâ âûðàæåíèÿ êàòåãîðèè ãðà-
äàöèè âî ôðàçåîëîãèè, öåëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ êðàòêèé 
îáçîð ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ÔÅ ñî çíà÷åíèåì 
êðàéíåé ìåðû ñòåïåíè. Ìàòåðèàëîì äëÿ ñòàòüè ñëóæàò ÔÅ, âû-
ðàæàþùèå ïðåäåëüíîå, ìàêñèìàëüíî âîçìîæíîå êîëè÷åñòâî èëè 
êà÷åñòâî ïðèçíàêà. Ýòî çíà÷åíèå çàêðåïëåíî â èõ ñåìàíòè÷åñêîé 
ñòðóêòóðå ñ ïîìîùüþ ñëîâ-ìàðêåðîâ ‘very’, ‘completely’. Òàêèå 
ÔÅ ÿâëÿþòñÿ ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ çàâåðøåííîãî ïðîöåññà ãðà-
äóèðîâàíèÿ èëè, ñîãëàñíî Ý. Ñåïèðó [Ñåïèð, 1985], èìïëèöèòíîé 
ãðàäàöèè.

Èíòåðåñ äëÿ äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ïðåäñòàâëÿåò êàê ñòðóê-
òóðíàÿ, òàê è ñåìàíòè÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèè ÔÅ ñî çíà÷åíèåì 
êðàéíåé ìåðû ïðèçíàêà â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Íåñìîòðÿ íà òî, 
÷òî ñòðóêòóðíûå è ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ÷àñòî îáóñëàâëè-
âàþò äðóã äðóãà, öåëåñîîáðàçíî ðàññìîòðåòü ýòè äâå êëàññèôèêà-
öèè ïî îòäåëüíîñòè.

Â çàâèñèìîñòè îò èõ ãðàììàòè÷åñêîé ñòðóêòóðû È.Â. Àðíîëüä 
âûäåëÿåò 5 îñíîâíûõ òèïîâ ÔÅ: ñóáñòàíòèâíûå, ãëàãîëüíûå, àäú-
åêòèâíûå, àäâåðáèàëüíûå è ÔÅ ìåæäîìåòíîãî õàðàêòåðà [Àð-
íîëüä, 1959, ñ. 191–192].

Ó÷èòûâàÿ òîò ôàêò, ÷òî èññëåäóåìûå ÔÅ õàðàêòåðèçóþò ìåðó 
ïðèçíàêà, òî åñòü êà÷åñòâî îáúåêòà, ëîãè÷íî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî 
áîëüøèíñòâî ÔÅ ñî çíà÷åíèåì êðàéíåé ìåðû ïðèçíàêà áóäóò 
òÿãîòåòü ê àäâåðáèàëüíîìó òèïó. Ïðèìåðîì àäâåðáèàëüíûõ ÔÅ 
ñëóæàò ñëåäóþùèå ìîäåëè: Adv + Adv, íàïðèìåð: well and truly 
‘ïîëíîñòüþ’, Adj + Adv: dead easy ‘êðàéíå ëåãêî’ èëè Prep + Adj, 
íàïðèìåð: at best ‘â âûñøåé ñòåïåíè, íàèëó÷øèì îáðàçîì’. ÔÅ 
äàííîãî òèïà äàþò êà÷åñòâåííóþ õàðàêòåðèñòèêó ïðèçíàêà. 

Îäíàêî, ÿçûêîâîé ìàòåðèàë èëëþñòðèðóåò ñòðóêòóðíîå ðàçíî-
îáðàçèå ÔÅ, âûðàæàþùèõ êðàéíþþ ñòåïåíü ïðèçíàêà. Íå ìåíåå 
ðàñïðîñòðàíåííûìè ÿâëÿþòñÿ ÔÅ àäúåêòèâíîãî òèïà, ê êîòîðûì 
îòíîñÿòñÿ òàêèå ôðàçåîëîãèçìû êàê: fast and furious ‘î÷åíü áû-
ñòðûé è ýíåðãè÷íûé’, high and mighty ‘î÷åíü âûñîêîìåðíûå, çà-
íîñ÷èâûå’, worst of something ‘íàèìåíüøàÿ, õóäøàÿ ÷àñòü ÷åãî-
ëèáî’. Â ñòðóêòóðå êàæäîãî èç íèõ ïðèëàãàòåëüíîå âûñòóïàåò 
ãëàâíûì ñëîâîì, à íàèáîëåå ïðîäóêòèâíîé ìîäåëüþ ÿâëÿåòñÿ Adj 
+ Adj. Îñîáåííîñòüþ ÔÅ ýòîãî òèïà ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî îíè ìîãóò 
õàðàêòåðèçîâàòü êàê äåéñòâèå, òàê è îáúåêò, òî åñòü âûïîëíÿ-
þò äâîÿêóþ ôóíêöèþ è ÷àñòî ñèíîíèìè÷íû ÔÅ àäâåðáèàëüíîãî 
òèïà.

Â ÔÅ ñóáñòàíòèâíîãî òèïà ãëàâíûì êîìïîíåíòîì ÿâëÿåòñÿ 
èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå èëè ìåñòîèìåíèå. Äàííûé òèï ÔÅ ïðåä-
ñòàâëåí òàêèìè ìîäåëÿìè, êàê: N + prep. + N, íàïðèìåð: ace of 
aces ‘ëó÷øèé èç ëó÷øèõ’; prep. + N + prep. + N, íàïðèìåð: from 
A to Z ‘ïîëíîñòüþ, öåëèêîì’, N’s + N, êàê íàïðèìåð: donkey’s 
year ‘î÷åíü äîëãèé ïåðèîä âðåìåíè’; Adj + N, íàïðèìåð: dead 
ringer ‘100% êîïèÿ, ïîëíàÿ êîïèÿ’. Êàê ìû âèäèì èç ïðèìåðîâ, 
äàííûé òèï ÔÅ õàðàêòåðèçóåòñÿ íàëè÷èåì ðàçíîîáðàçíûõ ìîäå-
ëåé è ïðåäñòàâëÿåò ðàçëè÷íûå îòíîøåíèÿ ìåæäó êîìïîíåíòàìè.

Ê ÔÅ ãëàãîëüíîãî òèïà îòíîñÿòñÿ òàêèå ôðàçåîëîãèçìû, êàê: 
not to know somebody from Adam ‘íå èìåòü íè ìàëåéøåãî ïðåä-
ñòàâëåíèÿ î êîì-òî, íè÷åãî íå çíàòü’, to have somebody in the 
aisles ‘ïðîèçâåñòè ôóðîð, ïðèâåñòè â ïîëíûé âîñòîðã’, to be all 
for somebody ‘ïîëíîñòüþ ïîääåðæèâàòü êîãî-òî’. Êàê ìû âèäèì 
èç ïðèìåðîâ, áîëüøèíñòâî ãëàãîëüíûõ ÔÅ ñî çíà÷åíèåì êðàéíåé 
ìåðû ñòðîÿòñÿ ïî ìîäåëè V + prep. + N.

Òàêèì îáðàçîì, ÷åòûðå èç ïÿòè òèïîâ ñòðóêòóðíûõ òèïîâ ÔÅ, 
âûäåëåííûõ È.Â. Àðíîëüä, òî åñòü âñå, êðîìå ÔÅ ìåæäîìåòíî-
ãî òèïà, ÿâëÿþòñÿ ïðîäóêòèâíûìè ñðåäñòâàìè âûðàæåíèÿ êðàé-
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íåé ìåðû ñòåïåíè. ÔÅ àäâåðáèàëüíîãî òèïà ÿâëÿþòñÿ íàèáîëåå 
ïðîäóêòèâíûìè ñðåäñòâàìè âûðàæåíèÿ êðàéíåé ìåðû ïðèçíàêà. 
Îñîáîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâàþò ÔÅ àäúåêòèâíîãî òèïà, â êîòî-
ðûõ ãëàâíûì êîìïîíåíòîì âûñòóïàåò ïðèëàãàòåëüíîå. Â ïðåä-
ëîæåíèè îíè ìîãóò óïîòðåáëÿòüñÿ êàê â àòðèáóòèâíîé ôóíêöèè, 
òàê è â êà÷åñòâå îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ è ìîãóò õàðàê-
òåðèçîâàòü êàê îáúåêò, òàê è äåéñòâèå.

Àíàëèçèðóÿ ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ÔÅ ñ êðàéíåé ìåðîé 
ïðèçíàêà, íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî âûäåëÿåìûå ïî ñåìàíòè÷å-
ñêîìó ïðèçíàêó ãðóïïû õîòü è ïåðåñåêàþòñÿ ñî ñòðóêòóðíûìè 
òèïàìè, íå ñîîòâåòñòâóþò èì ïîëíîñòüþ. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ öåëå-
ñîîáðàçíûì íà äàííîì ýòàïå èññëåäîâàíèÿ âûäåëèòü 4 îñíîâíûå 
ñåìàíòè÷åñêèå ãðóïïû.

Ê ïåðâîé ñåìàíòè÷åñêîé ãðóïïå îòíîñÿòñÿ ÔÅ, ñîäåðæàùèå 
ýëåìåíòû ñî çíà÷åíèåì íà÷àëüíîé è êîíå÷íîé òî÷êè ïðîöåññà 
èëè ñòàäèè ïðîÿâëåíèÿ ïðèçíàêà. ×àñòî ýòè ýëåìåíòû âûðàæåíû 
àíòîíèìàìè, èìåþùèìè ñèìâîëè÷åñêîå çíà÷åíèå, íàïðèìåð: day 
and night ‘êðóãëûå ñóòêè, âñå âðåìÿ’, from first to last ‘îò íà÷àëà 
äî êîíöà’, from A to Z ‘ïîëíîñòüþ, öåëèêîì’. Áîëüøèíñòâî òàêèõ 
ÔÅ îòíîñèòñÿ ê ñóáñòàíòèâíîìó òèïó è ïðåäñòàâëåíû ìîäåëÿìè 
N + N, è prep. + N + prep. + N. Äëÿ ÔÅ ýòîãî òèïà õàðàêòåðíî 
÷ëåíåíèå ïðîöåññà íà ñòàäèè èëè óïîòðåáëåíèå ýëåìåíòîâ â ñòðî-
ãîé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè ñ öåëüþ âûðàæåíèÿ çíà÷åíèÿ ïîëíîòû 
ïðèçíàêà èëè çàâåðøåííîñòè ïðîöåññà.

Êî âòîðîé ãðóïïå îòíîñÿòñÿ ÔÅ, èìåþùèå â ñâîåé ñòðóêòóðå 
êîìïîíåíòû-ìàðêåðû, òàêèå êàê all, whole, very. Ýòè êîìïîíåíòû 
óêàçûâàþò íà ïîëíîòó ïðîÿâëåíèÿ, ìàêñèìàëüíóþ ñòåïåíü âû-
ðàæàåìîãî ïðèçíàêà, à íå íà ãðàíèöû, â îòëè÷èå îò ïðåäûäóùåé 
ãðóïïû, ãäå àíòîíèìû ñëóæèëè äëÿ óêàçàíèÿ íà ïðåäåëüíûå çíà-
÷åíèÿ ïðèçíàêà. Ê ýòîé ãðóïïå îòíîñÿòñÿ: all over ‘ïîâñþäó’, the 
whole nine yards ‘âñå, ïîëíîñòüþ, âñå ÷òî ïîòðåáóåòñÿ’, very last 
‘ñàìûé êîíåö, äî ñàìîãî êîíöà’. ÔÅ ýòîé ãðóïïû ìîãóò îòíîñèòü-
ñÿ ê ðàçëè÷íûì ñòðóêòóðíûì òèïàì: àäâåðáèàëüíîìó, àäúåêòèâ-
íîìó è ãëàãîëüíîìó.

Òðåòüþ ãðóïïó ñîñòàâëÿþò ÔÅ, âêëþ÷àþùèå â ñâîþ ñòðóêòóðó 
ïðèëàãàòåëüíîå â ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè, ëåêñè÷åñêóþ åäèíèöó 
ñî çíà÷åíèåì êðàéíåé ìåðû ïðèçíàêà / ïîãðàíè÷íîãî ñîñòîÿíèÿ. 
Ïðèìåðîì òàêèõ ÔÅ ìîãóò ñëóæèòü: at the worst ‘íàèìåíåå âû-
ãîäíûì îáðàçîì’, till the last ‘äî êîíöà, äî ïîñëåäíåé ìèíóòû’, 

dead in the water ‘ïðîâàëüíûé, áåç øàíñîâ íà óñïåõ’. Ñòðóêòóðíî 
ýòè ÔÅ îòíîñÿòñÿ ê àäâåðáèàëüíîìó è àäúåêòèâíîìó òèïàì. Âî 
ôðàçåîëîãèçìàõ ýòîãî òèïà çíà÷åíèå êðàéíåé ìåðû ñòåïåíè äî-
ñòèãàåòñÿ ïóòåì èìïëèöèòíîãî ñðàâíåíèÿ ñ èíòåíñèôèöèðîâàí-
íîé ìåðîé ïðèçíàêà, âûðàæåííîé îäíèì èç êîìïîíåíòîâ.

Ñðàâíåíèå ìîæåò òàêæå áûòü ýêñïëèöèòíûì, òî åñòü ñîäåð-
æàòü êîìïîíåíòû ‘as’è ‘like’, ÷òî èëëþñòðèðóþò ÔÅ, ïðèíàä-
ëåæàùèå ê ÷åòâåðòîé ãðóïïå. Ïðèìåðàìè òàêèõ ÔÅ ñëóæàò: as 
strong as an ox ‘ñèëüíûé êàê áûê, î÷åíü ñèëüíûé’, as thick as 
thieves ‘î÷åíü áëèçêèé äðóã’, like hell ‘î÷åíü ñèëüíî, ñòðåìèòåëü-
íî’, like a bat out of hell ‘ñòðåìèòåëüíî, áûñòðî, ñî âñåõ íîã’. 
Áîëüøèíñòâî òàêèõ ÔÅ îòíîñÿòñÿ ëèáî ê àäúåêòèâíîìó òèïó è 
ïîñòðîåíû ïî ìîäåëè as + Adj + as Adj, ëèáî ê ñóáñòàíòèâíîìó 
è ïîñòðîåíû ïî ìîäåëè like + N (+ prep. + N). Êîìïîíåíòû, êî-
òîðûå âûñòóïàþò â êà÷åñòâå èíòåíñèôèêàòîðîâ, ìîãóò âûðàæàòü 
êðàéíþþ ìåðó ïðèçíàêà âíå êîíòåêñòà èëè æå ñèìâîëè÷åñêè âû-
ðàæàòü îïðåäåëåííîå êà÷åñòâî (ox ‘áûê’ – ñèìâîë ñèëû).

Â êà÷åñòâå îñíîâíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ÔÅ ñî çíà-
÷åíèåì êðàéíåé ìåðû ïðèçíàêà ìîæíî óêàçàòü íàëè÷èå èìïëè-
öèòíîãî è ýêñïëèöèòíîãî ñðàâíåíèÿ, êîòîðîå äîñòèãàåòñÿ ñ ïîìî-
ùüþ èñïîëüçîâàíèÿ ïðèëàãàòåëüíûõ â ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè èëè 
ñòðóêòóðíûõ ýëåìåíòîâ ‘as’ è ‘like’ ñîîòâåòñòâåííî. Òàêæå çíà÷å-
íèå êðàéíåé ìåðû ñòåïåíè ñîçäàåòñÿ ñ ïîìîùüþ óïîòðåáëåíèÿ 
êîìïîíåíòîâ-ìàðêåðîâ ‘all’, ‘whole’, ‘complete’, âûïîëíÿþùèõ 
îáîáùàþùóþ ôóíêöèþ è ïàð àíòîíèìîâ, óêàçûâàþùèõ èëè ñèì-
âîëè÷åñêè ïåðåäàþùèõ ïðåäåëüíûå çíà÷åíèÿ ìåðû ïðèçíàêà.
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Vyshnyakova Sophia Gennadiivna (Donetsk, Ukraine)

PHRASEOLOGICAL UNITS EXPRESSING THE EXTREME 
DEGREE OF A QUALITY IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the structural and semantic peculiarities of the 
phraseological units expressing the extreme degree of a quality. According to the 
structural classification suggested by I.V. Arnold, the analyzed idioms belong to 
the adverbial, adjectival, substantive and verbal types. No phraseological units of 
the interjectional type were found among the studied corpus. As for their semantic 
peculiarities the studied phraseological units may include explicit or implicit 
comparison, comprise such markers as ‘all’, ‘whole’, ‘very’ or contain pairs of 
antonyms representing extremely intensified qualities.

Keywords: phraseology, semantic category of gradation, phraseological units, 
extreme degree

ÓÄÊ 811.1’22’373.611

Ò.Î. Êîçëîâà (Çàïîðîæüå, Óêðàèíà)

ÍÅÏÐÎÇÐÀ×ÍÀß ÈÊÎÍÈ×ÍÎÑÒÜ ÍÀÈÌÅÍÎÂÀÍÈÉ 
ÄÅÒÑÊÈÕ ÈÃÐ

Â òèïîëîãè÷åñêè ðàçëè÷íûõ è ãåíåòè÷åñêè íåðîäñòâåííûõ ÿçûêàõ ðåäóïëè-
êàöèÿ èêîíè÷åñêè êîäèðóåò ‘ïîâòîðÿåìîñòü’, ‘äëèòåëüíîñòü’, ‘ìíîæåñòâåííîñòü’, 
‘èíòåíñèâíîñòü’. Îäíàêî åå èìèòàòèâíàÿ ôóíêöèÿ â íàèìåíîâàíèÿõ äåòñêèõ èãð 
íå ÿâëÿåòñÿ ñòîëü ïðîçðà÷íîé. Â ñòàòüå îòñòàèâàåòñÿ ìíåíèå îá èêîíè÷åñêîì õà-
ðàêòåðå óäâîåíèé, êîäèðóþùèõ ïîâòîðÿåìîñòü äåéñòâèÿ, ìíîæåñòâåííîñòü ó÷àñò-
íèêîâ, êîïèðîâàíèå ðåàëüíîñòè â äåòñêîé èãðå è ýìîöèîíàëüíîñòü äåòñêîé ðå÷è.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èêîíè÷íîñòü, ëèíãâîñåìèîòèêà, ìîòèâèðîâàííîñòü, íàè-
ìåíîâàíèÿ äåòñêèõ èãð, ðåäóïëèêàöèÿ

Ðåäóïëèêàöèÿ èñïîëüçóåòñÿ êàê ñðåäñòâî âûðàæåíèÿ ðàçíîî-
áðàçíûõ ëåêñè÷åñêèõ, ãðàììàòè÷åñêèõ, ïðàãìàòè÷åñêèõ çíà÷å-
íèé, îòðàæàÿ ïðè ýòîì ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòü ÿçûêà. Òèïîâûå 
çíà÷åíèÿ, ïðîçðà÷íî êîäèðóþùèåñÿ ñ ïîìîùüþ ðåäóïëèêàöèè, 
âêëþ÷àþò «ìíîæåñòâåííîñòü» è «äèñòðèáóòèâíîñòü» ó ñóùåñòâè-
òåëüíûõ, «èíòåíñèâíîñòü ïðîÿâëåíèÿ ïðèçíàêà» ó ïðèëàãàòåëü-
íûõ, «èòåðàòèâíîñòü», «äóðàòèâíîñòü» ó ãëàãîëîâ, «ïðîïîðöè-
îíàëüíîå óâåëè÷åíèå êîëè÷åñòâà» ó ÷èñëèòåëüíûõ (ñì. ðàáîòû 
Î.Þ. Êðþ÷êîâîé, E. Moravscik è äð.). Â óêàçàííûõ ñëó÷àÿõ 
èêîíè÷íîñòü ðåäóïëèêàöèè íå âûçûâàåò ñîìíåíèé, ïîñêîëüêó 
ôîðìàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîå ïðèðàùåíèå ñâèäåòåëüñòâóåò î ðåàëè-
çàöèè êâàíòèòàòèâíîãî ïðèíöèïà «áîëüøå ôîðìû – áîëüøå çíà-
÷åíèÿ» [Givó n, 1995, p. 49–50]. Îäíàêî îòäåëüíûå òèïû ðåäóïëè-
êàöèè, ê êîòîðûì îòíîñÿòñÿ ïåðôåêòíûå è ïðåòåðèòíûå ôîðìû 
ãëàãîëà, äèìèíóòèâû, òåðìèíû ðîäñòâà, à òàêæå íàèìåíîâàíèÿ 
äåòñêèõ èãð, õàðàêòåðèçóþòñÿ ñêðûòîé (“opaque” [Fischer, 2001]) 
èêîíè÷íîñòüþ, è ìîòèâàöèÿ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ êîððåëÿ-
öèé íå ÿâëÿåòñÿ ïðîçðà÷íîé, à íàëè÷èå ñâÿçè ìåæäó îçíà÷àþ-
ùèì è îçíà÷àåìûì àêòóàëèçóåòñÿ â îïðåäåëåííûõ êîíòåêñòàõ.

Öåëü äàííîé ñòàòüè – ðàñêðûòü èêîíè÷íîñòü ðåäóïëèöèðóþ-
ùèõ íàèìåíîâàíèé äåòñêèõ èãð, âûÿâèòü êîìïëåêñ çíà÷åíèé, 
êîäèðóåìûõ óäâîåíèåì ôîðìû.

Ðåäóïëèêàöèÿ â íàèìåíîâàíèÿõ äåòñêèõ èãð âñòðå÷àåòñÿ â òè-
ïîëîãè÷åñêèõ ðàçëè÷íûõ, ãåíåòè÷åñêè ðîäñòâåííûõ è íåðîä-
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ñòâåííûõ ÿçûêàõ. Íàïðèìåð, â èíäîåâðîïåéñêèõ ÿçûêàõ: ãåð-
ìàíñêèõ – àíãë. yo-yo «éî-éî (èãðóøêà)», àâñòðàë. kick-to-kick 
«ñïîðòèâíàÿ èãðà, ïîïóëÿðíàÿ ñðåäè äåòåé (âàðèàíò àâñòðàëèé-
ñêîãî ôóòáîëà)», àôðèê. gat-gat «èãðà â øàðèêè»; ðîìàíñêèõ – 
ïîðò. pega-pega «ñàëî÷êè», ôð. cashe-cashe «ïðÿòêè»; â àëãîíêèí-
ñêèõ ÿçûêàõ – ñêâîìèø kai-kai «èãðàòü â ïðÿòêè»; â òþðêñêèõ 
ÿçûêàõ – òóðåöê. birdirbir «÷åõàðäà (èãðà)»; â ÿçûêàõ Äàëüíåãî 
Âîñòîêà – ÿï. kagome kagome «äåìîí (äåòñêàÿ èãðà, ñîïðîâîæäàå-
ìàÿ õîðîâîäîì è ïåñíåé)» è ïð.

Ñ îäíîé ñòîðîíû, ôîðìàëüíî-ñåìàíòè÷åñêàÿ ñâÿçü â îáîçíà-
÷åíèÿõ èãð ëèøåíà «åñòåñòâåííîé» ìîòèâèðîâàííîñòè, ÿâëÿåòñÿ 
ïðîèçâîëüíîé, óñëîâíîé, ò.å. ñèìâîëè÷åñêîé, è îòñóòñòâèå íåêî-
òîðîãî ôîðìàëüíîãî (çâóêîâîãî èëè ñòðóêòóðíîãî) è ñîäåðæàòåëü-
íîãî ïîäîáèÿ î÷åâèäíî. Òàêèì îáðàçîì, èäåÿ «èãðû» íèêàêèì 
âíóòðåííèì îòíîøåíèåì íå ñâÿçàíà ñî ñòðóêòóðîé (ïîâòîð îñíî-
âû), ñëóæàùåé åå îçíà÷àþùèì. Ýòà èäåÿ ìîãëà áû áûòü âûðàæå-
íà ëþáûì äðóãèì ñî÷åòàíèåì ìîðôåì. Òàêàÿ òî÷êà çðåíèÿ ëåãêî 
ïîäòâåðæäàåòñÿ ðàçëè÷èÿìè ìåæäó íàèìåíîâàíèÿìè äëÿ îäíîãî 
è òîãî æå äåíîòàòà â ðàçëè÷íûõ ÿçûêàõ èëè âàðèàíòàõ îäíîãî 
ÿçûêà (Ñð.: äóïëåêñ ïîðò. (áðàç.) esconde-esconde «ïðÿòêè (èãðà)» 
vs ñèìïëåêñ èñï. (åä. ÷.) escondite  «ïðÿòêè», èñï. (þæí. àì.; ìí. 
÷.) escondidas «ïðÿòêè»; äóïëåêñ ôð. cashe-cashe vs ñèìïëåêñ ôð. 
(ëóèç.) cachette «ïðÿòêè»).

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, íåñìîòðÿ íà ìåæÿçûêîâîå âàðüèðîâàíèå, 
â íàèìåíîâàíèÿõ äåòñêèõ èãð ðåäóïëèöèðóþùèå ñòðóêòóðû ÷à-
ñòî íåçàâèñèìûì îáðàçîì ïîâòîðÿþòñÿ îò ÿçûêà ê ÿçûêó: ñð. 
ôð. cashe-cashe «ïðÿòêè», ñêâîìèø kai-kai «èãðàòü â ïðÿòêè», 
ÿï. kagome kagome «äåìîí» (àíàëîã èãðû â æìóðêè). Ôîðìèðî-
âàíèå íàèìåíîâàíèé èãð íà îñíîâå ðåäóïëèêàöèè â ðàçëè÷íûõ 
ÿçûêàõ ìîæíî îáúÿñíèòü, âî-ïåðâûõ, ñòðåìëåíèåì ãîâîðÿùèõ 
ñîãëàñîâàòü ôîðìó è ñîäåðæàíèå çíàêà, ñäåëàòü íàèìåíîâàíèå 
ïî âîçìîæíîñòè «ïîíÿòíûì»; âî-âòîðûõ, îñîáåííîñòÿìè äåò-
ñêîé ðå÷è.

Åñëè ïî ñîäåðæàíèþ ÷òî-òî ìîæíî ñêàçàòü î åãî ôîðìå, è íà-
îáîðîò, ôîðìà äàåò íàìåê íà åå ñîäåðæàíèå, òî îáóñëîâëåííîñòü 
íàèìåíîâàíèÿ äåòñêîé èãðû, ñòðóêòóðíî ñîäåðæàùåé ïîâòîð, 
ñëåäóåò óñòàíàâëèâàòü, èñõîäÿ èç êîìïëåêñà çíà÷åíèé, èêîíè÷å-
ñêè êîäèðóåìûõ ðåäóïëèêàöèåé è/èëè äðóãèìè àëüòåðíàòèâíû-
ìè ñðåäñòâàìè.

Ðåäóïëèêàöèÿ èñïîëüçóåòñÿ â íàèìåíîâàíèÿõ äåéñòâèé (èãð), 
äëÿ êîòîðûõ õàðàêòåðíà ïðîöåññíîñòü, ïîâòîðÿåìîñòü (öåïî÷êà 
îäíîòèïíûõ îïåðàöèé, àêòîâ) è êîíâåðñèâíîñòü ïðè íàëè÷èè 
äâóõ àêòàíòîâ (ñóáúåêòîâ-ïàðòèöèïàíòîâ), äåéñòâóþùèõ ëèáî 
îäíîâðåìåííî, ëèáî ïîî÷åðåäíî. Òàêèì îáðàçîì, òàêèå ñåìàíòè-
÷åñêèå ïðèçíàêè, êàê «èòåðàòèâíîñòü», «ïðîöåññíîñòü» è «êîí-
âåðñèâíîñòü» äåéñòâèÿ, «ìíîæåñòâåííîñòü» ñóáúåêòà äåéñòâèÿ, 
èêîíè÷åñêè êîäèðóþòñÿ ïîâòîðîì è ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ðàç-
ëè÷íûå àêòóàëèçàöèè ïðèíöèïà «êâàíòèòàòèâíîãî óâåëè÷åíèÿ», 
âåðáàëèçîâàííîãî ðåäóïëèêàöèåé.

Àêòóàëüíîñòü ïðèçíàêà «èòåðàòèâíîñòü» ïîäòâåðæäàåòñÿ åãî 
ñîõðàíåíèåì â ñðàâíèòåëüíûõ è ìåòàôîðè÷åñêèõ óïîòðåáëåíèÿõ 
ðåäóïëèêàöèè: íàïð. çíà÷åíèå yo-yo êàê íå÷òî òàêîãî, ÷òî ïî-
ñòîÿííî íàõîäèòñÿ â ñîñòîÿíèè êîëåáàíèÿ, ïðîåöèðóåòñÿ íà äè-
ìåíñèîíàëüíóþ íåñòàáèëüíîñòü, íåñòàáèëüíîñòü ñèòóàöèè èçìåí-
÷èâîñòü ïîâåäåíèÿ, õàðàêòåðà ÷åëîâåêà (íàïð. à yo-yo “ïîñòîÿííî 
ìåíÿþùèé ñâî¸ ìíåíèå ÷åëîâåê; ôëþãåð, õàìåëåîí”).

Ïðèçíàê ‘êâàíòèòàòèâíîãî óâåëè÷åíèÿ’ ìîæåò áûòü êîíöåï-
òóàëèçîâàí êàê ‘ïðîöåññíîñòü’ èãðû. Â ñâîþ î÷åðåäü ýòî çíà÷åíèå 
ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ ïðè îïðåäåëåííûõ óñëîâèÿõ âðåìåííû ́õ 
è íå âðåìåííû ́õ “÷àñòíûõ êîíöåïòóàëüíûõ çíà÷åíèé” [Êîáðèíà, 
2007, ñ. 83–86]. Òàê, â ïðåäëîæåíèè ôð. “En jouant à cache-ca-
che, elle tournait autour de la chaise…” (Èãðàÿ â ïðÿòêè,  îíà 
(ïîñòîÿííî) êðóòèëàñü âîêðóã ñòóëà) ðåäóïëèêàöèÿ cache-cache 
óïîòðåáëÿåòñÿ â ñî÷åòàíèè ñ en jouant – ôîðìîé äååïðè÷àñòèÿ îò 
ãëàãîëà jouer «èãðàòü» äëÿ îáîçíà÷åíèÿ äîáàâî÷íîãî äåéñòâèÿ, 
ïðîèñõîäÿùåãî îäíîâðåìåííî ñ íåçàâåðøåííûì äåéñòâèåì â ïðî-
øëîì.

Ïðè óïîòðåáëåíèè ðåäóïëèêàöèè â êîíòåêñòå, ñîäåðæàùåì 
óêàçàíèå íà ëîêàëèçîâàííîñòü äåéñòâèÿ íà âðåìåííîé îñè, àê-
öåíòèðóþòñÿ ðàçëè÷íûå îòòåíêè ïðîöåññíîñòè – îãðàíè÷åííîñòü 
äåéñòâèÿ âî âðåìåíè è åãî íåçàâåðøåííîñòü: ôð. “Combien de temps 
allons-nous jouer ainsi à cache-cache…” [H. de Balzac. Honorine. 
Ðåæèì äîñòóïà: http://www.gutenberg.org/ files/1683/1683-
h/1683-h.htm] (‘Ñêîëüêî ìû áóäåì èãðàòü òàê â ïðÿòêè?’). Â äàí-
íîì ïðèìåðå îãðàíè÷åííîñòü äåéñòâèÿ âî âðåìåíè âûðàæåíà ëåê-
ñè÷åñêè, óêàçàíèåì íà èíòåðâàë – combien de temps «cêîëüêî», 
à çà ñ÷åò ãðàììàòè÷åñêîé êîíñòðóêöèè, âêëþ÷àþùåé äåñåìàíòè-
çèðîâàííûé ãëàãîë aller (õîäèòü) + èíôèíèòèâ jouer (èãðàòü), ïå-
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ðåäàþùåé çíà÷åíèå ñëåäîâàíèÿ äåéñòâèÿ â áëèæàéøåì áóäóùåì, 
àêòóàëèçîâàíà íåçàâåðøåííîñòü ïðîöåññà èãðû. Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî 
ðåäóïëèêàöèÿ â ñîñòàâå êîíñòðóêöèè aller jouer à cache-cache, ãäå 
èñïîëüçóåòñÿ ïîëèñòàòóñíûé ãëàãîë (aller) ñ ñåìàíòèêîé ïåðåìå-
ùåíèÿ â ïðîñòðàíñòâå, óñèëèâàåò àêöåíò íà çíà÷åíèè ïðîöåññíî-
ñòè, ïîñêîëüêó ýòî çíà÷åíèå ìåíåå ñàëèåíòíî, ÷åì â ñëó÷àÿõ åãî 
ýêñïëèöèòíîãî âûðàæåíèÿ ñ ïîìîùüþ êîíòèíóàëüíûõ ãëàãîëîâ.

Â ïðèâåäåííûõ ïðèìåðàõ îäíîâðåìåííî ñî çíà÷åíèåì «äëè-
òåëüíîñòè» àêòóàëèçóåòñÿ è ïðàãìàòè÷åñêîå çíà÷åíèå. Ãîâî-
ðÿùèé âûðàæàåò óäèâëåíèå, íåäîâîëüñòâî â îòíîøåíèè ÷ðåç-
ìåðíî çàòÿíóâøåãîñÿ èëè èíòåíñèâíî ïðîòåêàþùåãî äåéñòâèÿ. 
Îòðèöàòåëüíàÿ ýìîöèîíàëüíàÿ îêðàøåííîñòü îïèñàíèÿ ñèòóà-
öèè ãîâîðÿùèì äîñòèãàåòñÿ çà ñ÷åò èñïîëüçîâàíèÿ êîììóíèêà-
òèâíî íàãðóæåííûõ ñðåäñòâ – ëåêñè÷åñêèõ (ñî÷åòàíèÿ íàðå÷èÿ 
ñ èíòåíñèôèöèðóþùèì çíà÷åíèåì ainsi «òàê, â òàêîé ñòåïåíè» 
ñ ãëàãîëîì, ÷òî ïîçâîëÿåò èíòåðïðåòèðîâàòü îïèñûâàåìîå äåé-
ñòâèå êàê «ïðîÿâëÿþùååñÿ â ÷ðåçìåðíîé ñòåïåíè») è ãðàììàòè÷å-
ñêèõ (äååïðè÷àñòèÿ en jouant à cache-cache, êîòîðîå óïîòðåáëÿåòñÿ 
ñ óñèëèòåëüíûì çíà÷åíèåì, ïîä÷åðêèâàÿ íåïðåðûâíîñòü äåé-
ñòâèÿ è ñïîñîáñòâóÿ èíòåãðàöèè ïåðâè÷íîãî òåìïîðàëüíîãî çíà-
÷åíèÿ «îäíîâðåìåííîñòü ïî îòíîøåíèþ ê ãëàâíîìó äåéñòâèþ» è 
âòîðè÷íîãî àñïåêòóàëüíî-ôàçèñíîãî çíà÷åíèÿ «íåîãðàíè÷åííàÿ/
÷ðåçìåðíàÿ äëèòåëüíîñòü» [ñì. Òàðàñîâà, 2004]). Îïèñûâàåìàÿ 
ñèòóàöèÿ ïðåäïîëàãàåò ëè÷íóþ «ïðè÷àñòíîñòü» ãîâîðÿùåãî ê 
ïðîòåêàþùåìó äåéñòâèþ è «îáóñëîâëèâàåò æèâîñòü [åãî] âîñïðè-
ÿòèÿ» [Êîáðèíà, 2007, ñ. 84]. Ôîðìàëüíîå óäëèíåíèå (ïîâòîð) 
êîððåëèðóåò ñ óñèëåííîé âûðàçèòåëüíîñòüþ, ñïîñîáñòâóåò ðåàëè-
çàöèè ýìôàçû.

Ïðèçíàê «ìíîãîêðàòíîñòü, äëèòåëüíîñòü èãðû» ðåàëèçóåòñÿ è 
ïðè óïîòðåáëåíèè ðåäóïëèêàöèè â ñî÷åòàíèè ñ òåìïîðàòèâàìè 
(«âñåãäà»), êâàíòèôèêàòîðàìè, àïåëëèðóþùèìè ê ëþáîìó èç ðå-
ôåðåíòîâ áåç èñêëþ÷åíèÿ («íå èìååò çíà÷åíèÿ êîãäà»; «êàæäûé 
ðàç, êîãäà» è ïð.): íàïð., àôðèê. Wanneer hy skool-skool saam met 
sy swart maatjies gespel het was hy altyd die onderwyser. [öèò. ïî 
Donaldson, 1993, ð. 450] (Êîãäà áû îí íè èãðàë â øêîëó ñî ñâîè-
ìè ìàëåíüêèìè äðóçÿìè, îí âñåãäà áûë ó÷èòåëåì). Îñíîâíûìè 
ýêñïëèêàòîðàìè çíà÷åíèé «íåîãðàíè÷åííûé âî âðåìåíè», «ïðî-
äîëæèòåëüíûé» ÿâëÿþòñÿ ëåêñåìû wanneer «âñÿêèé ðàç, êîãäà; 
êîãäà áû íè» è altyd «âñåãäà, â ëþáîå âðåìÿ, ïîñòîÿííî».

Òåçèñ î ðåäóïëèêàöèè â íàèìåíîâàíèÿõ èãð êàê ñïîñîáå êî-
äèðîâàíèÿ çíà÷åíèÿ «íåîãðàíè÷åííîñòè» ïîääåðæèâàåòñÿ ÿçûêî-
âîé ýìïèðèåé. Â ðàçëè÷íûõ ÿçûêàõ íàõîäèì ïðèìåðû èñïîëüçî-
âàíèÿ óâåëè÷åíèÿ ôîðìû çíàêà (ðåäóïëèêàöèÿ èëè ïðîäëåííàÿ 
ñòóïåíü àáëàóòà) â êà÷åñòâå ýêñïîíåíòà ïðèçíàêà «îòñóòñòâèå 
îãðàíè÷åíèÿ» – èëîêàíî siasíno man «êòî áû íè, ëþáîé», kaano 
man «âñÿêèé ðàç, êîãäà; êîãäà áû íè» [Rubino, 1998, c. 28].

Ðåäóïëèêàöèÿ ìîæåò òàêæå èñïîëüçîâàòüñÿ êàê ñðåäñòâî, êî-
äèðóþùåå ïðèçíàê «áîëåå îäíîãî ó÷àñòíèêà»: àôðèê. “Hulle is 
stadsjapies wat in die vakansie wil kom plaas-plaas speel.” [öèò. 
ïî Donaldson, 1993, c. 450] (Îíè – ãîðîäñêèå ôðàíòû, êîòîðûå 
õîòÿò ïðèåõàòü è ïîèãðàòü â ôåðìó íà êàíèêóëàõ.), ãäå äóïëåêñ 
plaas-plaas (áóêâ. «ôåðìà-ôåðìà») ñîãëàñóåòñÿ ñî ìíîæåñòâåííî-
ñòüþ ñóáúåêòà äåéñòâèÿ (hulle «îíè»). Ïðè ýòîì óñòàíàâëèâàåòñÿ 
ñîîòíîøåíèå ìåæäó çíàêîì, èìåþùèì ôîðìó óäâîåíèÿ, è ìíî-
æåñòâîì âíåÿçûêîâûõ îáúåêòîâ, êîòîðûå ãîâîðÿùèå îáúåäèíÿþò 
â ñâîåì ñîçíàíèè â åäèíóþ ãðóïïó.

Îòñóòñòâèå ðåäóïëèêàöèè â íàèìåíîâàíèÿõ èãð ìîæåò êîì-
ïåíñèðîâàòüñÿ ìàðêåðîì ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà. Ñð.: àôðèê. aan-
aan speel è ðóññ. (èãðàòü â) ñàëêè, à òàêæå (èãðàòü â) ïðÿòêè, 
~æìóðêè, ~ïîääàâêè, ~äî÷êè-ìàòåðè, à. mummies and daddies 
ïð., çà ñ÷åò ÷åãî, âåðîÿòíî, òàêæå îñóùåñòâëÿåòñÿ êîäèðîâàíèå 
çíà÷åíèÿ «ãðóïïà ëèö, ó÷àñòâóþùèõ â èãðå» èëè «ó÷àñòíèêè 
èãðû, êîòîðûå îáìåíèâàþòñÿ ðîëÿìè».

Íàøè ïðåäïîëîæåíèÿ ïîäòâåðæäàþòñÿ ïðèìåðàìè èç ÿçûêîâ, 
â êîòîðûõ èñïîëüçóþòñÿ ðàçëè÷íûå ýêñïîíåíòíû çíà÷åíèÿ «ìíî-
æåñòâåííîñòè». Íàïðèìåð, â ïóíóïñêèõ ÿçûêàõ ðåäóïëèêàöèåé 
÷àñòî ìàðêèðîâàíî ìíîæåñòâî îáúåêòîâ, îáúåäèíåííûõ â îäíó 
ãðóïïó, à íóìåðàòèâíûì ñóôôèêñîì – ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî. 
Â öåëîì, â àâñòðàëèéñêèõ ÿçûêàõ, â 90% èç êîòîðûõ ðåäóïëè-
êàöèÿ ÿâëÿåòñÿ ïðîäóêòèâíûì ìàðêåðîì ìíîæåñòâåííîñòè ñóáú-
åêòà èëè îáúåêòà äåéñòâèÿ, äëèòåëüíîñòè, ïîâòîðÿåìîñòè äåé-
ñòâèÿ, åãî äèñòðèáóòèâíîñòè â ïðîñòðàíñòâå, îòñóòñòâèå ïîâòîðà 
êîìïåíñèðóåòñÿ äîáàâëåíèåì ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîãî àôôèêñà 
[Dixon, 2002, p. 201].

Ïðèçíàê «âçàèìîäåéñòâèÿ» (ðåöèïðîê) â çíà÷åíèÿõ ðåäóïëè-
öèðóþùèõ íàèìåíîâàíèé èãð îáóñëîâëåí ðàçäâîåííîñòüþ îáî-
çíà÷àåìûõ äåéñòâèé, êîòîðûå ñîâåðøàþòñÿ äâóìÿ àêòàíòàìè 
è ïåðåõîäÿò ñ îäíîãî ëèöà íà äðóãîå: íàïð., àíãë. kick-to-kick 
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(ïîî÷åðåäíî áèòü ïî ìÿ÷ó). Óñòîé÷èâîñòü âçàèìíîãî çíà÷åíèÿ 
âûÿâëÿåòñÿ â ðåäóïëèöèðóþùèõ êîíñòèòóàíòàõ ñëîâîîáðàçîâà-
òåëüíîãî ãíåçäà, â ñîñòàâ êîòîðîãî âõîäèò, íàïðèìåð, ëåêñåìà 
òóð. birdirbir «÷åõàðäà» (èãðà, ó÷àñòíèêè êîòîðîé ïîî÷åð¸äíî 
ïðûãàþò ÷åðåç ñâîèõ ïàðòí¸ðîâ): bir «îäèí; òàêîé æå, ðàâíûé; 
îáúåäèíåííûé, åäèíûé» > birbiri «äðóã äðóãà», birbirini, birbirine 
«äðóã äðóãà». Ìîòèâèðîâî÷íûé ïðèçíàê ðåäóïëèêàöèè birdirbir 
ñòàíîâèòñÿ áîëåå îò÷åòëèâûì ïðè ñðàâíåíèè ñ âíóòðåííåé ôîð-
ìîé ñèíîíèìè÷íîãî íàçâàíèÿ èãðû «÷åõàðäà» – òóð. uzuneşek (< 
uzun «âûñîêèé; äëèííûé» + eşek «èøàê»), êîòîðàÿ ïîä÷åðêèâàåò 
íå ïîïåðåìåííûé õàðàêòåð äâèæåíèé â èãðå, à óêàçûâàåò íà ïî-
ëîæåíèå èãðîêîâ.

Çíà÷èìîñòü ïðèçíàêà «êîíâåðñèâíîñòü» ïîäòâåðæäàåòñÿ íà-
ëè÷èåì ñîîòâåòñòâóþùåé ñåìû â ýòèìîëîãè÷åñêîì çíà÷åíèè 
íàéìåíîâàíèé, åå ñîõðàíåíèåì è ïðåîáðàçîâàíèåì â ïðîöåññå 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè. Íàïðèìåð, àíãë. gewgaw 
«áåçäåëóøêà, ïîáðÿêóøêà; èãðóøêà; ìèøóðà» ýòèìîëîãè÷åñêè 
âîñõîäèò ê ýòèìîíó îíîìàòîïîýòè÷åñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ – è.å. 
*ghabh- «õâàòàòü», èìèòèðóþùåìó çâóê, ïðîèçâîäèìûé ïðè õâà-
òàíèè, äåðãàíèè, ðûâêå. Â ïðîöåññå ôîðìàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîãî 
ðàñïîäîáëåíèÿ ýòèìîíà â äî÷åðíèõ ÿçûêàõ íàáëþäàåòñÿ ïîëÿ-
ðèçàöèÿ çíà÷åíèé ñåìàíòè÷åñêè ëàáèëüíîãî êîðíÿ-ñèíêðåòà, ÷òî 
ïðèâîäèò ê ôîðìèðîâàíèþ ðàçëè÷íîãî òèïà êîíâåðñèâíîñòè – (à) 
ìåæÿçûêîâîé àíòîíèìèè (ä.áðåò. an-gabol «èçúÿòèå, ãðàáåæ» vs 
ñ.êèìð., êèìð. caffael «ïðèîáðåòåíèå»), (á) ýòèìîëîãè÷åñêîé äó-
áëåòíîñòè (ëèò. gabenù , gabé nti «çàáèðàòü», ëèò. (äèàë.) guõ bti 
«õâàòàòü» vs ëèò. (äèàë.) at-gébau «ïðèíåñ»), (â) ýíàíòèîñåìèè 
(ä.èðë. gaibid «áåðåò, çàõâàòûâàåò» vs «ïðèíèìàåò > äàåò, ïî-
çâîëÿåò»).

Á. Äîíàëüäñîí [Donaldson, 1993, p. 450], îáðàùàÿ âíèìàíèå íà 
âûñîêóþ ïðîäóêòèâíîñòü ðåäóïëèöèðîâàííûõ íàèìåíîâàíèé äåò-
ñêèõ èãð â àôðèêààíñ, óêàçûâàåò íà òî, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ ïðîèç-
âîäíûìè îò ïðîñòûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ (àôðèê. dokter (s) «âðà÷, 
òåðàïåâò» > dokter-dokter «(èãðàòü) â áîëüíèöó») è â ñâîèõ çíà÷å-
íèÿõ ñîäåðæàò ñåìó «íåðåàëüíûé, íåíàñòîÿùèé, ïðèòâîðíûé». 
Â òàêîì ñëó÷àå ðåäóïëèêàöèþ íåëüçÿ ñ÷èòàòü èêîíè÷åñêîé. Ìû 
æå ïîëàãàåì, ÷òî óäâîåíèå â àíàëèçèðóåìûõ íîìèíàöèÿõ èêî-
íè÷åñêè êîäèðóåò ïðèçíàê «ñêîïèðîâàííûé; ïîõîæèé íà…, íà-
ïîìèíàþùèé ÷òî-ëèáî», è èñõîäèì èç òîãî, ÷òî â àôðèêààíñ ðå-

äóïëèêàöèÿ â íàèìåíîâàíèÿõ äåòñêèõ èãð (à) íå âñåãäà âòîðè÷íà 
îò ñèìïëåêñà [Besten, 2012, ð. 203–204]; (á) â àáñîëþòíîì áîëü-
øèíñòâå ñëó÷àåâ âñòðå÷àåòñÿ â ñî÷åòàíèè ñ ãëàãîëîì speel [òàì 
æå], êîòîðûé èìååò çíà÷åíèå «èãðàòü, èñïîëíÿòü, äåéñòâîâàòü» 
(speel > kopspeel «äâèãàòü ãîëîâîé ââåðõ è âíèç (î ëîøàäè)») è ìî-
æåò èìïëèöèðîâàòü çíà÷åíèÿ «êîïèðîâàòü, áûòü ïîõîæèì, äåé-
ñòâîâàòü êàê….» (àôðèê. speelpop «êóêëà; ìàðèîíåòêà») â ñîñòàâå 
êîìïàðàòèâíûõ êîìïîçèòîâ – baasspeel «âàæíè÷àòü, ñòðîèòü èç 
ñåáÿ» < baas- «õîçÿèí» + -speel, ò.å. «êàê áîññ»); (â) ðåäóïëèêà-
öèÿ ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíà â ñòðóêòóðå èíûõ íàèìåíîâàíèé ñ 
öåëüþ îáîçíà÷åíèÿ ñõîæåñòè, ïîäîáèÿ («…en stadig kruk(-kruk) 
sy oor die woelige straat» [öèò. ïî Besten, 2012, ð. 203]) – «…è 
ìåäëåííî êîâûëÿëà îíà ÷åðåç îæèâëåííóþ óëèöó» (ò.å. êàê íà 
êîñòûëÿõ; áóêâ. «êîñòûëü-êîñòûëü»).

Èçâåñòíî, ÷òî èãðà – êóëüòóðíàÿ óíèâåðñàëèÿ, îäèí èç äðåâ-
íåéøèõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè â èñòîðèè ÷åëîâå÷åñòâà – âîçíèêëà 
êàê èìèòàöèÿ, ïîäîáèå ðåàëüíûõ æèçíåííûõ ñèòóàöèé ñ öåëüþ 
ïåðåäà÷è îïûòà îò ïîêîëåíèÿ ê ïîêîëåíèþ, ïîäãîòîâêè ê òðóäî-
âîé, âîåííîé, ðåëèãèîçíîé äåÿòåëüíîñòè. Â ýòîì ñìûñëå ôîðìà 
è ñîäåðæàíèå íàèìåíîâàíèé, ìîòèâèðîâàííûõ ïðèçíàêîì «âû-
äàâàåìûé çà èñòèííîå», îêàçûâàþòñÿ ñõîäíûìè êà÷åñòâåííî èëè 
ñòðóêòóðíî: àôðèê. kamma, kammalielies «êàê áóäòî, áóäòî; ÿêî-
áû», ãäå kamma – êîëëîêâèàëèçì, îáðàçîâàííûé â ðåçóëüòàòå 
àäâåðáèàëèçàöèè ïîêàçàòåëÿ èððåàëèñà, ìàðêèðóþùåãî ñèòóà-
öèþ èëè äåéñòâèå êàê «âîîáðàæàåìîå» â ïèäæèíå êàïñêèõ ãîë-
ëàíäöåâ, à ðåäóïëèêàöèÿ –lielie- èñïîëüçóåòñÿ êàê óìåíüøèòåëü-
íûé ñóôôèêñ, ïîäîáíî –tjies â kammammatjies [Roberege, 1995, 
p. 82–83].

Ðåäóïëèêàöèÿ è äåðèâàöèîííûé àôôèêñ, òàêèì îáðàçîì, ìî-
ãóò èñïîëüçîâàòüñÿ êàê àëüòåðíàòèâíûå ìàðêåðû óìåíüøèòåëü-
íîñòè, ìîòèâèðîâàííûå ýêñïðåññèâíîñòüþ äåòñêîé ðå÷è. Ñð.: ãîë. 
verstoppertje «æìóðêè», ðóñ. (èãðàòü â) êëàññèêè, ~ ñàëî÷êè è 
ïîðò. esconde esconde «ïðÿòêè». Ýêñïðåññèâíîñòü èñïîëüçóåìûõ 
ôîðì ïîðîæäàåò öåëûé êîìïëåêñ ñåìàíòè÷åñêèõ ýôôåêòîâ. Åñëè 
â äåòñêîé ðå÷è ïîâòîð è óìåíüøèòåëüíîñòü â íàèìåíîâàíèÿõ äåò-
ñêèõ èãð ñîîòíîñÿòñÿ ñ ïðèâÿçàííîñòüþ, äðóæåñêèì è äîâåðè-
òåëüíûì îòíîøåíèåì (Dis kammalielies so [Roberege, 1995, p. 83] 
«Ïðåäñòàâü, êàê áóäòî…»), òî â ðå÷è âçðîñëûõ, íàïðîòèâ, îíè 
ìîãóò ñòèìóëèðîâàòü àññîöèàöèè ñ «íåðåçóëüòàòèâíîñòüþ, íåçà-
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âåðøåííîñòüþ îïèñûâàåìîãî äåéñòâèÿ», åãî èíòåðïðåòàöèþ ãî-
âîðÿùèì êàê «åùå íå ñòàâøåãî ÷àñòüþ ðåàëüíîñòè» èëè êàê «ñî-
âåðøàåìîãî íåêîìïåòåíòíûì äåÿòåëåì» [Conradie, 2003, p. 208]). 
Â ñâÿçè ñ ýòèì ôîðìèðóþòñÿ èðîíè÷åñêîå îòíîøåíèå ê ñóáúåêòó 
äåéñòâèÿ è êîííîòàöèè íåãàòèâíîé îöåíêè (ñì. ïðèìåðû âûøå).

Òàêèì îáðàçîì, â ðàçëè÷íûõ ÿçûêàõ ðåäóïëèêàöèÿ â íàè-
ìåíîâàíèÿõ äåòñêèõ èãð èñïîëüçóåòñÿ êàê ñðåäñòâî êîäèðîâà-
íèÿ öåëîãî êîìïëåêñà çíà÷åíèé, ñîãëàñóþùèõñÿ ñ èêîíè÷åñêèì 
ïðèíöèïîì êâàíòèòàòèâíîñòè. Ïðè ýòîì ðàçíîîáðàçíûå êîíöåï-
òóàëèçàöèè ýòîãî ïðèíöèïà, îõâàòûâàþùèå «ïîâòîðÿåìîñòü», 
«ïðîöåññíîñòü», «âçàèìíîñòü», «ìíîæåñòâåííîñòü ïàðòèöèïàí-
òîâ», «èððåàëèñ» è «ýìôàòè÷íîñòü», àêòóàëèçóþòñÿ ëèøü ïðè 
îïðåäåëåííûõ óñëîâèÿõ è çàâèñÿò îò êîíòåêñòà, âíå êîòîðîãî 
óñòàíîâëåíèå ôîðìàëüíî-ñîäåðæàòåëüíîãî ñîîòâåòñòâèÿ â îáîçíà-
÷åíèÿõ èãð çàòðóäíèòåëüíî. Êàê ñëåäñòâèå, ðåäóïëèöèðóþùèå 
íàèìåíîâàíèÿ äåòñêèõ èãð õàðàêòåðèçóþòñÿ íåïðîçðà÷íîé èêî-
íè÷íîñòüþ.
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Kozlova Tetyana Olegovna (Zaporozhye, Ukraine)

OPAQUE ICONICITY IN NAMES OF CHILDREN’S GAMES

Reduplication is an iconic phenomenon found in typologically different and 
genetically distant languages that marks ‘repetitiveness’ and ‘continuity’, ‘plurality’, 
and ‘intensity’. However, its mimetic function in the names of children’s games 
remains doubtful. It is argued that reduplicated names given to children’s games 
are opaque imitations of ‘repetitiveness and/or continuity’ of playing, ‘plurality’ of 
participants, ‘intentionally copied’ (i.e. false) appearance of being, or performing, 
and affectivity of children’s talk.

Keywords: iconicity, motivation, names of children’s games, reduplication, 
semiotics
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ÓÄÊ 81.111

Å.Å. Êîðþêèíà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈÅ ÀÍÃËÎßÇÛ×ÍÎÉ ÒÅÐÌÈÍÎÑÈÑÒÅÌÛ 
ÈÍÊËÞÇÈÂÍÎÃÎ ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈß

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îïðåäåëåíèÿ ïîíÿòèé «òåðìèí», «òåðìèíîëîãèÿ» 
è «òåðìèíîñèñòåìà», âûÿâëÿþòñÿ èõ äèôôåðåíöèàëüíûå ïðèçíàêè. Â ñòàòüå 
òàêæå ðàñêðûâàåòñÿ ôåíîìåí ïðåäìåòíîé îáëàñòè «èíêëþçèâíîå îáðàçîâàíèå» 
è ýòàïû åå ïðåîáðàçîâàíèÿ èç òåðìèíîëîãèè è òåðìèíîñèñòåìó.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåðìèíîñèñòåìà, òåðìèíîëîãèÿ, òåðìèí, ýòàïû ñòàíîâ-
ëåíèÿ è ðàçâèòèÿ òåðìèíîñèñòåìû, ïðåäìåòíàÿ îáëàñòü èíêëþçèâíîãî îáðàçî-
âàíèÿ, ëåêñè÷åñêèå ãðóïïû, ñèñòåìíîñòü

Ôîðìèðîâàíèå òåðìèíîñèñòåìû ÿâëÿåòñÿ ãëàâíûì èñòî÷íèêîì 
îñâîåíèÿ ñïåöèàëèñòàìè òîé èëè èíîé îáëàñòè çíàíèÿ, à òàêæå 
ñðåäñòâîì èõ ïðîôåññèîíàëüíîé êîììóíèêàöèè. Âûñîêèå òåì-
ïû èíäóñòðèàëèçàöèè è íàó÷íî-òåõíè÷åñêàÿ ðåâîëþöèÿ îêàçàëè 
ñèëüíîå âëèÿíèå íà ñîñòàâ óæå ñëîæèâøèõñÿ òåðìèíîñèñòåì, êî-
òîðûå ïðîäîëæàþò ïîïîëíÿòüñÿ â íàñòîÿùåå âðåìÿ. Íàãëÿäíûì 
ïðèìåðîì ÿâëÿåòñÿ òåðìèíîñèñòåìà ïðåäìåòíîé îáëàñòè èíêëþ-
çèâíîãî îáðàçîâàíèÿ (ÈÎ), òàê êàê íà ñåãîäíÿøíèé äåíü îäíîé 
èç öåíòðàëüíûõ ïðîáëåì, ñòîÿùèõ ïåðåä ìèðîâûì ñîîáùåñòâîì, 
ïðèçíàíà ðåàëèçàöèÿ ïðàâà íà îáðàçîâàíèå äëÿ âñåõ.

Ïðîöåññ ïîÿâëåíèÿ è ôîðìèðîâàíèÿ èíêëþçèâíîãî îáðàçîâà-
íèÿ íà÷àëñÿ â ÑØÀ è Âåëèêîáðèòàíèè â ðàìêàõ íàöèîíàëüíîé 
îáðàçîâàòåëüíîé ïðîãðàììû 1970-õ ãîäîâ XX âåêà. Èíêëþçèâíîå 
îáðàçîâàíèå – ìåæäèñöèïëèíàðíàÿ ïðåäìåòíàÿ îáëàñòü, êîòîðàÿ 
âîçíèêëà íà ñòûêå ìåäèöèíû, ñïåöèàëüíîé ïåäàãîãèêè è ïñèõî-
ëîãèè. Â îñíîâó èíêëþçèâíîãî îáðàçîâàíèÿ ïîëîæåíà èäåîëîãèÿ, 
êîòîðàÿ èñêëþ÷àåò ëþáóþ äèñêðèìèíàöèþ äåòåé, îáåñïå÷èâàåò 
ðàâíîå îòíîøåíèå êî âñåì ëþäÿì è ñîçäàåò íåîáõîäèìûå óñëîâèÿ 
äëÿ äåòåé, èìåþùèõ îñîáûå îáðàçîâàòåëüíûå ïîòðåáíîñòè. Ýòî 
äåòè ñ îãðàíè÷åííûìè âîçìîæíîñòÿìè çäîðîâüÿ, à òàêæå äåòè, 
êîòîðûå ãîâîðÿò íà äðóãîì ÿçûêå è ïðèíàäëåæàò èíûì êóëüòó-
ðàì [Áîðèñîâà, 2009].

Ñ ðàñïðîñòðàíåíèåì èíêëþçèâíîãî îáðàçîâàíèÿ ïî âñåìó ìèðó 
â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñòàëè ïîÿâëÿòüñÿ íîâûå ïîíÿòèÿ, êîòîðûå 
â ïðîöåññå ñâîåãî èçó÷åíèÿ ïðèîáðåëè ñòàòóñ òåðìèíà, «îñîáîé 

åäèíèöû, ñóùåñòâóþùåé â ðàìêàõ îïðåäåëåííîé òåðìèíîëîãèè 
ñïåöèàëüíîé ñôåðû» [Ëîòòå, 1968, ñ. 51]. Â ðîëè òåðìèíà ìî-
æåò âûñòóïàòü ëþáîå ñëîâî, ò.ê. òåðìèí – ýòî íå îñîáîå ñëîâî, à 
òîëüêî ñëîâî â îñîáîé ôóíêöèè, ôóíêöèè íàèìåíîâàíèÿ ñïåöè-
àëüíîãî ïîíÿòèÿ, íàçâàíèÿ ñïåöèàëüíîãî ïðåäìåòà èëè ÿâëåíèÿ 
[Âèíîêóð, 1939, ñ. 14].

Îòíîñèòåëüíî îïðåäåëåíèé òåðìèíà íåîáõîäèìî ïîä÷åðêíóòü, 
÷òî â íèõ ÷àùå âñåãî ðàñêðûâàåòñÿ îäèí ñóùåñòâåííûé ïðèçíàê 
(íàïðèìåð, ñîîòíåñåííîñòü ñ íàó÷íûì ïîíÿòèåì, ñèñòåìíîñòü 
è ò.ï.). Ì.Ì. Ãëóøêî êîíñòàòèðóåò, ÷òî òåðìèí – ýòî ñëîâî èëè 
ñëîâîñî÷åòàíèå äëÿ âûðàæåíèÿ ïîíÿòèé è îáîçíà÷åíèÿ ïðåäìå-
òîâ, îáëàäàþùåå, áëàãîäàðÿ íàëè÷èþ ó íåãî ñòðîãîé è òî÷íîé 
äåôèíèöèè, ÷åòêèìè ñåìàíòè÷åñêèìè ãðàíèöàìè è ïîýòîìó 
îäíîçíà÷íîå â ïðåäåëàõ ñîîòâåòñòâóþùåé êëàññèôèêàöèîííîé 
ñèñòåìû [Ãëóøêî, 1974]. Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî ñîâîêóï-
íîñòü òåðìèíîâ, ñêëàäûâàþùàÿñÿ ñòèõèéíî, îïðåäåëÿåòñÿ êàê 
òåðìèíîëîãèÿ, êîòîðàÿ õàðàêòåðèçóåòñÿ íåñòðîãîé ëåêñè÷åñêîé 
ñèñòåìíîñòüþ [Ëåé÷èê, 2009]. Äëÿ òîãî ÷òîáû ñôîðìèðîâàëàñü 
òåðìèíîñèñòåìà, òåðìèíîëîãèè íåîáõîäèìî ïðîéòè ýòàïû ñòàíîâ-
ëåíèÿ è ðàçâèòèÿ. Â.Ì. Ëåé÷èê ðàçãðàíè÷èâàåò òåðìèíîëîãèè 
è òåðìèíîñèñòåìû ïî ñïîñîáó îáðàçîâàíèÿ. Íà ïåðâîì ýòàïå ïî-
íÿòèéíûé àïïàðàò òåðìèíîëîãèè íå äîñòàòî÷íî ñôîðìèðîâàí è 
ñòàáèëåí, ÷òî ñêàçûâàåòñÿ íà åå ñòðóêòóðå, ïîýòîìó îíà ÷àñòî 
õàðàêòåðèçóåòñÿ êàê íåïîëíàÿ [Ëåé÷èê, 2009, ñ. 134]. Òèïè÷íûì 
èìåííî äëÿ ýòîãî ýòàïà ÿâëÿåòñÿ ïîïîëíåíèå èíâåíòàðÿ òåðìè-
íîâ è óãëóáëåíèå òåðìèíîëîãèè íà îñíîâå äðóãèõ ïðåäìåòíûõ 
îáëàñòåé, ïîýòîìó äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ å¸ ñîñòàâà ñâîéñòâåííû âñå 
òèïû çàèìñòâîâàíèé: èíîÿçû÷íûå, ìåæñèñòåìíûå, à òàêæå çà-
èìñòâîâàíèÿ èç ñôåðû íåñïåöèàëüíîé ëåêñèêè [Ìàðòåìüÿíîâà, 
2011]. Ïî ñðàâíåíèþ ñ íåñïåöèàëüíîé ëåêñèêîé òåðìèíîëîãèè 
ñâîéñòâåííî áîëåå äðîáíîå ÷ëåíåíèå äåéñòâèòåëüíîñòè è ïîñòðîå-
íèå íå «íà àññîöèàòèâíûõ ñâÿçÿõ ñëó÷àéíîãî õàðàêòåðà», à íà 
îñíîâå ëîãè÷åñêèõ ïîíÿòèé [Ãðèíåâ-Ãðèíåâè÷, 2008, ñ. 204].

Âòîðîé ýòàï ôîðìèðîâàíèÿ òåðìèíîëîãèè – ýòî ýòàï çàâåðøå-
íèÿ åå ñòàíîâëåíèÿ è íà÷àëî ðàçâèòèÿ. Ïîÿâëåíèå ñôîðìèðîâàâ-
øåéñÿ òåðìèíîëîãèè îçíà÷àåò, ÷òî â îïðåäåëåííîé îáëàñòè çíàíèÿ 
èëè äåÿòåëüíîñòè íàñòóïèë ïåðèîä áîëüøåé èëè ìåíüøåé ñòàáè-
ëèçàöèè, êîãäà äîñòàòî÷íîå êîëè÷åñòâî ôàêòîâ íåïðîòèâîðå÷èâî 
îïèñûâàåòñÿ ñîâîêóïíîñòüþ òåðìèíîâ [Ëåé÷èê, 2009, ñ. 159]. Ïî-
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íÿòèéíûé àïïàðàò òåðìèíîëîãèè óæå äîñòàòî÷íî ñôîðìèðîâàí 
è ñòàáèëåí, îòðàæåí òî÷íî è àäåêâàòíî èç-çà óâåëè÷åíèÿ ÷èñëà 
ëîãè÷åñêèõ ïðîöåññîâ â òàêîé òåðìèíîëîãèè, äëÿ êîòîðîé ñòàíî-
âèòñÿ ñâîéñòâåííà áîëåå âûñîêàÿ ñèñòåìíîñòü. Òàêàÿ ñèñòåìíîñòü 
ïîìîãàåò ñëîæèâøåéñÿ òåðìèíîëîãèè ïåðåéòè â ñòàòóñ òåðìèíî-
ñèñòåìû. Îäíàêî ýòîò ïåðåõîä ïðîèñõîäèò èñêóññòâåííî. Îáðà-
çîâàíèå òåðìèíîñèñòåìû ïðîèñõîäèò ïðè ïîìîùè óïîðÿäî÷åíèÿ 
óæå ñëîæèâøåéñÿ è ðàçâèâàþùåéñÿ òåðìèíîëîãèè (íàèáîëåå ÷à-
ñòîòíûé ñïîñîá) [Ëåé÷èê, 2009, ñ. 163]. Ñòîèò ïîä÷åðêíóòü, ÷òî 
ñòðóêòóðèðîâàííîñòü òåðìèíîëîãèè ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ôàêòîì åå 
ôîðìèðîâàíèÿ â òåðìèíîñèñòåìó. Ñòðóêòóðíûé ñîñòàâ òåðìèíîñè-
ñòåìû õàðàêòåðèçóåòñÿ ïîäàâëÿþùèì ÷èñëîì òåðìèíîâ, äîñòàòî÷-
íî òî÷íî îòðàæàþùèõ ñèñòåìó ïîíÿòèé îïðåäåëåííîé ñôåðû. Òåð-
ìèíîñèñòåìà, ïî ìíåíèþ Â.Ì. Ëåé÷èêà, – ñëîæíîå èåðàðõè÷åñêîå 
îáðàçîâàíèå, ñîñòîÿùåå èç ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé, âûïîëíÿþùèõ 
ôóíêöèè òåðìèíîâ – ýëåìåíòîâ òåðìèíîñèñòåìû. Ýëåìåíòàìè òåð-
ìèíîñèñòåìû, â ñâîþ î÷åðåäü, ñëóæàò ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû (ñëî-
âà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ) îïðåäåëåííîãî ÿçûêà äëÿ ñïåöèàëüíûõ öåëåé 
êàêîãî-ëèáî åñòåñòâåííîãî ÿçûêà, à ñòðóêòóðà â öåëîì àäåêâàòíà 
ñòðóêòóðå ñèñòåìû ïîíÿòèé äàííîé òåîðèè [Ëåé÷èê, 2006].

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè ñïåöèàëüíîé ïåäàãî-
ãèêè, ìåäèöèíû, ïñèõîëîãèè è ëèíãâèñòèêè ñîçäàþò áëàãîïðèÿò-
íûå óñëîâèÿ äëÿ ðàçðàáîòêè òåðìèíîëîãè÷åñêîé êëàññèôèêàöèè 
è âûÿâëåíèÿ çàêîíîìåðíîñòåé ðàçâèòèÿ íîâîé òåðìèíîñèñòåìû ñ 
òî÷êè çðåíèÿ åå îáóñëîâëåííîñòè õàðàêòåðîì äèñêóðñà, â êîòî-
ðîì îíà ôîðìèðóåòñÿ. Áëàãîäàðÿ ñâîåìó äëèòåëüíîìó ðàçâèòèþ, 
ôîðìèðîâàíèþ è íàêîïëåíèþ îïðåäåëåííûõ çíàíèé, òåðìèíîëî-
ãèÿ èíêëþçèâíîãî îáðàçîâàíèÿ ÑØÀ è Âåëèêîáðèòàíèè ïðåîáðà-
çîâàëàñü â òåðìèíîñèñòåìó. Ñîáñòâåííûå òåðìèíû è òåðìèíû èç 
ñìåæíûõ îáëàñòåé çíàíèÿ ïðèîáðåëè ñòàòóñ çàêðåïëåííûõ òåð-
ìèíîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â îáëàñòè ñïåöèàëüíîãî îáðàçîâàíèÿ.

Äëÿ ñîçäàíèÿ ïîëíîöåííîé òåðìèíîñèñòåìû ê ëîãè÷åñêîé ñõå-
ìå íåîáõîäèìî äîáàâèòü äåôèíèöèè ïîíÿòèé, ïîäîáðàòü òåðìè-
íû, àäåêâàòíî âûðàæàþùèå ýòè ïîíÿòèÿ è óïîðÿäî÷èòü òåðìèíî-
ñèñòåìó òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû êàæäîìó òåðìèíó ñîîòâåòñòâîâàëî 
îäíî ïîíÿòèå [Ëåé÷èê, 1990, ñ. 73]. Ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíûì, ÷òî 
ãëàâíûé ïðèçíàê òåðìèíîñèñòåìû êàê èñêóññòâåííî ñêîíñòðóè-
ðîâàííîé ìîäåëè – ýòî ñèñòåìíîñòü è ñòðîãàÿ ëîãè÷åñêàÿ âçàè-
ìîñâÿçü ìåæäó ýëåìåíòàìè ýòîé ñèñòåìû [Øåëîâ, 2003].

Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî ëåêñè÷åñêèì åäèíèöàì âíóòðè ëþáîé òåð-
ìèíîñèñòåìû ñâîéñòâåííû èåðàðõè÷åñêèå îòíîøåíèÿ, êîòîðûå 
óïîðÿäî÷èâàþòñÿ ïîñðåäñòâàì âûäåëåíèÿ îïðåäåëåííûõ ëåêñè-
÷åñêèõ ãðóïï. Ë.À. Êàïàíàäçå îòìå÷àåò ñëåäóþùèå:

ñîáñòâåííûå òåðìèíû, ïîÿâèâøèåñÿ â ðàìêàõ äàííîé òåðìè-
íîëîãèè (â èññëåäóåìîé òåðìèíîñèñòåìå ê íèì îòíîñÿòñÿ, íàïðè-
ìåð, tutoring support, case studies, inclusive schooling);

áàçîâûå òåðìèíû – çàèìñòâîâàííûå èç òåðìèíîëîãèè, êîòî-
ðàÿ îáðàçóåò ôóíäàìåíò äàííîé îáëàñòè çíàíèÿ (â òåðìèíîñèñòå-
ìå èíêëþçèâíîãî îáðàçîâàíèÿ ýòî òåðìèíû ñïåöèàëüíîé ïåäà-
ãîãèêè, íàïðèìåð, special education teacher, sign language, early 
intervention strategies);

ïðèâëå÷¸ííûå òåðìèíû – çàèìñòâîâàííûå èç ñìåæíûõ îáëà-
ñòåé çíàíèÿ, íî ÿâëÿþùèåñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ òåðìèíîñè-
ñòåìû (â èññëåäóåìîé òåðìèíîñèñòåìå ýòî òåðìèíû òàêèõ îáëà-
ñòåé, êàê ïåäàãîãèêà, íàïðèìåð, teacher training, child centered 
pedagogy, pre-teaching specialized vocabulary, ìåäèöèíà, íàïðèìåð, 
disablement, impairment, hard of hearing, physical disabilities);

îáùåíàó÷íûå òåðìèíû – èìåþùèå îäèíàêîâóþ ñåìàíòèêó 
âî âñåõ îáëàñòÿõ çíàíèÿ, íî êîíêðåòèçèðóþùèå ýòó ñåìàíòèêó 
â ñîñòàâå äàííîé òåðìèíîñèñòåìû (íàïðèìåð, â òåðìèíîëîãèè 
èíêëþçèâíîãî îáðàçîâàíèÿ American Sign Language, Individual 
Educational Program (IEP Team), Education for All-Together) 
[Oxford Concise Medical Dictionary].

Ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ãðóïïîâóþ èåðàðõèþ ëåêñè÷åñêèõ åäè-
íèö, à òàêæå ðàçâèòèå òåðìèíîñèñòåìû èíêëþçèâíîãî îáðàçîâà-
íèÿ â öåëîì, íåîáõîäèìî ïîä÷åðêíóòü, ÷òî ãðóïïû ëåêñè÷åñêèõ 
åäèíèö ïåäàãîãèêè è ñïåöèàëüíîé ïåäàãîãèêè ÿâëÿþòñÿ äèíàìè-
÷åñêîé ÷àñòüþ ñëîâàðíîãî ñîñòàâà îáùåëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà è ñî-
îòâåòñòâóþò ñîâðåìåííîìó óðîâíþ ðàçâèòèÿ îáùåñòâà. Ãðàíèöû 
òåðìèíîñèñòåì ÿâëÿþòñÿ óñëîâíûìè, òàê êàê ÷àñòî ïðîèñõîäèò 
ìèãðàöèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ åäèíèö èç îäíîé òåðìèíîñèñòåìû 
â äðóãóþ, íàïðèìåð, home visits, para-professional, prevention and 
intervention [Lois M. Burns, 2004] èç òåðìèíîñèñòåìû ñïåöèàëü-
íîé ïåäàãîãèêè ïåðåõîäÿò â òåðìèíîñèñòåìó èíêëþçèâíîãî îáðà-
çîâàíèÿ. Îñíîâíîé îòëè÷èòåëüíîé ÷åðòîé òåðìèíîëîãèè ïðåäìåò-
íîé îáëàñòè è òåðìèíîñèñòåìû ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî òåðìèíîñèñòåìà 
âêëþ÷àåò â ñåáÿ âñå èìåþùèåñÿ â äàííîé ïðåäìåòíîé ñôåðå òåð-
ìèíû [Êóçüìèí, 1962].
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Îá àêòèâíîì èññëåäîâàòåëüñêîì èíòåðåñå ê ïðîáëåìàì ïðåä-
ìåòíîé îáëàñòè èíêëþçèâíîãî îáðàçîâàíèÿ ñâèäåòåëüñòâóåò 
áîëüøîå êîëè÷åñòâî ïóáëèêàöèé, êíèã è ïðîãðàìì, âûøåäøèõ 
çà ïîñëåäíåå âðåìÿ â ÑØÀ è Âåëèêîáðèòàíèè, à òàêæå íàëè÷èå 
ìåæäóíàðîäíûõ ïðàâîâûõ äîêóìåíòîâ ÎÎÍ (Äåêëàðàöèÿ î ïðà-
âàõ èíâàëèäîâ, Ñàëàìàíñêàÿ Äåêëàðàöèÿ, Êîíâåíöèÿ î ïðàâàõ 
ðåáåíêà). Íàïðèìåð, ìåäèöèíñêàÿ êëèíèêà MEDEL, ñïåöèàëèçè-
ðóþùàÿñÿ íà ðåàáèëèòàöèè ëèö ñ íàðóøåíèåì ñëóõà, âûïóñêà-
åò áðîøþðû, ïîñâÿùåííûå àäàïòàöèè äåòåé è ïîäðîñòêîâ ïîñëå 
êîõëåàðíîé èìïëàíòàöèè. Ëåêñè÷åñêèé ñîñòàâ äàííîé ïîäîáëà-
ñòè çíàíèé ïîïîëíÿåòñÿ íîâûìè ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè, êîòî-
ðûå ïðèîáðåòàþò ñòàòóñ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ åäèíèö è ñòàíîâÿò-
ñÿ ÷àñòüþ ñëîæèâøåéñÿ òåðìèíîñèñòåìû. Ê íèì îòíîñÿòñÿ êàê 
äâóñëîæíûå è ìíîãîñëîæíûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû (caregiver, 
paediatric habilitation/ assessment, level of music appreciation/ 
participation, speech tracking, telephone training tips, sound 
localization, knowledge transfer, sound scape, therapy product), òàê 
è íàçâàíèÿ âñïîìîãàòåëüíûõ ìàòåðèàëîâ, âîïðîñíèêîâ, ìåòîäè-
÷åñêèõ ïîñîáèé è àóäèî êíèã (Musical EARS, The Picture Perfect 
Preschool (PPP), The LittlEARS Auditory Questionnaire, Auditory 
Skills Checklist, Let’s Get Started, KidTrax etc.) [Allan, 1999].

C ðàçâèòèåì Èíäèâèäóàëüíîé ïðîãðàììû îáó÷åíèÿ (Inclusive 
Education Plan) â òåêñòàõ, ðàçðàáàòûâàåìûõ â ÑØÀ è Âåëèêîáðè-
òàíèè, ñòàëè àêòèâíî ôèãóðèðîâàòü òàêèå òåðìèíû êàê credential, 
“push-in” teacher, at-risk student, Buddy Systems, Student’s IEP 
Team, Making Action Plans System (MAPS), paraeducators (paras), 
caseload, pull-out classroom etc. [NYU Child Study Center], êîòîðûå 
íà äàííîì ýòàïå ðàçâèòèÿ òåðìèíîñèñòåìû îáðàçóþò îäèí èç å¸ 
îñíîâíûõ ðàçäåëîâ, îðèåíòèðîâàííûé íà âíåêëàññíóþ ïîìîùü 
äåòåé ñ îãðàíè÷åííûìè âîçìîæíîñòÿìè çäîðîâüÿ. Ñòîèò îòìå-
òèòü, ÷òî òåðìèíîñèñòåìà èíêëþçèâíîãî îáðàçîâàíèÿ ïðåäñòàâëÿ-
åòñÿ äèíàìè÷åñêèì îáúåêòîì, ôóíêöèîíèðóþùèì ïî ïðèíöèïó 
áîëüøîé îòêðûòîé ñèñòåìû, ïîýòîìó òåðìèíû ñìåæíûõ îáëàñòåé 
çíàíèÿ ïåðåõîäÿò â ðàçðÿä òåðìèíîëîãèè ÈÎ è çàêðåïëÿþòñÿ â 
íîâîé òåðìèíîñèñòåìå. Òàê, íàïðèìåð, èñïîëüçîâàíèå òåðìèíîâ 
therapy services, parent, child care, assessment, special learning and 
behavior problems, microcephaly, seizure, feedback, schooling [Allan, 
1999] ïðîñëåæèâàåòñÿ â èññëåäóåìûõ àìåðèêàíñêèõ è áðèòàí-
ñêèõ èñòî÷íèêàõ.

Òàêèì îáðàçîì, ðàçâèòèå òåðìèíîëîãèè îïðåäåëåííîé ïðåä-
ìåòíîé îáëàñòè êàê ñîâîêóïíîñòè ñïåöèàëüíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäè-
íèö, ïðèçâàííûõ íîìèíèðîâàòü îïðåäåëåííûå ïðîôåññèîíàëüíûå 
ïîíÿòèÿ – ýòî èòîã ðàçâèòèÿ íàó÷íîãî çíàíèÿ, èíòåëëåêòóàëüíîé 
äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, ôèêñèðóþùåé ðåçóëüòàòû ïîçíàâàòåëü-
íîé äåÿòåëüíîñòè è îñóùåñòâëÿþùåé çíàêîìñòâî ñ îñíîâíûìè 
ïîíÿòèÿìè êîíêðåòíîé îáëàñòè çíàíèÿ, êîòîðûå âïîñëåäñòâèè 
äîëæíû îòðàæàòüñÿ â ôîðìèðóþùåéñÿ òåðìèíîñèñòåìå.
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FORMATION OF ENGLISH INCLUSIVE EDUCATION 
TERM SYSTEM

The paper focuses on the definitions of the concepts “term”, “terminology” 
and “term system” as well as reveals the differences between these concepts. The 
Inclusive Education phenomenon is determined as a new subject domain which 
develops by certain stages from the terminology into the term system.
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ÓÄÊ 811.133.1

Î.Í. Êóçüìåíêî (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

Î ÔÓÍÊÖÈßÕ ÏÅÐÅÈÌÅÍÎÂÀÍÈß ÒÎÏÎÍÈÌÎÂ 
(ÍÀ ÏÐÈÌÅÐÅ ÓÐÁÀÍÎÍÈÌÎÂ ÏÀÐÈÆÀ)

Â ñòàòüå îïðåäåëÿþòñÿ îñíîâíûå ôóíêöèè ïåðåèìåíîâàíèÿ ïàðèæñêèõ òîïî-
íèìîâ: êîììåìîðàòèâíàÿ, èäåîëîãè÷åñêàÿ, ëþäè÷åñêàÿ, ýâôîíè÷åñêàÿ, à òàêæå 
âûÿâëÿåòñÿ ñîîòíîøåíèå ëèíãâèñòè÷åñêèõ è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ, 
çàäåéñòâîâàííûõ â ïðîöåññå ïåðåèìåíîâàíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òîïîíèì, êîììåìîðàòèâíàÿ ôóíêöèÿ, èäåîëîãè÷åñêàÿ 
ôóíêöèÿ, ëþäè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ, ýâôîíè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ

Èçìåí÷èâà, à ïîðîé íåïðåäñêàçóåìà ñóäüáà òîïîíèìîâ. Ýòî êà-
ñàåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, óðáàíîíèìîâ – íàèìåíîâàíèé ãîðîäñêèõ îáú-
åêòîâ (óëèö, ïëîùàäåé, ïðîñïåêòîâ, áóëüâàðîâ, ïðîóëêîâ, òóïèêîâ) 
è, â ïåðâóþ î÷åðåäü, â êðóïíûõ ãîðîäàõ, ÿâëÿþùèõñÿ ñðåäîòî÷è-
åì ïîëèòè÷åñêîé, ñîöèàëüíîé è êóëüòóðíîé æèçíè ñòðàíû.

Èìåíà ñðåäíåâåêîâûõ ïàðèæñêèõ óëèö, ïîäâåðãøèåñÿ ïî-
ñòåïåííîìó ñòàðåíèþ (äèàõðîíè÷åñêèì ôîíåòè÷åñêèì è ãðàôè-
÷åñêèì èçìåíåíèÿì), õðàíÿò â ñâîèõ íàçâàíèÿõ áåñöåííóþ èí-
ôîðìàöèþ î ïðîøëîì Ïàðèæà: îá èñ÷åçíóâøèõ ñðåäíåâåêîâûõ 
ðåìåñëàõ è çàíÿòèÿõ, î ñòàðèííûõ âûâåñêàõ ëàâîê è ìàñòåðñêèõ, 
î âëàäåëüöàõ çåìåëüíûõ ó÷àñòêîâ, íà êîòîðûõ áûëè ïðîëîæåíû 
óëèöû, ïîëó÷èâøèå èõ èìÿ.

Ïðè íåîáõîäèìîñòè óâåêîâå÷èòü íîâûå èñòîðè÷åñêèå ñîáû-
òèÿ è çàìå÷àòåëüíûõ ëþäåé ñâîåãî âðåìåíè è â îòñóòñòâèå íî-
âûõ òîïîãðàôè÷åñêèõ îáúåêòîâ ïåðåèìåíîâàíèþ ïîäâåðãàþòñÿ òå 
òîïîíèìû, çíà÷åíèÿ êîòîðûõ ñòåðëèñü èëè óòðàòèëè ñâîþ àê-
òóàëüíîñòü. Òàê, àvenue du Bois-de-Boulogne íåäåëþ ñïóñòÿ ïî-
ñëå ñìåðòè ìàðøàëà Ôîøà ïîëó÷èëà åãî èìÿ, ïðåâðàòèâøèñü â 
avenue Foch (16-é (íîìåð îêðóãà Ïàðèæà)), íàáåðåæíàÿ Òþèëüðè 
áûëà ïåðåèìåíîâàíà â ÷åñòü ÷åòâåðòîãî ïðåçèäåíòà Ïÿòîé ðåñïó-
áëèêè, ñòàâ quai François-Mitterrand (1-é), áûâøàÿ place de la 
Porte d’Orléans çàïå÷àòëåëà â ñâîåì íîâîì èìåíè äàòó îñâîáîæ-
äåíèÿ Ïàðèæà âî Âòîðîé ìèðîâîé âîéíå, ïðåâðàòèâøèñü â place 
du Vingt-Cinq Août 1944 (14-é). Ýòó ôóíêöèþ òîïîíèìîâ ìîæíî 
îïðåäåëèòü êàê êîììåìîðàòèâíóþ.
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Ïåðåèìåíîâàíèå òîïîãðàôè÷åñêèõ îáúåêòîâ íåñåò, êàê ïðàâè-
ëî, àêñèîëîãè÷åñêóþ ñîñòàâëÿþùóþ, çàïå÷àòëåâàÿ â ãîðîäñêîì 
ëàíäøàôòå èñòîðè÷åñêè çíà÷èìûå ñîáûòèÿ è ïîíÿòèÿ, óâåêîâå-
÷èâàÿ â íàçâàíèÿõ óëèö è ïëîùàäåé èìåíà òåõ ëþäåé, ÷üè äî-
ñòèæåíèÿ â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ æèçíè îáùåñòâà ïðåäñòàâëÿþòñÿ 
åãî ãðàæäàíàì âàæíûìè è äîñòîéíûìè èñòîðè÷åñêîé ïàìÿòè. 
À.Â. Ñóïåðàíñêàÿ îòìå÷àåò: «Â òîïîíèìèè ñìåíà íàçâàíèé ÷à-
ñòî äèêòóåòñÿ ïîëèòè÷åñêèìè ìîòèâàìè» [Ñóïåðàíñêàÿ, 1963, 
ñ. 162]. Íàø ìàòåðèàë â ïîëíîé ìåðå ïîäòâåðæäàåò ýòî.

Ñìåíà ïîëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ, â îñîáåííîñòè êîðåííàÿ åãî ëîì-
êà, âëå÷åò çà ñîáîé ïåðåèìåíîâàíèå ìíîãèõ òîïîíèìîâ – â ïåðâóþ 
î÷åðåäü, òåõ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ÿðêèì íàïîìèíàíèåì îá óøåä-
øåé ýïîõå è ñâèäåòåëüñòâóþò î õàðàêòåðíîì äëÿ íåå óêëàäå è 
ïðèñóùèõ åé öåííîñòÿõ. Íûíåøíÿÿ Âàíäîìñêàÿ ïëîùàäü (place 
Vendôme (1-é)) äî Âåëèêîé Ôðàíöóçñêîé ðåâîëþöèè íàçûâàëàñü 
ïëîùàäüþ Ëþäîâèêà Âåëèêîãî (place Louis le Grand), î ÷åì äî 
ñèõ ïîð íàïîìèíàþò èçîáðàæåíèÿ ñîëíöà íà áàëêîíàõ çäàíèé, âû-
õîäÿùèõ íà ýòó ïëîùàäü, – â ïàìÿòü î êîðîëå-Ñîëíöå. Ëþäîâèê 
XIV, àâòîð çíàìåíèòîãî èçðå÷åíèÿ «Ãîñóäàðñòâî – ýòî ÿ», ÿâëÿëñÿ 
â ãëàçàõ ðåâîëþöèîííîãî íàðîäà âîïëîùåíèåì íåíàâèñòíîé àáñî-
ëþòíîé ìîíàðõèè, ÷òî è ïîâëåêëî ïåðåèìåíîâàíèå ýòîé ïëîùàäè 
â ïëîùàäü Ïèê (place des Piques) âî âðåìÿ Âåëèêîé Ôðàíöóçñêîé 
ðåâîëþöèè. Ëèíãâèñòè÷åñêèé àñïåêò ïåðåèìåíîâàíèÿ, âûðàçè-
âøèé â íîâîì èìåíè ïëîùàäè íåäâóñìûñëåííîå ãðîçíîå ïðåäóïðå-
æäåíèå ñòàðîìó ñòðîþ, ïîäêðåïèëñÿ è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèìè 
ôàêòàìè: 13 àâãóñòà 1789 ã. áûëà ðàçáèòà ñòàòóÿ Ëþäîâèêà XIV, 
óêðàøàâøàÿ ïëîùàäü, à â ÿíâàðå 1793 ã. óñòðîåíà òðàóðíàÿ öå-
ðåìîíèÿ Ëóè Ìèøåëþ Ëåïåëåòüå, ìàðêèçó äå Ñåí-Ôàðæî (Louis-
Michel Lepeletier, marquis de Saint-Fargeau), êîòîðûé âûñòóïèë â 
ïîëüçó ñóäà íàä Ëþäîâèêîì XVI è áûë óáèò â ðåñòîðàíå â Ïàëå-
Ðîÿëü ÷ëåíîì Ãâàðäåéñêîãî êîðïóñà Ôðàíöèè Ôèëëèïîì Íèêîëÿ 
Ìàðè äå Ïàðè (Philippe Nicolas Marie de Pâris) ïðè íåâûÿñíåííûõ 
îáñòîÿòåëüñòâàõ çà íåñêîëüêî ÷àñîâ äî êàçíè Ëþäîâèêà XVI. Çàìå-
òèì, ÷òî ñ ïåðåèìåíîâàíèåì ýòîé ïëîùàäè èç òîïîíèìèêè Ïàðèæà 
èñ÷åçëî ïîñëåäíåå ïðÿìîå íàïîìèíàíèå î Ëþäîâèêå XIV (â ñîâðå-
ìåííîì Ïàðèæå íåò íè îäíîãî òîïîíèìà, âêëþ÷àþùåãî â ñâîé ñî-
ñòàâ èìÿ ýòîãî êîðîëÿ, ñèìâîëèçèðóþùåãî öåëóþ ýïîõó!). Ñóùå-
ñòâóþùåå íûíå íàçâàíèå ïëîùàäü ïîëó÷èëà ïî îñîáíÿêó ãåðöîãà 
Âàíäîìñêîãî, âíåáðà÷íîãî ñûíà Ãåíðèõà IV è Ãàáðèýëü ä’Ýñòðå.

Place des Victoires (1-é/2-é), ïîëó÷èâøàÿ ñâîå èìÿ â 1685 ã. è 
óâåêîâå÷èâøàÿ ïîáåäû âñå òîãî æå Ëþäîâèêà XIV, áûëà ïåðåè-
ìåíîâàíà â 1792 ã. â ðlace des Victoires Nationales.

Áóðáîíñêàÿ íàáåðåæíàÿ (quai de Bourbon (4-é)), íàïîìèíàâ-
øàÿ ñâîèì èìåíåì î ïîñëåäíåé äèíàñòèè ôðàíöóçñêèõ êîðî-
ëåé è ïðåæíåì ñòðîå, áûëà ïåðåèìåíîâàíà â 1792 ã. â quai de la 
République, òåì ñàìûì â î÷åðåäíîé ðàç ïîä÷åðêíóâ èçìåíåíèå 
íàïðàâëåíèÿ ïîëèòè÷åñêîãî âåêòîðà. Ñâîå èñòîðè÷åñêîå èìÿ íà-
áåðåæíàÿ âîçâðàòèëà ñåáå â 1845 ã.

Rue du Roi-Doré (3-é), ïîëó÷èâøàÿ ñâîå èìÿ ïî âûâåñêå, èçî-
áðàæàâøåé çîëîòîé áþñò Ëþäîâèêà XII, áûëà ïåðåèìåíîâàíà â 
1792 ã. â rue Doréå, âû÷åðêíóâ èç ñâîåãî íàçâàíèÿ íàïîìèíàíèå 
î ìîíàðõå.

Êîðîëåâñêàÿ óëèöà (rue Royale (8-é)) áûëà ïåðåèìåíîâàíà â 
1792 ã. â Ðåâîëþöèîííóþ óëèöó (rue de la Révolution), óòâåðäèâ â 
íàèìåíîâàíèè ñìåíó ïîëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ, çàêðåïèâ ýòî âïîñëåä-
ñòâèè è ïåðåèìåíîâàíèåì Êîðîëåâñêîé ïëîùàäè. Ñàìàÿ ñòàðàÿ 
ïëîùàäü Ïàðèæà – Êîðîëåâñêàÿ ïëîùàäü (place Royale (4-é) áûëà 
ïåðåèìåíîâàíà â 1800 ã. â ïëîùàäü Âîãåçîâ (place des Vosges) â 
÷åñòü æèòåëåé äåïàðòàìåíòà Âîãåçû, êîòîðûå äîáðîâîëüíî ñòàëè 
âûïëà÷èâàòü âçíîñû íà ñîäåðæàíèå ðåâîëþöèîííîé àðìèè.

Ïðèìå÷àòåëüíà èñòîðè÷åñêàÿ è ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ñóäüáà òîïî-
íèìà place de la Nation (12-é). Äî Âåëèêîé Ôðàíöóçñêîé ðåâîëþ-
öèè ýòà ïëîùàäü íîñèëà èìÿ Òðîííîé (place du Trône), íàçâàí-
íîé òàê èç-çà òðîíà, êîòîðûé áûë óñòàíîâëåí íà ýòîé ïëîùàäè 
â 1660 ã. äëÿ òîðæåñòâåííîé âñòðå÷è Ëþäîâèêà XIV è Ìàðèè-
Òåðåçû ïîñëå èõ áðàêîñî÷åòàíèÿ. Â èþíå 1794 ã. place du Trône 
áûëà ïåðåèìåíîâàíà â place du Trône-renversé (ïëîùàäü Îïðî-
êèíóòîãî/Íèçâåðãíóòîãî Òðîíà), è íà ïëîùàäè, ãäå âî âðåìÿ ìî-
íàðõèè ñòîÿë òðîí, âî âðåìåíà Ðåñïóáëèêè áûëà óñòàíîâëåíà ãè-
ëüîòèíà, íåïðåðûâíî ôóíêöèîíèðîâàâøàÿ ñ 14 èþíÿ äî 27 èþëÿ 
1794 ã. è óíåñøàÿ çà ýòî âðåìÿ æèçíè áîëåå 1300 æåðòâ ðåâîëþ-
öèè.

Ïàíòåîí, íå ðàç ìåíÿâøèé – â çàâèñèìîñòè îò ñìåíû ïîëè-
òè÷åñêîãî ñòðîÿ – è ñâîå íàçíà÷åíèå (õðàì – íåêðîïîëü – ñíîâà 
õðàì – âíîâü íåêðîïîëü), áûë íàçâàí ñîâðåìåííèêàìè «òåðìî-
ìåòðîì ïîëèòè÷åñêèõ ñòðàñòåé». Ýòî îïðåäåëåíèå â ïîëíîé ìåðå 
ìîæíî îòíåñòè ê òàêîìó óðáàíîíèìó, êàê ïëîùàäü Ñîãëàñèÿ 
(place de la Concorde), ÿâëÿþùåéñÿ öåíòðàëüíîé ïëîùàäüþ Ïà-
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ðèæà è âûäàþùèìñÿ ïàìÿòíèê ãðàäîñòðîèòåëüñòâà ýïîõè êëàñ-
ñèöèçìà. Ðàçáèòàÿ â 1755 ã. ìåæäó Åëèñåéñêèìè ïîëÿìè è ñàäîì 
äâîðöà Òþèëüðè ïî çàêàçó ñàìîãî êîðîëÿ, îíà ïîëó÷èëà åãî èìÿ: 
place Louis XV. Óêðàøàë åå êîííûé ìîíóìåíò Ëþäîâèêà XV. 
Ïîñëåäóþùèå ñîáûòèÿ âíîâü ñïëåòàþò â íåðàñòîðæèìîå öåëîå 
ëèíãâèñòè÷åñêèå è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû. Âî âðåìÿ 
Âåëèêîé Ôðàíöóçñêîé ðåâîëþöèè ñòàòóþ êîðîëÿ îòïðàâëÿþò íà 
ïåðåïëàâêó, à íà îñòàâøèéñÿ îò ïàìÿòíèêà ïüåäåñòàë âîäðóæàþò 
ñòàòóþ Ñâîáîäû. Ïëîùàäü ìåíÿåò ñâîå èìÿ íà Ðåâîëþöèîííóþ 
(place de la Révolution). Íà íåé óñòàíàâëèâàþò ãèãàíòñêóþ ãè-
ëüîòèíó, íà êîòîðîé áóäóò îáåçãëàâëåíû êîðîëü Ëþäîâèê XVI 
è êîðîëåâà Ìàðèÿ-Àíòóàíåòòà, à ïîçäíåå – Äàíòîí è Ðîáåñïüåð. 
Â 1795 ã. ïî îêîí÷àíèè ðåâîëþöèîííîãî òåððîðà â çíàê ïðèìè-
ðåíèÿ ñîñëîâèé ïëîùàäü ïîëó÷èëà ñâî¸ íûíåøíåå íàèìåíîâàíèå. 
Âî âðåìÿ Êîíñóëàòà (1799–1804) ñòàòóþ Ñâîáîäû óáèðàþò ñ ïëî-
ùàäè, à íà åå ìåñòå ïðåäïîëàãàþò âîçäâèãíóòü ïàìÿòíèê Êàðëó 
Âåëèêîìó. Âî âðåìÿ Ðåñòàâðàöèè Ëþäîâèê XVIII, áðàò óáèòîãî 
êîðîëÿ, ïðåäïîëàãàåò ïî÷òèòü ïàìÿòü Ëþäîâèêà XVI ïàìÿòíûì 
ìåìîðèàëîì â öåíòðå ïëîùàäè: ïàìÿòíèêîì êîðîëþ-ìó÷åíèêó, 
÷àñîâíåé â ïàìÿòü î íåì è ïëàêó÷åé èâîé. Ñëåäóþùèé êîðîëü, 
Êàðë Õ, çàêëàäûâàåò ïåðâûé êàìåíü â îñíîâàíèå áóäóùåãî ìå-
ìîðèàëà 3 ìàÿ 1826 ãîäà. Â ýòîì æå ãîäó ïëîùàäü Ñîãëàñèÿ ïå-
ðåèìåíîâûâàåòñÿ â ïëîùàäü Ëþäîâèêà XVI (place Louis XVI). Íî 
îñóùåñòâëåíèå ýòèõ ïëàíîâ áûëî ïðåðâàíî Èþëüñêîé ðåâîëþöè-
åé 1830 ã., ïîñëå êîòîðîé ïëîùàäü îêîí÷àòåëüíî ïîëó÷àåò ñâîå 
íûíåøíåå èìÿ – ïëîùàäü Ñîãëàñèÿ.

Íå ìåíåå ïîêàçàòåëüíà è èñòîðèÿ èìåíè óëèöû rue du Duc-de-
Bordeaux (1-é), íàçâàííîé òàê â ÷åñòü Ãåíðèõà Øàðëÿ ä’Àðòóà, 
ãåðöîãà Áîðäîñêîãî (Henri Charles d’Artois, duc de Bordeaux), áî-
ëåå èçâåñòíîãî êàê ãðàô äå Øàìáîð (comte de Chambord; (1820–
1883)) – ïîñëåäíåãî ïðåäñòàâèòåëÿ ñòàðøåé ëèíèè ôðàíöóçñêèõ 
Áóðáîíîâ è åäèíñòâåííîé åå äèíàñòè÷åñêîé íàäåæäîé, ïðîçâàí-
íîãî «ðåáåíêîì ÷óäà» («enfant du miracle»). Â 1830 ã. ýòà óëèöà 
áûëà ïåðåèìåíîâàíà â rue du Vingt-Neuf Juillet – â ïàìÿòü îá 
èþëüñêîé ðåâîëþöèè 1830 ã. («Trois Glorieuses»), ñèìâîëèçè-
ðîâàâøåé ïåðåõîä âëàñòè îò äîìà Áóðáîíîâ ê åãî ìëàäøåé âåò-
âè, Îðëåàíñêîìó äîìó è óòâåðæäàâøåé, òàêèì îáðàçîì, ïîáåäó 
ìëàäøåé âåòâè Áóðáîíîâ – Îðëåàíñêîãî äîìà – â ýòîì äàâíåì 
äèíàñòè÷åñêîì ñïîðå. Âíîâü, êàê ìû âèäèì, âûáîð îáúåêòà ïå-

ðåèìåíîâàíèÿ íå ñëó÷àåí: íîâîå èìÿ ïðèçâàíî îòðàçèòü íîâóþ 
ðàññòàíîâêó ñèë.

Ñìåíà ïîëèòè÷åñêèõ ðåæèìîâ çàêðåïëåíà è â ïåðåèìåíîâà-
íèè óëèöû rue du Dix-Décembre, óâåêîâå÷èâøåé â ñâîåì èìåíè 
ïàìÿòü î 10 äåêàáðÿ 1848 ã. – äíå òðèóìôàëüíîé ïîáåäû íà âû-
áîðàõ Ëóè-Íàïîëåîíà Áîíàïàðòà â êà÷åñòâå Ïðåçèäåíòà Ðåñïó-
áëèêè, â rue du Quatre Septembre (2-é), ïîëó÷èâøåé ñâîå èìÿ â 
1870 ã. â ÷åñòü ïðîâîçãëàøåíèÿ Òðåòüåé Ðåñïóáëèêè.

Ðàññìîòðåííûå ïðèìåðû òîïîíèìîâ ïîçâîëÿþò îïðåäåëèòü ýòó 
ôóíêöèþ ïåðåèìåíîâàíèÿ êàê èäåîëîãè÷åñêóþ. Íîâîå èìÿ íàõî-
äèòñÿ â î÷åâèäíîé è íàìåðåííîé îïïîçèöèè ê ïðåæíåìó íàèìå-
íîâàíèþ, ñòðåìÿñü çàïå÷àòëåòü è óòâåðäèòü â íàçâàíèÿõ öåííî-
ñòè íîâîãî ñòðîÿ. Â ñâÿçè ñ ýòèì ïåðåèìåíîâàíèþ ïîäâåðãàþòñÿ 
ïðåæäå âñåãî óëèöû è ïëîùàäè, âêëþ÷àþùèå â ñâîé ñîñòàâ íàðè-
öàòåëüíûå è ñîáñòâåííûå èìåíà, íàïîìèíàþùèå î ïðåäøåñòâóþ-
ùåì ïîëèòè÷åñêîì ñòðîå è ëèöàõ, ñ íèì ñâÿçàííûõ.

Ñëåäóþùàÿ ôóíêöèÿ ïåðåèìåíîâàíèÿ ïàðèæñêèõ óðáàíîíè-
ìîâ îïðåäåëÿåòñÿ íàìè êàê ëþäè÷åñêàÿ. Íîâûå íàçâàíèÿ óëèö 
ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì îñòðîóìíîãî ïåðåîñìûñëåíèÿ èõ ïðåæ-
íèõ íàèìåíîâàíèé: òàê, rue Charpentier (6-é) ïðåâðàòèëàñü â 
rue Pape-Carpantier â ÷åñòü ôðàíöóçñêîé ôåìèíèñòêè è ïåäàãî-
ãà Ìàðè Ïàï-Êàðïàíòüå (Marie Pape-Carpantier); rue la Fontaine 
(16-é) – â rue Jean-de-La-Fontaine ñ îáûãðûâàíèåì èìåíè âåëèêî-
ãî áàñíîïèñöà; íàçâàíèå óëèöû rue de la Croix (16-é) ñëèëîñü â 
åäèíîå öåëîå, îáðàçîâàâ ôàìèëèþ õóäîæíèêà-ðîìàíòèêà è ñòàâ 
rue Delacroix; rue Bizet, íàçâàííàÿ ïî èìåíè ñâîåãî âëàäåëüöà, â 
1903 ã. áûëà ïåðåèìåíîâàíà â ÷åñòü êîìïîçèòîðà â rue Georges-
Bizet (16-é); ïîäîáíàÿ ó÷àñòü ïîñòèãëà è rue Bacon (èìÿ âëàäåëü-
öà), ïåðåèìåíîâàííóþ â 1907 ã. â rue Roger-Bacon (17-é) â ÷åñòü 
àíãëèéñêîãî ó÷åíîãî, ìîíàõà XIII â., êîòîðîìó ïðèïèñûâàåòñÿ 
èçîáðåòåíèå ïîðîõà. Âî âñåõ ýòèõ ñëó÷àÿõ îñòðîóìíî îáûãðûâà-
åòñÿ ëèáî èìÿ íàðèöàòåëüíîå, òðàíñôîðìèðîâàííîå â èìÿ ñîá-
ñòâåííîå, ëèáî èìÿ ñîáñòâåííîå, èçìåíÿþùåå ñâîé äåíîòàò.

Îòíîøåíèÿ ÿçûêîâîé èãðû ìåæäó íîâûì è ñòàðûì íàçâàíèÿ-
ìè ìîãóò áûòü íå ñòîëü ÿâíûìè. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ïî 
òàêîìó æå ïðèíöèïó îáùíîñòè èìåí rue Saint-André áûëà ïå-
ðåèìåíîâàíà â rue André-del-Sarte (18-é), ïî÷òèâ òàêèì îáðàçîì 
ïàìÿòü õóäîæíèêà ýïîõè Âîçðîæäåíèÿ. À rue des Gouttes-d’Or, 
âîçìîæíî, íå ñëó÷àéíî ïîëó÷èëà èìÿ çíàìåíèòîãî øàõìàòèñòà 
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18 â., ïðåâðàòèâøèñü â rue Philidor (20-é). Íîâîå èìÿ ñîâïàäàåò 
ñî ñòàðûì ïî ðèòìè÷åñêîìó ðèñóíêó (3 ñëîãà), ïî ðèôìå (íà – or) 
è ïî çíà÷åíèþ (ýêñïëèöèòíîìó äëÿ ñòàðîãî íàçâàíèÿ è ïîòåíöè-
àëüíîìó – äëÿ íîâîãî: ïðè ôîíåòè÷åñêîì îñìûñëåíèè èìåíè êàê 
fils d’or (çîëîòàÿ êàïëÿ – çîëîòûå íèòè)).

Ïîæàëóé, íàèáîëåå èíòåðåñíûì è óäà÷íûì ïðèìåðîì ïîäîá-
íîãî ïåðåèìåíîâàíèÿ ñëóæèò èñòîðèÿ ïðåæíåé place d’Enfer. 
×òîáû èçáåæàòü íåïðèÿòíûõ àññîöèàöèé ñ àäîì, åå ïåðåèìåíîâà-
ëè â êîíöå 19 â., äàâ åé èìÿ âîåííîãî, îòëè÷èâøåãîñÿ âî âðåìÿ 
ôðàíêî-ïðóññêîé âîéíû 1870–1871 ãã. ïðè îñàäå Áåëüôîðà – ïîë-
êîâíèêà Denfer-Rochereau. Ïîä åãî ðóêîâîäñòâîì 17000 çàùèòíè-
êîâ Áåëüôîðà, ñðåäè êîòîðûõ áûëî òîëüêî 3500 âîåííûõ, óñïåøíî 
ïðîòèâîñòîÿëè 40-òûñÿ÷íîé ïðóññêîé àðìèè, îñàæäàâøåé ãîðîä. 
Çà ýòî Äàíôåð-Ðîøðî ïîëó÷èë ïðîçâèùå «Áåëüôîðñêèé ëåâ». Ïî-
äîáíîå ïåðåèìåíîâàíèÿ place d’Enfer â place Denfer-Rochereau 
(14-é) ìîæíî ïðèçíàòü óäà÷íûì âî âñåõ îòíîøåíèÿõ: êàê â ëèíã-
âèñòè÷åñêîì (ôîíåòè÷åñêè íîâîå èìÿ ïîëíîñòüþ âêëþ÷àåò â ñåáÿ 
ñòàðîå), òàê è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîì (àññîöèàòèâíàÿ ñâÿçü ñ 
àäîì ïîäêðåïëÿåòñÿ âõîäîì â Êàòàêîìáû, ðàñïîëîæåííûå ïîä 
ïëîùàäüþ, à ïàìÿòü îá îñàäå Áåëüôîðà çàïå÷àòëåíà ñêóëüïòîðîì 
Áàðòîëüäè â ìîíóìåíòå, íàõîäÿùåìñÿ â öåíòðå ïëîùàäè è èçî-
áðàæàþùåì áåëüôîðñêîãî ëüâà). Òàêèå ïåðåèìåíîâàíèÿ ïîëó÷è-
ëè íàçâàíèå «ìóíèöèïàëüíîãî êàëàìáóðà» (òåðìèí Ýðèêà Àçàíà 
[Hazan, 2002, p. 195]).

Åùå îäíó ôóíêöèþ ïåðåèìåíîâàíèÿ òîïîíèìîâ ìîæíî îáîçíà-
÷èòü êàê ýâôîíè÷åñêóþ: íîâîå èìÿ îáëàãîðàæèâàåò çâó÷àíèå è 
çíà÷åíèå ïðåæíåãî íàèìåíîâàíèÿ, ïåðåâîäÿ àññîöèàöèè, âîçíè-
êàþùèå ïðè åãî âîñïðèÿòèè, â èíóþ ïëîñêîñòü: òàê, íûíåøíåå 
íàçâàíèå rue Verderet (16-é), âûçûâàþùåå àññîöèàöèè ñ çåëåíüþ, 
ñ ðàñòèòåëüíîñòüþ, ÿâëÿåòñÿ èçìåíåííîé ôîðìîé ïðåæíåãî åå 
èìåíè – rue Merderet, âûçûâàþùåãî ñîâåðøåííî èíûå àññîöèà-
öèè [Rochegude, T. XVI, 1910, ð. 96].

Rue de l’Hôtel de Ville (4-é) íîñèëà ïðåæäå èìÿ rue de la Mor-
tellerie, ò.ê. îíà áûëà çàñåëåíà ðàáî÷èìè, äðîáèâøèìè êàìåíü 
äëÿ ïîäãîòîâêè öåìåíòíîãî ðàñòâîðà (morteliers). Âî âðåìÿ ýïè-
äåìèè õîëåðû â 1832 ã. óìåðëî 300 ÷åëîâåê, ïðîæèâàâøèõ çäåñü. 
Æèòåëè óëèöû, âñòðåâîæåííûå òåì, ÷òî â íàçâàíèå èõ óëèöû 
âõîäèò ñëîâî mort, ïîïðîñèëè î åå ïåðåèìåíîâàíèè [Rochegude, 
T. IV, 1910, ð. 80].

Ïîäâîäÿ èòîã, ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî îñíîâíûìè ôóíêöèÿìè 
ïåðåèìåíîâàíèÿ òîïîíèìîâ â Ïàðèæå ÿâëÿþòñÿ êîììåìîðàòèâ-
íàÿ, èäåîëîãè÷åñêàÿ, ëþäè÷åñêàÿ è ýâôîíè÷åñêàÿ. Ïåðåèìåíîâà-
íèå òîïîíèìîâ îòðàæàåò èçìåíåíèÿ, ïðîèñõîäÿùèå â ïîëèòè÷å-
ñêîé, êóëüòóðíîé è äóõîâíîé ñôåðàõ îáùåñòâà. Êîììåìîðàòèâíàÿ 
ôóíêöèÿ íå ïðåäïîëàãàåò òåñíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ íîâîãî è ñòàðî-
ãî òîïîíèìîâ. Èäåîëîãè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ðåàëèçóåòñÿ çà ñ÷åò ïðî-
òèâîïîñòàâëåíèÿ èäåîëîãè÷åñêè çíà÷èìûõ ñìûñëîâ (rue Royale – 
rue de la Révolution); äîáàâëåíèåì ýïèòåòà, âûðàæàþùåãî íîâûé 
ïîëèòè÷åñêèé ñìûñë (ðlace des Victoires – ðlace des Victoires 
Nationales) èëè îïóùåíèåì ýëåìåíòà, íàïîìèíàþùåãî î ïðåæíåì 
ñòðîå (rue du Roi-Doré – rue Doréå), ïðè ýòîì ëèíãâèñòè÷åñêèé 
àñïåêò ïåðåèìåíîâàíèÿ íåðåäêî ïîäêðåïëÿåòñÿ ýêñòðàëèíãâèñòè-
÷åñêèì (ïîÿâëåíèåì àòðèáóòîâ è ïðîâåäåíèåì àêöèé, óòâåðæäà-
þùèõ íîâûé ñòðîé).

Îñóùåñòâëåíèå íîâûì òîïîíèìîì ëþäè÷åñêîé è ýâôîíè÷åñêîé 
ôóíêöèè îñíîâàíî íà òåñíîì ôîíåòè÷åñêîì è ñìûñëîâîì âçàèìî-
äåéñòâèè ñòàðîãî è íîâîãî èìåí, ïðè ýòîì íîâîå íàèìåíîâàíèå 
îñíîâûâàåòñÿ ëèáî íà îìîôîíèè (rue de la Croix – rue Delacroix, 
place d’Enfer – place Denfer-Rochereau), ëèáî íà ïàðîíèìèè, îïå-
ðèðóþùåé ôîíåòè÷åñêèìè ñîçâó÷èÿìè è ñìûñëîâûìè òðàíñôîð-
ìàöèÿìè (rue Merderet – rue Verderet).

Ãîâîðÿ î òîïîíèìèêå, íåëüçÿ, ïî-âèäèìîìó, ïîëíîñòüþ èñêëþ-
÷àòü è òàêèõ ôóíêöèé íîâîãî èìåíè, âûçûâàåìûõ ê æèçíè àðõà-
è÷åñêèìè ïëàñòàìè ñîçíàíèÿ, êàê ôóíêöèÿ çàêëèíàíèÿ (ìíîãî-
êðàòíîå ïîâòîðåíèå â òîïîíèìàõ âàæíûõ èäåîëîãè÷åñêèõ ïîíÿòèé 
íîñèò õàðàêòåð çàêëèíàíèÿ, äîëæåíñòâóþùåãî îáåñïå÷èòü äîëãî-
âå÷íîñòü ñàìèõ ýòèõ ïîíÿòèé) è ôóíêöèÿ òàáó – ñòðåìëåíèå èç-
áåæàòü íåïðèÿòíûõ ïîíÿòèé, ñâÿçàííûõ ñ áîëåçíüþ, ñìåðòüþ, 
ïîäçåìíûì ìèðîì (place d’Enfer-place Denfer-Rochereau, rue de la 
Mortellerie – rue de l’Hôtel de Ville), èáî – nomen est omen. 
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 ÑÅÌÀÍÒÈ×ÅÑÊÈ ÎÑËÎÆÍÅÍÍÎÃÎ ÎÁÐÀÇÀ

(ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÈÌÅÍ ÄÅÍÎÒÀÒÈÂÍÛÕ ÊËÀÑÑÎÂ 
ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ È ÔÐÀÍÖÓÇÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÎÂ)

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ìåæúÿçûêîâîìó àíàëèçó ñåìàíòè÷åñêè îñëîæíåííûõ îá-
ðàçîâ, âûïîëíåííîìó íà ìàòåðèàëå èìåí íåêîòîðûõ îäíîèìåííûõ äåíîòàòèâíûõ 
êëàññîâ àíãëèéñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ. Ýñòåòè÷åñêîå çíà÷åíèå èìåí äåíî-
òàòèâíûõ êëàññîâ ïîëíåå ðàñêðûâàåòñÿ ñ ó÷åòîì îñîáûõ ïîâîðîòîâ â èíòåðïðå-
òàöèè ñìûñëîâûõ îñëîæíåíèé â êàæäîì èç èçó÷àåìûõ ÿçûêîâ.

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìåæúÿçûêîâîé àíàëèç, èìÿ äåíîòàòèâíîãî êëàññà, ýñòå-

òè÷åñêîå çíà÷åíèå, õóäîæåñòâåííûé êîíòåêñò

Â îäíîé èç ñâîèõ ðàáîò Â.Â. Âèíîãðàäîâ îòìå÷àë: «Ñìûñë 
ñëîâà â õóäîæåñòâåííîì ïðîèçâåäåíèè íèêîãäà íå îãðàíè÷åí åãî 
ïðÿìûì íîìèíàòèâíî-ïðåäìåòíûì çíà÷åíèåì. Áóêâàëüíîå çíà÷å-
íèå ñëîâà çäåñü îáðàñòàåò íîâûìè ñìûñëàìè…. Â êîíòåêñòå âñåãî 
ïðîèçâåäåíèÿ ñëîâà è âûðàæåíèÿ, íàõîäÿñü â òåñíåéøåì âçàèìî-
äåéñòâèè, ïðèîáðåòàþò ðàçíîîáðàçíûå äîïîëíèòåëüíûå ñìûñëî-
âûå îòòåíêè, âîñïðèíèìàþòñÿ â ñëîæíîé è ãëóáîêîé ïåðñïåêòèâå 
öåëîãî» [Âèíîãðàäîâ, 1959, ñ. 230].

Èìåíà äåíîòàòèâíûõ êëàññîâ â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ òàê-
æå ðåàëèçóþò íå çàôèêñèðîâàííûå íè â îäíîì èç íàöèîíàëüíûõ 
ñëîâàðåé ñêðûòûå ñìûñëû, êîòîðûå îñíîâûâàþòñÿ íà ïîäòåêñò-
íîé, ãëóáèííîé èíôîðìàöèè, íà ñõîäíûõ îáðàçàõ, ñïåöèôè÷åñêè 
îñìûñëåííûõ â êàæäîì èç ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ. Ýñòåòè÷åñêîå 
çíà÷åíèå èìåí äåíîòàòèâíûõ êëàññîâ ïîëíåå ðàñêðûâàåòñÿ ñ ó÷å-
òîì îñîáûõ ïîâîðîòîâ â èíòåðïðåòàöèè ñìûñëîâûõ îñëîæíåíèé 
â êàæäîì èç èçó÷àåìûõ ÿçûêîâ. Â ÷àñòíîñòè, âî ìíîãèõ àíãëèé-
ñêèõ è ôðàíöóçñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ äàþòñÿ îïèñàíèÿ ðåêè. Â àí-
ãëèéñêèõ èñòî÷íèêàõ ñëîâî river ðàçâèâàåò êîíòåêñòóàëüíîå çíà-
÷åíèå ‘áîëüíàÿ æåíùèíà ñâîáîäíîãî ïîâåäåíèÿ’: That was the 
root of it, all right, that great poxed whore of a river that ran 
by every front door in the Balkans … (Furst). Óêàçàííîå ñìûñëî-
âîå îñëîæíåíèå àêòóàëèçèðóåòñÿ ïîñðåäñòâîì óïîäîáëåíèÿ ðåêè 
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æåíùèíå ëåãêîãî ïîâåäåíèÿ. Ñóùåñòâèòåëüíîå river ïðèîáðåòàåò 
äîïîëíèòåëüíûé îòòåíîê çíà÷åíèÿ òàêæå áëàãîäàðÿ óòî÷íåíèþ 
that ran by every front door, â êîòîðîì îïèñûâàþòñÿ îñîáåííîñòè 
ðåìåñëà.

Ýòà ïàðàëëåëü, ïîëàãàåì, óõîäèò ñâîèìè êîðíÿìè â òå äðåâíèå 
âðåìåíà, êîãäà âîäû ÿâëÿëèñü óíèâåðñàëüíûì ñèìâîëîì ïëîäîðî-
äèÿ, èñòî÷íèêîì ñàìîé æèçíè, àññîöèèðîâàëèñü ñ îáðàçîì ìàòå-
ðè. Ìíîãèå èçâåñòíûå ëåãåíäû î ïðîèñõîæäåíèè ìèðà ãîâîðÿò î 
òîì, ÷òî æèçíü ïðîèçîøëà èç ïåðâîðîäíûõ âîä, æåíñêîãî ñèìâîëà 
ïîòåíöèè [Òðåñèääåð, 2001, ñ. 43, 228]. Ñ ñèìâîëèçìîì Âåëèêîé 
Ìàòåðè è åå ïëîäîòâîðíîé ñèëû ñâÿçàíà ðàñïðîñòðàíåííàÿ â äðåâ-
íåì ìèðå ïðàêòèêà õðàìîâîé ïðîñòèòóöèè. Âàâèëîí ìåòàôîðè÷å-
ñêè íàçûâàëè «âåëèêàÿ áëóäíèöà, ñèäÿùàÿ íà âîäàõ ìíîãèõ» [òàì 
æå, ñ. 26]. Ïî ïðåäñòàâëåíèÿì íàøèõ ïðåäêîâ, âîäà – ýòî îïàñíîå 
«÷óæîå» ïðîñòðàíñòâî, ïðèíàäëåæàùåå ïîòóñòîðîííèì ñèëàì, à 
âîäíûå èñòî÷íèêè ÿâëÿþòñÿ âìåñòèëèùàìè íå÷èñòîé ñèëû, ìå-
ñòàìè îáèòàíèÿ áîëåçíåé [Ñëàâÿíñêàÿ ìèôîëîãèÿ, 1995, ñ. 60]. 
Êîððåëÿöèÿ «âîäíûé èñòî÷íèê – áîëåçíü» â àíãëèéñêîì ÿçûêå 
ïîääåðæèâàåòñÿ áîëüøîé ãðóïïîé íàèìåíîâàíèé áîëåçíåííûõ ñî-
ñòîÿíèé, âûçâàííûõ ïðåáûâàíèåì ÷åëîâåêà íà ìîðñêîé ïîâåðõíî-
ñòè, à òàêæå íàçâàíèÿìè ïóòåé è ñðåäñòâ ëå÷åíèÿ ýòèõ ñîñòîÿíèé. 
Ê íèì îòíîñÿòñÿ, â ÷àñòíîñòè, ñëåäóþùèå: caisson disease, diver’s 
disease, decompression sickness – ‘a condition caused by the formation 
of air bubbles in the blood or body tissues as the results of a sudden 
lowering of pressure, as in deep-sea divers returning to the surface 
too fast’ [W, 1964, p. 382]. Àíàëèçèðóåìûé ôðàãìåíò èíòåðåñåí 
òåì, ÷òî âî âòîðîé åãî ÷àñòè ñëîâî river ïðèîáðåòàåò ñìûñëîâûå 
îòòåíêè ‘íåâåñòà’, à çàòåì – ‘ëþáèìàÿ’: Somewhere, surely, it was 
proposed, there were men and women who loved their river, were 
happy and peaceful upon its banks [Furst, 1993]. Ñáëèæåíèå îáðà-
çîâ ðåêè è íåâåñòû ôèêñèðóåòñÿ ïîñðåäñòâîì ãëàãîëà propose. Ñåìà 
‘ëþáèìàÿ’ ýêñïëèöèðóåòñÿ â ïðåäèêàòèâíûõ êîìïîíåíòàõ loved, 
were happy and peaceful. Îïèñûâàåìàÿ â ïðîèçâåäåíèè ðåêà – ýòî 
Äóíàé. Â âîñòî÷íîñëàâÿíñêèõ ôîëüêëîðíûõ è îáðÿäîâûõ òåêñòàõ 
Äóíàé âûñòóïàåò êàê îáðàç âîëüíîé äåâè÷åñêîé æèçíè: äåâèöà 
ãóëÿåò ó Äóíàÿ, íî ïðîùàåòñÿ ñ íèì, êîãäà îíà ïðîñâàòàíà [Ñëà-
âÿíñêàÿ ìèôîëîãèÿ, 1995, ñ. 172].

Âî ôðàíöóçñêèõ êîíòåêñòàõ ñëîâî rivière òàêæå ðàçâèâàåò íå-
ñêîëüêî äîïîëíèòåëüíûõ ñìûñëîâûõ îòòåíêîâ. Òàê, åùå îäíó èí-

òåðïðåòàöèþ ïîëó÷àåò ëèíèÿ ‘ðåêà – æåíùèíà’, â êîòîðîé ðåêà 
àññîöèèðóåòñÿ ñ ñåñòðîé: Ñ’est par une longue série d’expériences, 
de ratages, de tâtonnements que Paul est arrivé à se faire une 
soeur de la rivière [Couturier, 1979]. Â èñòîðèè êóëüòóðû èçâåñò-
íû ïðèìåðû, êîãäà ðåêó íàçûâàëè Áîãîâîé ñåñòðèöåé [òàì æå, 
ñ. 98].

Â íåêîòîðûõ ôðàíöóçñêèõ êîíòåêñòàõ ëåêñåìà rivière ïîëó-
÷àåò ñìûñëîâîå îñëîæíåíèå ‘íå÷òî òàèíñòâåííîå, âûçûâàþùåå 
ñòðàõ’: C’était d’abord quelque chose d’assez mystérieux qui coulait 
devant la maison, un terrible piège à enfants don’t on lui avait fait 
un épouvantail. Il n’avait pas peur de la nuit, mais il avait peur 
de la rivière [Couturier, 1979]. Ýòîò äîïîëíèòåëüíûé ñìûñë ïåðå-
äàåòñÿ ïîñðåäñòâîì ñëîâ mystérieux, piège, épouvantail, peur. Ðåêà 
âî ìíîãèõ êóëüòóðàõ àññîöèèðóåòñÿ ñ èäåÿìè ñòðàõà ïåðåä íå-
âåäîìûì, òàê êàê îíà îñìûñëÿëàñü êàê ãðàíèöà, ðàçäåëÿþùàÿ 
ìèðû æèâûõ è ìåðòâûõ [Òðåñèääåð, 2001, ñ. 45]. Óïîìèíàíèå æå 
â îäíîì è òîì æå ïðåäëîæåíèè ðåêè è ðåáåíêà ñòàëêèâàåò äâà 
ïðîòèâîïîëîæíûõ ñèìâîëà: ðåêà ÿâëÿåòñÿ ñèìâîëîì ñòðàõà, òîã-
äà êàê ðåáåíîê îëèöåòâîðÿåò ïðèðîäíîå, ïåðâîðîäíîå ñîñòîÿíèå, 
îòñóòñòâèå ñòðàõà [òàì æå, ñ. 304].

Õóäîæåñòâåííûå êîíòåêñòû ñ îïèñàíèÿìè îáëàêîâ â ñîïîñòàâ-
ëÿåìûõ ÿçûêàõ ñðàâíèòåëüíî ðåäêè. Â àíãëèéñêèõ èñòî÷íèêàõ 
ñëîâî cloud ïðèîáðåòàåò êîíòåêñòóàëüíîå çíà÷åíèå ‘ïðåäâåñòíèê 
áîæåñòâåííîé êàðû’: …and He that sat on the cloud thrust His 
sickle on the earth and the earth was reaped [Eco, 1984]. Â îñíîâå 
ýòîãî îáðàçà ëåæèò çàôèêñèðîâàííîå âî âíóòðåííåé ôîðìå àí-
ãëèéñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ ïðåäñòàâëåíèå îá îáëàêå êàê äóðíîì 
ïðåäçíàìåíîâàíèè: a cloud on the horizon –‘something that is 
likely to spoil a situation’ [MM, 2002, p. 258], a cloud in one’s sky 
(a cloud on one’s happiness) – ‘îáëà÷êî, îìðà÷àþùåå ÷üå-òî ñ÷à-
ñòüå’ [ÀÐÔÑ, 1967, p. 155].

Ëþáîïûòíî, ÷òî â àíãëèéñêîì ÿçûêå èìååòñÿ ñòðóêòóðíî 
áëèçêàÿ ñâîáîäíîìó ñî÷åòàíèþ on the cloud ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ 
åäèíèöà on cloud nine, îáîçíà÷àþùàÿ ñîñòîÿíèå íåïåðåäàâàåìî-
ãî áëàæåíñòâà [MM, 2002, p. 258]. Íà íàø âçãëÿä, àëëþçèÿ íà 
‘äåâÿòîå îáëàêî / íåáî’ êàê ìèñòè÷åñêèé ñèìâîë ñ÷àñòüÿ âîâñå 
íå ïðîòèâîðå÷èò îáðàçó îáëàêà, ïðåäâåùàþùåãî êàðû íåáåñíûå, 
òàê êàê âî ìíîãèõ êóëüòóðàõ ñèìâîëû áëàæåíñòâà è ñòðàäàíèÿ 
ñîâïàäàþò [Òðåñèääåð, 2001, ñ. 103–104].
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Ïðîòîòèïîì âòîðîé ãðóïïû ôðàçåîëîãèçìîâ àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà ÿâëÿåòñÿ ñèòóàöèÿ ‘ðàñïîëîæåíèå ïîä îáëàêîì’. Îíà ïîäðàçó-
ìåâàåò îïèñàíèÿ íåãàòèâíûõ îòíîøåíèé èëè ñîñòîÿíèé, êîòîðûå 
ìîãóò âîçíèêàòü ìåæäó ëþäüìè â îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ: under 
a cloud –‘ with your reputation damaged because you may have 
done something wrong’ [MM, 2002, p. 258], under a cloud – ‘under 
suspicion, in disgrace’ [Hornby, 1983, p. 106], under a cloud – if sb 
is under a cloud, other people think that they have done sth wrong 
and are suspicious of them [ODEP, 1984, p. 237]. Â ïðîèçâåäåíèè 
îáëàêî ñèìâîëèçèðóåò ñàìî ïðèñóòñòâèå áîãà, íåóìîëèìîñòü åãî 
ìîðàëüíûõ çàêîíîâ [Òðåñèääåð, 2001, ñ. 244]. Ïðåäñòàâëåíèå îá 
îáëàêå êàê ñèìâîëå íåîòâðàòèìîñòè íàêàçàíèÿ ãîñïîäíÿ êîíêðå-
òèçèðóåòñÿ â ýòîì æå ïðåäëîæåíèè: …and the earth was reaped.

Â ðàññìàòðèâàåìîì òåêñòîâîì ïðîñòðàíñòâå â öåïè àññîöèàöèé, 
ñâÿçàííûõ ñ îáëàêîì, âîçíèêàåò çâåíî îáëàêî – êîëåñíèöà. Îíî 
ðåàëèçóåò çíà÷åíèå ‘âëàñòü’, ñâîéñòâåííîå ëåêñè÷åñêîé åäèíèöå 
chariot:…and that angel will be seen who commands all the other 
holy angels, and all the angels will advance together with him, seated 
on a chariot of clouds, filled with joy… [Eco, 1984]. Êîëåñíèöà – 
äèíàìè÷íûé âëàñòíûé ñèìâîë, èñïîëüçóåìûé äëÿ èëëþñòðàöèè 
ìîãóùåñòâà áîãîâ, ãåðîåâ èëè àëëåãîðè÷åñêèõ ôèãóð. Ñèìâîëèçì 
êîëåñíèöû, âåðîÿòíî, ñâÿçàí ñ ïîòðÿñàþùåé âîîáðàæåíèå ìîùüþ 
áîåâûõ êîëåñíèö Öåíòðàëüíîé Àçèè, ñ êîòîðûìè Çàïàä ïîçíàêî-
ìèëñÿ âî II òûñÿ÷åëåòèè äî í.ý. [Òðåñèääåð, 2001, ñ. 153–155].

Ïðè àíàëèçå âíóòðèêîíòåêñòíûõ ñâÿçåé ó ñëîâà cloud âûÿâ-
ëÿåòñÿ äîïîëíèòåëüíîå çíà÷åíèå ‘íåïðåðûâíîñòü æèçíè’, àêòóà-
ëèçèðóþùååñÿ â îïèñàíèÿõ ýòàïîâ ÷åëîâå÷åñêîé èñòîðèè, äâè-
æåíèå êîòîðîé íåâîçìîæíî îñòàíîâèòü: Human history proceeds 
with a motion that cannot be arrested, from the creation through the 
redemption, toward the return of Christ triumphant, who will appear 
seated on a cloud to judge the quick and the dead… [Eco, 1984]. Çíà-
÷åíèå ‘íåïðåðûâíîñòü æèçíè’ â ñèñòåìå îáûäåííîãî àíãëèéñêîãî 
ÿçûêà ïîääåðæèâàåòñÿ òàêèìè ôðàçåîëîãèçìàìè, êàê every cloud 
has a silver lining – ‘every sad or difficult situation has a positive 
side’ [MM, 2002, p. 158], ‘every cloud has a silver lining used for 
saying that something good usually comes out of a bad situation’ 
[Hornby, 1983, p. 96], if there were no clouds, we should not enjoy 
the sun – ‘åñëè áû íå áûëî òó÷, ìû áû íå öåíèëè ñîëíöà’ [ÀÐÔÑ, 
1967, p. 155].

Âî ôðàíöóçñêèõ èñòî÷íèêàõ òàêæå ôèêñèðóåòñÿ ñìûñëîâàÿ 
ñâÿçü ‘îáëàêî – âëàñòü’ è ‘îáëàêî – êîëåñíèöà’: …formant, pas-
sager céleste au milieu des enfants et des bonnes, un petit nuage 
d’une couleur précieuse, pareil à celui qui, bombé au-dessus d’un beau 
jardin du Poussin, reflète minutieusement, comme un nuage d’opéra 
plein de chevaux et de chars, quelque apparition de la vie des dieux…
(Proust). Ñìûñëîâîå îñëîæíåíèå ñëîâà nuage âîçíèêàåò áëàãîäàðÿ 
èñïîëüçîâàíèþ ñóùåñòâèòåëüíûõ des dieux è chars. Âìåñòå ñ òåì, 
â îòëè÷èå îò àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñðàâíåíèå îáëàêà ñ îïåðíîé äåêî-
ðàöèåé, èçîáðàæàþùåé ëîøàäåé è êîëåñíèöû, à òàêæå âêëþ÷åíèå 
â äåíîòàòèâíóþ ñèòóàöèþ äåòåé è èõ áîíí, âîññîçäàåò, ñêîðåå, àò-
ìîñôåðó äåòñêîãî ïðàçäíèêà, à íå âåëè÷åñòâåííûå êàðòèíû ÿâëå-
íèÿ âñåìîãóùèõ áîãîâ. Êàê ñëåäñòâèå, ÿðêèå â àíãëèéñêîì ÿçûêå 
ñåìû ‘áîæåñòâåííàÿ êàðà’ è ‘âëàñòü’ âî ôðàíöóçñêîì ñëîâå nuage 
çàòóõàþò, è äàííàÿ ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà ïðèîáðåòàåò çíà÷åíèå 
‘íåñåðüåçíîñòü, òåàòðàëüíîñòü, èñêóññòâåííîñòü’.

Â áîëüøèíñòâå àíãëèéñêèõ è ôðàíöóçñêèõ êîíòåêñòîâ ñåìàí-
òè÷åñêîå îñëîæíåíèå ñëîâ wind / vent ïðîèñõîäèò âñëåäñòâèå 
òîãî, ÷òî òðàäèöèîííî îáðàç âåòðà îðèåíòèðîâàí íà åãî çðèòåëü-
íîå è ñëóõîâîå ïðåäñòàâëåíèå. Âåòåð ðèñóåòñÿ êàê êîñìè÷åñêîå 
äûõàíèå, îæèâøèé äóõ, ÷üå âîçäåéñòâèå ìîæíî óâèäåòü è óñëû-
øàòü, íî êîòîðûé ñàì îñòàåòñÿ íåâèäèìûì [Òðåñèääåð, 2001, 
ñ. 39]. Äåéñòâèòåëüíî, óâèäåòü äâèæåíèå âîçäóøíûõ ìàññ î÷åíü 
òðóäíî, âåðîÿòíî, ïîýòîìó âåòåð ÷àñòî ïåðñîíèôèöèðóåòñÿ: íà 
äðåâíèõ êàðòàõ îí èçîáðàæàëñÿ â âèäå ãîëîâ ñ ðàçäóòûìè ùåêà-
ìè [òàì æå, ñ. 40]. Â õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ òðàäèöè-
îííûìè àòðèáóòàìè âåòðà ÿâëÿþòñÿ êðûëüÿ, îáîçíà÷àþùèå ëåã-
êîñòü, ñêîðîñòü, ñâîáîäíîå ïàðåíèå, à òàêæå çóáû, ñ äðåâíîñòè 
ñèìâîëèçèðóþùèå àãðåññèþ è çàùèòíûå ñèëû [òàì æå, ñ. 124, 
293]. Âìåñòå ñ òåì ó àíãëèéñêèõ àâòîðîâ ïåðñîíèôèöèðîâàííûé 
îáðàç âåòðà äîïîëíÿåòñÿ ðóêàìè è íîãàìè: When they went the 
strong winds and persistent rains took the matter in hand [Grahame, 
1981], As they stared blankly, in dumb misery deepening as they 
slowly realized all they had seen and all had lost, a capricious little 
breeze, dancing up from the surface of the water… [Bragg, 1979]. 
Ñìûñëîâîå îñëîæíåíèå ñëîâà wind ôèêñèðóåòñÿ âíóòðåííåé ôîð-
ìîé ôðàçåîëîãèçìà take in hand è ãëàãîëîì dance up. Âî ôðàí-
öóçñêèõ õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ èìåþòñÿ îïèñàíèÿ ÷åðò 
õàðàêòåðà âåòðà: Cet hiver s’annonçait par des aurores interminable 
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aux couleurs criardes et par un vent pourri, mais furieux, qui venait 
de l’Ouest; un vent qui ne cessait ni nuit ni jour, un vent obsé-
dant, obstiné, stupide… [Conteurs, 1981]. Ñêðûòûé ñåìàíòè÷åñêèé 
êîìïîíåíò ‘÷åðòà õàðàêòåðà’ àêòóàëèçèðóåòñÿ â ïðèëàãàòåëüíûõ 
obsédant, obstiné, stupide.

Ðàçíîîáðàçíû â àíãëèéñêèõ è ôðàíöóçñêèõ èñòî÷íèêàõ çâó-
êîâûå õàðàêòåðèñòèêè âåòðà. Îíè ýêñïëèöèðóþòñÿ êàê ïîñðåä-
ñòâîì ëåêñèêè, ñîäåðæàùåé ñåìó ‘çâóê’, òàê è ñ ïîìîùüþ ñëîâ, 
îáîçíà÷àþùèõ ñïîñîáíîñòü ñëûøàòü: …and a light breeze sprang 
up and set the reeds and bulrushes rustling. Rat, who was in the 
stern of the boat, while Mole sculled, sat up suddenly and listened 
with a passionate intentness (Grahame), Le vent, dans la journee, 
s’etait assourdi; sa grande voix plaintive et brutale etait devenue un 
murmure etouffe, maladif, spongieux [Conteurs, 1981].

Òðàäèöèîííîå äëÿ ìèðîâîé êóëüòóðû îñìûñëåíèå âåòðà êàê 
ïðîâîçâåñòíèêà èçìåíåíèé îáóñëîâëèâàåò èñïîëüçîâàíèå â àí-
ãëèéñêèõ è ôðàíöóçñêèõ êîíòåêñòàõ îáðàçîâ âåòðà ïðè îïèñà-
íèè æèçíåííî çíà÷èìûõ äëÿ ïåðñîíàæåé ñîáûòèé: … (a little 
breeze) tossed the aspens, shook the dewy roses, and blew lightly 
and caressingly in their faces; and with its soft touch came instant 
oblivion [Grahame, 1981].

Íàáëþäåíèÿ ñâèäåòåëüñòâóþò î òîì, ÷òî â àíãëèéñêèõ è ôðàí-
öóçñêèõ õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ ñåìàíòè÷åñêîå îñëîæ-
íåíèå ëåêñåì rain è pluie ðåàëèçóåòñÿ, êàê ïðàâèëî, â êîíòåê-
ñòóàëüíûõ ñâÿçÿõ. Ïðè ýòîì â àíãëèéñêèõ èñòî÷íèêàõ äîæäü 
÷àñòî ñòàíîâèòñÿ ñèíîíèìîì ïå÷àëè è óíûíèÿ, ïåðåäàâàÿ áî-
ëåçíåííóþ àòìîñôåðó òðåâîãè, íåáëàãîïîëó÷èÿ, êîòîðàÿ öàðèò 
â äóøàõ ãëàâíûõ ãåðîåâ è øèðå – â îáùåñòâå: Blue rain slanted 
against the building facades and water streamed down the gutters, 
the parks smelled of earth when the sun came out for a moment … . 
Alexandra took her entire two-week salary off to the pawn shop and 
emerged with a radio that worked, like a bad mule, if you beat it. The 
radio stations competed with one another to intensify the seasonal 
torment, sending out the saddest songs imaginable from Piaf and 
the café singers. Meanwhile, the city’s deep political malaise, its 
sense of doom, was now conjoined with the pangs of April and some 
were overheard to call this time «our final spring» [Furst, 1993]. 
Îñëîæíåíèå ýñòåòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà rain â îáûäåííîì àí-
ãëèéñêîì ÿçûêå ïîääåðæèâàåòñÿ âíóòðåííåé ôîðìîé è / èëè çíà-

÷åíèåì ìíîãèõ ôðàçåîëîãèçìîâ: Three things drive a man out of 
his house – smoke, rain, and a scolding wife (ODEP’84, 817), He is 
no good swain that lets his journey for the rain (ODEP’84, 791), To 
lay by for a rainy day [Ãâàðäæàëàäçå,1971, c. 27].

Â öåëîì ðÿäå òîëüêî àíãëèéñêèõ êîíòåêñòîâ ëåêñåìà rain ðàç-
âèâàåò ñìûñëîâîé îòòåíîê ‘öâåò’: Îutside it is raining greyly, 
with a persistent dreariness [Aldington, 1967]. Âî âñåõ ïðèìåðàõ 
êàðòîòåêè öâåò äîæäÿ ñâÿçàí ñ ìîòèâàìè ñìèðåíèÿ, áåçðàçëè-
÷èÿ, ñî ñìåðòüþ èëè îòðå÷åíèåì.

Âî ôðàíöóçñêèõ êîíòåêñòàõ äîæäü íåðåäêî èíòåðïðåòèðóåòñÿ 
êàê çíàê îáíîâëåíèÿ, ñïîêîéñòâèÿ, áåççàáîòíîñòè è óìèðîòâîðå-
íèÿ: Sur les feuilles nouvellettes s’égrenaient les gouttellettes d’une 
petite pluie bénie, pleurs du printemps, qui se taisaient quelques 
moments, puis reprenaient tranquillement. Dans les futaient, un écu-
reuil amoureux miaulait. Dans les près, les oies jabotaient. Les mer-
les s’en donnaient à gorge que veut-tu et la petite serrurière faisait 
son: «tiliput»… [Rolland, 1980].

Èòàê, ñåìàíòè÷åñêîå ïîâåäåíèå ñëîâà íà òåêñòîâîì ïðîñòðàí-
ñòâå âñåãî õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ èçìåíÿåòñÿ, îñóùåñò-
âëÿåòñÿ àêòóàëèçàöèÿ ñêðûòûõ ñìûñëîâ ëåêñåì, ñîçäàþùèõ 
íîâîå âèäåíèå ìèðà è åãî îöåíêó, âîçíèêàþò ñìûñëîâûå íàðà-
ùåíèÿ. Ñåìàíòè÷åñêèå ìîäèôèêàöèè â ðàçíûõ ÿçûêàõ îñíîâû-
âàþòñÿ íà ñõîäíûõ îáùå÷åëîâå÷åñêèõ îáðàçàõ, íî ñïåöèôè÷åñêè 
àêòóàëèçèðóþòñÿ â êàæäîé èç èçó÷àåìûõ ëèíãâîêóëüòóð, èáî â 
õóäîæåñòâåííîì îáðàçå «îòíîñèòåëüíîå íåîòäåëèìî îò âå÷íîãî, 
ëè÷íîå îò íàäëè÷íîñòíîãî» [Áîðåâ, 2003, ñ. 523].
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SEMANTICALLY 
COMPLICATED IMAGE (ON THE MATERIAL OF NAMES 
OF DENOTATIVE CLASSES IN ENGLISH AND FRENCH)

The article is a comparative analysis of semantically complicated images on 
the material of names of some denotative classes in English and French. The 
aesthetic meaning of names of denotative classes becomes clearer if one takes into 
consideration possible changes in interpretation of semantic complications in each 
language.
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À.À. Îëàäûøêèíà (Íèæíèé Íîâãîðîä, Ðîññèÿ)

ÐÀÑÕÎÆÄÅÍÈÅ Â ÃÐÀÌÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÌ ÐÎÄÅ ÈÌ¨Í 
ÑÓÙÅÑÒÂÈÒÅËÜÍÛÕ Â ÂÅÍÑÊÎÌ ÓÐÁÀÍÎËÅÊÒÅ, 

ÀÂÑÒÐÈÉÑÊÎÌ È ÑÎÁÑÒÂÅÍÍÎ ÍÅÌÅÖÊÎÌ ÂÀÐÈÀÍÒÀÕ 
ÍÅÌÅÖÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ

Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ ðàñõîæäåíèÿ â ãðàììàòè÷åñêîì ðîäå èì¸í ñóùåñòâè-
òåëüíûõ â ðàçëè÷íûõ ôîðìàõ ñóùåñòâîâàíèÿ ñîâðåìåííîãî íåìåöêîãî ÿçûêà: âåí-
ñêîì óðáàíîëåêòå, àâñòðèéñêîì è îáùåíåìåöêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå. Ðåçóëüòàòû 
îïðîñà íîñèòåëåé ÿçûêà, ïîäðîáíî ðàññìîòðåííûå â ðàáîòå, èëëþñòðèðóþò ïðî-
öåññ âûðàâíèâàíèÿ äèàëåêòîâ è ðàçâèòèÿ íàääèàëåêòíîé ôîðìàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àâñòðèéñêèé âàðèàíò íåìåöêîãî ÿçûêà, âåíñêèé óðáàíî-
ëåêò, èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå, ãðàììàòè÷åñêèé ðîä

Íàöèîíàëüíûé âàðèàíò ÿçûêà çà÷àñòóþ ïðèâëåêàåò âíèìàíèå 
èññëåäîâàòåëåé ñâîåé ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìîé, ÷òî ëåãêî îáúÿñíÿ-
åòñÿ è áîëüøèì êîëè÷åñòâîì óæå ñóùåñòâóþùèõ íàöèîíàëüíî è 
òåððèòîðèàëüíî ìàðêèðîâàííûõ âàðèàíòîâ ñëîâ, è òâîð÷åñêèì 
ïîòåíöèàëîì ÿçûêà. Îäíàêî ãðàììàòè÷åñêèé ñòðîé, õîòÿ è íå 
îáíàðóæèâàþùèé ñòîëü çíà÷èòåëüíûõ ðàçëè÷èé â èíâåíòàðå è 
íàáîðå åäèíèö, òàêæå ïðåäñòàâëÿåò èññëåäîâàòåëüñêèé èíòåðåñ, 
ïîñêîëüêó «ðå÷ü èä¸ò î ðàñïðåäåëåíèè è âàðüèðîâàíèè ñòðóêòóð-
íûõ òèïîâ ìîðôîëîãè÷åñêîãî è ñèíòàêñè÷åñêîãî óðîâíåé» [Äî-
ìàøíåâ, 1967, ñ. 113].

Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ õàðàêòåðèñòèêà ðàñõîæäåíèé â ãðàììàòè÷å-
ñêîì ðîäå ñóùåñòâèòåëüíûõ. Õîðîøî èçâåñòíî, ÷òî ðàñõîæäåíèÿ 
â ãðàììàòè÷åñêîì ðîäå ñóùåñòâèòåëüíûõ íàáëþäàþòñÿ ìåæäó 
àâñòðèéñêèì è îáùåíåìåöêèì âàðèàíòàìè ñîâðåìåííîãî íåìåö-
êîãî ÿçûêà (ÑÍß). Òàê, íàïðèìåð, Marzipan (ìàðöèïàí) – ñëîâî 
ìóæñêîãî ðîäà â ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå Àâñòðèè, íî â íåìåöêîì è 
øâåéöàðñêîì ñòàíäàðòàõ – ñðåäíåãî; Keks (êåêñ) ñðåäíåãî ðîäà 
â Àâñòðèè, íî ìóæñêîãî â äðóãèõ íîðìàõ. Êîëåáàíèÿ â îïðåäå-
ëåíèè ãðàììàòè÷åñêîãî ðîäà ìåæäó íàöèîíàëüíûìè âàðèàíòàìè 
ÿçûêà áûëè ìíîãîêðàòíî èññëåäîâàíû, íàïðèìåð, â ìîíîãðàôèÿõ 
À.È. Äîìàøíåâà [òàì æå, ñ. 113–119; Äîìàøíåâ, 2005, ñ. 107–
111], à òàêæå â ñëîâàðå âàðèàíòîâ ÑÍß [Variantenwörterbuch, 
2004, S. LXIII–LXXI].
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Îäíàêî ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîöèîëèíãâèñòèêè ÑÍß ïðåäñòàâëåí íå-
ñêîëüêèìè ôîðìàìè ñóùåñòâîâàíèÿ: åãî îñíîâíûìè ôîðìàöèÿìè 
ìîæíî íàçâàòü ëèòåðàòóðíûé ÿçûê è òåððèòîðèàëüíûå ìåñòíûå 
äèàëåêòû – ýòî äâà ïðåäåëà èåðàðõèè äèàòîïè÷åñêèõ îáðàçîâà-
íèé ÑÍß. Ëîêàëüíî ìàðêèðîâàííûå âàðèàíòû îáíàðóæèâàþò-
ñÿ íå òîëüêî íà ëåêñè÷åñêîì, íî è íà ãðàììàòè÷åñêîì óðîâíå. 
Îñîáûé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿþò ñðåäè ïðî÷åãî, ñóùåñòâèòåëüíûå, 
èìåþùèå îòêëîíåíèÿ â ðîäå íå íà óðîâíå íàöèîíàëüíûõ âàðèàí-
òîâ, íî è íà óðîâíå ðàçíûõ ôîðì ñóùåñòâîâàíèÿ ÑÍß â Àâñòðèè. 
Â âàðèàíòîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ çàôèêñèðîâàíû ðàñõîæäåíèÿ 
ìåæäó äèàëåêòíîé è ëèòåðàòóðíîé ôîðìàöèÿìè â ãðàììàòè÷å-
ñêîì ðîäå ðÿäà ñëîâ. Çäåñü ìû ìîæåì âûäåëèòü íåñêîëüêî ãðóïï 
ñóùåñòâèòåëüíûõ.

Äëÿ íåêîòîðûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ îáùåíåìåöêàÿ íîðìà óñòà-
íàâëèâàåò îäèí ãðàììàòè÷åñêèé ðîä, îäíàêî â âåíñêîì óðáàíî-
ëåêòå íàáëþäàþòñÿ îòëè÷èÿ.

                    îáùåíåìåöêàÿ íîðìà      âåíñêèé óðáàíîëåêò
Monat (ìåñÿö)  der   das
Fräulein (äåâóøêà) das   die
Gas (ãàç)   das   die
Butter (ìàñëî)  die   der
Ïîäîáíûå îñîáåííîñòè îòìå÷àþòñÿ òàêæå è âíóòðè àâñòðèé-

ñêîãî âàðèàíòà ÑÍß. Ñëîâà, ñóùåñòâóþùèå òîëüêî â äàííîì 
íàöèîíàëüíîì âàðèàíòå, ôóíêöèîíèðóþò â àâñòðèéñêîì ëèòå-
ðàòóðíîì ñòàíäàðòå è âåíñêîì äèàëåêòå êàê ñóùåñòâèòåëüíûå ñ 
ðàçíûì ãðàììàòè÷åñêèì ðîäîì.

                           àâñòðèéñêàÿ íîðìà   âåíñêèé óðáàíîëåêò
Gschnas (êàðíàâàë) das   der
Knödel (êë¸öêè)  der   das
Òàê, íàïðèìåð, ñóùåñòâèòåëüíîå Joghurt (éîãóðò) èìååò íåñî-

îòâåòñòâèå â ðîäå íå òîëüêî íà óðîâíå íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòîâ 
(â Àâñòðèè das, â Ãåðìàíèè der), íî è íà óðîâíå äèàòîïè÷åñêèõ 
ôîðìàöèé: â äèàëåêòíîì óïîòðåáëåíèè â âåíñêîì óðáàíîëåêòå 
ñëîâó Joghurt ïðèïèñûâàåòñÿ ïðèíàäëåæíîñòü ê æåíñêîìó ðîäó 
(die).

Ðàñõîæäåíèÿ â ãðàììàòè÷åñêîì ðîäå ñóùåñòâèòåëüíûõ çà÷à-
ñòóþ ìîãóò áûòü îáúÿñíåíû ñëîæíîñòüþ ïðîöåññà àññèìèëÿöèè 
çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ, íàïðèìåð, ñëîâî Queue (îò ôðàíöóçñêîãî 
la queue – êèé), ìóæñêîãî ðîäà â äèàëåêòíîì óïîòðåáëåíèè è 

ñðåäíåãî – â îáùåíåìåöêîì. Ýâîëþöèîííûé õàðàêòåð èçìåíå-
íèÿ ãðàììàòè÷åñêîãî ñòðîÿ ÿçûêà íàõîäèò ñâî¸ îòðàæåíèå â ñó-
ùåñòâèòåëüíîì Schinke (n, âåò÷èíà): â äðåâíåâåðõíåíåìåöêîì ó 
íåãî îòìå÷àëîñü êîëåáàíèå â ãðàììàòè÷åñêîì ðîäå: den scinco 
èëè die scinca. Ïîäîáíîå ðàñõîæäåíèå ôèêñèðóåòñÿ â ñîâðåìåí-
íîì âåíñêîì äèàëåêòíîì óïîòðåáëåíèè die Schinke, ïðîòèâîïî-
ñòàâëåííîì îáùåíåìåöêîìó der Schinken.

Çà÷àñòóþ ðàñõîæäåíèÿ â ðîäå èì¸í ñóùåñòâèòåëüíûõ ñâÿçàíû 
ñ ðàçâèòèåì â äèàëåêòå íîâîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà.

die Fahne (gemeindt. – ôëàã) der Fåhn â çíà÷åíèè Rausch 
(îïüÿíåíèå)

der Mensch (gemeindt – ÷åëîâåê.) das Mensch â çíà÷. Mädchen 
(äåâóøêà)

das Raunzen (österr. – æàëîáà) die Raunzen â çíà÷. Trauerwei-
de (èâà)

Îòêëîíåíèå â ðîäå ñóùåñòâèòåëüíûõ âíóòðè àâñòðèéñêîãî 
âàðèàíòà ÑÍß ìîæåò áûòü òàêæå îáóñëîâëåíî èçìåíåíèåì ìîð-
ôîëîãè÷åñêîé ñòðóêòóðû ñëîâà íà äèàëåêòíîì óðîâíå âåíñêîãî 
óðáàíîëåêòà. Íàïðèìåð, ñóùåñòâèòåëüíûå æåíñêîãî ðîäà, îêàí-
÷èâàþùèåñÿ íà -å, òåðÿþò ýòî îêîí÷àíèå è ñîîòâåòñòâåííî ìåíÿ-
þò ðîä:

die Petersilie (gemeindt. – ïåòðóøêà) – der Petersil / der Peta-
sü (Wien)

die Ratte (gemeindt. – êðûñà) – der Ratt / der Razz (Wien)
die Fahne (gemeindt. – ôëàã) – der Fåhn (Wien)
Ñóùåñòâèòåëüíûå, ê êîòîðûì ïðèáàâëÿåòñÿ «âåíñêèé óìåíü-

øèòåëüíî-ëàñêàòåëüíûé ñóôôèêñ» -al/-l, èçìåíÿþò ñâîé ðîä íà 
ñðåäíèé è ôóíêöèîíèðóþò â òàêîé ôîðìå íà äèàëåêòíîì óðîâíå 
âåíñêîãî óðáàíîëåêòà:

die Handtasche (gemeindt. – ñóìêà) – das Håndtaschl (Wien)
der Rand (gemeindt. – êðàé) – das Randl (Wien)
der Stand (gemeindt. – ñòîéêà) – das Schtandl (Wien)
Îñîáûé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿþò åäèíèöû ñ ðàñõîæäåíèåì â 

ãðàììàòè÷åñêîì ðîäå, âûøåäøèå çà ðàìêè óçêîëîêàëüíîãî, 
ìåñòíîãî äèàëåêòíîãî óïîòðåáëåíèÿ. Îñîáåííî àêòóàëüíî ýòî ÿâ-
ëåíèå äëÿ óðáàíîëåêòà, ïîñêîëüêó ãîðîä – öåíòð ÿçûêîâîé èððà-
äèàöèè. Â îáëàñòíûõ îáèõîäíî-ðàçãîâîðíûõ ÿçûêàõ âûäåëÿþòñÿ 
ðåãèîíàëüíûå âàðèàíòû, ñëîæèâøèåñÿ ïîä âëèÿíèåì ãîðîäñêîãî 
öåíòðà. Òàê, åäèíèöû âåíñêîãî óðáàíîëåêòà ñòàíîâÿòñÿ ÷àñòüþ 
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âîñòî÷íîàâñòðèéñêîãî îáëàñòíîãî îáèõîäíî-ðàçãîâîðíîãî ÿçûêà. 
Ýòîò ïðîöåññ îáû÷íî ôèêñèðóåòñÿ â ñëîâàðÿõ ïîìåòîé Aost (bes.
Wien), ostösterr. (bes. Wien):

Soda, das, ostösterr, bes. Wien – die (ãàçèðîâàííàÿ âîäà)
Cottage, das, Aost (W) das, die (êîòòåäæ)
Îòäåëüíûå ñëîâà âûøëè çà ðàìêè ãîðîäñêîãî óïîòðåáëåíèÿ 

è ñòàëè îáùåàâñòðèéñêèìè, îäíàêî ïî-ïðåæíåìó ñîîòíîñÿòñÿ ñ 
ãîðîäñêèì ïîëóäèàëåêòîì. Â ñëîâàðÿõ òàêèå åäèíèöû ïîëó÷àþò 
ïîìåòó österr. (bes.Wien):

Pik, das, österr, bes. Wien – die (ïèêè)
Pyjama, der, österr., bes. Wien – das (ïèæàìà)
Òàêèì îáðàçîì, â ñèñòåìå ôîðì ñóùåñòâîâàíèÿ àâñòðèéñêîãî 

íàöèîíàëüíîãî âàðèàíòà ÑÍß îáíàðóæèâàþòñÿ ãðàììàòè÷åñêèå 
âàðèàíòû, çàâèñÿùèå îò òåððèòîðèàëüíîé ìàðêèðîâàííîñòè åäè-
íèöû: îáùåíåìåöêîìó èëè àâñòðèéñêîìó óïîòðåáëåíèþ ìîæåò 
áûòü ïðîòèâîïîñòàâëåí âåíñêèé ãîðîäñêîé óçóñ.

Ýêñïåðèìåíòàëüíûå ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèå äàííûå ïî îïðåäå-
ëåíèþ ðîäà ñóùåñòâèòåëüíûõ. Â ðåçóëüòàòå èíòåãðàöèè ÿçûêîâûõ 
ïðîöåññîâ ïðîèñõîäèò âûðàâíèâàíèå äèàëåêòîâ, è ôîðìèðóþòñÿ 
íàääèàëåêòíûå ôîðìû ÿçûêà. Òåñíàÿ áûòîâàÿ ñïàéêà â ðàìêàõ 
ãîðîäà îáóñëîâëèâàåò è ÿçûêîâóþ àññèìèëÿöèþ, è âîçíèêíîâåíèå 
ñâîåîáðàçíûõ äëÿ äàííîãî êîëëåêòèâà òèïîâ ðå÷è [Ëàðèí, 1977, 
ñ. 181]. Â ÷àñòíîñòè, ôîðìèðîâàíèþ íàääèàëåêòíûõ îáðàçîâàíèé 
ñïîñîáñòâóþò ìîáèëüíîñòü íàñåëåíèÿ è ñðåäñòâà ìàññîâîé èíôîð-
ìàöèè. Ïîýòîìó çàôèêñèðîâàííûå â ñëîâàðÿõ íîðìû äèàëåêòîâ 
è íàääèàëåêòíûõ ôîðì ÿçûêà ñîîòâåòñòâóþò äåéñòâèòåëüíîñòè 
ëèøü íåïðîäîëæèòåëüíîå âðåìÿ. Â ñâÿçè ñ ýòèì ïðåäñòàâëÿåòñÿ 
êðàéíå àêòóàëüíûì èçó÷åíèå ðåàëüíîãî âûáîðà íîñèòåëåé ÿçûêà 
â ñèòóàöèÿõ êîëåáàíèÿ ãðàììàòè÷åñêîãî ðîäà ñóùåñòâèòåëüíûõ. 
Ïîäîáíîå èññëåäîâàíèå ìîæåò âûÿâèòü ïîñòåïåííóþ òðàíñôîðìà-
öèþ äèàëåêòîâ â íàääèàëåêòíóþ ôîðìó ÿçûêà.

Íàìè áûëî ïðîâåäåíî àíêåòèðîâàíèå íîñèòåëåé âåíñêîé ãî-
ðîäñêîé ðàçíîâèäíîñòè ÿçûêà. Áûëî âûáðàíî 8 ñëîâ, ïðèíàäëå-
æàùèõ âûäåëåííûì ðàíåå ãðóïïàì ðàñõîæäåíèé ãðàììàòè÷åñêî-
ãî ðîäà:

1) Polster (ïîäóøêà): íåñîîòâåòñòâèå ðîäà ñóùåñòâèòåëüíîãî â 
îáùåíåìåöêîì è àâñòðèéñêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå;

2) Radio (ðàäèî), 
3) Gas (ãàç), 

4) Teller (òàðåëêà): âî âñåõ òð¸õ ñëîâàõ – íåñîîòâåòñòâèå ðîäà 
ñóùåñòâèòåëüíîãî â îáùåíåìåöêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå è âåí-
ñêîì äèàëåêòå;

5) Knödel (êë¸öêè): íåñîîòâåòñòâèå ðîäà ñóùåñòâèòåëüíîãî â 
àâñòðèéñêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå è âåíñêîì äèàëåêòå;

6) Joghurt (éîãóðò): íåñîîòâåòñòâèå ðîäà ñóùåñòâèòåëüíîãî â 
íåìåöêîì è àâñòðèéñêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå è â âåíñêîì äèà-
ëåêòå; 

7) Soda (ãàçèðîâàííàÿ âîäà): íåñîîòâåòñòâèå ðîäà ñóùåñòâè-
òåëüíîãî â îáùåíåìåöêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå è âîñòî÷íîàâ-
ñòðèéñêîì îáëàñòíîì îáèõîäíî-ðàçãîâîðíîì ÿçûêå (ñëîâî, âû-
øåäøåå çà ðàìêè äèàëåêòíîãî ãîðîäñêîãî óïîòðåáëåíèÿ);

8) Pyjama (ïèæàìà): íåñîîòâåòñòâèå ðîäà ñóùåñòâèòåëüíîãî â 
îáùåíåìåöêîì è àâñòðèéñêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå: (ñëîâî, âû-
øåäøåå çà ðàìêè äèàëåêòíîãî ãîðîäñêîãî óïîòðåáëåíèÿ).

Â îïðîñå ïðèíÿëè ó÷àñòèå 68 æèòåëåé Âåíû. Â àíêåòå èíôîð-
ìàíòû äîëæíû áûëè âûáðàòü îäèí èç âàðèàíòîâ îòâåòà – ïîä-
õîäÿùèé àðòèêëü ê êàæäîìó èç ñóùåñòâèòåëüíûõ. Ðàññìîòðèì 
ðåçóëüòàòû îïðîñà äëÿ êàæäîé ãðóïïû ðàñõîæäåíèé ãðàììàòè-
÷åñêîãî ðîäà:

1) Polster
97% èíôîðìàíòîâ óïîòðåáëÿþò ýòî ñëîâî â ôîðìå ìóæñêîãî 

ðîäà (der Polster), òî åñòü ïðåäïî÷èòàþò àâñòðèéñêèé ñòàíäàðò, 
à íå îáùåíåìåöêèé âàðèàíò das Polster (3%).

2) Radio
62% îïðîøåííûõ ïðåäïî÷èòàþò âàðèàíò das Radio (ñðåäíèé 

ðîä), êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ îáùåíåìåöêèì, îäíàêî 38% îñòàíàâëè-
âàþòñÿ íà ìàðêèðîâàííîì âåíñêîì âàðèàíòå.

3) Gas
100% èíôîðìàíòîâ âûáèðàþò îáùåíåìåöêóþ ëèòåðàòóðíóþ 

ôîðìó das Gas.
4) Teller
81% îïðîøåííûõ óïîòðåáëÿþò âàðèàíò der Teller, ÿâëÿþùèé-

ñÿ îáùåíåìåöêèì. 19% ïðåäïî÷èòàþò âåíñêèé ìàðêèðîâàííûé 
âàðèàíò das Teller.

6) Knödel
69% ãîâîðÿò îá àâñòðèéñêîì ñòàíäàðòå – ôîðìå ìóæñêîãî 

ðîäà (der Knödel), 18% âûáèðàþò äèàëåêòíî ìàðêèðîâàííûé âà-
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ðèàíò ñðåäíåãî ðîäà (das Knödel). 13% ÷àùå âñåãî èñïîëüçóþò 
ñóùåñòâèòåëüíîå â ôîðìå ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà.

7) Joghurt
93% ïðåäïî÷èòàþò àâñòðèéñêèé ëèòåðàòóðíûé âàðèàíò (das 

Joghurt), 6% – íåìåöêèé ëèòåðàòóðíûé è 1% – âåíñêèé äèà-
ëåêòíûé.

8) Soda
96% èñïîëüçóþò â ðå÷è îáùåíåìåöêèé ëèòåðàòóðíûé âàðèàíò 

(das Soda), 4% – âîñòî÷íîàâñòðèéñêèé (die Soda).
9) Pyjama
94% âûáèðàþò îáùåíåìåöêóþ ôîðìó der Pyjama, 6% – àâ-

ñòðèéñêóþ das Pyjama.

Äàííûå îïðîñà èëëþñòðèðóþò òåíäåíöèþ ê èíòåãðàöèè ÿçûêî-
âûõ ïðîöåññîâ â ðàìêàõ ãîðîäà: ïî÷òè â 90% ñëó÷àåâ ïðåäïî÷òå-
íèå îòäà¸òñÿ åäèíèöàì, ïðèíàäëåæàùèì ê îáùåíåìåöêîìó èëè 
àâñòðèéñêîìó ëèòåðàòóðíîìó ÿçûêó: der Polster, der Knödel, das 
Joghurt (österr.), das Radio, der Teller, der Pyjama (gemeindt.). 
Òîëüêî 10% îò îáùåãî ÷èñëà îòâåòîâ ïðèõîäèòñÿ íà äèàëåêòíî 
ìàðêèðîâàííûå ôîðìû, êàê, íàïðèìåð, ñëîâî Gas, êîòîðîå, ïî-
âèäèìîìó, ïðàêòè÷åñêè ïîëíîñòüþ óòðàòèëî ñâîé äèàëåêòíûé 
âåíñêèé âàðèàíò. 

Òàêèì îáðàçîì, ôîðìèðóåòñÿ íàääèàëåêòíàÿ ôîðìà ÿçûêà, îá-
ðàçîâàííàÿ íà áàçå ìåñòíîãî äèàëåêòà è ÿâëÿþùàÿñÿ ïåðåõîäíîé 
ôîðìàöèåé â ïðîöåññå èíòåãðàöèè ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà è äèà-
ëåêòà. Ìåñòíûé äèàëåêò âûòåñíÿåòñÿ, à ïðè ïåðåõîäå íà áîëåå 
âûñîêèé óðîâåíü äèàòîïè÷åñêîãî èçìåðåíèÿ òåðÿþòñÿ ïåðâè÷-
íûå äèàëåêòíûå ïðèçíàêè. Íà ãðàììàòè÷åñêîì óðîâíå äèàëåêò-
íûå ýëåìåíòû â áîëüøèíñòâå ñâî¸ì çàìåíÿþòñÿ ëèòåðàòóðíûìè 
âàðèàíòàìè. Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî â ñòðóêòóðå âåíñêîãî ãîðîäñêîãî 
ÿçûêà (íà ãðàììàòè÷åñêîì óðîâíå) ÿäðîì áóäåò íå ìåñòíûé äèà-
ëåêò, à îáèõîäíî-ðàçãîâîðíûå ÿçûêè, áîëåå ïðèáëèæåííûå ê àâ-
ñòðèéñêîìó ñòàíäàðòó. Èíòåðåñíûì íàïðàâëåíèåì äàëüíåéøèõ 
èññëåäîâàíèé ïðåäñòàâëÿåòñÿ ïîïîëíåíèå äàííûõ îá àêòóàëüíîì 
ñîñòîÿíèè íàääèàëåêòíûõ ôîðì íà îñíîâå ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèõ 
îïðîñîâ. Îòäåëüíîãî èçó÷åíèÿ òðåáóåò êîððåëÿöèÿ èçáèðàåìûõ 
ãðàììàòè÷åñêèõ, ëåêñè÷åñêèõ è ôîíåòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ è ÿçû-
êîâîé èäåíòèôèêàöèåé èíôîðìàíòîâ.
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GRAMMATICAL GENDER SHIFTS IN VIENNESE 
URBANOLECT AND AUSTRIAN GERMAN 

Grammatical gender differences among forms of modern German such as the 
Viennese urbanolect, Austrian and German standards are analyzed. Native speakers 
interview results illustrate the process of dialect levelling and developing of over-
dialectal language forms. 

Keywords: Austrian German, the Viennese urbanolect, grammatical gender of 
nouns
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È.Â. Òîëî÷èí (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ) 

ÈÄÈÎÌÀ ÊÀÊ ÌÅÕÀÍÈÇÌ ÈÍÎÑÊÀÇÀÒÅËÜÍÎÉ 
ÎÖÅÍÎ×ÍÎÑÒÈ Â ßÇÛÊÅ (ONCE IN A BLUE MOON)

Â ñòàòüå ïðåäëàãàåòñÿ àíàëèç èäèîìû once in a blue moon ñ ïîìîùüþ ìåòîäà, 
îðèåíòèðîâàííîãî íà âûÿâëåíèå èíîñêàçàòåëüíî-îöåíî÷íîãî ïîòåíöèàëà ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ, îáóñëîâëåííîãî îòñóòñòâèåì êàêîãî-ëèáî ïåðåîñìûñëåíèÿ, ïðèïèñû-
âàåìîãî ôðàçåîëîãèçìàì â òðàäèöèîííîé òåîðèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èäèîìà, ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà, êîíòåêñò, äåôèíèöèÿ, 
èíîñêàçàòåëüíî-îöåíî÷íûé ïîòåíöèàë

 

Âîïðîñ î ñåìàíòè÷åñêîé ïðèðîäå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â 
ïîñëåäíåå âðåìÿ ñíîâà ñòàíîâèòñÿ îáúåêòîì âíèìàíèÿ èññëåäî-
âàòåëåé â ñâÿçè ñî âñå áîëåå óñèëèâàþùåéñÿ òåíäåíöèåé ê îò-
õîäó îò òðàêòîâêè èäèîì êàê ïåðåîñìûñëåííûõ ñëîâîñî÷åòàíèé, 
çíà÷åíèå êîòîðûõ íåâûâîäèìî èç çíà÷åíèÿ êîìïîíåíòîâ, ìåæäó 
êîòîðûìè íå ñóùåñòâóþò ñèíòàêñè÷åñêèå ñâÿçè [Burger, 2007; 
Omazic, 2008; Philip, 2008; Piirainen, 2008]. Â äàííîé ñòàòüå ìû 
ïîïûòàåìñÿ ïðåäñòàâèòü àíàëèç òðàäèöèîííî âûäåëÿåìîé èäèî-
ìû once in a blue moon â êîíòåêñòå íàìåòèâøåéñÿ òåíäåíöèè îò-
õîäà îò òðàäèöèîííîãî ëåêñèêîëîãè÷åñêîãî âçãëÿäà íà èäèîìû 
êàê íà îñîáûé ýëåìåíò ñëîâàðíîãî ôîíäà.

Èäèîìà once in a blue moon âûäåëÿåòñÿ ïðàêòè÷åñêè âî âñåõ 
ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêàõ, ïðè ýòîì ïîä÷åðêèâàåòñÿ êàê 
áû ïåðåîñìûñëåííîå ñîäåðæàíèå ýòîãî ñî÷åòàíèÿ, íå ñâÿçàííîå 
ñî çíà÷åíèåì ñîñòàâëÿþùèõ åãî ñëîâ: “ If you say that something 
happens once in a blue moon, you are emphasizing that it does not 
happen very often at all” [Collins Cobuild, 2006]. Áîëüøèé èíòåðåñ 
ïðåäñòàâëÿþò ðàçâåðíóòûå îïðåäåëåíèÿ ýòîé èäèîìû â ñïåöèàëü-
íûõ ñëîâàðÿõ èäèîì, ïîñêîëüêó â íèõ ñðàçó î÷åâèäíûìè ñòà-
íîâÿòñÿ ïðîáëåìû ñ òðàêòîâêîé çíà÷åíèÿ ýòîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ: 
“Rarely, once in a very long time, as in We only see our daughter 
once in a blue moon. This term is something of a misnomer, because 
an actual blue moon – that is, the appearance of a second full moon 
in the same calendar month – occurs every 32 months or so. Further, 
the moon can appear blue in color at any time, depending on weather 

conditions. [Early 1800s].” [Ammer, 2003]. Äàííîå îïðåäåëåíèå 
ñîäåðæèò â ñåáå íåñêîëüêî ïðîòèâîðå÷èâûõ óòâåðæäåíèé. Âî-
ïåðâûõ, èíòåðåñíà õàðàêòåðèñòèêà ýòîé èäèîìû êàê íåòî÷íîãî 
èëè îøèáî÷íîãî ïî ñîäåðæàíèþ ñëîâîñî÷åòàíèÿ (is something of a 
misnomer). Ïî ìíåíèþ ëåêñèêîãðàôà, îøèáî÷íîñòü óïîòðåáëåíèÿ 
ñîñòîèò â òîì, ÷òî â äåéñòâèòåëüíîñòè äàííîå ÿâëåíèå íàáëþäà-
åòñÿ ðåãóëÿðíî (an actual blue moon occurs every 32 months or so). 
Ïðè ýòîì, èç ïðåäëàãàåìîé äåôèíèöèè ñëåäóåò, ÷òî èäèîìàòè-
÷åñêèé õàðàêòåð ñëîâîñî÷åòàíèÿ once in a blue moon îáóñëîâëåí 
òåì, ÷òî a blue moon îáîçíà÷àåò ïîÿâëåíèå âòîðîé ïîëíîé ëóíû 
â òå÷åíèå îäíîãî ìåñÿöà, ÷òî íèêàê íåëüçÿ âûâåñòè èç ïðèðî-
äû çíà÷åíèÿ ñëîâà blue. Âìåñòå ñ òåì, ñëåäóþùåå ïðåäëîæåíèå 
â îïðåäåëåíèè äåëàåò ýòó ñëîâàðíóþ ñòàòüþ åùå áîëåå ñòðàííîé: 
àâòîð óòâåðæäàåò, ÷òî ñèíÿÿ ïî öâåòó ëóíà ìîæåò íàáëþäàòüñÿ 
â ëþáîå âðåìÿ (the moon can appear blue in color at any time), òî 
åñòü, ÷òî ñèíÿÿ ëóíà – ýòî çàóðÿäíîå, ïî÷òè ïîâñåäíåâíîå ÿâ-
ëåíèå. Êàê âèäèì, ëåêñèêîãðàôè÷åñêèå ïîÿñíåíèÿ îêàçûâàþòñÿ 
âåñüìà ïðîòèâîðå÷èâûìè: ñ îäíîé ñòîðîíû, ïðåäëàãàåòñÿ ðàñ-
ñìàòðèâàòü ýòó èäèîìó êàê íåïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå àñòðî-
íîìè÷åñêîãî òåðìèíà (ïðè÷åì ïðè÷èíà òàêîé åñòåñòâåííîé äëÿ 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà îøèáêè íèêàê íå îãîâàðèâàåòñÿ), ñ äðóãîé 
æå ñòîðîíû, ýòà æå ôðàçà ñâÿçàíà ñ âîçìîæíîñòüþ ðåãóëÿðíî íà-
áëþäàòü ñèíþþ ëóíó íà íåáå.

Ìû ïîïûòàåìñÿ ïðîäåìîíñòðèðîâàòü òî, ÷òî ïðîòèâîðå÷èÿ 
äàííîé òðàêòîâêè ñâÿçàíû ñ ïðèíèìàåìûì íà âåðó ïî óìîë÷à-
íèþ ïîëîæåíèåì îá îáÿçàòåëüíîé ñåìàíòè÷åñêîé ïåðåîñìûñëåí-
íîñòè èäèîì è íåêîððåêòíûì îáðàùåíèåì ñ ýòèìîëîãè÷åñêèìè 
äàííûìè.

Â îáîèõ ñëîâàðÿõ ïîä÷åðêèâàåòñÿ ýëåìåíò çíà÷åíèÿ, ñâÿçàí-
íûé ñ ÷åì-òî ðåäêèì è íåîáû÷íûì, êîòîðûé â ñëîâàðå èäèîì 
îõàðàêòåðèçîâàí êàê îøèáêà (does not happen very often at all; 
rarely, once in a very long time). Ïðè ýòîì, èðîíèÿ, ïðèñóùàÿ 
êîíòåêñòàì, â ñëîâàðÿõ íèêàê íå îãîâàðèâàåòñÿ. Ïðèìåð èç ñëî-
âàðÿ èäèîì We only see our daughter once in a blue moon ñëåäóåò 
ðàññìàòðèâàòü êàê ýëåìåíò âûñêàçûâàíèÿ, ãëàâíàÿ öåëü êîòîðî-
ãî íå ñîîáùèòü î áîëüøèõ âðåìåííûõ ïåðåðûâàõ ìåæäó âñòðå-
÷àìè, à âûðàçèòü èðîíè÷åñêóþ îöåíêó íååñòåñòâåííîñòè äàííîé 
ñèòóàöèè. ×òîáû ïîêàçàòü, ÷òî ýòî òàê, íåîáõîäèìî îáðàòèòüñÿ ê 
áîëåå øèðîêèì êîíòåêñòàì ñ ïîäîáíîãî ðîäà ñëîâåñíûìè ïîñëå-
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äîâàòåëüíîñòÿìè. Âîò õàðàêòåðíûé ïðèìåð: “Grandparents visit 
my son once in a blue moon?

My mother is behind it all, I am sure. After I turned my 
back on my sister and her abusive marriage I found someone 
to love and we had a son. My mother seemed to want nothing 
more than to push me and my sister’s sad, bullying husband 
together so that I would be (as I once was) his only friend. 
Now I have a son and my mother never sees him, never phones 
about him, never does anything about him. Once in a blue moon my 
mum and dad will WANT to see their grandson. It’s usually when a 
relative is visiting (so they won’t seem neglectful)”

[http://uk.answers.yahoo.com/question/indexqid=20070601012
021AAXGO1X].

Àâòîð äàííîãî îòðûâêà îïèñûâàåò íåïðèåìëåìóþ ñ åå òî÷êè 
çðåíèÿ ñèòóàöèþ, îáóñëîâëåííóþ íàïðÿæåííûìè îòíîøåíèÿìè 
ìåæäó íåé è ñòàðøèì ïîêîëåíèåì â ñåìüå (my mum and dad). 
Àâòîð îáâèíÿåò ñâîèõ ðîäèòåëåé â ìàíèïóëÿòèâíîñòè è áåñ÷óâ-
ñòâåííîñòè, à åñëè îíè âäðóã ïðîÿâëÿþò æåëàíèå óâèäåòü âíó-
êà, òî àâòîð óòâåðæäàåò, ÷òî ýòî ëèöåìåðíîå, ïîêàçíîå ïîâåäåíèå 
äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðîèçâåñòè âïå÷àòëåíèå íà ãîñòÿùåãî ðîäñòâåí-
íèêà. Ñëîâîñî÷åòàíèå once in a blue moon äâàæäû ïîÿâëÿåòñÿ â 
ýòîì îòðûâêå è çàäàåò òîí èðîíè÷åñêîãî îñóæäåíèÿ ïîâåäåíèÿ 
ðîäèòåëåé.

Åùå îäèí òèïè÷íûé ïðèìåð ðàñøèðåííîãî êîíòåêñòà ÷åòêî 
ïîäòâåðæäàåò ðîëü once in a blue moon êàê ñðåäñòâà ôîðìèðîâà-
íèÿ èðîíè÷åñêîé îöåíêè ñèòóàöèè: “When was the last time your 
media ever told you the truth about sexual sin? … No one in the 
movies gets herpes or AIDS when they jump into bed with their fun 
current partner of the moment. … Only once in a blue moon will you 
ever see what a “Kramer vs. Kramer” divorce does to a child and to 
both parents.” [www.goodmorals.org/pratney.htm]. Â ýòîì îòðûâêå 
àâòîð òàêæå îïèñûâàåò íåïðèåìëåìóþ ñ ìîðàëüíîé òî÷êè çðå-
íèÿ ñèòóàöèþ ñ èçîáðàæåíèåì èíòèìíûõ ñâÿçåé â àìåðèêàíñêîì 
êèíî. Ñëîâîñî÷åòàíèå ïåðåäàåò àâòîðñêîå íåäîâåðèå ê ìîðàëü-
íûì ñòàíäàðòàì, ïðîäâèãàåìûì ãîëëèâóäñêîé ïðîäóêöèåé. ×åò-
êàÿ èðîíè÷åñêàÿ îöåíêà, ââîäèìàÿ ñëîâîñî÷åòàíèåì â ñòðóêòóðó 
âûñêàçûâàíèÿ, íóæäàåòñÿ â îáúÿñíåíèè, ïîñêîëüêó ñëîâàðè åå 
èãíîðèðóþò, ïðåäëàãàÿ ñ÷èòàòü ñîäåðæàíèåì ðàññìàòðèâàåìîãî 
ñëîâîñî÷åòàíèÿ íàðå÷íûé ýëåìåíò òèïà very rarely.

Â ðÿäå èñòî÷íèêîâ ïðè îáÿçàòåëüíîì ñîõðàíåíèè ôóíêöèè 
èðîíè÷åñêîé îöåíêè äàííîãî ñî÷åòàíèÿ îñóùåñòâëÿþòñÿ ïîïûò-
êè êàê-òî îáîñíîâàòü åãî çíà÷èìîñòü. Âîò îòðûâîê èç ñòàòüè, 
èðîíè÷åñêè îïèñûâàþùåé íåóäà÷è áåéñáîëüíîé êîìàíäû The LA 
Dodgers. Ñòàòüÿ îçàãëàâëåíà “Blue Moon for Blue Dodgers”: “Not 
even in a blue moon can the Dodgers get a win against an NL West 
team. The Dodgers came from behind to tie the game in the sixth but 
lost it in the 11th inning 4–3 to the Arizona Diamondbacks.”We’re 
all frustrated trying to win games,” manager Don Mattingly said 
after the game. “We’re in a pennant race. There’s frustration from 
needing to do that.”

Mattingly added later, “Each loss is a stinger. You can’t get away 
from that at this time of the year.” Yf they say the mone is blewe
We must believe that it is true.

This is allegedly the first known utterance of the “blue moon” 
in a 1528 poem “Rede Me and Be Not Wroth” according to various 
sources on the interweb. Most people know the phrase blue moon 
from the various covers of the Richard Rodgers (of Rodgers and 
Hammerstein fame) and Lorenz Hart song written in 1934. The 
song gives thanks to the blue moon, the luck of the stars, for seeing 
the desperation of the singer and sending the singer a love. The 
blue moon certainly saw the Dodgers without a win in their ledger. 
Certainly the blue moon heard the prayers, but it came through with 
nothing.”

[http://laist.com/2012/08/31/blue_moon_for_blue_dodgers.
php].

Â äàííîì òåêñòå ñî÷åòàíèå blue moon ÿâíî èñïîëüçóåòñÿ êàê 
êëþ÷åâîé ýëåìåíò äëÿ ââåäåíèÿ â òåêñò èðîíèè ïî ïîâîäó ïî-
òåíöèàëà êîìàíäû. Çäåñü ñëåäóåò âûäåëèòü äâà èíòåðåñíûõ ìî-
ìåíòà. Âî-ïåðâûõ, óïîìèíàåòñÿ êðèòè÷åñêèé ïàìôëåò 1528 ãîäà, 
â êîòîðîì âàðèàíò ñî÷åòàíèÿ blue moon (the mone is blewe) èñ-
ïîëüçóåòñÿ äëÿ âûñìåèâàíèÿ íåñîñòîÿòåëüíîñòè óòâåðæäåíèé êà-
òîëè÷åñêèõ áîãîñëîâîâ. Âîò êàê êîììåíòèðóåò ýòó ôðàçó Âèêèïå-
äèÿ: “The earliest recorded English usage of the term blue moon is 
found in an anti-clerical pamphlet (attacking the Roman clergy, and 
cardinal Thomas Wolsey in particular) by two converted Greenwich 
friars, William Roy and Jerome Barlow, published in 1528 under 
the title Rede me and be nott wrothe, for I say no thynge but trothe. 
The relevant passage reads:
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O churche men are wyly foxes [...] Yf they say the mone is blewe / 
We must beleve that it is true / Admittynge their interpretacion. 
(ed. Arber 1871 p. 114)

It is not clear from the context that this refers to intercalation; 
the context of the passage is a dialogue between two priest's 
servants, spoken by the character «Jeffrey» (a brefe dialoge betwene 
two preste's servauntis, named Watkyn and Ieffraye). The intention 
may simply be that Jeffrey makes an absurd statement,»the moon 
is blue», to make the point that priests require laymen to believe 
in statements even if they are patently false.” [http://en.wikipedia.
org/wiki/Blue_moon]. Â äàííîì êîììåíòàðèè ïîêàçàòåëüíî òî, 
÷òî àâòîð ðåàãèðóåò íà èðîíè÷åñêèé ïîòåíöèàë ñëîâîñî÷åòàíèÿ 
è ïðè ýòîì çàòðóäíÿåòñÿ ÷åòêî ñâÿçàòü åãî ñ àñòðîíîìè÷åñêèì 
òåðìèíîì blue moon, îòìå÷àÿ, ÷òî ñâÿçü ñ ôàçàìè ëóíû â êîíòåê-
ñòå ÷åòêî íå ïðîñëåæèâàåòñÿ. Âî-âòîðûõ, ñòàòüÿ î íåóäà÷ëèâîé 
áåéñáîëüíîé êîìàíäå óïîìèíàåò òåêñò ðîìàíòè÷åñêîé ïåñíè Blue 
Moon êàê àññîöèàòèâíóþ áàçó äëÿ èðîíè÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ 
ñëîâîñî÷åòàíèÿ. Â ýòîé ïåñíå ëèðè÷åñêèé ãåðîé îïèñûâàåò íî÷-
íîé ïåéçàæ, ñâÿçàííûé ñ ðîìàíòè÷åñêèì ëþáîâíûì òîìëåíèåì 
(blue moon, you saw me standin’ alone … / Blue moon, you knew 
just what I was there for/You heard me sayin’ a prayer for.../ And 
then there suddenly appeared before me/The only one my arms will 
hold.../And when I looked, the moon had turned to gold [http://
www.bluesforpeace.com/lyrics/blue-moon.htm]). Î÷åâèäíî, ÷òî â 
ýòîì òåêñòå ñëîâîñî÷åòàíèå íèêàê íå ñâÿçàíî ñ àñòðîíîìè÷åñêè-
ìè òåðìèíàìè, à ñìåíà öâåòà ëóíû â ñòðóêòóðå ñèòóàöèè (blue/
gold) ìîòèâèðîâàíà ñåìàíòè÷åñêèì ïîòåíöèàëîì ýòèõ äâóõ ïðè-
ëàãàòåëüíûõ. Î òîì, ÷òî ïðèëàãàòåëüíîå blue âîñïðèíèìàåòñÿ â 
ñîñòàâå èäèîìû áåç êàêîãî-ëèáî ïåðåîñìûñëåíèÿ, ñâèäåòåëüñòâó-
åò è çàãîëîâîê ñòàòüè, êîòîðûé ïîä÷åðêèâàåò êëþ÷åâóþ ðîëü blue 
moon â ôîðìèðîâàíèè èðîíè÷åñêîé îöåíêè â òåêñòå.

Î òîì, ÷òî îñîáûé öâåò ëóíû (blue moon) îáëàäàåò óñòîé÷èâû-
ìè àññîöèàöèÿìè ñ ñèòóàöèåé ðîìàíòè÷åñêîãî òîìëåíèÿ, êîòîðîå 
âûõîäèò çà ðàìêè îáûäåííîñòè è ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ÷òî-òî ÷ðåç-
âû÷àéíî ðåäêîå â ÷åëîâå÷åñêîé æèçíè, ñâèäåòåëüñòâóåò ðåãóëÿð-
íîñòü êîíòåêñòîâ òàêîãî ðîäà: “As we end this year, we go to bed with 
this thought entrenched under the glow of the pink sky and the blue 
moon rising,” [LET’S RECLAIM GOA.; http://www.thegoan.net]; 
“mastererclass Moonlight becomes you Once in a blue moon... By the 

light of the silvery moon... Moonlight becomes you... ... especially in 
June the romantic month Last year I wrote about moonlight colours 
but mostly about June roses. This year I've been thinking about the 
many faces of the moon and the wonderfully romantic and lovely 
patterns you can achieve with the moon as your theme, whether 
it's a slender crescent or full harvest, hunter's or honey moon. A 
simple full circular moon makes a great decoration, equally effective 
knitted” [êîðïóñ COCA, îòðûâîê èç ïîñîáèÿ ïî âÿçàíèþ]; “On a 
hot summer night I started to swoon taken in by your eyes beneath 
the light of a silvery blue moon” [http://www.creative-poems.com/
poem.php?id=237057].

Òàêèì îáðàçîì, ðàññìàòðèâàåìîå ñëîâîñî÷åòàíèå ÿâëÿåòñÿ 
ýëåìåíòîì, ìàðêèðóþùèì èíîñêàçàòåëüíûé (àðõåòèïè÷åñêèé) 
ïåéçàæ, ïðåäñòàâëÿþùèé îñîáîå íàïðÿæåííîå ýìîöèîíàëüíîå ïå-
ðåæèâàíèå, ñâÿçàííîå ñ ðîìàíòè÷åñêèì òîìëåíèåì. Äàííûå áàçî-
âûå êîíòåêñòû ïîçâîëÿþò íàì îáúÿñíèòü ïðè÷èíó âîçíèêíîâåíèÿ 
èðîíèè ïðè èñïîëüçîâàíèè once in a blue moon. Îíà îáóñëîâëå-
íà íåñîâìåñòèìîñòüþ áàíàëüíûõ èëè íåæåëàòåëüíûõ ýëåìåíòîâ 
ñèòóàöèè, î êîòîðûõ èäåò ðå÷ü (visiting your grandson; feeling 
frustrated trying to win games and losing; etc.) è àññîöèàòèâíîé 
áàçû, ìàðêèðîâàííîé ñëîâîñî÷åòàíèåì. Êîíòðàñò îöåíî÷íîãî ïî-
òåíöèàëà êîíòåêñòà è àññîöèàòèâíîãî ôîíà ñëîâîñî÷åòàíèÿ ÿâ-
ëÿåòñÿ îñíîâàíèåì äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ äàííîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ â 
ðàññìîòðåííûõ íàìè âûøå êîíòåêñòàõ. Èìåííî ñòàáèëüíàÿ àññî-
öèàòèâíàÿ ñâÿçü the blue moon ñ ðîìàíòèçèðîâàííûì ïåéçàæåì 
îáåñïå÷èâàåò ôîðìèðîâàíèå èðîíè÷åñêîé îöåíêè âñåé ñèòóàöèè, 
ïðåäñòàâëÿÿ åå êàê àáñóðäíóþ. Ñëîâàðíûå äåôèíèöèè, èñõîäÿ-
ùèå èç ïîëîæåíèÿ î ïåðåîñìûñëåííîñòè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäè-
íèö, íå ìîãóò âûÿâèòü è îïèñàòü ýòó çàêîíîìåðíîñòü.

Î òîì, ÷òî äàííûå àññîöèàöèè ðåàëüíî ñóùåñòâóþò â ñîçíàíèè 
íîñèòåëåé ÿçûêà è ÿâëÿþòñÿ àêòóàëüíûìè äëÿ ñî÷åòàíèÿ once in 
a blue moon, ñâèäåòåëüñòâóåò è òà ëåãêîñòü, ñ êîòîðîé â ïóáëèöè-
ñòè÷åñêèõ òåêñòàõ ïðîèñõîäèò ðàçâåðòûâàíèå ïîòåíöèàëà äàííîãî 
ñî÷åòàíèÿ èìåííî êàê ýëåìåíòà ðîìàíòè÷åñêîãî ïåéçàæà (íàïðè-
ìåð, ñòàòüÿ î áåéñáîëüíîé êîìàíäå, ðàññìîòðåííàÿ íàìè âûøå). 
Íàêîíåö, íàøè íàáëþäåíèÿ ïîçâîëÿþò íàì ïðåäïîëîæèòü, ÷òî è 
èñïîëüçîâàíèå blue moon äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îïðåäåëåííîãî ñëó÷àÿ 
ïîëíîëóíèÿ ÿâëÿåòñÿ íå èñòî÷íèêîì âîçíèêíîâåíèÿ èäèîìû íà 
îñíîâå îøèáêè, êàê ýòî òðàêòóåò ñëîâàðü, à ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé 
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ñëîæíîå ñëîâî, ìîòèâèðîâàííîå èíîñêàçàòåëüíî-îöåíî÷íûì ïî-
òåíöèàëîì ñëîâîñî÷åòàíèÿ blue moon êàê ýëåìåíòà àðåõòèïè÷å-
ñêîãî ïåéçàæà-ïåðåæèâàíèÿ. Âåäü èìåííî ñàìûé ðåäêèé ñëó÷àé 
ïîëíîëóíèÿ îáîçíà÷àåòñÿ ýòèì ñëîâîñî÷åòàíèåì. Îñíîâíûì ïðè-
çíàêîì ñëîæíîãî ñëîâà êàê ìåòîíèìè÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ, ìîòè-
âèðîâàííîãî èäèîìàòè÷åñêèì ýëåìåíòîì è óòðàòèâøåãî ïðè ýòîì 
îöåíî÷íóþ âûðàçèòåëüíîñòü, ÿâëÿåòñÿ óçêèé òèï êîíòåêñòà, äëÿ 
êîòîðîãî òàêîå ñëîâîóïîòðåáëåíèå âîçìîæíî. Îòìåòèì ïðè ýòîì, 
÷òî äàæå â ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ ýòîãî ýëåìåíòà êàê ñëîæíîãî 
ñëîâà â ïóáëèöèñòèêå â åãî áëèæàéøåì îêðóæåíèè åñòåñòâåííî 
ðàçâîðà÷èâàíèå èíîñêàçàòåëüíî-âûðàçèòåëüíîãî ïîòåíöèàëà ìî-
òèâèðóþùåãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ: «This Friday, Aug. 31, might not be 
all that much fun for you, especially if you’re someone who vows to 
only do obligatory tasks once in a blue moon. Then again, if you’re 
a believer that good luck comes your way only once in a blue moon, 
Friday might be just the day you’ve been waiting for. The fact is, for 
the first time since March 2010, we’ll gaze upon a blue moon this 
Friday, illustrating just how long that fabled stretch of time really 
is: almost 30 months. After Friday, you’ll have to wait another 36 
months – until July 2015 – for the next one. So, it’s time to loosen 
up Friday and do all those things you say you do “once in a blue 
moon.”» [www.newsfeed.time.com]. Êàê âèäèì, â äàííîì îòðûâ-
êå ÿâëåíèå ðåäêîãî ïîëíîëóíèÿ (gaze upon a blue moon] ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ â íåðàçðûâíîé ñâÿçè ñ èðîíè÷åñêèì èñïîëüçîâàíèåì 
èäèîìû, êîòîðîå äëÿ âñåãî êîíòåêñòà ÿâëÿåòñÿ áîëåå çíà÷èìûì, 
÷åì ïðîñòî óïîìèíàíèå ôàêòà âòîðîãî ïîëíîëóíèÿ. Ñàìî ÿâëåíèå 
â ðåçóëüòàòå èñïîëüçîâàíèÿ èäèîìàòè÷åñêîãî ñëîâîñ÷åòàíèÿ ðÿ-
äîì ñ îìîíèìè÷íûì ñëîæíûì ñëîâîì ïðåäñòàâëÿåòñÿ íå ïðîñòî 
êàê ðåãóëÿðíîå àñòðîíîìè÷åñêîå ñîáûòèå, à êàê äîëãîæäàííîå 
òàèíñòâî (the day you have been waiting for; that fabled stretch 
of time; it is time to loosen up), íàïîëíåííîå íåîáúÿñíèìîé ïðè-
âëåêàòåëüíîñòüþ. Èíà÷å ãîâîðÿ, ñòàòüÿ êàê áû îæèâëÿåò ìîòè-
âèðîâàííîñòü ñëîæíîãî ñëîâà, âûâîäÿ åãî èç âûðàçèòåëüíîãî ïî-
òåíöèàëà ñàìîé èäèîìû, êîòîðûé ñâÿçàí èìåííî ñ îòñóòñòâèåì 
êàêîãî-ëèáî ïåðåîñìûñëåíèÿ åå êîìïîíåíòîâ.

Òàêèì îáðàçîì, ìû ïîñòàðàëèñü ïðîäåìîíñòðèðîâàòü òî, ÷òî 
èäèîìà once in a blue moon ôóíêöèîíèðóåò â àíãëèéñêîì ÿçûêå 
íå êàê óñòîé÷èâîå ïåðåîñìûñëåííîå ñëîâîñî÷åòàíèå, à êàê ìàð-
êåð èíîñêàçàòåëüíîãî ïåéçàæà-àðõåòèïà, â êîòîðîì öâåò ïîëíîé 

ëóíû ñîîòâåòñòâóåò ñîñòîÿíèþ ðîìàíòè÷åñêîãî òîìëåíèÿ è ïðåä-
âêóøåíèÿ ÷åãî-òî ðåäêîñòíîãî è ÷óäåñíîãî. Èíîñêàçàòåëüíàÿ 
ðîëü ñëîâåñíîé ìîäåëè-èñòî÷íèêà (íî÷íîé ïåéçàæ ñ ïîëíîé ëó-
íîé õîëîäíîãî ñåðåáðèñòî-ñèíåãî öâåòà) îïðåäåëÿåòñÿ êîðíåâûìè 
çíà÷åíèÿìè âñåõ ñëîâ, êîòîðûå åãî ñîñòàâëÿþò. Èìåííî ïîýòîìó 
blue moon ðåãóëÿðíî âñòðå÷àåòñÿ â ëèðè÷åñêèõ òåêñòàõ è â õóäî-
æåñòâåííûõ íàððàòèâàõ, ïîñâÿùåííûõ âàìïèðàì è îáîðîòíÿì. 
Ñëîâîñî÷åòàíèå once in a blue moon âûñòóïàåò êàê èäèîìà â êîí-
òåêñòàõ, â êîòîðûõ îíî èñïîëüçóåòñÿ êàê ñðåäñòâî èðîíè÷åñêîãî 
êîíòðàñòà ìåæäó ìàðêèðîâàííîé ñëîâåñíîé ìîäåëüþ-èñòî÷íèêîì 
è ñîáñòâåííî ñèòóàöèåé â òåêñòå. Íîñèòåëè ÿçûêà èñïîëüçóþò 
äàííîå ñëîâîñî÷åòàíèå êàê èäèîìó, ò.å. êàê ñðåäñòâî èíîñêà-
çàòåëüíîé îöåíêè, â ñëó÷àÿõ, êîãäà ïðîáëåìà, î êîòîðîé èäåò 
ðå÷ü â òåêñòå, ïðåäñòàâëÿåòñÿ àâòîðó íåäîïóñòèìî áàíàëüíîé è 
çàñëóæèâàþùåé ïðåçðåíèÿ. Äàííàÿ îöåíêà âîçíèêàåò íà îñíî-
âå íåñîâìåñòèìîñòè ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîãî ïîòåíöèàëà 
ïåéçàæà-àðõåòèïà è ñóùíîñòè ïðîáëåìíîé ñèòóàöèè, î êîòîðîé 
èäåò ðå÷ü.
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Tolochin Igor Vladimirovich (Saint Petersburg, Russia) 

AN IDIOM AS A LANGUAGE TOOL FOR FIGURATIVE 
EVALUTAION (ONCE IN A BLUE MOON)

The article analyses the idiom once in a blue moon on the basis of a method that 
helps to establish the figurative evaluative potential of the phrase in utterances 
and proves that this potential is grounded in the individual meanings of the words 
constituting the idiom as a compositional phrase.

Keywords: idiom, phraseological unit, context, definition, figurative evaluative 
potential

ßÇÛÊ È ÏÐÎÖÅÑÑ ÏÎÇÍÀÍÈß: 
ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÛÅ ÀÑÏÅÊÒÛ ßÇÛÊÀ

ÓÄÊ 802.0-25

Î.À. Áåðåçèíà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÍÀÁËÞÄÀÅÌÎÑÒÜ ÊÀÊ ÔÓÍÄÀÌÅÍÒÀËÜÍÛÉ ÏÐÈÇÍÀÊ 
ÑÅÌÀÍÒÈÊÈ ÁÅÇËÈ×ÍÛÕ ÂÛÑÊÀÇÛÂÀÍÈÉ 

(ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÃÎ ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ)

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ êîãíèòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèé ôàêòîð «íàáëþäà-
òåëü», ÿâëÿþùèéñÿ îñíîâîé àêòóàëèçàöèè â ðå÷è ò.í. áåçëè÷íûõ ñòðóêòóð. Àê-
òóàëèçàöèÿ ñâîéñòâà íàáëþäàåìîñòè èññëåäóåòñÿ íà ìàòåðèàëå áåçëè÷íûõ ïðåä-
ëîæåíèé, îïèñûâàþùèõ ôèçè÷åñêèå ñîñòîÿíèÿ îêðóæåíèÿ ÷åëîâåêà, ôèçè÷åñêèå 
ñîñòîÿíèÿ îðãàíèçìà ÷åëîâåêà, à òàêæå ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííûå ïàðàìåòðû 
îïèñûâàåìîãî ñîáûòèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàáëþäàåìîñòü, íàáëþäàòåëü, áåçëè÷íîå ïðåäëîæåíèå, ôå-
íîìåíîëîãè÷åñêîå çíàíèå, ñòðóêòóðàëüíîå çíàíèå

Èññëåäîâàíèå ñðåäñòâ ÿçûêîâîé àêòóàëèçàöèè êàòåãîðèè ïåð-
öåïòèâíîñòè, íàáëþäàåìîñòè, êàòåãîðèè «íàáëþäàòåëü» â ëèíãâè-
ñòèêå ïîëó÷èëî îñâåùåíèå â ðàáîòàõ ðÿäà ëèíãâèñòîâ, â ÷àñòíîñòè, 
Í.Ä. Àðóòþíîâîé, Å.Â. Ïàäó÷åâîé, Ã.È. Êóñòîâîé, Þ.À. Ïóïû-
íèíà, À.Â. Áîíäàðêî [Àðóòþíîâà, 1999, ñ. 11–15, ñ. 413–428; 
Ïàäó÷åâà, 1998, ñ. 23–28; 9, ñ. 229–238; Êóñòîâà, 1999; Ïóïû-
íèí, 2000, ñ. 36–51; Áîíäàðêî, 2003, ñ. 26–27]. Ðàçðàáîòêà êîã-
íèòèâíî îðèåíòèðîâàííîé êîíöåïöèè ÿçûêîâîé àêòóàëèçàöèè 
çðèòåëüíîãî âîñïðèÿòèÿ áûëà ïðîâåäåíà Êîëåñîâûì È.Þ., îáî-
ñíîâàâøèì òàêæå êðèòåðèè äëÿ êâàëèôèêàöèè ïåðöåïòèâíîñòè 
êàê ñåìàíòè÷åñêîé è ýïèñòåìè÷åñêîé êàòåãîðèè [Êîëåñîâ, 2009]. 
Ìåòàêàòåãîðèÿ «íàáëþäàòåëü» èññëåäîâàëàñü Ò.Ë. Âåðõîòóðîâîé 
[Âåðõîòóðîâà, 2006]. Êîãíèòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèé ôàêòîð «íà-
áëþäàòåëü» ðàññìàòðèâàëñÿ êàê ôóíäàìåíòàëüíûé äëÿ ôîðìèðî-
âàíèÿ è ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ìíîãèõ ìîðôîëîãè÷åñêèõ êàòåãîðèé 
(âðåìÿ, çàëîã, âèä), à òàêæå êàòåãîðèè èíäåêñàëüíûõ ñëîâ, â èñ-
ñëåäîâàíèÿõ À.Â. Êðàâ÷åíêî [Êðàâ÷åíêî, 1992] è åãî ïîñëåäîâà-
òåëåé. Äàííûé ïåðå÷åíü ÿâëÿåòñÿ äàëåêî íå ïîëíûì.

Êàê ÿñíî äåìîíñòðèðóåò èññëåäîâàíèå èíäåêñàëüíîñòè 
À.Â. Êðàâ÷åíêî, «<…> ââåäåíèå ïîíÿòèÿ «òî÷êà çðåíèÿ» (èëè 
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«íàáëþäàòåëü») â èíòåðïðåòàòèâíóþ ìîäåëü âûñêàçûâàíèÿ ïî-
çâîëÿåò îáúÿñíèòü íåêîòîðûå ãðàììàòè÷åñêèå ÿâëåíèÿ, êîòîðûå 
ôèêñèðóþòñÿ èññëåäîâàòåëÿìè, íî ïîñëåäîâàòåëüíîãî îáúÿñ-
íåíèÿ íå ïîëó÷àþò <...> ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî óêàçàíèå íà íà-
áëþäàòåëÿ âûïîëíÿåò íå ñòîëüêî êîììóíèêàòèâíóþ ôóíêöèþ 
«æèâîïèñàíèÿ», ñêîëüêî ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç îáúåêòèâíî îáóñëîâ-
ëåííûõ ñïîñîáîâ ïðåäñòàâëåíèÿ çíàíèé â ÿçûêå» [Êðàâ÷åíêî, 
1992, ñ. 83–85]. Ïðè àíàëèçå ïðîïîçèöèîíàëüíûõ ñòðóêòóð íå-
îáõîäèìî ó÷èòûâàòü íàëè÷èå êàê ìèíèìóì òð¸õ ïðàãìàòè÷åñêèõ 
ôàêòîðîâ: à) ñóáúåêò ïðîïîçèöèè, á) íàáëþäàòåëü, â) ãîâîðÿùèé 
[Êðàâ÷åíêî, 1992, ñ. 46], ïðè÷¸ì, «…ñóáúåêò âîñïðèÿòèÿ ïåðâè-
÷åí ïî îòíîøåíèþ ê ñóáúåêòó ðå÷è» [Êðàâ÷åíêî, 1992, ñ. 90]. 
Òàêèì îáðàçîì, ðàçâîäÿòñÿ ôóíäàìåíòàëüíûå äëÿ ëèíãâèñòè-
÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ïîíÿòèÿ «ãîâîðÿùèé» è «íàáëþäàòåëü». 
Áîëåå òîãî, ïðàãìàòè÷åñêîìó ôàêòîðó íàáëþäàòåëÿ, íåçàâèñèìî 
îò òîãî, âûñòóïàåò ëè îí â ðîëè ãîâîðÿùåãî èëè íåò, îòâîäèòñÿ 
êëþ÷åâàÿ ðîëü â èññëåäîâàíèÿõ ÿçûêîâûõ ôàêòîâ, ò.ê. ñïîñîá-
íîñòü ÷åëîâåêà âîñïðèíèìàòü îêðóæàþùóþ äåéñòâèòåëüíîñòü 
ïîñðåäñòâîì îðãàíîâ ÷óâñòâ ÿâëÿåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíûì, â îñíî-
âå ñâîåé ïåðâè÷íûì ïî îòíîøåíèþ ê ðå÷è, ñâîéñòâîì ÷åëîâåêà 
[Êðàâ÷åíêî, 1992, ñ. 43–44]. Ñïðàâåäëèâî ýòî è â îòíîøåíèè ïðî-
áëåìàòèêè «ïîèñêà ñóáúåêòà» áåçëè÷íûõ ñòðóêòóð. Ñåìàíòèêà 
áåçëè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ òåñíåéøèì îáðàçîì ñâÿçàíà ñ ïîíÿòèåì 
(ïðåñóïïîçèöèåé) ïåðöåïòîðà, èëè – íàáëþäàòåëÿ, ò.ê. îòðàæàåò 
àêòóàëüíûå ñîñòîÿíèÿ ïðèðîäû, îêðóæàþùåé ñðåäû, íåïîñðåä-
ñòâåííûì îáðàçîì âîçäåéñòâóþùèå íà îðãàíû âîñïðèÿòèÿ ÷åëî-
âåêà (ò.í. impersonalia c verba meteorologica), à òàêæå âíóòðåííèå 
îùóùåíèÿ ÷åëîâåêà (ò.í. impersonalia c verba sentiendi, à òàêæå 
ñ ïðåäèêàòèâàìè ñîñòîÿíèÿ òîé æå ñåìàíòèêè). Òåñíåéøóþ ñâÿçü 
ôîðì áåçëè÷íîñòè ñ «ìèðîì ÷åëîâåêà â ÿçûêå» îòìå÷àëè òàêæå 
Ï.À. Ëåêàíò [Ëåêàíò, 2004, ñ. 4–6] è Ñ.À. Øóáèê [Øóáèê, 2003, 
ñ. 326–345].

Íàáëþäàåìîñòü, èëè, øèðå, ïåðöåïòèâíîñòü, ëåæàùàÿ â îñíî-
âå îáùåé êàòåãîðèàëüíîé ñåìàíòèêè áåçëè÷íûõ ñòðóêòóð, îòìå-
÷àëàñü ôèëîñîôàìè åù¸ â XIX âåêå ïðè ðàçðàáîòêå òèïîëîãèè 
ñóæäåíèÿ è ðåøåíèè âîïðîñà î òîì, ñóùåñòâóþò ëè «áåçëè÷-
íûå» ñóæäåíèÿ. Ïî èõ ìíåíèþ, ñóáúåêòîì áåçëè÷íûõ ñóæäå-
íèé ÿâëÿåòñÿ íåïîñðåäñòâåííîå, ÷óâñòâåííîå, âïå÷àòëåíèå (sense 
impression) – îá ýòîì ïèñàëè Õ. Çèãâàðò, Ñ. ÌàêËåííàí, Þ. Ãå-

áåëü, Ø. Ñåððþñ è äð. [Çèãâàðò, 2008; Ñåððþñ, 2002; Goebel, 
1888; MacLennan, 1897]. Òàêèì îáðàçîì, impersonalia îêàçûâà-
þòñÿ òåñíåéøèì îáðàçîì ñâÿçàííûìè ñ îòðàæåíèåì â ÿçûêå íå-
ïîñðåäñòâåííîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ÷åëîâåêà è åãî «ýêîëîãè÷åñêîé 
íèøè» íà óðîâíå ïåðöåïòèâíûõ è êîãíèòèâíûõ ïðîöåññîâ (ñì. 
ïîäðîáíåå â: [Áåðåçèíà, 2013, ñ. 198–206]).

×òî êàñàåòñÿ êà÷åñòâ êîãíèòèâíîãî ñóáúåêòà, èëè ïåðöåïòîðà 
äëÿ ñîáûòèé, êîòîðûå àêòóàëèçèðóþòñÿ áåçëè÷íîé ñåíòåíöèî-
íàëüíîé ìîäåëüþ, â ýòîì âîïðîñå íåò åäèíîãî ìíåíèÿ, õîòÿ íå 
âûçûâàåò ñîìíåíèé, ÷òî îí äîëæåí âûÿâëÿòüñÿ, èáî «íàáëþäàå-
ìîñòü ïðåäïîëàãàåò îïðåäåëåííóþ ïðîñòðàíñòâåííóþ ñôåðó, òî 
èëè èíîå âûðàæåíèå ñóáúåêòà è îáúåêòà âîñïðèÿòèÿ» [Áîíäàðêî, 
2003, ñ. 30]. Òðàäèöèîííûé âçãëÿä íà êîãíèòèâíûé ñóáúåêò â 
èññëåäîâàíèÿõ áåçëè÷íîñòè ãëàñèò, ÷òî áåçëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ 
õàðàêòåðèçóþòñÿ òåì, ÷òî â íèõ ïîäëåæàùåå êàê ãðàììàòè÷åñêîå 
âûðàæåíèå ñóáúåêòà-äåÿòåëÿ èëè ñóáúåêòà, èñïûòûâàþùåãî ñî-
ñòîÿíèå, îòñóòñòâóåò. Ìåñòî ïðîòàãîíèñòà çàìåùàåòñÿ ñóáúåêòîì 
âûñêàçûâàíèÿ – èñòî÷íèêîì ñóæäåíèÿ îá îáúåêòèâíîì ïðîöåññå 
[Èâàíîâ, 2004, ñ. 3]. Ïðè óñëîâèè âîçìîæíîãî íåñîâïàäåíèÿ ãî-
âîðÿùåãî è íàáëþäàòåëÿ â êîíòåêñòå âûñêàçûâàíèÿ, âîçíèêàåò 
âîïðîñ – êàêàÿ èç ýòèõ êàòåãîðèé ó÷àñòâóåò â ôîðìèðîâàíèè ðàñ-
ñìàòðèâàåìîãî òèïà ñåíòåíöèîíàëüíûõ ñòðóêòóð?

Îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå òîò ôàêò, ÷òî âñå ìîäåëè áåçëè÷-
íîãî ïðåäëîæåíèÿ òàê èëè èíà÷å âêëþ÷àþò â îáùèé ñåìàíòè-
÷åñêèé ðèñóíîê ñåíòåíöèîíàëüíîé êîíôèãóðàöèè ôèãóðó íà-
áëþäàòåëÿ, êàê ïðàâèëî, èìïëèöèòíî (îá ýòîì ñì. ïîäðîáíåå â 
[Áåðåçèíà, 2014]). Ïîäòâåðæäåíèå ýòîìó ôàêòó îáíàðóæèâàåòñÿ 
â îáùåì ñâîéñòâå âñåõ âûñêàçûâàíèé, êîòîðûå ìîãóò áûòü îïèñà-
íû êàê áåçëè÷íûå – èõ èñòèííîñòè (ñð. *It is raining, but I don’t 
think so, èëè It is raining. – Why do you think so? – Just look into 
the window and you’ll see / Because I hear the sound of rain on the 
roof / Because I see raindrops on the window etc.), âûòåêàþùåé 
èç ñâîéñòâà âåðèôèöèðóåìîñòè: «Â îñíîâå ïðîïîçèöèè, ñîäåðæà-
ùåéñÿ â ëþáîì óòâåðäèòåëüíîì âûñêàçûâàíèè, ëåæèò íåêèé èñ-
òî÷íèê èíôîðìàöèè, ïðè ýòîì åñëè âîïðîñà îá èñòèííîñòè ïðî-
ïîçèöèè íå âîçíèêàåò, òî ýòî ìîæåò îçíà÷àòü ëèøü îäíî – ÷òî â 
ïðåïîçèòèâíîì ñîäåðæàíèè îòðàæåíî ïåðâè÷íîå (ïðàêòè÷åñêîå) 
çíàíèå îá îïèñûâàåìîì ôðàãìåíòå äåéñòâèòåëüíîñòè, ò.å. çíà-
íèå, îñíîâàííîå íà íåïîñðåäñòâåííîì ÷óâñòâåííîì âîñïðèÿòèè» 
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[Êðàâ÷åíêî, 1992, ñ. 147] (â ñâîèõ ðàáîòàõ À.Â. Êðàâ÷åíêî äëÿ 
îïèñàíèÿ äàííîãî òèïà çíàíèÿ èñïîëüçóåò òåðìèí «ôåíîìåíîëî-
ãè÷åñêîå çíàíèå»). Êðîìå ýòîãî, ôóíêöèîíèðîâàíèå áåçëè÷íûõ 
ïðåäëîæåíèé â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå ïðè îïèñàíèè ïðîèñõîäÿ-
ùèõ ñîáûòèé, êàê ïðàâèëî, âêëþ÷àåò ïðÿìîå óêàçàíèå íà èñòî÷-
íèê çíàíèÿ (âîñïðèÿòèå), ïðè ôîðìóëèðîâàíèè âûñêàçûâàíèÿ â 
âèäå áåçëè÷íîé ñòðóêòóðû:

1. She said to Harris, ‘I told Charles that is was inadvisable to 
allow boys to live without supervision. Just look at the place, it looks 
like a New York tenement.’ [Townsend, 2007, p. 9].

2. Dwayne sneaked a look at his own watch. It was 11.14 a.m. 
[Townsend, 2007, p. 23].

3. Lancer said, ‘So you no longer want to know the time?’ ‘No,’ 
said Camilla. ‘I can see from the position of the sun that it’s almost 
midday.’ Dwayne pulled the cuff back from his right wrist, exposing 
his watch. Then pretended to shield his eyes from the wintry sun. 
Camilla said, ‘Ah, I see it’s eleven fifteen. Thank you, Constable.’ 
[Townsend, 2007, p. 24].

Â ðàññìàòðèâàåìûõ ïðèìåðàõ êîíòåêñò ýêñïëèöèòíî óêàçû-
âàåò íà èñòî÷íèê çíàíèÿ – çðèòåëüíóþ ïåðöåïöèþ (âåðáàëèçó-
åòñÿ ïîñðåäñòâîì ïðåäèêàòîâ ïåðöåïòèâíîé ñåìàíòèêè can see, 
sneaked a look, looks, see). Îäíàêî, íå âñåãäà óêàçàíèå íà íàáëþ-
äàåìîñòü îïèñûâàåìîãî ñîáûòèÿ ïðîèñõîäèò â ðàìêàõ ñåìàíòèêè 
êîíêðåòíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö:

1. ‘Beverley Threadgold told me you were having a tooth pulled by 
the pliers woman. Was it wretched?’ [Townsend, 2007, p. 72].

2. The Queen led him [Grice] into the front room; it was the 
closest she had ever been to Grice [Townsend, 2007, p. 73].

3. ‘I’m dressed like this because it’s cold <…> in here.’ [Townsend, 
2007, p. 81].

Â ïðèìåðå 1 ÷åëîâåê, çàäàþùèé âîïðîñ, èíòåðåñóåòñÿ òåì, 
íàñêîëüêî ïàöèåíòêà, êîòîðîé óäàëÿëè çóá ùèïöàìè â äîìàø-
íèõ óñëîâèÿõ, èñïûòûâàëà ôèçè÷åñêóþ áîëü (wretched), ïðèìåð 
2 îïèñûâàåò âîñïðèÿòèå ïðîñòðàíñòâåííîé áëèçîñòè (the closest) 
ñ ïîçèöèè ïåðñîíàæà, ÿâëÿþùåãîñÿ èñòî÷íèêîì îïèñûâàåìûõ 
îùóùåíèé. Ïðèìåð 3 íàèáîëåå ïðîçðà÷íî äåìîíñòðèðóåò «íà-
áëþäàåìîñòü» ñèòóàöèè â äâóõ ïåðöåïòèâíûõ ìîäóñàõ: çðèòåëü-
íîì (ïîÿñíåíèå ãîâîðÿùèì I am dressed like this èìïëèöèðóåò 
you see what I am dressed like) è òàêòèëüíîì (cold).

Èòàê, ñåìàíòè÷åñêàÿ íîðìàëüíîñòü âûñêàçûâàíèÿ îïðåäå-
ëÿåòñÿ õàðàêòåðîì âçàèìîäåéñòâèÿ äâóõ ïðàãìàòè÷åñêèõ ôàê-
òîðîâ, ãîâîðÿùåãî è íàáëþäàòåëÿ – ïðè ýòîì íàáëþäàòåëü íå 
âñåãäà îáÿçàòåëüíî ÿâëÿåòñÿ ãîâîðÿùèì. Ãîâîðÿùèé, ñîîáùàÿ 
â âûñêàçûâàíèè êàêóþ-òî èíôîðìàöèþ, îïåðèðóåò çíàíèåì, ïî-
ëó÷åííûì íà äâóõ óðîâíÿõ êîãíèòèâíîé êàòåãîðèçàöèè: íà ôå-
íîìåíîëîãè÷åñêîì óðîâíå (óðîâíå êîìïåòåíöèè íàáëþäàòåëÿ) è 
íà ñòðóêòóðàëüíîì óðîâíå (óðîâíå êîìïåòåíöèè ãîâîðÿùåãî) (ñì. 
â [Êðàâ÷åíêî, 1992, ñ. 63–64]). Ïî âñåé âèäèìîñòè, áåçëè÷íûå 
ïðåäëîæåíèÿ ñóòü âåðáàëèçàöèÿ çíàíèÿ, ïîëó÷åííîãî íà óðîâíå 
êîìïåòåíöèè íàáëþäàòåëÿ, ò.å. íà ôåíîìåíîëîãè÷åñêîì óðîâíå. 
Òåñíåéøàÿ ñâÿçü áåçëè÷íûõ ïðåäëîæåíèé ñ âîñïðèÿòèåì êàê 
îñíîâîé âñåé ðå÷åìûñëèòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, òàêèì 
îáðàçîì, âûäâèãàåò áåçëè÷íûå ïðåäëîæåíèÿ â ñòàòóñ ÿçûêîâûõ 
(ñèíòàêñè÷åñêèõ) ñðåäñòâ àêòóàëèçàöèè ôóíäàìåíòàëüíûõ çíà÷å-
íèé, îñíîâàííûõ íà íåïîñðåäñòâåííîé íàáëþäàåìîñòè ñîáûòèé, 
ïðîèñõîäÿùèõ â ïåðöåïòèâíîì ïîëå ÷åëîâåêà.
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PERCEPTABILITY AS FUNDAMENTAL PROPERTY 
OF THE IMPERSONAL SENTENCES SEMANTICS 
(BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE DATA)

The present article attempts at studying the cognitive pragmatic factor 
“Perceiver”, which is the basis of the impersonal sentences actualization. The 
realization of this property – perceptibility – is studied within the impersonal 
sentences functional field, where physical states of human being’s environment, 
the organism’s physical states, as well as spatial and temporal parameters of the 
event, are verbalized. 
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ÓÄÊ 81.0

 À.Ã. Ãóðî÷êèíà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)
 

ÏÎÍßÒÈÅ «ÊÀÒÅÃÎÐÈß» Â ËÈÍÃÂÈÑÒÈÊÅ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïîíÿòèå «êàòåãîðèÿ» ñ àêöåíòîì íà òîëêîâàíèå 
ýòîãî ïîíÿòèÿ â ëèíãâèñòèêå. Èçëàãàåòñÿ ñóòü òàêèõ êàòåãîðèé êàê: ïîíÿòèéíûå 
êàòåãîðèè, ãðàììàòè÷åñêèå, êîììóíèêàòèâíûå è êîãíèòèâíûå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êàòåãîðèÿ, ïîíÿòèéíàÿ êàòåãîðèÿ, ãðàììàòè÷åñêàÿ êàòå-
ãîðèÿ, êîììóíèêàòèâíàÿ êàòåãîðèÿ, êîãíèòèâíàÿ êàòåãîðèÿ, êîíöåïòóàëèçà-
öèÿ, êàòåãîðèçàöèÿ

Ó÷åíèå î êàòåãîðèÿõ, îïðåäåëåíèå èõ ñóùíîñòè, âûÿâëåíèå 
ïðèíöèïîâ ôîðìèðîâàíèÿ èõ ñòðóêòóðû, ñîäåðæàíèÿ, îñíîâíîãî 
ïåðå÷íÿ, îòíîñÿòñÿ ê ÷èñëó êëþ÷åâûõ ïðîáëåì ëþáîé ãóìàíèòàð-
íîé íàóêè. 

Â ôèëîñîôèè, ëåæàùåé, êàê èçâåñòíî, â îñíîâàíèè âñåõ íàóê, êà-
òåãîðèè (îò ãðå÷. kategoría – âûñêàçûâàíèå; ïðèçíàê), îïðåäåëÿþòñÿ 
êàê «íàèáîëåå îáùèå è ôóíäàìåíòàëüíûå ïîíÿòèÿ, îòðàæàþùèå ñó-
ùåñòâåííûå, âñåîáùèå ñâîéñòâà è îòíîøåíèÿ ÿâëåíèé äåéñòâèòåëü-
íîñòè è ïîçíàíèÿ (ìàòåðèÿ, âðåìÿ, ïðîñòðàíñòâî, äâèæåíèå, ïðè÷èí-
íîñòü, êà÷åñòâî, êîëè÷åñòâî è ò.ä.)» [ÑÑÈÑ, 1992, ñ. 270].

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ, ïî ìíåíèþ èññëåäîâàòåëåé, ñëîâî êàòåãî-
ðèÿ èìååò íåñêîëüêî ðàçëè÷íûõ, íî âíóòðåííå ñâÿçàííûõ ñìûñëîâ: 
îáûäåííûé – ðîä, ñîðò, ãðóïïà è ò.ï.; íàó÷íûé – êàê ôóíäàìåí-
òàëüíîå ïîíÿòèå íåêîòîðîé íàóêè (íàïð., ìíîæåñòâî â ìàòåìàòèêå, 
ýëåìåíòàðíàÿ ÷àñòèöà â ôèçèêå, ïðåäëîæåíèå â ëèíãâèñòèêå), íà 
îñíîâàíèè êîòîðûõ ôîðìèðóþòñÿ íàó÷íûå ãèïîòåçû, êîíöåïöèè, 
òåîðèè; ôèëîñîôñêèé – êàê ïîíÿòèÿ, îòðàæàþùèå íàèâûñøåå îáîá-
ùåíèå ñóùåñòâåííûõ ñâîéñòâ è îòíîøåíèé ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé 
îáúåêòèâíîé ðåàëüíîñòè; ëîãèêî-îíòîëîãè÷åñêèé – êàê îáúåêòèâ-
íûå óíèâåðñàëüíûå ôîðìû ìûøëåíèÿ è áûòèÿ [Êíèãèí, 2002].

Òîëêîâàíèå ïîíÿòèÿ «êàòåãîðèÿ» â ëèíãâèñòèêå ìåíÿëîñü â 
çàâèñèìîñòè îò «öåëåâûõ óñòàíîâîê è äîìèíèðóþùèõ âçãëÿäîâ 
íà ïðèðîäó ÿçûêà â îïðåäåë¸ííûé èñòîðè÷åñêèé ïåðèîä â öåëîì, 
à òàêæå îò òîãî, êàêàÿ ôóíêöèÿ ÿçûêà èëè ñàìà åãî ñòðóêòóðà 
îêàçûâàëèñü â áîëüøåé ñòåïåíè â ïîëå çðåíèÿ èññëåäîâàòåëåé» 
[Áîëäûðåâ, 2005, c. 17].

Òàê, â òðàäèöèîííîé è ñòðóêòóðíîé ëèíãâèñòèêå êàòåãîðèÿ 
òðàêòóåòñÿ êàê ëþáàÿ ãðóïïà ÿçûêîâûõ ýëåìåíòîâ, âûäåëÿåìàÿ 
íà îñíîâàíèè êàêîãî-ëèáî îáùåãî ñâîéñòâà, íåêîòîðîãî ïðèçíàêà, 
êîòîðûé ëåæèò â îñíîâå ðàçáèåíèÿ îáøèðíîé ñîâîêóïíîñòè îäíî-
ðîäíûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö íà îãðàíè÷åííîå ÷èñëî íåïåðåñåêàþ-
ùèõñÿ êëàññîâ, ÷ëåíû êîòîðûõ õàðàêòåðèçóþòñÿ îäíèì è òåì 
æå çíà÷åíèåì äàííîãî ïðèçíàêà (íàïð., êàòåãîðèÿ ïàäåæà, êàòå-
ãîðèÿ îäóøåâëåííîñòè/íåîäóøåâëåííîñòè è ò.ï.) [Ùåðáà, 1957; 
ËÝÑ, 1990]. 

Áîëüøîå âíèìàíèå â ñåðåäèíå ÕÕ âåêà â òðàäèöèîííîé è 
ñòðóêòóðíîé ëèíãâèñòèêå óäåëÿëîñü ïðîáëåìå ïîíÿòèéíûõ êàòå-
ãîðèé. Ýòî áûëî îáóñëîâëåíî, ñ îäíîé ñòîðîíû, ïîèñêîì óíèâåð-
ñàëèé, à ñ äðóãîé, ñòðåìëåíèåì ê èçó÷åíèþ ÿçûêîâ íå òîëüêî â 
ðóñëå òðàäèöèîííîãî ïîäõîäà – îò ôîðìû ê ñîäåðæàíèþ, íî è îò 
ñîäåðæàíèÿ ê ôîðìå. Ïîíÿòèéíûå êàòåãîðèè ðàññìàòðèâàëèñü 
êàê êîíöåïòóàëüíûå ñòðóêòóðû, åäèíèöû ìûñëèòåëüíîãî ñîäåð-
æàíèÿ, îòðàæàþùèå ñîäåðæàòåëüíóþ êàòåãîðèçàöèþ, ñâÿçàííóþ 
ñ îòðàæåíèåì ïðåäìåòîâ, ñâîéñòâ, îòíîøåíèé îáúåêòèâíîé äåé-
ñòâèòåëüíîñòè, íå çàâèñÿùèå îò îñîáåííîñòåé îòäåëüíûõ ÿçûêîâ 
[Ãóðî÷êèíà, 2003, c. 63].

Îñíîâàíèÿ äëÿ âûäåëåíèÿ ïîíÿòèéíûõ êàòåãîðèé, ïî ìíåíèþ 
èññëåäîâàòåëåé, êîðåíÿòñÿ â ñòðóêòóðå è äèñêðåòèçàöèè ÷åëîâå-
÷åñêîé ïðàêòèêè, çàâèñÿò îò ñòåïåíè ñóùåñòâåííîñòè è îòðàáî-
òàííîñòè â îïûòå òîãî èëè èíîãî ó÷àñòêà äåíîòàòèâíîé ñôåðû 
[Íèêèòèí, 1974]. 

Ìíîãèå èññëåäîâàòåëè îòìå÷àþò äâîéñòâåííóþ ïðèðîäó ïîíÿ-
òèéíûõ êàòåãîðèé. Ñ îäíîé ñòîðîíû, ïîíÿòèéíûå êàòåãîðèè ÿâëÿ-
þòñÿ ðåçóëüòàòîì îòðàæåíèÿ â ìûøëåíèè ïðåäìåòîâ, èõ ñâîéñòâ, 
îòíîøåíèé ìåæäó ïðåäìåòàìè è ÿâëåíèÿìè ðåàëüíîãî ìèðà, ÷òî 
ñîñòàâëÿåò èõ òàê íàçûâàåìûé äåíîòàòèâíî-ñîäåðæàòåëüíûé 
àñïåêò, ñ äðóãîé ñòîðîíû, ïîíÿòèéíûå êàòåãîðèè âûðàæàþòñÿ 
ïîñðåäñòâîì ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, êîòîðûìè ðàñïîëàãà-
åò ÿçûê íà îïðåäåëåííîì ýòàïå ñâîåãî èñòîðè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ. 
Ìåæäó äåíîòàòèâíî-ñîäåðæàòåëüíûì è ôîðìàëüíî-ÿçûêîâûì 
ïëàíàìè íåò ïðÿìîãî ñîîòâåòñòâèÿ. Òîò èëè èíîé ôðàãìåíò ðå-
àëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè è îïðåäåëåííûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà åãî 
âûðàæåíèÿ ñîîòíîñÿòñÿ ìåæäó ñîáîé íå íåïîñðåäñòâåííî, à îïî-
ñðåäîâàíî. Âûäåëÿþòñÿ òðè óðîâíÿ, îòðàæàþùèå ïðåîáðàçîâàíèå 
îíòîëîãè÷åñêèõ îòíîøåíèé â òå èëè èíûå ÿçûêîâûå ñòðóêòóðû: 
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äåíîòàòèâíûé (êîòîðîìó ñîîòâåòñòâóþò îíòîëîãè÷åñêèå îòíîøå-
íèÿ, îáúåêòèâíî ñóùåñòâóþùèå â ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîé äåé-
ñòâèòåëüíîñòè), ãëóáèííî-ñåìàíòè÷åñêèé (êîòîðîìó ñîîòâåòñòâó-
þò ïîíÿòèéíûå îòíîøåíèÿ, îòðàæàåìûå â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà) è 
ôîðìàëüíî-ïîâåðõíîñòíûé (ïîíÿòèéíûå êàòåãîðèè â ëèíãâèñòè-
÷åñêîì àñïåêòå, äëÿ âûðàæåíèÿ êîòîðûõ ãîâîðÿùèé èñïîëüçó-
åò ëåêñè÷åñêèå, ìîðôîëîãè÷åñêèå è ñèíòàêñè÷åñêèå ñðåäñòâà). 
Îáùåïðèçíàííûì ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî óíèâåðñàëüíûå ïîíÿ-
òèéíûå êàòåãîðèè ïîëó÷àþò ðàçíóþ ÿçûêîâóþ ðåàëèçàöèþ â 
êîíêðåòíûõ ÿçûêàõ, ÷òî ðàññìàòðèâàåòñÿ ó÷åíûìè êàê ïðîÿâëå-
íèå íàöèîíàëüíîé ñïåöèôèêè îòäåëüíûõ ÿçûêîâ. Èìåííî â îñî-
áåííîñòÿõ ñòðóêòóðû êîíêðåòíîãî ÿçûêà, à òàêæå ðàñïðåäåëåíèÿ 
ðàçíûõ ñïîñîáîâ âûðàæåíèÿ êàêîãî-ëèáî ìûñëèòåëüíîãî ñîäåð-
æàíèÿ, êîðåíÿòñÿ íàöèîíàëüíûå, èäèîýòíè÷åñêèå ôîðìû âûðà-
æåíèÿ îáùå÷åëîâå÷åñêèõ ïîíÿòèé [Êàöíåëüñîí, 1972].

Òàêèì îáðàçîì, ïîíÿòèéíûå êàòåãîðèè ñëóæàò òåì «ñîåäèíÿ-
þùèì ýëåìåíòîì, êîòîðûé ñâÿçûâàåò, â êîíå÷íîì èòîãå, ÿçûêî-
âîé ìàòåðèàë ñ îáùèì ñòðîåì ÷åëîâå÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, ñëåäî-
âàòåëüíî, è ñ êàòåãîðèÿìè ëîãèêè è ïñèõîëîãèè» [Ìåùàíèíîâ, 
1945, c. 15].

Â ðàçðàáîòêå ó÷åíèÿ î ïîíÿòèéíîé êàòåãîðèè â ÿçûêîçíàíèè 
âàæíàÿ ðîëü ïðèíàäëåæèò Î. Åñïåðñåíó, êîòîðûé áûë ïåðâûì, 
êòî ââåë â íàó÷íûé îáèõîä òåðìèí «ïîíÿòèéíàÿ êàòåãîðèÿ» â 
ñâîåì òðóäå «Ôèëîñîôèÿ ãðàììàòèêè» (1924), à òàêæå òàêèì ðóñ-
ñêèì ó÷åíûì êàê È.È. Ìåùàíèíîâ, Ñ.Ä. Êàöíåëüñîí, Ì.Ì. Ãóõ-
ìàí è äð.

Îäíîé èç öåíòðàëüíûõ çàäà÷ òðàäèöèîííîé ëèíãâèñòèêè áûëà 
òàêæå ïðîáëåìà îïðåäåëåíèÿ è îïèñàíèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ êà-
òåãîðèé. Â øèðîêî ðàñïðîñòðàíåííûõ äåôèíèöèÿõ áîëüøèíñòâà 
èññëåäîâàòåëåé ãðàììàòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê 
ñèñòåìà ïðîòèâîïîñòàâëåííûõ äðóã äðóãó ðÿäîâ ãðàììàòè÷åñêèõ 
ôîðì ñ îäíîðîäíûìè çíà÷åíèÿìè, îáëàäàþùèìè îäíèì è òåì æå 
íàáîðîì îáÿçàòåëüíûõ ïðèçíàêîâ, èç ÷åãî ñëåäóåò, ÷òî âñå ÷ëåíû 
êàòåãîðèè ðàâíîïðàâíû ïî ñâîåé çíà÷èìîñòè, ãðàíèöû êàòåãîðèè 
ñòðîãî îïðåäåëåíû, à âñå ïðèçíàêè êàòåãîðèè áèíàðíî ïðîòèâî-
ïîñòàâëåíû, äâîéíîé ñòàòóñ è ïðîìåæóòî÷íûå ñëó÷àè èñêëþ÷à-
þòñÿ [ÊÑÊÒ, 1996, c. 45]. 

Îäíàêî öåëûé ðÿä ÿçûêîâûõ åäèíèö íå âïèñûâàëèñü â òàêóþ 
êëàññè÷åñêóþ êàòåãîðèþ, íå ïîëó÷àëè ñâîåãî àäåêâàòíîãî îáú-

ÿñíåíèÿ è â ðàìêàõ îòå÷åñòâåííîé ôóíêöèîíàëüíîé ëèíãâèñòèêè 
ÕÕ âåêà áûëà ðàçðàáîòàíà òåîðèÿ ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîãî 
ïîëÿ (Àäìîíè Â.Ã., Ãóëûãà Å.Â., Áîíäàðêî À.Â. è äð.), êîòîðîå 
òðàêòîâàëîñü êàê äâóñòîðîííåå åäèíñòâî, ôîðìèðóåìîå ãðàììà-
òè÷åñêèìè (ìîðôîëîãè÷åñêèìè è ñèíòàêñè÷åñêèìè) ñðåäñòâàìè 
äàííîãî ÿçûêà âìåñòå ñ âçàèìîäåéñòâóþùèìè ñ íèìè ëåêñè÷å-
ñêèìè, ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèìè è ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè 
ýëåìåíòàìè, îòíîñÿùèìèñÿ ê òîé æå ñåìàíòè÷åñêîé çîíå [ËÝÑ, 
1990, c. 385] . 

Ñòàíîâëåíèå â 70-å ãîäû ÕÕ âåêà è ïîñëåäóþùåå èíòåíñèâíîå 
ðàçâèòèå êîììóíèêàòèâíîé ëèíãâèñòèêè, â ñâîþ î÷åðåäü, ñïî-
ñîáñòâîâàëî ðàñøèðåíèþ ãðàíèö è èíòåðïðåòàöèè ïîíÿòèÿ êàòå-
ãîðèè çà ñ÷åò âêëþ÷åíèÿ â íåãî «ß» òâîðÿùåãî äèñêóðñ ÷åëîâå-
êà, åãî óñòàíîâîê, ïðåñëåäóåìûõ èì öåëåé, ðàçëè÷íûõ ñïîñîáîâ 
èõ äîñòèæåíèÿ è óñëîâèé, ïðè êîòîðûõ ýòè öåëè äîñòèãàþòñÿ. 
Â ýòîì ñëó÷àå â êà÷åñòâå îðãàíèçóþùåãî âûñòóïàåò òàêîé ïðèí-
öèï êàòåãîðèçàöèè, êîòîðûé îòðàæàåò ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêóþ 
ðåàëüíîñòü â åå ñóáúåêòèâèðîâàííîé ôîðìå. 

Îðèåíòàöèÿ íà òå èëè èíûå àñïåêòû ÷åëîâå÷åñêîãî ôàêòîðà, 
àêòóàëèçèðóåìûå â ÿçûêå: ôîíîâûå çíàíèÿ, «òåêóùåå ñîçíàíèå» 
òâîðÿùèõ äèñêóðñ ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàöèè, çíà÷èìîñòü äëÿ 
íèõ ïîëó÷àåìîé èíôîðìàöèè, èõ èíòåíöèè, óñòàíîâêè è äð., – 
îòðàæàþò ñóùåñòâåííûå çàêîíîìåðíîñòè ïðîöåññà êîììóíèêàöèè 
êàê ñëîæíîãî «èíòåðïðåòàòèâíîãî ôåíîìåíà, ñîçäàþùåãî êîí-
ñåíñóàëüíóþ îáëàñòü âçàèìîäåéñòâèé» [Êðàâ÷åíêî, 2008, c. 99] 
îáùàþùèõñÿ, ïîçâîëèëè âûäåëèòü ðàçëè÷íîãî ðîäà êîììóíèêà-
òèâíûå êàòåãîðèè (âåæëèâîñòü, òîëåðàíòíîñòü, ýêñïðåññèâíîñòü 
è äð.), ñóòü êîòîðûõ çàêëþ÷àåòñÿ â åäèíñòâå êîììóíèêàòèâíî 
çíà÷èìîãî ñîäåðæàíèÿ è êîìïëåêñå ëèíãâèñòè÷åñêèõ è ýêñòðà-
ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ èõ âûðàæåíèÿ. 

Êîììóíèêàòèâíûå êàòåãîðèè îïðåäåëÿþò ïðàãìàòèêó äèñêóð-
ñà, îðãàíèçàóþò, ðåãóëèðóþò ïðîöåññ îáùåíèÿ, âëèÿþò íà õàðàê-
òåð åãî ïðîòåêàíèÿ è âûáîð êîììóíèêàíòàìè ðàçíîóðîâíåâûõ 
ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ.

Â ïîñëåäíåå âðåìÿ îñîáåííî èíòåíñèâíî èçó÷åíèåì êàòåãîðèé 
è ïðîöåññîì êàòåãîðèçàöèè çàíèìàþòñÿ èññëåäîâàòåëè, ðàáîòà-
þùèå â ðàìêàõ êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè (Lakoff G., Êðàâ÷åí-
êî À.Â., Êóáðÿêîâà Å.Ñ., Áîëäûðåâ Í.Í., Ïîïîâà Ç.Ä., Êîñòþø-
êèíà Ã.Ì. è äð.).
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Ðàçâèòèå ïîíÿòèÿ êàòåãîðèè â ðàìêàõ êîãíèòèâíîãî ïîäõîäà 
ïîçâîëèëî, ïðåæäå âñåãî, ãîâîðèòü î òîì, ÷òî êàòåãîðèÿ ìîæåò 
îáúåäèíÿòü ÷ëåíû ñ íåðàâíûì ñòàòóñîì, òî åñòü íå ïîëíîñòüþ ïî-
âòîðÿþùèìèñÿ ïðèçíàêàìè. Îäèí èç íèõ ìîæåò îáëàäàòü ïðèâè-
ëåãèðîâàííûì ïîëîæåíèåì, ÿâëÿÿ ñîáîé ëó÷øèé îáðàçåö ñâîåãî 
êëàññà, âîêðóã êîòîðîãî ãðóïïèðóþòñÿ îñòàëüíûå ÷ëåíû êàòåãî-
ðèè [ÊÑÊÒ, 1996, ñ. 46]. Èíûìè ñëîâàìè, ÷ëåíàì êîãíèòèâíîé 
êàòåãîðèè íå ïðèñóùè íåêèå îáÿçàòåëüíûå ïðèçíàêè, íåîáõîäè-
ìûå è äîñòàòî÷íûå äëÿ èõ âõîæäåíèÿ â êàòåãîðèþ, íàïðîòèâ, 
îíè õàðàêòåðèçóþòñÿ ðàçíîé ïîëíîòîé îïðåäåëåííîãî ïðèçíàêà, 
÷òî è ïîçâîëÿåò âûäåëèòü èäåàëüíûé ÷ëåí êàòåãîðèè (ïðîòîòèï), 
êàê åäèíèöó, à) ïðîÿâëÿþùóþ â íàèáîëüøåé ñòåïåíè ñâîéñòâà, 
îáùèå ñ äðóãèìè åäèíèöàìè äàííîé ãðóïïû, á) ðåàëèçóþùóþ ýòè 
ñâîéñòâà â íàèáîëåå ÷èñòîì âèäå è íàèáîëåå ïîëíî, áåç ïðèìåñè 
èíûõ ñâîéñòâ [Givón, 1986, p. 195].

Êîãíèòèâíàÿ äåÿòåëüíîñòü ñóáúåêòà ïîçíàíèÿ, êàê îòìå÷àþò 
êîãíèòîëîãè, – ýòî äèíàìè÷åñêèé ïðîöåññ, èìåþùèé ñâîåé öåëüþ 
ïîëó÷åíèå, ôîðìèðîâàíèå è ñèñòåìàòèçàöèþ çíàíèé, à áàçîâûìè 
ìûñëèòåëüíûìè îïåðàöèÿìè ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ñóáú-
åêòà ÿâëÿþòñÿ ïðîöåññû êîíöåïòóàëèçàöèè è êàòåãîðèçàöèè.

Êîíöåïòóàëèçàöèÿ òðàêòóåòñÿ êàê ïîíÿòèéíàÿ êëàññèôèêà-
öèÿ, çàêëþ÷àþùàÿñÿ â îñìûñëåíèè ÷åëîâåêîì ïîñòóïàþùåé ê 
íåìó èíôîðìàöèè è ïðèâîäÿùåé ê îáðàçîâàíèþ êîíöåïòîâ, êîí-
öåïòóàëüíûõ ñòðóêòóð, ôèêñèðîâàííûõ â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà 
ñìûñëîâ [ÊÑÊÒ, 1996, ñ. 93; Áîëäûðåâ, 2000, ñ. 22], â ðåçóëüòàòå 
÷åãî äåéñòâèòåëüíîñòü ñòðóêòóðèðóåòñÿ â òåðìèíàõ ìíîæåñòâà 
âûÿâëåííûõ ïðèçíàêîâ è îòíîøåíèé.

Êàòåãîðèçàöèÿ â øèðîêîì ñìûñëå ïîíèìàåòñÿ êàê ÷ëåíåíèå 
âíåøíåãî è âíóòðåííåãî ìèðà ÷åëîâåêà ñîîáðàçíî ñóùíîñòíûì 
õàðàêòåðèñòèêàì åãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ è áûòèÿ, êàê óïîðÿ-
äî÷åííîå ïðåäñòàâëåíèå ðàçíîîáðàçíûõ ÿâëåíèé, êàê ïðîöåññ 
îáúåäèíåíèÿ ìíîæåñòâåííûõ êîíöåïòîâ â ãðóïïû-êàòåãîðèè, 
÷òî ïîçâîëÿåò ïðèäàòü êîíöåïòóàëèçèðîâàííîìó ïðîñòðàíñòâó 
âèä óïîðÿäî÷åííîé ñèñòåìû çíàíèé [Ìàãèðåâñêàÿ, 2008]. Èíû-
ìè ñëîâàìè, êîíöåïòóàëèçàöèÿ ïðåäïîëàãàåò âûäåëåíèå ñâîéñòâ 
è õàðàêòåðèñòèê îòäåëüíûõ êîíöåïòîâ, à êàòåãîðèçàöèÿ – âû-
ÿâëåíèå êîíêðåòíîãî ïðèçíàêà èëè íåñêîëüêèõ ïðèçíàêîâ êàê 
êîãíèòèâíîãî îñíîâàíèÿ äëÿ ãðóïïèðîâêè ðàçëè÷íûõ êîíöåïòîâ 
â òå èëè èíûå êàòåãîðèè. Â ôîêóñå âíèìàíèÿ êîãíèòèâíîé ïà-

ðàäèãìû íàó÷íîãî çíàíèÿ íàõîäèòñÿ êîãíèòèâíàÿ ôóíêöèÿ ÿçû-
êà, ðàññìîòðåíèå êîòîðîé ñîïðÿæåíî ñ âûÿâëåíèåì ðàçëè÷íûõ 
ñïîñîáîâ ñòðóêòóðèðîâàíèÿ çíàíèé, èõ ñîõðàíåíèÿ è ïåðåäà÷è 
ñðåäñòâàìè ÿçûêà. Â ýòîé ñâÿçè êàòåãîðèçàöèÿ êàê ñïîñîá ïî-
çíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà è ôîðìèðîâàíèÿ çíàíèé 
ïðåäïîëàãàåò, ñ îäíîé ñòîðîíû, âëàäåíèå ñòðóêòóðàìè çíàíèé è 
èõ õàðàêòåðèñòèêàìè, à ñ äðóãîé, ïðîöåññ îòíåñåíèÿ ðàçëè÷íûõ 
îáúåêòîâ ê òîé èëè èíîé êàòåãîðèè, êîòîðûé ïîëó÷àåò ðåïðåçåí-
òàöèþ â ÿçûêå. Ôàêòè÷åñêè, â àêòàõ ïîçíàíèÿ ìèðà ÷åëîâåêîì 
êàæäûé ðàç îñóùåñòâëÿåòñÿ îòíåñåíèå âîñïðèíèìàåìûõ îáúåê-
òîâ ê òîìó èëè èíîìó êëàññó (êàòåãîðèè) íà îñíîâå ìåõàíèçìîâ 
ñðàâíåíèÿ [Ôóðñ, 2009, ñ. 21].

Òàêèì îáðàçîì, â ñîâðåìåííîì ïîíèìàíèè êàòåãîðèÿ – ýòî 
îäíà èç ïîçíàâàòåëüíûõ ôîðì ìûøëåíèÿ ÷åëîâåêà, ïîçâîëÿþùàÿ 
îáîáùàòü åãî îïûò è îñóùåñòâëÿòü åãî êëàññèôèêàöèþ [ÊÑÊÒ, 
1996, ñ. 45].
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ÊÀÒÅÃÎÐÈÇÀÖÈß ÊÀÊ ÝÒÀÏ ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈß 
ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÎÉ ÑÒÐÓÊÒÓÐÛ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïîíÿòèÿ «êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà» è «êàòåãîðèÿ» 
êàê íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàííûå ýòàïû ôîðìèðîâàíèÿ çíàíèÿ îá îêðóæàþùåé 
ñðåäå. Àíàëèçèðóåòñÿ ñîîòíîøåíèå ìåæäó äàííûìè ïîíÿòèÿìè ñ òåì, ÷òîáû ïðî-
ÿñíèòü èõ ïðèðîäó è îïðåäåëèòü âîçìîæíîñòü èññëåäîâàíèÿ êîãíèòèâíûõ ñòðóê-
òóð ÷åðåç ïðèçìó êàòåãîðèçàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà, êàòåãîðèÿ, ìîäåëè êàòåãîðèçà-
öèè, ïðîòîòèïè÷åñêàÿ òåîðèÿ 

Â ñâÿçè ñ ðàçâèòèåì êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòêè è ðàçðàáîòêîé 
òåîðèè áèîëîãèè ïîçíàíèÿ, â ïîñëåäíåå âðåìÿ âîçîáíîâèëñÿ èíòå-
ðåñ èññëåäîâàòåëåé ê òàêèì áàçîâûì ïîíÿòèÿì, êàê «êàòåãîðèÿ» 
è «êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà», êîòîðûå â õîäå ïåðåîñìûñëåíèÿ 
ïðèîáðåòàþò íîâóþ òðàêòîâêó. Èíòåðåñ ê ïðîáëåìå êàòåãîðèçà-
öèè îáóñëîâëåí òåì, ÷òî ñïîñîáíîñòü ê êàòåãîðèçàöèè äåéñòâè-
òåëüíîñòè ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç êîíñòèòóèðóþùèõ ñïîñîáíîñòåé ÷å-
ëîâåêà.

 Êàòåãîðèçàöèÿ îõâàòûâàåò âñå ñòîðîíû ÷åëîâå÷åñêîãî áûòèÿ 
è «ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäèí èç îñíîâíûõ âèäîâ êîãíèòèâíîé äåÿ-
òåëüíîñòè ÷åëîâåêà» [Croft, Cruse, 2004, p. 74]. Êàê îòìå÷àåò 
Äæ. Ëàêîôô, «êàæäûé ðàç, êîãäà ìû âèäèì ÷òî-òî, íàïðèìåð, 
äåðåâî, ìû êàòåãîðèçèðóåì. Êàæäûé ðàç, êîãäà ìû ðàçìûøëÿåì 
î âåùàõ – ñòóëüÿõ, ãîñóäàðñòâàõ, áîëåçíÿõ, ýìîöèÿõ, î ÷¸ì óãîä-
íî – ìû îáðàùàåìñÿ ê êàòåãîðèÿì» [Lakoff, 1987, p. 5–6]. Ïî 
îïðåäåëåíèþ Å.Ñ. Êóáðÿêîâîé, êàòåãîðèçàöèÿ, â óçêîì ñìûñëå, – 
«ýòî ïîäâåäåíèå âåùè, ÿâëåíèÿ, ïðîöåññà è ëþáîé àíàëèçèðóå-
ìîé ñóùíîñòè ïîä îïðåäåë¸ííóþ êàòåãîðèþ êàê îïðåäåëåííóþ 
ðóáðèêó îïûòà èëè çíàíèÿ è ïðèçíàíèÿ åå (ýòîé ñóùíîñòè) ÷ëå-
íîì ýòîé êàòåãîðèè» [Êóáðÿêîâà, 2004, ñ. 307]. Êàê ñïðàâåäëèâî 
îòìå÷àåò Í.Í. Áîëäûðåâ, «âñÿ ïîçíàâàòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ÷å-
ëîâåêà (êîãíèöèÿ) íàïðàâëåíà íà îñâîåíèå îêðóæàþùåãî ìèðà, 
íà ôîðìèðîâàíèå è ðàçâèòèå óìåíèÿ îðèåíòèðîâàòüñÿ â ýòîì 
ìèðå íà îñíîâå ïîëó÷åííûõ çíàíèé» [Áîëäûðåâ, 2001, ñ. 22]. Íå-
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ìàëîâàæíóþ ðîëü â ñèñòåìàòèçàöèè ïîëó÷åííûõ çíàíèé î ìèðå 
èãðàåò ñïîñîáíîñòü ÷åëîâåêà ê ðàñïðåäåëåíèþ ïîëó÷åííûõ äàí-
íûõ ïî êàòåãîðèÿì, êîòîðûå ïîçâîëÿþò óâåðåííî îðèåíòèðîâàòü-
ñÿ â îêðóæàþùåé ñðåäå è âçàèìîäåéñòâîâàòü ñ íåé, ïîñêîëüêó íå 
òîëüêî íåêèå ñâåäåíèÿ î ñóùíîñòè âåùåé ïîäëåæàò êàòåãîðèçà-
öèè, íî è äâèãàòåëüíûå ôóíêöèè, çíàíèÿ î òîì, êàê âçàèìîäåé-
ñòâîâàòü ñ òåì èëè èíûì ïðåäìåòîì. Â ýòîì óñìàòðèâàåòñÿ íå-
ïîñðåäñòâåííàÿ ñâÿçü ìåæäó ïîíÿòèåì «êàòåãîðèÿ» è ïîíÿòèåì 
«êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà», ðå÷ü î êîòîðîì ïîéä¸ò íèæå. 

Ñëåäóåò, ïðåæäå âñåãî, îòìåòèòü, ÷òî ñàìî ïîíÿòèå êîãíèòèâ-
íîé ñòðóêòóðû (ÊÑ) íîñèò äèñêóññèîííûé õàðàêòåð. Êàê ïîäìå-
÷àåò À.Â. Êðàâ÷åíêî, «ñåãîäíÿ òåðìèí «êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà» 
óïîòðåáëÿåòñÿ î÷åíü øèðîêî, ïðèîáðåòÿ ðàçìûòûé õàðàêòåð. 
Êîãíèòèâíûå ñòðóêòóðû îòîæäåñòâëÿþò ñî çíà÷åíèÿìè, êîí-
öåïòàìè, ôðåéìàìè, ìåíòàëüíûìè ïðîñòðàíñòâàìè, äèñêóðñîì, 
îïðåäåëåííûì îáðàçîì îðãàíèçîâàííûì è õðàíèìûì â ïàìÿòè 
çíàíèåì, ýìîöèÿìè è ò.ï. Ïðè ýòîì ïðèíÿòî ãîâîðèòü îá èõ «ñâÿ-
çè» è «âçàèìîäåéñòâèè» ñ ÿçûêîâûìè ñòðóêòóðàìè» [Êðàâ÷åíêî, 
2011, ñ. 99].

Ïî ìíåíèþ È.Ê. Àðõèïîâà, êîãíèòèâíûå ñòðóêòóðû «åñòü 
ìûñëè, âîçíèêàþùèå â èíäèâèäóàëüíîì ñîçíàíèè â îòâåò íà ñèã-
íàëû, ïîñòóïàþùèå èç âíóòðåííåé ñðåäû, à òàêæå èç âíåøíåé – 
â âèäå òåêñòîâ è óñòíûõ ñîîáùåíèé, âèçóàëüíûõ íàáëþäåíèé 
ïðåäìåòîâ è ñîáûòèé, çâóêîâûõ è òàêòèëüíûõ îùóùåíèé èëè 
ìûñëåé î ÷åì-ëèáî âî ñíå». Ïðè ýòîì ïðîèñõîäèò íåïðåðûâíûé 
ïðîöåññ îöåíêè ýòèõ ìûñëåé ñ òî÷êè çðåíèÿ èõ çíà÷èìîñòè äëÿ 
ïðèñïîñîáëåíèÿ îðãàíèçìà ê ñðåäå, ÷òî â êîíå÷íîì èòîãå âëèÿåò 
íà ïîâåäåíèå ñóáúåêòà â íåïîñðåäñòâåííî ïîñëåäóþùåå âðåìÿ è 
â áóäóùåì [Àðõèïîâ, 2008, ñ. 158]. Ïîäîáíóþ òî÷êó çðåíèÿ íà 
ïðèðîäó êîãíèòèâíûõ ñòðóêòóð âûñêàçûâàåò è À.Â. Êðàâ÷åíêî, 
îïðåäåëÿÿ ÊÑ êàê «ìîäåëü äåéñòâèÿ, êîòîðàÿ ëåæèò â îñíîâå ðàç-
óìíîãî (èëè íåðàçóìíîãî) ïîâåäåíèÿ è ÿâëÿåòñÿ àòðèáóòîì îðãà-
íèçàöèè îðãàíèçìà êàê ñòðóêòóðíî äåòåðìèíèðîâàííîé ñèñòåìû. 
Íà êàæäîì ýòàïå ðàçâèòèÿ îðãàíèçìà êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà 
îïðåäåëÿåò äèíàìèêó åãî âçàèìîäåéñòâèé ñî ñðåäîé» [Êðàâ÷åí-
êî, 2011, ñ. 100].

Ðàñêðûâàÿ ìåõàíèçì ôîðìèðîâàíèÿ êîãíèòèâíûõ ñòðóêòóð, 
È.Ê.Àðõèïîâ ïèøåò: «ñîçäàíèå êîãíèòèâíûõ ñòðóêòóð íå ÿâëÿ-
åòñÿ ïðåðîãàòèâîé ëó÷øèõ óìîâ ÷åëîâå÷åñòâà, íî ïðåäñòàâëÿåò 

ñîáîé «ìåõàíèçì ñàìîé æèçíè», ïîñêîëüêó æèâîé îðãàíèçì òåì 
è îòëè÷àåòñÿ îò íåæèâûõ ïðåäìåòîâ, ÷òî îí ñïîñîáåí ïðèñïîñà-
áëèâàòüñÿ ê ïîñòîÿííî èçìåíÿþùèìñÿ óñëîâèÿì îáèòàíèÿ, åæå-
ìèíóòíî ñîçäàâàÿ â ñåáå çíàíèÿ îá ýòèõ óñëîâèÿõ, òî åñòü êîã-
íèòèâíûõ ñòðóêòóðàõ. Äàëåå ÊÑ èñïîëüçóþòñÿ îðãàíèçìîì äëÿ 
àäåêâàòíîãî îòâåòà íà èçìåíåíèÿ ñðåäû. ×åëîâåê èñïîëüçóåò èõ 
è äëÿ ïëàíèðîâàíèÿ âçàèìîäåéñòâèÿ ñ íåé è äàæå äëÿ èçìåíåíèÿ 
åå óñëîâèé. Òàêèì îáðàçîì, ÊÑ îáðàçóþòñÿ, óãëóáëÿþòñÿ è ðàñ-
øèðÿþòñÿ ïîä âîçäåéñòâèåì ñòèìóëîâ îò âíåøíåé ñðåäû è, ïî 
îáðàòíîé ñâÿçè, ÿâëÿþòñÿ èñòî÷íèêîì âîçäåéñòâèÿ íà íåå. Òèïû 
ÊÑ è ñïîñîáû èõ ôîðìèðîâàíèÿ çàâèñÿò îò ïðèðîäû ïîçíàâàåìî-
ãî ïðåäìåòà è õàðàêòåðà ñðåäû» [Àðõèïîâ, 2008, ñ. 159]. 

Ïðè ðàññìîòðåíèè ïîíÿòèÿ «êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà» êàê ìî-
äåëè ïîâåäåíèÿ ïî îòíîøåíèþ ê îáúåêòàì è ïðåäìåòàì îêðóæàþ-
ùåé äåéñòâèòåëüíîñòè, êîòîðàÿ ñëîæèëàñü â ñîçíàíèè èíäèâè-
äà â ðåçóëüòàòå åãî âçàèìîäåéñòâèÿ ñî ñðåäîé, îáíàðóæèâàåòñÿ 
òåñíàÿ ñâÿçü ìåæäó ïîíÿòèÿìè «êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà» è «êà-
òåãîðèÿ». Ýòà ñâÿçü îáíàðóæèâàåòñÿ ïðè îáðàùåíèè ê ïîíÿòèþ 
«êàòåãîðèÿ» â å¸ øèðîêîì ïîíèìàíèè, î êîòîðîì, â ÷àñòíîñòè, 
ãîâîðèò Äæ. Ëàêîôô: «Êàæäûé ðàç, êîãäà ìû íàìåðåííî âûïîë-
íÿåì êàêîé-ëèáî âèä äåÿòåëüíîñòè, ñêàæåì, äåëàåì òàêèå îáûê-
íîâåííûå âåùè, êàê ïèøåì êàðàíäàøîì, ñòó÷èì ìîëîòêîì èëè 
ãëàäèì îäåæäó, ìû èñïîëüçóåì êàòåãîðèè» [Lakoff, 1987, p. 6]. 
Òàêèì îáðàçîì, åñòü îñíîâàíèÿ óòâåðæäàòü, ÷òî ïîíÿòèÿ «êàòåãî-
ðèÿ» è «êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà» ÿâëÿþòñÿ ñìåæíûìè. Îòìåòèì, 
÷òî è êîãíèòèâíûå ñòðóêòóðû, è êàòåãîðèè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé 
ìåíòàëüíûå îáðàçîâàíèÿ, ïðè ýòîì âûøåèçëîæåííûé ìàòåðèàë 
äà¸ò îñíîâàíèÿ ïîëàãàòü, ÷òî ïðîöåññ êàòåãîðèçàöèè è ôîðìèðî-
âàíèå êîãíèòèâíûõ ñòðóêòóð íå òîëüêî òåñíî âçàèìîñâÿçàíû, íî 
è ñîñòàâëÿþò ïîñëåäîâàòåëüíûå ýòàïû ñîçäàíèÿ îïðåäåë¸ííîãî 
çíàíèÿ îá îêðóæàþùåì ìèðå.

Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî êàòåãîðèçàöèÿ ÿâëÿåòñÿ ïåðâûì, áàçî-
âûì, ýòàïîì, íà êîòîðîì, âûðàæàÿñü ñëîâàìè Å.Ñ. Êóáðÿêîâîé, 
ïðîèñõîäèò «ïîäâåäåíèå âåùè, ÿâëåíèÿ, ïðîöåññà è ëþáîé àíàëè-
çèðóåìîé ñóùíîñòè ïîä îïðåäåëåííóþ ðóáðèêó îïûòà» [Êóáðÿêî-
âà, 2004, ñ. 307]. Âòîðûì ýòàïîì ÿâëÿåòñÿ íåïîñðåäñòâåííî ôîð-
ìèðîâàíèå êîãíèòèâíîé ñòðóêòóðû, êîòîðàÿ âûñòóïàåò, êàê áûëî 
îòìå÷åíî âûøå, â êà÷åñòâå ìîäåëè âçàèìîäåéñòâèÿ ñ ïðåäìåòàìè 
îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè. Òàê, ê ïðèìåðó, â ïðîöåññå îáó-



112 ßçûê è ïðîöåññ ïîçíàíèÿ: êîãíèòèâíûå àñïåêòû ÿçûêà 113STUDIA LINGUISTICA

÷åíèÿ ðàáîòå ñ êàêèì-ëèáî íîâûì äëÿ ñåáÿ èíñòðóìåíòîì, ÷åëî-
âåê îñóùåñòâëÿåò êàòåãîðèçàöèþ, îïðåäåëÿÿ, ê êàêîé «ðóáðèêå 
îïûòà» ìîæåò áûòü îòíåñåíî òî èëè èíîå äåéñòâèå. Áåçóñëîâíî, 
âûïîëíåíèå íîâîãî äåéñòâèÿ áóäåò îòëè÷àòüñÿ ïî îïûòó îò óæå 
îñâîåííîãî èì âçàèìîäåéñòâèÿ ñî ñðåäîé, îäíàêî ìîæíî ïðåä-
ïîëîæèòü, ÷òî íîâîå äåéñòâèå áóäåò êàêèì-òî îáðàçîì ïîõîæå 
íà äðóãèå äåéñòâèÿ (ñêàæåì, ðàáîòà ìîëîòêîì îòëè÷àåòñÿ îò ðà-
áîòû òîïîðîì, îäíàêî ìåæäó ýòèìè äâóìÿ âèäàìè äåÿòåëüíîñòè 
çíà÷èòåëüíî áîëüøå ñõîäñòâà, íåæåëè ìåæäó ðàáîòîé òîïîðîì è 
ïèëîé). Ñëåäîâàòåëüíî, ñîîòíåñåíèå íîâîãî îïûòà ðàáîòû ñ ïðåä-
ìåòîì ñ óæå èìåþùèìñÿ íà îñíîâå êàòåãîðèçàöèè ÿâëÿåòñÿ îñíî-
âîé äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ ÊÑ, êîòîðàÿ çàêðåïèòñÿ è âïîñëåäñòâèè 
ñòàíåò óñòîé÷èâîé ìîäåëüþ âçàèìîäåéñòâèÿ ñ íîâûì ïðåäìåòîì. 
Äðóãîå äåëî, ÷òî ýòî âëå÷åò çà ñîáîé âîçíèêíîâåíèå ïðîáëåìû 
íåñêîëüêî èíîãî ïëàíà, à èìåííî: íà êàêèõ îñíîâàíèÿõ îñóùåñò-
âëÿåòñÿ îòíåñåíèå òîé èëè èíîé ñóùíîñòè ê äàííîé êàòåãîðèè è 
÷òî, ñîáñòâåííî, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé êàòåãîðèÿ? 

Îáðàòèìñÿ ê ðàññìîòðåíèþ ñóùåñòâóþùèõ ïîäõîäîâ ê ðåøå-
íèþ ýòîé ïðîáëåìû. Ïåðâûì ïîäõîäîì ñ÷èòàåòñÿ êëàññè÷åñêàÿ 
ìîäåëü Àðèñòîòåëÿ, ñîãëàñíî êîòîðîé êàòåãîðèÿ îïðåäåëÿåòñÿ 
îòíîñèòåëüíî íåêîòîðîé ñîâîêóïíîñòè íåîáõîäèìûõ è äîñòàòî÷-
íûõ ïðèçíàêîâ, êîòîðûìè äîëæíà îáëàäàòü ñóùíîñòü, ÷òîáû 
ïðèíàäëåæàòü ê äàííîé êàòåãîðèè [Croft, Cruse, 2004, p. 76]. 
Òàêèì îáðàçîì, êëàññè÷åñêèé ïîäõîä ê îïðåäåëåíèþ êàòåãîðèè 
óñòàíàâëèâàåò îò÷åòëèâûå è æåñòêèå ãðàíèöû êàòåãîðèè. Ñîîò-
âåòñòâåííî, óñòàíîâëåíèå êàòåãîðèè «ðàçäåëÿåò âñåëåííóþ íà äâà 
ìíîæåñòâà ñóùíîñòåé – òå, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ÷ëåíàìè äàííîé 
êàòåãîðèè, è òå, êîòîðûå èìè íå ÿâëÿþòñÿ» [Taylor, 1995, p. 23]. 
Èç ýòîãî ñëåäóåò, ÷òî ïðèçíàêè ïðåäìåòîâ áèíàðíû, ïîñêîëüêó 
êàæäûé ïðåäìåò ìîæåò îáëàäàòü ïðèçíàêîì ëèáî íå îáëàäàòü 
èì. Äàííîå îáñòîÿòåëüñòâî èìååò ñëåäñòâèåì òîò ôàêò, ÷òî âñå 
÷ëåíû êàòåãîðèè èìåþò ðàâíûé ñòàòóñ, è íè îäèí èç ÷ëåíîâ íå 
ÿâëÿåòñÿ «ëó÷øèì ïðåäñòàâèòåëåì» êàòåãîðèè ïî îòíîøåíèþ ê 
äðóãèì ÷ëåíàì. 

Íåîáõîäèìî, îäíàêî, îòìåòèòü, ÷òî íà ñîâðåìåííîì ýòàïå ðàç-
âèòèÿ ëèíãâèñòèêè êëàññè÷åñêèé ïîäõîä ê ïðîáëåìå êàòåãîðèçà-
öèè ïîäâåðãàåòñÿ ñåðüåçíîé êðèòèêå. Âî-ïåðâûõ, ìíîãèå ïîíÿòèÿ 
íå ïîääàþòñÿ àäåêâàòíîìó îïèñàíèþ ñ òî÷êè çðåíèÿ íåîáõîäèìûõ 
è äîñòàòî÷íûõ ïðèçíàêîâ, ÷òî áûëî ïðîäåìîíñòðèðîâàíî Ë. Âèò-

ãåíøòåéíîì íà øèðîêî èçâåñòíîì ïðèìåðå ïîíÿòèÿ «èãðà». Äëÿ 
ýòîãî ïîíÿòèÿ, ïî ìíåíèþ Ë. Âèòãåíøòåéíà, íå ïðåäñòàâëÿåòñÿ 
âîçìîæíûì âûäåëèòü íàáîð ïðèçíàêîâ, êîòîðûå áû óñòàíîâè-
ëè îò÷åòëèâûå ãðàíèöû äàííîé êàòåãîðèè [Wittgenstein, 1999, 
p. 31–32]. Âî-âòîðûõ, êàê îòìå÷àåò â ñâîèõ ðàáîòàõ ×. Ôèëëìîð 
íà ïðèìåðå àíàëèçà ñóùåñòâèòåëüíîãî bachelor, äëÿ íåêîòîðûõ 
ïîíÿòèé äåôèíèöèè îãðàíè÷åíû êîíêðåòíîé îáëàñòüþ [Fillmore, 
1975, p. 123–131]. Ñîîòâåòñòâåííî, äàííûå ïîíÿòèÿ îêàçûâàþòñÿ 
ïðèìåíèìûìè òîëüêî â îïðåäåëåííîì êîíòåêñòå. Ïîäîáíàÿ «ëà-
áèëüíîñòü» íå âïèñûâàåòñÿ â ðàìêè êëàññè÷åñêîé ìîäåëè êàòåãî-
ðèçàöèè, òðåáóþùåé ëèáî âêëþ÷åíèå, ëèáî íå âêëþ÷åíèå äàííîé 
ñóùíîñòè â êàòåãîðèþ. Â-òðåòüèõ, âñå ÷ëåíû êëàññè÷åñêîé êàòå-
ãîðèè èìåþò ðàâíûé ñòàòóñ, ÷òî íå ïîçâîëÿåò âûäåëèòü «ëó÷øèõ 
ïðåäñòàâèòåëåé» êàòåãîðèè. Â-÷åòâ¸ðòûõ, â ðàìêàõ êëàññè÷åñêîé 
ìîäåëè íåâîçìîæíî îáúÿñíèòü, ïî÷åìó ãðàíèöû êàòåãîðèé íà 
ïðàêòèêå îêàçûâàþòñÿ ðàçìûòûìè è ïîäâèæíûìè [Croft, Cruse, 
2004, p. 76–77]. Êðèòè÷åñêîå ðàññìîòðåíèå ïîëîæåíèé êëàñ-
ñè÷åñêîãî ïîäõîäà ê êàòåãîðèçàöèè áåðåò ñâîå íà÷àëî â òðóäàõ 
Ë. Âèòãåíøòåéíà, è íàøëî ðàçâèòèå â ðàáîòàõ Äæ.Ë. Îñòèíà, 
Ë. Çàäå, Ôë. Ëàóíñáåðè, Áð. Áåðëèíà è Ï. Êåÿ, Ð. Áðàóíà è äð. 
Îäíàêî êîìïëåêñíûé ïîäõîä ê ïðîáëåìå âïåðâûå áûë ïðåäëîæåí 
Ý.Ðîø, ðàçðàáîòàâøåé òåîðèþ, êîòîðàÿ âïîñëåäñòâèè ïðèîáðåëà 
èçâåñòíîñòü êàê «òåîðèÿ ïðîòîòèïîâ è êàòåãîðèé áàçîâîãî óðîâ-
íÿ», èëè «ïðîòîòèïè÷åñêàÿ òåîðèÿ». Íàèáîëåå âàæíûìè âûâî-
äàìè äàííîé òåîðèè äëÿ àíàëèçà ïðîáëåì, ðàññìàòðèâàåìûõ â 
íàñòîÿùåé ñòàòüå, ïðåäñòàâëÿþòñÿ ñëåäóþùèå:

• Íåêîòîðûå êàòåãîðèè ÿâëÿþòñÿ ãðàäóàëüíûìè, òî åñòü ñòå-
ïåíü ïðèíàäëåæíîñòè ÷ëåíîâ êàòåãîðèè ðàçëè÷íà;

• Ãðàíèöû êàòåãîðèè ðàçìûòû;
• Íåêîòîðûå êàòåãîðèè èìåþò ÷åòêèå ãðàíèöû, îäíàêî âíóòðè 

ýòèõ ãðàíèö íàáëþäàþòñÿ ãðàäóàëüíûå ïðîòîòèïè÷åñêèå ýôôåê-
òû – íåêîòîðûå ÷ëåíû êàòåãîðèè ÿâëÿþòñÿ ëó÷øèìè ïðåäñòàâè-
òåëÿìè, òî åñòü èäåíòèôèöèðóþòñÿ íîñèòåëÿìè ÿçûêà êàê ÷ëåíû 
äàííîé êàòåãîðèè ñ áîëüøåé óâåðåííîñòüþ è ñêîðîñòüþ. [Lakoff, 
1987, p. 39].

Ïîñêîëüêó ôîðìèðîâàíèå ÊÑ îñóùåñòâëÿåòñÿ, êàê áûëî ïî-
êàçàíî âûøå, íà îñíîâå êàòåãîðèçàöèè, ëîãè÷íî ïðåäïîëîæèòü, 
÷òî ïîñòðîåíèå êîãíèòèâíûõ ñòðóêòóð, ïîäîáíî êàòåãîðèÿì, 
ìîæåò áûòü îïèñàíî ñ ïîìîùüþ ïðîòîòèïè÷åñêîé òåîðèè. Óïî-
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ìÿíóòàÿ ïðîáëåìà íå âïèñûâàåòñÿ â ðàìêè íàñòîÿùåé ñòàòüè è 
òðåáóåò îòäåëüíîãî ðàññìîòðåíèÿ. Íà äàííîì ýòàïå óòî÷íåíà ñóòü 
ñîîòíîøåíèÿ ïîíÿòèé «êàòåãîðèÿ» è «êîãíèòèâíàÿ ñòðóêòóðà» 
è îáîñíîâàíà âîçìîæíîñòü èññëåäîâàíèÿ ïîñëåäíåãî ñ ïîçèöèé 
ïðîòîòèïè÷åñêîé òåîðèè. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî àíàëèç ôåíîìåíà 
ôîðìèðîâàíèÿ êîãíèòèâíûõ ñòðóêòóð ÷åðåç ïðèçìó ïðîòîòèïè-
÷åñêîé òåîðèè ìîæåò â öåëîì ïðîëèòü ñâåò íà ïðèðîäó âçàèìî-
äåéñòâèÿ ÷åëîâåêà ñî ñðåäîé èëè, ïî êðàéíåé ìåðå, äîïîëíèòü è 
óãëóáèòü ñóùåñòâóþùèå ïðåäñòàâëåíèÿ îá ýòîì âçàèìîäåéñòâèè.
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CATEGORIZATION AS A STAGE OF COGNITIVE 
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The article deals with evaluation of cognitive structure and category as closely 
associated stages of cognition of environment. It is specifically concerned with 
exploring relationships between these two phenomena in order to describe cognitive 
structures in terms of categorization. 
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À.À. Ïðèõîäüêî (Çàïîðîæüå, Óêðàèíà)

ÐÎËÜ ÊÎÍÖÅÏÒÓÀËÜÍÎÉ ÌÅÒÀÔÎÐÛ “DEATH” 
Â ÝÊÑÏËÈÊÀÖÈÈ ÊÎÍÖÅÏÒÀ “VAMPIRE”

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ðîëü êîíöåïòóàëüíîé ìåòàôîðû “DEATH” â ýêñ-
ïëèêàöèè êîíöåïòà “VAMPIRE”. Êîíöåïòû “DEATH” è “VAMPIRE” ñóùåñòâó-
þò â òåñíîé âçàèìîñâÿçè, ÷òî îáóñëàâëèâàåò èõ âëèÿíèå äðóã íà äðóãà è íà 
ñôåðó èõ óïîòðåáëåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîíöåïò, êîíöåïòóàëüíàÿ ìåòàôîðà, àêòóàëüíûé ñëîé, 
ãîòè÷åñêèé ðîìàí

Ñîãëàñíî ìíåíèþ àìåðèêàíñêèõ ó÷åíûõ Äæ. Ëàêîôôà è 
Ì. Äæîíñîíà, ìåòàôîðû ÿâëÿþòñÿ êîíöåïòóàëüíûìè, ïîñêîëü-
êó îäíîâðåìåííî ñóùåñòâóþò â äâóõ êîíöåïòàõ, ñôåðàõ è òåì 
ñàìûì ïîêàçûâàþò âçàèìîñâÿçü ìåæäó íèìè [Lakoff, Johnson, 
1980, p. 37]. 

Â ïðîöåññå ðàçâèòèÿ ÷åëîâåê ïîçíàâàë îêðóæàþùèé ìèð, çà-
ìå÷àÿ ôåíîìåíû, êîòîðûå ðàíåå ÿâëÿëèñü íåèçâåäàííûìè. Òàê 
îí ñîçäàâàë êàðòèíó ìèðà, êîòîðàÿ ñòðóêòóðèðîâàëàñü êàê áè-
ïîëÿðíîå ìíîæåñòâî â ðàçëè÷íûõ èçìåðåíèÿõ: îò ïîâñåäíåâíîãî 
âèäåíèÿ ìèðà äî åãî êîñìîãîíè÷åñêîé ìîäåëè. Ïðîñòðàíñòâî äå-
ëèëîñü íà áèíàðíóþ îïïîçèöèþ «ñâî¸» è «÷óæîå» (ñâîÿ / ÷óæàÿ 
òåððèòîðèÿ; ýòîò ðåàëüíûé / ïîòóñòîðîííèé, íåðåàëüíûé ìèð). 
Òàê æå ðàñïðåäåëÿëîñü è âðåìÿ: äåíü / íî÷ü, æèçíü / ñìåðòü. Âñå 
æèâûå ñóùåñòâà äåëèëèñü, ñîãëàñíî ýòîìó ïðèçíàêó, íà «ñâîèõ» 
(÷åëîâåê, æèòåëü ïëåìåíè) è «÷óæèõ» (íå÷åëîâåê, ÷óæàê, ïî-
òóñòîðîííåå ñóùåñòâî). Ïðåäñòàâèòåëåì âòîðîé ãðóïïû ÿâëÿåòñÿ 
ïåðñîíàæ âàìïèð, êàê ðåïðåçåíòàíò âñåãî ñòðàøíîãî, ìåðòâîãî è 
àññîöèèðóþùåãîñÿ ñ íî÷üþ.

Ïîíÿòèå êîíöåïòà ÿâëÿåòñÿ, íà ñåãîäíÿøíèé äåíü, íåîäíî-
çíà÷íûì, îäíàêî, ìû ïðèäåðæèâàåìñÿ ìíåíèÿ Þ.Ñ. Ñòåïàíîâà, 
êîòîðûé ïðåäëîæèë ðàçäåëåíèå êîíöåïòà íà ñëîè: àêòóàëüíûé, 
ýòèìîëîãè÷åñêèé è ïàññèâíûé [Ñòåïàíîâ, 2001, ñ.45]. Ýòèìîëî-
ãè÷åñêèé ñëîé îòðàæàåò îñîáåííîñòè ôîðìèðîâàíèÿ êîíöåïòà, 
íà÷èíàÿ îò åãî ïîÿâëåíèÿ äî ñîâðåìåííîñòè. Ïàññèâíûé ñëîé – 
îñîáåííîñòè, òèïè÷íûå äëÿ îïðåäåëåííûõ íîñèòåëåé äàííîãî 

êîíöåïòà. È, íàêîíåö, àêòóàëüíûé ñëîé ÿâëÿåòñÿ ïîêàçàòåëåì 
òîãî, êàê ëþäè ïîíèìàþò äàííûé êîíöåïò, â êàêîì çíà÷åíèè èñ-
ïîëüçóþò åãî â ðå÷è.

Â íàøåé ñòàòüå âíèìàíèå íàïðàâëåíî íà àêòóàëüíûé ñëîé 
êîíöåïòà “VAMPIRE”, à èìåííî íà èñïîëüçîâàíèå êîíöåïòó-
àëüíîé ìåòàôîðû “DEATH” êàê ðåïðåçåíòàíòà äàííîãî êîíöåï-
òà. ßçûêîâîå âîïëîùåíèå ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî êîíöåïòà 
“VAMPIRE” èìååò ÷åòêèé àðåàë â ëèòåðàòóðå – ýòî ãîòè÷åñêèå 
ðîìàíû óæàñîâ, ðîìàíû î âàìïèðàõ. Ãëàâíûìè ïðèçíàêàìè äëÿ 
îïèñàíèÿ àêòóàëüíîãî ñëîÿ ÿâëÿþòñÿ òå, êîòîðûå ïðèâû÷íû äëÿ 
íîñèòåëåé àíãëîÿçû÷íîé êóëüòóðû. Ðàññìàòðèâàåìûé êîíöåïò 
ïðîáóæäàåò â ëþäÿõ ñòðàõ, óæàñ è îòâðàùåíèå, ïîñêîëüêó ÿâëÿ-
åòñÿ íîñèòåëåì òàêèõ õàðàêòåðèñòèê, êàê ‘blood-sucker’, ‘to drink 
blood’, ‘to feed on the blood’, ‘dead person’, ‘monster’, ‘demon’. Âñå 
îíè ÿâëÿþòñÿ íåãàòèâíûìè è ñîîòíîñÿòñÿ ñ äðóãèì êîíöåïòîì – 
“DEATH”.

Êîíöåïò “DEATH” õàðàêòåðèçóåòñÿ òàêèìè ïðèçíàêàìè, êàê 
dying, end, decease, êîòîðûå èìåþò îòíîøåíèå ê ñôåðå ìðà÷íîãî 
íàñòðîåíèÿ, ñòðàõà è óæàñà. Êîíöåïòóàëüíàÿ ìåòàôîðà “DEATH” 
íàèáîëåå ÿðêî ïðîÿâëÿåòñÿ â òðàäèöèîííûõ ãîòè÷åñêèõ ðîìàíàõ, 
ïîñêîëüêó àòìîñôåðà, öàðÿùàÿ â íèõ, ÿâëÿåòñÿ òèïè÷íîé äëÿ 
àêòóàëèçàöèè äàííîãî êîíöåïòà.

Â ðîìàíå Á.Ñòîêåðà «Äðàêóëà» ñâÿçü ðàññìàòðèâàåìûõ êîí-
öåïòîâ îáóñëîâëèâàåòñÿ ñìûñëîâûìè àññîöèàöèÿìè íåãàòèâíûõ 
ëåêñåì (ñèíîíèìîâ ñëîâà DEATH – decease, dying, dissolution, 
interior, destruction, end, darkness, last, sleep, grave, hell [ñì.The 
Cambridge Dictionary]) è êîíöåïòà VAMPIRE:

INTERIOR: ‘abyss’, ‘fall down’, ‘crawl down’, ‘fling out’;
DARKNESS: ‘evil’, ‘dark’, ‘destruction’;
HORROR: ‘frightening’, ‘terrible’, ‘fury’, ‘cruel-looking’, 

‘terror’, ‘repulsion’, ‘fear’;
SLEEP: ‘loveliness’, ‘death’, ‘trance’, ‘grave’;
LAST: ‘end’, ‘dying’, ‘decease’;
HELL: ‘diabolical’, ‘dissolution’.
Ñâÿçü ìåæäó íèìè ìîæíî ïðîäåìîíñòðèðîâàòü íà ñëåäóþùåé 

ñõåìå:
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Êàê ïîêàçàë àíàëèç, íàèáîëåå ÷àñòîòíûìè â ðîìàíå Á.Ñòîêåðà 
îêàçàëèñü 23 ñëîâà, ñðåäè êîòîðûõ 16 ñóùåñòâèòåëüíûõ, 4 ãëàãî-
ëà è 3 ïðèëàãàòåëüíûõ. Ñëîâàìè, êîòîðûå èñïîëüçîâàëèñü ÷àùå 
âñåãî äëÿ ñîçäàíèÿ àòìîñôåðû ñòðàõà, óæàñà è óíûíèÿ, îêàçà-
ëèñü ñóùåñòâèòåëüíûå night, fear, death, ïðèëàãàòåëüíîå terrible 
(æèðíûì øðèôòîì íà äèàãðàììå âûäåëåíû ëåêñè÷åñêèå åäèíè-
öû, êîòîðûå íàèáîëåå ÷àñòî óïîòðåáëÿþòñÿ â ðîìàíå) è ãëàãîëû 
to cry, to suffer.

Êðîìå âûøåïåðå÷èñëåííûõ ëåêñåì, äëÿ ñîçäàíèÿ ãíåòóùåé 
àòìîñôåðû â ðîìàíå àâòîð èñïîëüçóåò ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, àê-
òóàëèçèðóþùèå àññîöèàòèâíûå ñâÿçè ñóùåñòâèòåëüíîãî death è 
îïèñûâàþùèå âíåøíèé âèä, ïîñòóïêè è ðåàêöèè âàìïèðà:

Âàìïèðû ñóùåñòâóþò â çàìêíóòîì ïðîñòðàíñòâå (â ìîãèëå): 
1) «… so seal up the door of the tomb…” [Stoker, 2005, p. 243];
èëè â ãðîáó, êîòîðûé ïîêèäàþò íî÷üþ:
2) «The coffin was empty. It was certainly a surprise to me…” 

[Stoker, 2005, p. 237].
Âàìïèðû, â îòëè÷èå îò äðóãèõ ñóùåñòâ, îáëàäàþò ñâåðõñïî-

ñîáíîñòÿìè, äàííûìè èì çëûìè ñèëàìè:
1) “… and he [the vampire] begin to crawl down the castle wall 

over the dreadful abyss…”;
2) “Vampire can see in the dark” [Stoker, 2005, p. 286].
Ëþäè äàþò âàìïèðàì íàèìåíîâàíèÿ, êîòîðûå òàêæå àññîöèè-

ðóþòñÿ ñî ñìåðòüþ:
1) all the evil things [vampires] in the world will have full 

sway…” [Stoker, 2005, p. 13]; 
Îïèñàíèå ñàìîãî ãðàôà Äðàêóëû ñîäåðæèò áîëüøîå êîëè÷å-

ñòâî ñëîâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ëåêñè÷åñêèìè ðåïðåçåíòàíòàìè 
êîíöåïòà “DEATH”:

1) «His face was not a good face, it was hard and cruel…” 
[Stoker, 2005, p. 207];

2) “eyes blazed with a sort of demoniac fury …” [Stoker, 2005, 
p. 38];

3) “He smiled, such a soft, smooth, diabolical smile” 
[Stoker, 2005, p. 63].

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî èñïîëüçîâàíèå êîí-
öåïòóàëüíîé ìåòàôîðû “DEATH” äëÿ ýêñïëèêàöèè êîíöåïòà 
“VAMPIRE” ÿâëÿåòñÿ î÷åíü ðàñïðîñòðàíåííûì ñðåäñòâîì, îñî-
áåííî â òðàäèöèîííîì ãîòè÷åñêîì ðîìàíå. Èñïîëüçîâàíèå äàí-
íîé êîíöåïòóàëüíîé ìåòàôîðû óâåëè÷èâàåò ñòåïåíü âëèÿíèÿ íà 
÷èòàòåëÿ è äåëàåò àòìîñôåðó ðîìàíà åùå áîëåå óñòðàøàþùåé.
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THE ROLE OF THE CONCEPTUAL METAPHOR “DEATH” 
IN THE EXPLICATION OF THE CONCEPT “VAMPIRE”

The article focuses on the study of the role the conceptual metaphor “DEATH” 
plays in the explication of the concept “VAMPIRE”. These concepts are closely 
connected and this fact explains their influence on each other and restrictions 
imposed on the sphere of their usage.

Keywords: concept, conceptual metaphor, actual layer, gothic novel
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ÈÍÒÅÍÑÈÔÈÊÀÒÎÐÛ Â ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÌ ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ 
ßÇÛÊÅ

Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ ñåìàíòè÷åñêèå è ñòðóêòóðíûå ñâîéñòâà èíòåíñèôèêà-
òîðîâ, èñïîëüçóåìûõ â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå. Íà ìàòåðèàëå ïðèìåðîâ 
èç õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû, ãàçåò è íîâîñòåé èç ñåòè Èíòåðíåò âûÿâëÿþòñÿ 
6 òèïîâ èíòåíñèôèêàòîðîâ íà îñíîâå ïîíÿòèÿ ãðàäèåíòíîñòè, îáóñëîâëèâàþùåãî 
âîçìîæíîñòü ñî÷åòàíèÿ ïðèçíàêà èíòåíñèôèêàöèè ñ ïðèçíàêàìè êà÷åñòâà, êî-
ëè÷åñòâà, ñðàâíåíèÿ, ýìîòèâíîñòè è ýâèäåíöèàëüíîñòè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíòåíñèôèêàòîð, ãðàäèåíòíîñòü, êâàëèòàòèâíûé, êîì-
ïàðàòèâíûé, êâàíòèòàòèâíûé, ýìîòèâíûé, ýâèäåíöèàëüíûé, ýêñïðåññèâíîñòü, 
òåêñò, êîãíèòèâíûé àíàëèç

Â äàííîé ñòàòüå â ôîêóñå âíèìàíèÿ íàõîäÿòñÿ ñåìàíòè÷åñêèå 
è ñòðóêòóðíûå ñâîéñòâà èíòåíñèôèêàòîðîâ ñîâðåìåííîãî àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà, èñïîëüçóåìûõ â ñîâðåìåííûõ õóäîæåñòâåííûõ, ïó-
áëèöèñòè÷åñêèõ è ãàçåòíûõ òåêñòàõ. Ïîä èíòåíñèôèêàòîðàìè ìû 
ïîíèìàåì ðàçíîóðîâíåâûå åäèíèöû ÿçûêà, ôóíêöèîíèðóþùèå 
êàê óñèëèòåëè ïðèçíàêà â øèðîêîì ñìûñëå. Èíà÷å ãîâîðÿ, èí-
òåíñèôèêàòîð – ýòî ñëîâî èëè ôðàçà, êîòîðàÿ äîáàâëÿåò ñèëó èëè 
ýìôàçó âûñêàçûâàíèþ. Ïðè àíàëèçå èíòåíñèôèêàòîðîâ öåëåñîî-
áðàçíî èñïîëüçîâàòü ïîíÿòèå ãðàäèåíòíîñòè (gradience). Ãðàäè-
åíòíîñòü – ýòî äâèæåíèå îò îñíîâíîãî, óñòîé÷èâîãî, ðåãóëÿðíîãî 
ãðàììàòè÷åñêîãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ê ìåíåå ðåãóëÿðíîé ïåðè-
ôåðèè [Crystal, 1987, p. 92, ïåðåâîä ìîé, Î.Ô.]. Ýòî ïîíÿòèå ñî-
ïîñòàâèìî ñ øèðîêî èçâåñòíûìè ïîíÿòèÿìè ïîëåâîé ñòðóêòóðû 
ÿçûêîâûõ êàòåãîðèé è íåæåñòêîñòè, ðàçìûòîñòè ãðàíèö ìåæäó 
íèìè. Îíî îòëè÷àåòñÿ îò íèõ òåì, ÷òî ïîä÷åðêèâàåò (â ñèëó ñå-
ìàíòèêè êîðíÿ «grad») ÷àñòè÷íîå ïðèñóòñòâèå ÿäåðíîãî ýëåìåí-
òà èçó÷àåìîãî ÿâëåíèÿ ïðè ïåðåõîäå ê ïåðèôåðèè.

«Âûõîä â òåêñò» ïðè èçó÷åíèè èíòåíñèôèêàòîðîâ èíòåðåñåí 
òåì, ÷òî ïîçâîëÿåò îõàðàêòåðèçîâàòü ÿâëåíèå èíòåíñèôèêàöèè 
áîëåå øèðîêî è, íå îãðàíè÷èâàÿñü ðàìêàìè ëåêñèêè è ãðàììà-
òèêè, âêëþ÷èòü â åãî îáúåì ñòèëèñòè÷åñêèå ñðåäñòâà è åäèíè-
öû ñâåðõôðàçîâîãî óðîâíÿ, ñîïîñòàâèìûå ïî ñìûñëó ñ ëåêñèêî-
ãðàììàòè÷åñêèìè. Ïðåäëàãàåìûé çäåñü êîãíèòèâíûé ïîäõîä ê 
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àíàëèçó èíòåíñèôèêàòîðîâ ïîçâîëÿåò âûÿâèòü ÿçûêîâûå è ðå÷å-
âûå ñðåäñòâà èíòåíñèôèêàöèè ñ îïîðîé íà ñóáúåêò ðå÷è â êîí-
êðåòíûõ êîììóíèêàòèâíûõ ñèòóàöèÿõ, ïðåäñòàâëåííûõ â òåêñòå. 
Êðîìå òîãî, îí ïîçâîëÿåò ñóäèòü î òåíäåíöèÿõ â óïîòðåáëåíèè 
èíòåíñèôèêàòîðîâ, õàðàêòåðíûõ äëÿ ñîâðåìåííîãî ýòàïà ðàçâè-
òèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà.

Ìû ñòàâèì ñâîåé çàäà÷åé ïðîäåìîíñòðèðîâàòü çäåñü ãðàäè-
åíòíîñòü èíòåíñèôèêàòîðîâ, èñïîëüçóåìûõ â ñîâðåìåííûõ àí-
ãëîÿçû÷íûõ òåêñòàõ â õóäîæåñòâåííîé è íåõóäîæåñòâåííîé 
êîììóíèêàöèè. Ìàòåðèàëîì äëÿ ñòàòüè ïîñëóæèëè ïðèìåðû èç 
ñîâðåìåííîé õóäîæåñòâåííîé ïðîçû, ãàçåòíûõ è æóðíàëüíûõ 
ñòàòåé è íîâîñòíûõ ìàòåðèàëîâ, ðàçìåùåííûõ â Èíòåðíåòå íà 
ñàéòå www.yahoo.news, à òàêæå èç òåëåèíòåðâüþ è òåàòðàëüíîé 
ðåêëàìû.

Êîãíèòèâíûé àíàëèç èíòåíñèôèêàòîðîâ ñ îïîðîé íà ïîíÿòèå 
ãðàäèåíòíîñòè ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î ñóùåñòâîâàíèè íåñêîëüêèõ 
ñåìàíòè÷åñêèõ òèïîâ èíòåíñèôèêàòîðîâ. Ðàññìîòðèì èõ ñîäåð-
æàòåëüíûå îñîáåííîñòè è ïðèâåäåì ïðèìåðû.

Ïðîòîòèïè÷åñêèå (÷èñòûå) èíòåíñèôèêàòîðû îáðàçóþò ÿäðî 
äàííîé êàòåãîðèè. Îíè ëèøåíû äîïîëíèòåëüíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ 
ïðèçíàêîâ â ñèëó äåñåìàíòèçàöèè êà÷åñòâåííûõ è ýìîòèâíûõ 
êîìïîíåíòîâ çíà÷åíèÿ. Ê íèì îòíîñÿòñÿ òàêèå êàê very, pretty, 
awfully, horribly, terribly è äð. Îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå ðàñòó-
ùàÿ ïîïóëÿðíîñòü â ïîñëåäíèå ãîäû îòíîñÿùåãîñÿ ê ýòîé ãðóïïå 
èíòåíñèôèêàòîðà totally. Îí óïîòðåáëÿåòñÿ òàê ÷àñòî è â óñòíîé, 
è â ïèñüìåííîé ðå÷è, ÷òî ìîæíî ãîâîðèòü î ìîäå íà ýòîò èíòåí-
ñèôèêàòîð â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå, îñîáåííî ñðåäè ìî-
ëîäåæè. Ïðèâåäåì ïðèìåðû: And that’s totally fine [Kelk, 2013, 
p. 256]; He totally went nuclear on me [Bailey, 2013, p. 146]; Ooh, 
you should totally do that [Kelk, 2013, p. 323]. Â ïîñëåäíèõ äâóõ 
ïðèìåðàõ, ãäå èíòåíñèôèêàòîðû íàõîäÿòñÿ â ïðåïîçèöèè ê ãëà-
ãîëàì, îñîáåííî ÿñíî îùóùàåòñÿ äåñåìàíòèçàöèÿ ëåêñè÷åñêîãî 
çíà÷åíèÿ ïîëíîòû, èëè òîòàëüíîñòè.

Êâàíòèòàòèâíûå èíòåíñèôèêàòîðû õàðàêòåðèçóþòñÿ ñîâìåùå-
íèåì ïðèçíàêîâ êîëè÷åñòâà è èíòåíñèôèêàöèè: You’re the girl that 
makes me feel things I never expected to feel ever again. Never in a 
hundred years [Bailey, 2013, p. 287]; I know Alex is desperate for a 
baby but honestly, Ange, if you’re not one hundred per cent desperate, 
don’t do it [Kelk, 2013, p. 193]; ‘Can you?’ I asked, half hopeful and 

three-quarters incredibly suspicious. Which made more than a whole 
but maths was never my strong point [Kelk, 2013, p. 296]. Â ïðè-
âåäåííûõ ïðèìåðàõ î âûñîêîé ñòåïåíè ïðèçíàêà ñâèäåòåëüñòâóþò 
âûðàæåíèÿ, ñîäåðæàùèå ÷èñëèòåëüíûå. Î÷åâèäíî, ÷òî ðå÷ü çäåñü 
íå èäåò î òî÷íîé êîëè÷åñòâåííîé õàðàêòåðèñòèêå òîãî èëè èíîãî 
ÿâëåíèÿ. ×èñëèòåëüíûå ëèøü ïîä÷åðêèâàþò èíòåíñèâíîñòü ïðè-
çíàêà. Î ðîìàíå Äæ. Îñòèí «Pride and Prejudice» â ãàçåòå “Evening 
Standard” ãîâîðèòñÿ: It has in spades the chief characteristics of 
her work, what literary critic David Cecil called “its gay astringent 
buoyancy, its silvery common sense” [Evening Standard, 25 January, 
2014, p. 14]. Âûðàæåíèå in spades ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ãèïåðáî-
ëèçèðîâàííîå óêàçàíèå íà îùóòèìîå ïðèñóòñòâèå îïðåäåëåííûõ 
äîñòîèíñòâ ó ïðîèçâåäåíèé Äæåéí Îñòèí. Êîëè÷åñòâåííîå ïðåä-
ñòàâëåíèå ïðèçíàêà çäåñü òàêæå ÿâëÿåòñÿ ïðèáëèçèòåëüíûì, íî 
èíòåíñèôèêàöèÿ ïðèçíàêà íå âûçûâàåò ñîìíåíèÿ.

Êâàëèòàòèâíûå èíòåíñèôèêàòîðû ñîâìåùàþò â ñâîåé ñåìàí-
òè÷åñêîé ñòðóêòóðå ïðèçíàêè êà÷åñòâà â øèðîêîì ñìûñëå è èí-
òåíñèôèêàöèè (endlessly, utterly, inordinately, bracingly, dramati-
cally è äð.). Òåðìèí «êâàëèòàòèâíîñòü» øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ â 
ñèíòàêñåìíîì àíàëèçå ëèíãâèñòè÷åñêèõ åäèíèö [Ìóõèí, 1964 è 
äð.; Äîðîøåíêîâ, 1976 è äð.]. Ïðèâåäåì ïðèìåðû: ‘You really 
are spectacularly arrogant’, Alex said [Bailey, 2014, p. 243]; She 
was also acutely aware that Ruan was leaning the other side of her 
[Bailey, 2013, p. 282]; ‘Thank goodness you’re completely sane and 
entirely dependable at all times’, she said [Kelk, 2013, p. 335]. Èí-
òåðåñíî ðàññìîòðåòü ñîîòíîøåíèå çíà÷åíèé èíòåíñèôèêàöèè è 
êà÷åñòâà â òàêèõ ôðàçàõ êàê to be badly wounded è to want some-
thing badly. Åñëè â ïåðâîì ñëó÷àå ïðèñóòñòâèå çíà÷åíèÿ êà÷åñòâà 
íå âûçûâàåò ñîìíåíèÿ, òî âî âòîðîì ïîìèìî ïðèçíàêà èíòåí-
ñèâíîñòè ìîæíî âûÿâèòü ýìîòèâíûé ïðèçíàê: to want something 
badly = to feel bad because you don’t have something.

Íåêîòîðûå êâàëèòàòèâíûå èíòåíñèôèêàòîðû íàõîäÿòñÿ â çîíå 
ïåðåñå÷åíèÿ ñ êâàíòèòàòèâíûìè, ïîñêîëüêó ïðåäïîëàãàþò îöåí-
êó ïðèçíàêà, ñîîòíîñèìóþ ñ áîëüøèì ÷èñëîì, êàê, â ÷àñòíîñòè, 
èíòåíñèôèêàòîð massively â ñëåäóþùåì ïðèìåðå: Jesse pushed 
his glasses back up his nose while we both pretended it wasn’t mas-
sively awkward [Kelk, 2013, p. 316]. 

Ñîâìåùåíèå ïðèçíàêîâ ýìîòèâíîñòè è èíòåíñèôèêàöèè èìååò 
ìåñòî â ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ýìîòèâíûõ èíòåíñèôèêàòîðîâ: 
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‘I am flying, Jack!’ I shouted, ecstatically happy [Kelk, 2013, p. 
155]; Satisfied, or rather desperately freaked out, that the pages 
were no longer in my office, I went back to ask for them to be 
reprinted [Kelk, 2013, p. 293].

Â íàøåì ìàòåðèàëå îêàçàëèñü ïðåèìóùåñòâåííî ýìîòèâíûå 
èíòåíñèôèêàòîðû, ðåïðåçåíòèðóþùèå îòðèöàòåëüíûå ýìîöèè, 
íåïðèÿòíûå ôèçè÷åñêèå è ïñèõè÷åñêèå ñîñòîÿíèÿ (desperately, 
hatefully, disgustingly, insanely, hopelessly è äð.), êàê â ñëåäóþ-
ùèõ ïðèìåðàõ: Opening her eyes against the painfully bright light, 
Alex worked out that at least she was in her own bed, in her own 
cottage [Bailey, 2013, p. 304]; And then everyone laughed, grateful 
to be able to gloss over the excruciatingly painful moment that had 
gone before [Bailey, 2013, p. 339].

Â òî æå âðåìÿ, â ðåêëàìíûõ òåêñòàõ çàêîíîìåðíî âñòðå÷àþòñÿ 
ýìîòèâíûå èíòåíñèôèêàòîðû ñ ïîëîæèòåëüíîé êîííîòàöèåé, ÷òî 
îáóñëîâëåíî ïðàãìàòèêîé ðåêëàìíîãî òåêñòà. Â ñëåäóþùåì ïðè-
ìåðå èç àíãëèéñêîé ðåêëàìû ñïåêòàêëÿ “Vaudevilles” ïî ïüåñå 
À.Ï. ×åõîâà â òåàòðå îäíîãî èç ãîðîäîâ ãðàôñòâà Êåíò (Jermyn 
Street Theatre, 13 January – 1 February 2014, www.mercuriusthe-
atre.co.uk) óïîòðåáëÿåòñÿ ñëîæíûé ïî ñîñòàâó ýìîòèâíûé èí-
òåíñèôèêàòîð laugh out loud: “lively, life-affirming and laugh out 
loud funny”. Äàííûé èíòåíñèôèêàòîð ñîäåðæèò ôîíàöåìó laugh 
out ñ «âíóòðåííèì» êâàëèòàòèâíûì èíòåíñèôèêàòîðîì loud, ÷òî 
ñâèäåòåëüñòâóåò î âûñîêîé ñòåïåíè îïðåäåëÿåìîãî ïðèçíàêà è 
ýêñïðåññèâíîì õàðàêòåðå åãî ïðåäñòàâëåíèÿ.

Êîìïàðàòèâíûå èíòåíñèôèêàòîðû ñîâìåùàþò ïðèçíàêè ñðàâ-
íåíèÿ è èíòåíñèôèêàöèè. Ñðàâíåíèå ìîæåò áûòü ýêñïëèöèòíûì, 
êîãäà ïðèñóòñòâóþò ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå ìàðêåðû ñðàâíåíèÿ 
(as gently as possible, as soft as a lamb, laugh like a loon è ò. 
ï.) è èìïëèöèòíûì, êàê â ñòåðòûõ (òèïà dead drunk, dead set, 
freeze to death), òàê è â îðèãèíàëüíûõ ìåòàôîðàõ è ãèïåðáîëàõ: 
And then it had hit her like a truck driving at speed through the 
centre of her chest [Bailey, 2013, p. 72]; She was suddenly boil-
ing hot [Bailey, 2013, p.192]; And it definitely didn’t feel like a 
conversation to have while Grace screamed bloody murder at being 
strapped in her pushchair and shipped off to Aunt Jenny’s with her 
mum [Kelk, 2013, p. 218]. Èíòåðåñíûé ïðèìåð êîìïàðàòèâíîãî 
èíòåíñèôèêàòîðà, ïðåäñòàâëåííîãî ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèåì, 
íàõîäèì â íîâîñòíîì ìàòåðèàëå â ñåòè Èíòåðíåò, ïîñâÿùåííîì 

çàâåðøåíèþ Îëèìïèéñêèõ Èãð â Ñî÷è: The American Dream ex-
ists for people like the 27-year-old who crossed the finish line, won 
his second gold medal of the Sochi Games and celebrated like he 
could not believe it [Yahoo news, www.yahoo.com (äàòà îáðàùåíèÿ 
23.02.2014)].

Ñîâìåùåíèå ïðèçíàêîâ ýâèäåíöèàëüíîñòè è èíòåíñèôèêàöèè 
èìååò ìåñòî â ñòðóêòóðå ýâèäåíöèàëüíûõ èíòåíñèôèêàòîðîâ: 
really, truly, incredibly, unbelievably è äð. Ïî ìíåíèþ Î.À. Êîáðè-
íîé, êîììóíèêàòèâíàÿ êàòåãîðèÿ ýâèäåíöèàëüíîñòè íàõîäèòñÿ 
íàä ìîðôîëîãè÷åñêèìè è ñèíòàêñè÷åñêèìè êàòåãîðèÿìè â îáùåé 
èåðàðõèè êàòåãîðèé, à íàèáîëåå õàðàêòåðíûìè çíà÷åíèÿìè ýâè-
äåíöèàëüíîñòè ÿâëÿþòñÿ çíà÷åíèÿ ìíåíèÿ, îöåíêè è êàæèìîñòè 
[Êîáðèíà, 2003, c. 5–6]. Äóìàåòñÿ, ÷òî çíà÷åíèÿ î÷åâèäíîñòè, 
ÿâíîñòè, äîñòîâåðíîñòè òàêæå âõîäÿò â ñôåðó ýâèäåíöèàëüíîñòè: 
‘Well, there I was, feeling truly horrible [Bailey, 2013, p. 122]. Ýâè-
äåíöèàëüíûå íàðå÷èÿ ìîãóò áûòü «ïàðåíòåçèðîâàííûìè ýëåìåí-
òàìè» (òåðìèí Î.À. Êîáðèíîé), êàê â ñëåäóþùåì ïðåäëîæåíèè: 
He is a good lad, really [Bailey, 2013, p. 49]. Â äàííîì ñëó÷àå 
ìîæíî ãîâîðèòü íå îá èíòåíñèôèêàöèè îòäåëüíîãî ïðèçíàêà, à 
î òîì, ÷òî çäåñü ïîä÷åðêèâàåòñÿ äîñòîâåðíîñòü âñåé ïðîïîçèöèè, 
òî åñòü öåëîãî âûñêàçûâàíèÿ. Ïåðåñòàíîâêà íàðå÷èÿ â ýòîì ïðåä-
ëîæåíèè â ïðåïîçèöèþ ê ïðèëàãàòåëüíîìó good ïðèâåëà áû ê 
èñêàæåíèþ ñìûñëà ïðåäëîæåíèÿ.

Ïðèâåäåííûå ïðèìåðû ñâèäåòåëüñòâóþò î ãðàäèåíòíîñòè èí-
òåíñèôèêàòîðîâ, î ïîäâèæíîñòè ãðàíèö ìåæäó ïðèçíàêàìè èí-
òåíñèôèêàöèè, êîëè÷åñòâà, êà÷åñòâà, ýìîòèâíîñòè, ñðàâíåíèÿ è 
ýâèäåíöèàëüíîñòè, à òàêæå î ñèíòàêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé âàðèà-
òèâíîñòè ïðåäñòàâëåíèÿ èíòåíñèôèêàöèè ïðèçíàêà. Ýêñïðåññèâ-
íîñòü ðåïðåçåíòàöèè èíòåíñèôèêàòîðîâ òàêæå ìíîãîîáðàçíà. ×à-
ñòî âñòðå÷àþòñÿ ïàðíûå èíòåíñèôèêàòîðû, ñîñòîÿùèå èç äâóõ 
èäåíòè÷íûõ èëè ñèíîíèìè÷íûõ ýëåìåíòîâ, ñîåäèíåííûõ ñîþçîì 
èëè çàïÿòîé: He backed away, slowly at first and then very, very 
quickly, not uttering a single word [Kelk, 2013, p. 147]; Alex was 
mad at me. Really, really mad [Kelk, 2013, p. 217]; Completely 
and utterly overloaded, I edged my way to the arm of the sofa and 
sat down, drinking my coffee in silence [Kelk, 2013, p. 244]. Ïàð-
íûå èíòåíñèôèêàòîðû ìîãóò èìåòü êîìïîíåíòû, ïîëÿðíûå ïî 
êîííîòàöèè: It was pure dumb luck how all this happened [Yahoo 
News, www.yahoo.com (äàòà îáðàùåíèÿ 06.01.2014)]. Ðåæå âñòðå-
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÷àåòñÿ òðîéíîå óïîòðåáëåíèå èíòåíñèôèêàòîðà: ‘We know you’re 
totally super crazy busy’ [Kelk, 2013, p. 287]. Ìíîãèå ýêñïðåññèâ-
íûå èíòåíñèôèêàòîðû èìåþò îãðàíè÷åííóþ ñî÷åòàåìîñòü, ïðè-
áëèæàþùóþ èõ ê ôðàçåîëîãè÷åñêèì åäèíèöàì. Ñðåäè íèõ îá-
ðàùàþò íà ñåáÿ âíèìàíèå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ñ îòðèöàòåëüíîé 
êîííîòàöèåé, èìïëèöèðóþùèå îòâðàùåíèå: I spoil my children 
rotten; Are you stinking rich? [Interview with Mary Berry, BBC I, 
09.01.2014]; ‘It’s not like him,’ I admitted, not wanting her to wor-
ry but worrying myself sick [Kelk, 2013, p. 280]. Â ñîâðåìåííîé 
ëèòåðàòóðå, îòðàæàþùåé ñïîíòàííóþ ðàçãîâîðíóþ ðå÷ü, îùóòè-
ìî ïðèñóòñòâóþò ýêñïðåññèâíûå èíòåíñèôèêàòîðû-äèñôåìèçìû, 
ñðåäè êîòîðûõ ïðåîáëàäàþò òàê íàçûâàåìûå “four-letter-words”.

Èçáûòî÷íîñòü ïðåäñòàâëåíèÿ èíòåíñèôèêàöèè ïðèçíàêà ÿâ-
ëÿåòñÿ ñòèëèñòè÷åñêèì ìàðêåðîì ýêñïðåññèâíîñòè, ïîêàçàòåëåì 
îñîáåííîñòåé èíäèâèäóàëüíîãî ñòèëÿ àâòîðà èëè ïîðòðåòíîé / 
ïñèõîëîãè÷åñêîé õàðàêòåðèñòèêè ãåðîÿ. 
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Â ñòàòüå ñ ïîçèöèè ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ïîäõîäà ðàññìàòðèâàåòñÿ 
êîðïóñ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö íåìåöêîãî ÿçûêà, èìåþùèõ â ñâî¸ì ñîñòàâå 
êóëèíàðíûé êîìïîíåíò, âûðàæåííûé ëåêñåìàìè Milch è Butter.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êóëèíàðíûé êîìïîíåíò, ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé àíà-
ëèç, ôðàçåîëîãè÷åñêèé ôîíä, ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà, äèàõðîíè÷åñêèé ïîäõîä

Ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé ïîäõîä ê èññëåäîâàíèþ ÿçûêà, 
ïîëó÷èâøèé â ïîñëåäíåå äåñÿòèëåòèå øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå 
êàê â çàðóáåæíîì, òàê è â îòå÷åñòâåííîì ÿçûêîçíàíèè, äåëàåò 
âîçìîæíûì ðàññìàòðèâàòü òå èëè èíûå ÿçûêîâûå ôàêòû êîì-
ïëåêñíî, ñ ïðèâëå÷åíèåì ìàêñèìàëüíî äîñòóïíîãî îáúåìà ýêñ-
òðàëèíãâèñòè÷åñêîé èíôîðìàöèè. Ñîñðåäîòî÷åííîñòü íà àíàëèçå 
ñîáñòâåííî ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà óñòóïèëà ìåñòî ïîïûòêàì 
ðåêîíñòðóêöèè êîíöåïòóàëüíîé êàðòèíû ìèðà, òðàêòîâêå ÿçû-
êîâûõ ÿâëåíèé ÷åðåç ïðèçìó èñòîðè÷åñêîãî ïóòè òîãî èëè èíîãî 
ýòíîñà êàê ñïåöèôè÷åñêîãî ëèíãâîêóëüòóðíîãî ñîîáùåñòâà. Íà 
ïðîòÿæåíèè ñòîëåòèé ÿçûê ïåðåäà¸ò âåðîâàíèÿ, çàáëóæäåíèÿ, 
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûå óñòàíîâêè, ôèêñèðóÿ òàêèì îáðàçîì 
íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêîå âèäåíèå îêðóæàþùåãî ìèðà. 

Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ôîíä ÿçûêà áëàãîäàðÿ ñâîåé ñòðóêòóðíîé 
ñïåöèôèêå è óñòîé÷èâîñòè, áåçóñëîâíî, ÿâëÿåòñÿ ÷ðåçâû÷àéíî 
öåííûì ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ, ïîçâîëÿÿ êàê ìîæíî áîëåå 
ïîëíî ïðîàíàëèçèðîâàòü èçáðàííûé ôðàãìåíò êîíöåïòóàëüíîé 
êàðòèíû ìèðà. Òåõíè÷åñêàÿ äîñòóïíîñòü òàêèõ èñòî÷íèêîâ, êàê 
ñëîâàðü Â. è ß. Ãðèìì, ñëîâàðü Ê.Ô.Â. Âàíäåðà è äð., äåëàåò 
âîçìîæíûì ïðîâîäèòü ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèå èçûñêàíèÿ â 
äèàõðîíè÷åñêîì àñïåêòå. Ñîáðàííûå â ýòèõ ñëîâàðÿõ ôðàçåîëî-
ãè÷åñêèå åäèíèöû (äàëåå ÔÅ) âêëþ÷àþò â ñåáÿ óñòîé÷èâûå ñëî-

âåñíûå êîìïëåêñû ýïîõè ðàííåãî ñðåäíåâåêîâüÿ, îíè ñíàáæåíû 
ïðèìåðàìè, àâòîðñêèìè êîììåíòàðèÿìè, ïîìåòàìè îá èõ ðàñïðî-
ñòðàí¸ííîñòè â êîíêðåòíîé ìåñòíîñòè Ãåðìàíèè, íåðåäêî ïðèâî-
äÿòñÿ ýêâèâàëåíòû èç äðóãèõ ÿçûêîâ.

 Ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç ñëîâàðåé XIX âåêà è ñîâðåìåííûõ 
ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêîâ ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä î òîì, 
àêòóàëüíà ëè òà èëè èíàÿ èäèîìà â ñîâðåìåííîì íåìåöêîì ÿçû-
êå. Íà íàø âçãëÿä, áûëî áû íåâåðíûì êîíöåíòðèðîâàòüñÿ ëèøü 
íà ôðàçåîëîãè÷åñêîì ôîíäå ñîâðåìåííîãî íåìåöêîãî ÿçûêà, èã-
íîðèðóÿ âûøåäøèå èç óïîòðåáëåíèÿ ëèáî ìàëîóïîòðåáèòåëüíûå 
ÔÅ. Êîíöåïòóàëüíàÿ êàðòèíà ìèðà èíòåðåñíà èìåííî â äèàõðî-
íè÷åñêîì àñïåêòå, êîãäà ìîæíî âûäåëèòü å¸ òðàíñôîðìàöèè èëè 
æå íàîáîðîò íåèçìåííûå ñåãìåíòû, ñîõðàíÿþùèå ñòàáèëüíîñòü 
íà ïðîòÿæåíèè âåêîâ.

Äèàõðîíè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ ïîçâîëÿþò òàêæå óñòàíîâèòü 
ïðîòîòèïû ÔÅ, ïðîÿñíÿþò ìîòèâû îáðàùåíèÿ íàðîäà ê êîíêðåò-
íîìó îáðàçó, ïîçâîëÿþò îñìûñëèòü ïóòè âòîðè÷íîé íîìèíàöèè. 
Äëÿ êàæäîãî ýòíîñà ñóùåñòâóþò ñâîè îáðàçíî-àññîöèàòèâíûå 
ìåòàôîðè÷åñêèå ïåðåîñìûñëåíèÿ èñõîäíûõ çíà÷åíèé, ñâîåîáðàç-
íûé êóëüòóðíûé êîä, ñêâîçü ïðèçìó êîòîðîãî ðàñêðûâàþòñÿ íà-
öèîíàëüíûå îñîáåííîñòè ìèðîïîíèìàíèÿ.

Îñîáûì «êîäîì» êîììóíèêàöèè ÿâëÿåòñÿ «êóëèíàðíûé, èëè 
ãàñòðîíîìè÷åñêèé êîä». Êóëèíàðíûå ïðèâû÷êè êàæäîãî íàðîäà 
ñêëàäûâàëèñü íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ âåêîâ ïîä âëèÿíèåì ãåî-
ãðàôè÷åñêèõ, êëèìàòè÷åñêèõ, ýêîíîìè÷åñêèõ ôàêòîðîâ è ñòàëè 
íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ âñÿêîé íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû. Òðàäèöè-
îííûå ïðîäóêòû ïèòàíèÿ, ñïîñîáû èõ ïðèãîòîâëåíèÿ è óïîòðå-
áëåíèÿ, ñâîåîáðàçíûå áëþäà íàöèîíàëüíîé êóõíè – â íèõ îò÷¸ò-
ëèâî ïðîñòóïàåò ýòíè÷åñêàÿ ñïåöèôèêà.

Ïîýòîìó èññëåäîâàíèå ÔÅ ñ êóëèíàðíûì êîìïîíåíòîì èìååò 
îñîáóþ êóëüòóðîëîãè÷åñêóþ öåííîñòü.

Îáúåêòîì äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ìû âûáðàëè íåìåöêèå ôðàçå-
îëîãèçìû, ñòåðæíåì êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ êóëèíàðíûé êîìïîíåíò, 
âûðàæåííûé ëåêñåìàìè Milch è Butter.

Îáðàòèìñÿ ê áèáëåéñêîé ñèìâîëèêå êàê ê îáùåõðèñòèàíñêî-
ìó ôîíäó àññîöèàöèé. Â Áèáëèè ìîëîêî âûñòóïàåò êàê îäèí èç 
îñíîâíûõ ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ, íåîáõîäèìûõ äëÿ æèçíè: «Das 
Nötigste im Leben der Menschen sind: Wasser, Feuer, Eisen und 
Salz, kräftiger Weizen, Milch und Honig, Blut der Trauben, Öl 
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und Kleidung. All dies dient den Guten zum Guten, doch für die 
Schlechten verwandelt es sich in Schlechtes [Sir. 39: 26–27] (Ãëàâ-
íîå èç âñåõ ïîòðåáíîñòåé äëÿ æèçíè ÷åëîâåêà – âîäà, îãîíü, æå-
ëåçî, ñîëü, ïøåíè÷íàÿ ìóêà, ì¸ä, ìîëîêî, âèíîãðàäíûé ñîê, ìàñëî 
è îäåæäà: âñ¸ ýòî áëàãî÷åñòèâûì ñëóæèò â ïîëüçó, à ãðåøíèêàì 
ìîæåò îáðàòèòüñÿ âî âðåä» [Ñèðàõ. 39:32, çäåñü è äàëåå ïî ñèíî-
äàëüíîìó ïåðåâîäó]. Òàêæå â Âåòõîì Çàâåòå ìîëîêî óïîìèíàåòñÿ 
â êà÷åñòâå óãîùåíèÿ, ïðåäëîæåííîãî Àâðààìîì ïîñåòèâøèì åãî 
òð¸ì ìóæàì (Òðîèöå): «Dann nahm Abraham Butter, Milch und 
Kalb, das er hatte zubereiten lassen, und setzte es ihnen vor <…> 
[Gen. 18:8] (È âçÿë ìàñëà è ìîëîêà è òåë¸íêà ïðèãîòîâëåííîãî, 
è ïîñòàâèë ïåðåä íèìè, à ñàì ñòîÿë ïîäëå íèõ ïîä äåðåâîì. È 
îíè åëè [Áûò. 18: 8]). Ìîëîêî è ì¸ä ÿâëÿþòñÿ ïðèçíàêàìè áëàãî-
ñëîâåííîé çåìëè: «In ein Land, in dem Milch und Honig fließen, 
wirst du kommen <…> [Ex. 33:3] ([è ââåä¸ò îí âàñ] â çåìëþ, ãäå 
òå÷¸ò ìîëîêî è ì¸ä <…>» [Èñõ. 33:3]). Âîîáùå ñëîâîñî÷åòàíèå 
«çåìëÿ, òåêóùàÿ ìîëîêîì è ì¸äîì» êàê ñèìâîë èçîáèëèÿ, áëàãî-
ñîñòîÿíèÿ âñòðå÷àåòñÿ ïðè âåòõîçàâåòíîì îïèñàíèè Çåìëè îáåòî-
âàííîé íåîäíîêðàòíî, ïî íàøèì ïîäñ÷åòàì – íå ìåíåå 25 ðàç. 

Â Ïåñíå Ïåñíåé Ñîëîìîíà ì¸ä è ìîëîêî òàêæå âûñòóïàþò 
âìåñòå è îçíà÷àþò íåèçúÿñíèìóþ ñëàäîñòü: «Deine Lippen, meine 
Braut, sind wie triefender Honigseim; Honig und Milch ist unter 
deiner Zunge, und deiner Kleider Geruch ist wie der Geruch des 
Libanon». [Hld. 4:11] (Ñîòîâûé ì¸ä êàïëåò èç óñò òâîèõ, íå-
âåñòà; ì¸ä è ìîëîêî ïîä ÿçûêîì òâîèì, è áëàãîóõàíèå îäåæäû 
òâîåé ïîäîáíî áëàãîóõàíèþ Ëèâàíà!) [Ïåñí. 4:11]. Ñëîâîñî÷å-
òàíèå Milch und Honig âîøëî â ÔÅ aus j-s Munde fließt Milch 
und Honig (êòî-ëèáî ëüñòèò). Ïðåäñòàâëåíèå î ìîëîêå êàê î 
ñëàäîñòíîì âêóñíîì íàïèòêå çàôèêñèðîâàíî òàêæå, íàïðèìåð, â 
ÔÅ Süße Milch soll man vor Katzen hüten (áóêâ. Ìîëîêî ñëåäóåò 
îáåðåãàòü îò êîøåê).

 Áëàãîäàðÿ ñâîåìó öâåòó, ìîëîêî èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îïèñàíèÿ 
êðàñîòû ëèöà ñ ÿðêèì ðóìÿíöåì íà áåëîé êîæå (aussehen wie 
Milch/Schnee/Lilie und Blut/Rose). Ýêâèâàëåíòíîå ðóññêîå âûðà-
æåíèå êàê êðîâü ñ ìîëîêîì èçäàâíà èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îïèñàíèÿ 
çäîðîâîãî ÷åëîâåêà, èìåþùåãî öâåòóùèé âèä.

Åñòåñòâåííûå ïðîöåññû (íàïð., ñêèñàíèå) è äåéñòâèÿ, ïðîèç-
âîäèìûå ñ ìîëîêîì (êèïÿ÷åíèå, ñíÿòèå ñëèâîê), ñòàëè îñíîâíîé 
âîçíèêíîâåíèÿ íåñêîëüêèõ ñòàðèííûõ ÔÅ. Ñêèñàíèå ìîëîêà âû-

ðàæàåò ÷òî-ëèáî ÷ðåçâû÷àéíî íåïðèÿòíîå (jmdm. wird die Milch 
sauer – ñ êåì-ë. ïðîèçîøëî íå÷òî äîñàäíîå). Â Òèðîëå íåêîãäà 
áûëà ðàñïðîñòðàíåíà ÔÅ die Milch sinken lassen (òåðÿòü ìó-
æåñòâî), îñíîâàííàÿ, âåðîÿòíî, íà ñâîéñòâå êèïÿùåãî ìîëîêà 
îñåäàòü, áóäó÷è ñíÿòûì ñ îãíÿ. Â XVI âåêå ðàñïðîñòðàí¸ííîå 
â Øâàáèè âûðàæåíèå er läszt die milch abe îçíà÷àëî, ÷òî êòî-
ëèáî èä¸ò íà óñòóïêè, ïðåäúÿâëÿåò ìåíüøèå òðåáîâàíèÿ [Grimm, 
1854–1961, Bd.12, Sp. 2189]. Ëåêñåìà abe ÿâëÿåòñÿ îòäåëÿåìîé 
ïðèñòàâêîé (ab). Ñíÿòèå ñëèâîê, ñèìâîëè÷åñêè îáîçíà÷àþùåå 
ïîëó÷åíèå ìàòåðèàëüíîé âûãîäû, êîðûñòè, íàøëî îòðàæåíèå â 
ÔÅ die Milch abrahmen (áóêâ. ñíÿòü ñëèâêè). Ñð. ÔÅ ñ êóëè-
íàðíûì êîìïîíåíòîì Rahm/Sahne (ñëèâêè), êîòîðûå óïîòðåáëÿ-
þòñÿ â ñõîäíîì ìåòàôîðè÷åñêîì çíà÷åíèè (den Rahm/die Sahne 
abschöpfen – ñíèìàòü ñëèâêè, ïåðåí. áðàòü ñåáå ëó÷øóþ ÷àñòü).

Íàáëþäåíèÿ çà âëèÿíèåì ìîëîêà íà îðãàíèçì çàôèêñèðîâàíû 
â ïîãîâîðêå die Milch balgt wohl, aber sie talgt nicht (ìîëîêî íà-
ñûùàåò, äà æèðà íå äîáàâëÿåò). Èäèîìà guter Wein ist der Alten 
Milch ñîïîñòàâëÿåò ìîëîêî è âèíî, øóòëèâî íàçûâàÿ âèíî «ìî-
ëîêîì ñòàðèêîâ».

Êîëè÷åñòâî èäèîì, âêëþ÷àþùèõ â ñåáÿ êóëèíàðíûé êîìïî-
íåíò Butter (ìàñëî), ÷ðåçâû÷àéíî âåëèêî; ñëîâàðü Ê.Ô.Â. Âàíäå-
ðà ïðèâîäèò 118 ïîäîáíûõ ÔÅ. Íàðÿäó ñ Rahm/Sahne (ñëèâêè) 
êóëèíàðíûé êîìïîíåíò Butter (ìàñëî) îáû÷íî îáîçíà÷àåò íå-
÷òî öåííîå, ïðèâëåêàòåëüíîå, ïîëåçíîå (ñð. Butter verdirbt keine 
Kost. – Êàøè ìàñëîì íå èñïîðòèøü; alles in (schönster) Butter – 
øóòë. â ëó÷øåì âèäå; âñ¸ èä¸ò êàê ïî ìàñëó). Ìàñëî ñèìâîëèçè-
ðóåò áîãàòñòâî è áëàãîïîëó÷èå (ñð. sich nicht die Butter vom Brot 
nehmen lassen – ïåðåí. óìåòü ïîñòîÿòü çà ñåáÿ; íå äàòü ñåáÿ â 
îáèäó); einem die Butter vom Brot schaben/nehmen – áîëåå ðàííÿÿ 
«çåðêàëüíàÿ» ÔÅ (ïîæèâèòüñÿ çà ÷åé-ë. ñ÷¸ò; ëèøèòü êîãî-ë. 
ëàêîìîãî êóñî÷êà). Ìåòàôîðè÷åñêîå çíà÷åíèå äåíüãè êîìïîíåíò 
Butter ïðèîáðåòàåò â àêòóàëüíîé ñåãîäíÿ ÔÅ wenn man mit But-
ter umgeht, macht man sich fettig; ñð. òàêæå ñõîäíóþ ïî ñìûñëó 
ÔÅ: wer Butter knetet, bekommt fette Finger (ïåðåí. Êòî èìååò 
äåëî ñ áîëüøèìè äåíüãàìè, ó òîãî îíè ïðèëèïàþò ê ðóêàì).

Ïîìèìî ìàòåðèàëüíîãî áëàãîïîëó÷èÿ ìàñëî ìîæåò ñèìâîëèçè-
ðîâàòü ñ÷àñòüå, óäà÷ó, íàïð., es bleibt keine Butter auf seinem Brote 
liegen (ñð. ðóñ. óäà÷à ïîâåðíóëàñü ê íåìó ñïèíîé). Ñð. das ist (wäre) 
ein Stück Butter im Brei (ýòî íåîæèäàííîå ñ÷àñòüå, óäà÷à).
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ÔÅ jmdm. fällt die Butter vom Brot ñèìâîëèçèðóåò ïåðåæèâàíèå 
îñòðûõ íåãàòèâíûõ ýìîöèé (â ïåðâóþ î÷åðåäü, ÷óâñòâà ñòðàõà), 
íàïð. «erschrack ich, dasz mir die butter hätte mögen vom brote fal-
len.“ [Grimm, 1854–1961, Bd. 2, Sp. 584]. Íåîáõîäèìîñòü âîçìå-
ùåíèå êåì-ë. ìàòåðèàëüíîãî óùåðáà âûðàæåíî â ÔÅ er muss die 
Butter bezahlen (áóêâ. îí äîëæåí îïëàòèòü ìàñëî). Â ìåñòíîñòè 
Ýéôåëü èìåëà ìåñòî ñëåäóþùàÿ èäèîìà, õàðàêòåðèçóþùàÿ ÷åëî-
âåêà, ïðåíåáðåãàþùåãî ïîíÿòèåì ñïðàâåäëèâîñòè: er schneidet die 
Butter bis auf den Teller (áóêâ. îí ðåæåò ìàñëî äî ñàìîãî äíà òà-
ðåëêè; äðóãèìè ñëîâàìè: çàáèðàåò ñåáå áîëüøèé êóñîê, çàáîòèòñÿ 
î ñîáñòâåííîé âûãîäå). Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â ãîëëàíäñêîì, àí-
ãëèéñêîì ÿçûêàõ êóëèíàðíûé êîìïîíåíò Butter îáëàäàåò òåì æå 
çíà÷åíèåì âûãîäû, ïðèáûëè, óäà÷è (ñð. àíãë. no butter will stick 
to my bread; ãîë. elk wil de boter op zijnen koek hebben).

Â îñíîâå ðÿäà ÔÅ ëåæàò ñâîéñòâà ïðîäóêòà. Òàê, íàïðèìåð, â 
ñëîâàðå Â.è ß. Ãðèìì çàôèêñèðîâàíà èäèîìà wie Butter an der 
Sonne bestehen (auch: (da) stehen). ÔÅ óïîòðåáëÿëàñü äëÿ îïè-
ñàíèÿ ÷óâñòâà íåâûíîñèìîãî ñòûäà, îò êîòîðîãî ÷åëîâåê ñãîðàë 
ïîäîáíî ïëàâÿùåìóñÿ íà ñîëíöå ìàñëó [Grimm, 1854–1961, Bd.2, 
Sp. 585]. Ñëîâàðü Â. Áîðõàðòà, Ã. Âóñòìàíà, Ã. Øîïïå ïðèâîäèò 
èíóþ òðàêòîâêó äàííîé ÔÅ: òàê ãîâîðÿò î ÷åëîâåêå, êîòîðûé, 
íåñìîòðÿ íà âåñü ñâîé óì è ìóæåñòâî, â ïîëíîé ðàñòåðÿííîñòè/ 
áåñïîìîùíîñòè îêàçûâàåòñÿ ïåðåä îáñòîÿòåëüñòâàìè, íå â ñèëàõ 
èçìåíèòü èõ. Òàê, ïðèìåð èç ëèòåðàòóðû XVI âåêà: Da du mit dei-
ner weisheit kunst wie butter an der sonne bestunst (1582, Haynec-
cius, die Komödie «Hans Pfriem», Vers 2029) [öèò. ïî: Borchardt, 
Wustmann, Schoppe, 1955, S. 94]. 

Î ïîëüçå è âðåäå ìàñëà ãîâîðèòñÿ â ÔÅ Butter ist des Mor-
gens Gold, des Mittags Silber und am Abend Blei (áóêâ. Ìàñëî ïî 
óòðàì – çîëîòî, â îáåä – ñåðåáðî, âå÷åðîì – ñâèíåö).

 Ñòàðèííûå ÔÅ ñ êóëèíàðíûì êîìïîíåíòîì Butter çàôèêñè-
ðîâàëè íåêîãäà ðàñïðîñòðàí¸ííûå â Ãåðìàíèè ïîâåðüÿ è ïðèìå-
òû. Òàê, ñëîâàðü Ê.Ô.Â. Âàíäåðà ñîäåðæèò èäèîìó íà äèàëåêòå 
Bueter op Bartelmei kearnet [gebuttert] wahrt en gans Jahr un hei-
let äs Salwe, êîòîðàÿ áûëà ðàñïðîñòðàíåíà â Âeñòôàëèè. Îíà ïðè-
ïèñûâàåò ìàñëó, ñáèòîìó â äåíü Ñâ. Âàðôîëîìåÿ (24 àâãóñòà), ëå-
÷åáíûå ñâîéñòâà ìàçè è ñïîñîáíîñòü íå ïîðòèòüñÿ â òå÷åíèå âñåãî 
ãîäà. Èíòåðåñ âûçûâàåò òàêæå èäèîìà wer am gastmahl die butter 
anschneidet, darf dies jahr nicht heiraten (áóêâ. Êòî íà ïèðó ðàç-

ðåæåò ìàñëî, íå äîëæåí æåíèòüñÿ â ýòîì ãîäó) [Grimm, 1854–
1961, Bd. 2, Sp. 585]. Âåðîÿòíî, çäåñü çàôèêñèðîâàíî ñòàðèííîå 
ñóåâåðèå, ñâÿçàííîå ñî âñòóïëåíèåì â áðàê. Ëþäâèã Øòðàêåðüÿí 
(Ludwig Strackerjan) â êíèãå „Aberglaube und Sagen aus dem Her-
zogtum Oldenburg» (1909) ïðèâîäèò ñõîäíîå âûðàæåíèå wer die 
Butter zuerst anschneidet, wird in 7 Jahren nicht heiraten (áóêâ. 
êòî ïåðâûì íàäðåæåò ìàñëî, òîò íå æåíèòñÿ â òå÷åíèå 7 ëåò). 
Äðóãàÿ ñòàðèííàÿ èäèîìà wenn man die Butter auf der Erde (dem 
Boden) findet, dann ist das Butterfass verzaubert. – áóêâ. åñëè 
íàõîäèøü ìàñëî íà çåìëå, òî, çíà÷èò, áî÷êà ñ ìàñëîì çàêîë-
äîâàíà), âîñõîäèò ñâîèìè êîðíÿìè, ïî ïðåäïîëîæåíèþ Ê.Ô.Â. 
Âàíäåðà, ê íàðîäíîìó ïîâåðüþ, ñîãëàñíî êîòîðîìó âåäüìû, ñëå-
òàâøèåñÿ íà ãîðó Áðîêêåí, ðîíÿëè íà çåìëþ èç çàêîëäîâàííûõ 
áî÷åê íåêîå âåùåñòâî, ñõîæåå ñ ìàñëîì èëè ñìîëîé. Ñð.: Altfries.: 
Az wy di buwter op it lan fynne, dan binne dy tjenuen betjoend. 
Holl.: Als men de boter op het land vindt, is de karn betooverd 
[Wander, 1867-1888, S. 52].  

Ôîíä íåìåöêèõ ÔÅ ñ êóëèíàðíûì êîìïîíåíòîì ÷ðåçâû÷àé-
íî îáøèðåí è ìíîãîîáðàçåí, îäíàêî, ïî íàøèì íàáëþäåíèÿì, 
ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì âûäåëèòü äâå áîëüøèå ãðóïïû: ÔÅ 
ñ åäèíñòâåííûì êóëèíàðíûì êîìïîíåíòîì è ÔÅ, â êîòîðûõ ïî-
ìèìî ëåêñåì Milch/Butter ïðèñóòñòâóþò íàçâàíèÿ äðóãèõ ïðî-
äóêòîâ èëè áëþä. 

Êàê ïîêàçûâàåò êîëè÷åñòâåííûé ïîäñ÷åò, ïî ñëîâàðþ 
Ê.Ô.Â. Âàíäåðà, â áîëüøèíñòâå èäèîì ïðèñóòñòâóåò îäèí êóëè-
íàðíûé êîìïîíåíò (61 ÔÅ èç 91 ñ êîìïîíåíòîì Milch, 69 ÔÅ èç 
118 ñ êîìïîíåíòîì Butter). Â êà÷åñòâå âòîðîãî êóëèíàðíîãî êîì-
ïîíåíòà âûñòóïàþò íàçâàíèÿ ìîëî÷íûõ ïðîäóêòîâ (îáû÷íî â ñî-
÷åòàíèè Milch – Käse, Milch – Butter, Milch – Molke). Îáúåêòîì 
ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ïåðåîñìûñëåíèÿ ñòàíîâÿòñÿ ïðîöåññû, ïðîèç-
âîäèìûå ñ ìîëîêîì, íàïð. es wird nicht jede Milch zu Butter ge-
schlagen (áóêâ. íå èç âñÿêîãî ìîëîêà ñáèâàþò ìàñëî); aus schlech-
ter Milch werden keine guten Molken (áóêâ. èç ïëîõîãî ìîëîêà íå 
âûéäåò õîðîøåé ñûâîðîòêè); wie Milch, so Käse (áóêâ. êàêîâî 
ìîëîêî, òàêîâ è ñûð). Â èäèîìàõ ñî ñòåðæíåâûì êîìïîíåíòîì 
Butter âñòðå÷àþòñÿ ñëåäóþùèå ñî÷åòàíèÿ: Butter – Käse, Butter – 
Quark. Ýòè ìîëî÷íûå ïðîäóêòû íå ÿâëÿþòñÿ ïðîèçâîäíûìè äðóã 
äëÿ äðóãà, òàê ÷òî ïðè ïîìîùè ñî÷åòàíèÿ êóëèíàðíûõ êîìïî-
íåíòîâ ìîæåò áûòü ïîä÷åðêíóòà èåðàðõèÿ ïðîäóêòîâ, ðàçëè÷íàÿ 
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èëè, íàîáîðîò, îäèíàêîâàÿ èõ çíà÷èìîñòü â æèçíè ëþäåé, íàïð.: 
frische Butter ist besser als alter Quark (áóêâ. ñâåæåå ìàñëî ëó÷øå, 
÷åì ñòàðûé òâîðîã); Butter und Käse sind an einem Tag geboren 
(áóêâ. ìàñëî è ñûð ðîäèëèñü â îäèí äåíü; êîãäà ãîâîðÿò î ÷åì-ë. 
ðîäñòâåííîì, ñõîæåì).

Îäíàêî íàìè îòìå÷åíî çíà÷èòåëüíî áîëüøåå êîëè÷åñòâî ÔÅ 
â îáåèõ ãðóïïàõ, ãäå âòîðîé êóëèíàðíûé êîìïîíåíò îáîçíà÷àåò 
ïðîäóêò èëè áëþäî, íå îòíîñÿùèåñÿ ê ìîëî÷íûì ïðîäóêòàì (22 
ÔÅ â ãðóïïå ñ êîìïîíåíòîì Milch, 39 ÔÅ â ãðóïïå ñ êîìïîíåíòîì 
Butter). Ïðè ýòîì ÷¸òêî ïðîñëåæèâàåòñÿ ñëåäóþùàÿ çàêîíîìåð-
íîñòü: ñ ëåêñåìîé Butter øèðîêî ñî÷åòàþòñÿ òàêèå ëåêñåìû, êàê 
Brot, Brei. Îáðàçíàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ ýòèõ ÔÅ ñòðîèòñÿ íà ïîâñåä-
íåâíûõ äåéñòâèÿõ, ïðîèçâîäèìûõ ñ ìàñëîì (ìàñëî íàìàçûâàþò 
íà õëåá, êëàäóò â êàøó), íàïð.: jeder will die Butter auf sein Brot 
streichen (áóêâ. êàæäîìó õî÷åòñÿ íàìàçàòü ñåáå ìàñëî íà õëåá); 
man muss nicht alle Butter in einen Brei tun (áóêâ. íå ñëåäóåò âñ¸ 
ìàñëî êëàñòü â êàøó).

Ïðè ýòîì ñ ëåêñåìîé Milch âñòðå÷àþòñÿ ñëåäóþùèå ñî÷åòà-
íèÿ: Milch – Wein, Milch – Bohnen, Milch – Weißbrot, Milch – 
Fisch, Milch – Rinderbraten, Milch – Wasser. Çà ñ÷åò óïîòðåáëåíèÿ 
â îäíîé ÔÅ çàâåäîìî íå ñî÷åòàåìûõ ñ ìîëîêîì ïðîäóêòîâ (áîáîâ, 
âèíà, ðûáû), ëèáî, â ñîîòâåòñòâèè ñ íàðîäíîé ìóäðîñòüþ, ïëîõî 
ñî÷åòàþùèõñÿ ïðîäóêòîâ (áåëîãî õëåáà) âîçíèêàåò ýôôåêò êîí-
òðàñòà, óñèëèâàåòñÿ îáðàçíîå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå. Îá ýòîì ñâè-
äåòåëüñòâóþò ñëåäóþùèå ÔÅ: Milch und Wein bringt das Kind auf 
Totenschrein (áóêâ. ìîëîêî è âèíî äîâåäóò äèòÿ äî ñìåðòíîãî 
îäðà), ñð. èòàë.  latte e vino ammazza il bambino; Milch auf Wein 
ist Gift; aber auf Milch den Wein, das mag eine Arznei sein (áóêâ. 
ìîëîêî, âûïèòîå ïîñëå âèíà, – ÿä; îäíàêî âèíî, âûïèòîå ïîñëå 
ìîëîêà, ìîæåò ñòàòü ëåêàðñòâîì). Äàííàÿ ÔÅ èìååò àíàëîãè 
â ëàòûíè, ôðàíöóçñêîì è äàòñêîì ÿçûêàõ (ñð. äàò . melk paa 
viin er venin, viin paa melke er medicin); süße Milch und Weißbrot, 
das ist mir bitter Tod (áóêâ. ìîëîêî è áåëûé õëåá – äëÿ ìåíÿ ýòî 
ñìåðòü ãîðüêàÿ); wer mit heißer Milch sich weh getan, bläst auch 
kaltes Wasser an (ñð. ðóñ. îáæåãøèéñÿ íà ìîëîêå íà âîäó äóåò); 
Milch, Fisch und Schweinefleisch dient nicht zusammen (áóêâ. ìî-
ëîêî, ðûáà è ñâèíèíà íå ñî÷åòàþòñÿ äðóã ñ äðóãîì); ein gereichter 
Löffel Milch stärkt mehr als ein verheissener Rinderbraten (áóêâ. 
ïîäàííàÿ ëîæêà ìîëîêà óêðåïëÿåò ëó÷øå, ÷åì îáåùàííîå æàð-

êîå); àuf süße Milch gehören keine sauren Bohnen (áóêâ. ñ ìîëîêîì 
íå ñî÷åòàþòñÿ ñîë¸íûå áîáû).

Òàêèì îáðàçîì, â ìíîãî÷èñëåííûõ ÔÅ ñ êóëèíàðíûìè êîìïî-
íåíòàìè Milch è Butter îòðàæåíî ìåñòî ýòèõ áàçîâûõ ïðîäóêòîâ 
ïèòàíèÿ â êàðòèíå ìèðà íåìåöêîãî íàðîäà ñ äðåâíîñòè äî íàøèõ 
äíåé. Ïîìèìî ïðåäñòàâëåíèé î ñî÷åòàåìîñòè/íåñî÷åòàåìîñòè 
ïðîäóêòîâ, èõ ñâîéñòâàõ, èñïîëüçîâàíèè â íàðîäíîé ìåäèöèíå, 
ñâÿçàííûõ ñ íèìè íàðîäíûìè ïðèìåòàìè è ïîâåðüÿìè ÔÅ çà-
ôèêñèðîâàëè ïîâñåäíåâíûå ãàñòðîíîìè÷åñêèå ïðèâû÷êè íåìöåâ, 
èõ ïðåäñòàâëåíèÿ î öåííîñòè îäíîãî ïðîäóêòà ïî ñðàâíåíèþ ñ 
äðóãèì. Ïðè ýòîì íåêîòîðîå ÷èñëî àíàëîãè÷íûõ óñòîé÷èâûõ ñëî-
âåñíûõ êîìïëåêñîâ â äðóãèõ åâðîïåéñêèõ ÿçûêàõ ñâèäåòåëüñòâó-
åò î ñõîäíîì îòíîøåíèè ê ïèùå, ñëîæèâøåìñÿ, â ÷àñòíîñòè, ïîä 
âëèÿíèåì õðèñòèàíñêîé êóëüòóðû. Ñîáðàííûé íàìè ôðàçåîëîãè-
÷åñêèé ìàòåðèàë ñâèäåòåëüñòâóåò îá àíàëîãè÷íîé êîííîòàòèâíîé 
îöåíêå òàêèõ áàçîâûõ ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ, êàê ìîëîêî è ìàñëî, 
â ðàìêàõ êàðòèíû ìèðà ðàçëè÷íûõ åâðîïåéñêèõ ýòíîñîâ. Ïóò¸ì 
ïðèâëå÷åíèÿ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîé èíôîðìàöèè – ñâåäåíèé î 
ïîâñåäíåâíîé æèçíè, ñîöèàëüíî-êóëüòóðíûõ óñòàíîâêàõ, ðåëè-
ãèîçíûõ ïðåäñòàâëåíèÿõ íàðîäà – è ñîîòíåñåíèÿ èõ ñ ëèíãâèñòè-
÷åñêîé ôîðìîé âûðàæåíèÿ ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì îïèñàòü 
ïîêà åù¸ íåäîñòàòî÷íî èçó÷åííûé ñåãìåíò ãàñòðîíîìè÷åñêîãî 
êîäà íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû.
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THE IDIOMS WITH A CULINARY COMPONENT 
IN THE CONTEXT OF THE GASTRONOMIC CODE 

OF THE GERMAN NATIONAL CULTURE

The article discusses German idioms containing lexems Milch and Butter. 
The idioms with a culinary component reveal the unique gastronomic code of 
the German culture from ancient times to the present day. As a subject of the 
linguaculturological analysis, they make a reconstruction of the German world 
view possible.
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Ë.Á. Êîï÷óê (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈß ÍÅÌÅÖÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ ØÂÅÉÖÀÐÈÈ 
Â ÊÎÍÒÅÊÑÒÅ ÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÎÉ ÊÓËÜÒÓÐÛ

Â ñòàòüå ïðîâîäèòñÿ àíàëèç ñîöèîêóëüòóðíîãî ñîäåðæàíèÿ ôðàçåîëîãèçìîâ 
íåìåöêîãî ÿçûêà Øâåéöàðèè íà îñíîâå âûÿâëåíèÿ íàöèîíàëüíî ñïåöèôè÷åñêîé 
ñèñòåìû îáðàçîâ, çàêðåïëåííûõ âî ôðàçåîëîãè÷åñêîì ñîñòàâå. Óñòàíàâëèâàþòñÿ 
ëåêñè÷åñêèå êîìïîíåíòû, êîòîðûå ñîäåðæàò êóëüòóðíî çíà÷èìóþ èíôîðìàöèþ 
è îòðàæàþò íàöèîíàëüíîå ñàìîñîçíàíèå ãåðìàíîøâåéöàðñêîãî ÿçûêîâîãî îáùå-
ñòâà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãèÿ, øâåéöàðñêèé âàðèàíò íåìåöêîãî ÿçûêà, ñî-
öèîêóëüòóðíûé êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ, êóëüòóðíûé ñèìâîë

Íàöèîíàëüíîå ñâîåîáðàçèå íåìåöêîãî ÿçûêà Øâåéöàðèè, 
îáóñëîâëåííîå îñîáåííîñòÿìè åãî ñîöèàëüíî-ôóíêöèîíàëüíîé 
ñòðóêòóðû, à èìåííî, óíèêàëüíûì õàðàêòåðîì âçàèìîäåéñòâèÿ 
è âçàèìîïðîíèêíîâåíèÿ ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà è øâåéöàðñêîãî 
(àëåìàííñêîãî) äèàëåêòà (ñì. [Äîìàøíåâ, Êîï÷óê, 2001, ñ. 65–79; 
Löffler, 1986]), â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè îïðåäåëÿåò îñîáåííîñòè 
åãî ôðàçåîëîãèè. Â ðåçóëüòàòå òåñíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ÿçûêîâûõ 
è âíåÿçûêîâûõ ôàêòîðîâ îáðàçîâàëñÿ êîðïóñ óïîòðåáèòåëüíûõ 
òîëüêî â ãåðìàíî-øâåéöàðñêîì óçóñå ôðàçåîëîãèçìîâ, îòðàæàþ-
ùèõ â ñâîåé ñîâîêóïíîñòè îñîáåííîñòè èñòîðè÷åñêèõ, êóëüòóð-
íûõ è ïîëèòè÷åñêèõ óñëîâèé íåìåöêîãî ÿçûêà â Øâåéöàðèè è 
ñïåöèôèêó åãî ñîöèàëüíî-ôóíêöèîíàëüíîé ñòðóêòóðû.

Ïî îáðàçíîìó îïðåäåëåíèþ Â.Í. Òåëèÿ, ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñî-
ñòàâ ÿçûêà – ýòî «çåðêàëî, â êîòîðîì ëèíãâîêóëüòóðíàÿ îáù-
íîñòü èäåíòèôèöèðóåò ñâîå íàöèîíàëüíîå ñàìîñîçíàíèå» [Òå-
ëèÿ, 1996, ñ. 9]. Èññëåäîâàíèå ñîöèîêóëüòóðíîãî ñîäåðæàíèÿ 
ôðàçåîëîãèè ïîçâîëÿåò îïðåäåëèòü êðóã ôðàçåîëîãè÷åñêèõ îáðà-
çîâ, îòðàæàþùèõ îñîáåííîñòè íàöèîíàëüíîãî ìèðîâîñïðèÿòèÿ. 
Èìåííî âî ôðàçåîëîãèè â ïîëíîé ìåðå âîïëîùàþòñÿ îñîáåííîñòè 
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîãî ðàçâèòèÿ ãåðìàíîøâåéöàðñêîãî ñîîá-
ùåñòâà, ñàìîáûòíîñòü åãî òðàäèöèé, îáû÷àåâ, íîðì ïîâåäåíèÿ, 
ïðîÿâëÿåòñÿ ñïåöèôèêà êàðòèíû ìèðà äàííîãî ýòíîñà. 

Êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç, ÿäðî ôðàçåîëîãè÷åñêîé ìèêðîñèñòåìû 
øâåéöàðñêîãî âàðèàíòà íåìåöêîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà ñîñòàâ-
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ëÿþò ñïåöèôè÷åñêè øâåéöàðñêèå ôðàçåîëîãèçìû, íàöèîíàëüíî 
äåòåðìèíèðîâàííàÿ îáðàçíîñòü êîòîðûõ áàçèðóåòñÿ íà ñîáñòâåí-
íûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâàõ [Êîï÷óê, 1997, ñ. 129–131], è êîòîðûå 
íàãëÿäíî äåìîíñòðèðóþò òåçèñ: «… ñèñòåìà îáðàçîâ, çàêðåïëåí-
íûõ âî ôðàçåîëîãè÷åñêîì ñîñòàâå ÿçûêà, ñëóæèò ñâîåãî ðîäà «íè-
øåé» äëÿ êóìóëÿöèè ìèðîâèäåíèÿ è òàê èëè èíà÷å ñâÿçàíà ñ 
ìàòåðèàëüíîé, ñîöèàëüíîé è äóõîâíîé êóëüòóðîé äàííîé ÿçûêî-
âîé îáùíîñòè, à ïîòîìó ìîæåò ñâèäåòåëüñòâîâàòü î åå êóëüòóðíî-
íàöèîíàëüíîì îïûòå è òðàäèöèÿõ» [Ìàëûãèí, 1999, ñ. 39]. Ñîöè-
îêóëüòóðíîå ñâîåîáðàçèå òàêèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ 
îáóñëîâëåíî, ïðåæäå âñåãî, âêëþ÷åíèåì â èõ ñîñòàâ ëåêñè÷åñêèõ 
êîìïîíåíòîâ, êîòîðûå ñëóæàò äëÿ íîìèíàöèè íàöèîíàëüíûõ ðåà-
ëèé è îòðàæàþò ãåîãðàôè÷åñêèå è ïðèðîäíûå îñîáåííîñòè, èñòî-
ðèþ è êóëüòóðó, ñïåöèôèêó æèçíè è áûòà øâåéöàðöåâ. Â ýòîé 
ñâÿçè ìîæíî ñîãëàñèòüñÿ ñ óòâåðæäåíèåì Ð.Õ. Õàéðóëëèíîé î 
òîì, ÷òî «ôðàçåîëîãè÷åñêèé îáðàç âñåãäà ñâÿçàí ñî ñëîâîì êàê 
êîìïîíåíòîì ôðàçåîëîãèçìà» [Õàéðóëëèíà, 2011]. Ëåêñè÷åñêèå 
êîìïîíåíòû âûñòóïàþò êóëüòóðíûìè ìàðêåðàìè, èõ ñåìàíòèçà-
öèÿ ïîçâîëÿåò âñêðûòü íåîáõîäèìûå äëÿ àäåêâàòíîé èíòåðïðåòà-
öèè ôðàçåîëîãèçìîâ èñòîðèêî-êóëüòóðíûå àññîöèàöèè.

Æèçíü ãðàæäàí àëüïèéñêîé ñòðàíû èçäàâíà è ïîëíîñòüþ 
îïðåäåëÿåòñÿ ãåîãðàôè÷åñêèìè è ïðèðîäíûìè óñëîâèÿìè, ÷òî 
íåèçìåííî îòðàæàåòñÿ êàê íà èõ ìèðîâîñïðèÿòèè, òàê è íà 
íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèõ îáðàçàõ è ôðàçåîëîãèçìàõ. Ê íàè-
ìåíîâàíèÿì øâåéöàðñêèõ ÿâëåíèé, ñâÿçàííûõ ñ îñîáåííîñòÿìè 
ïðèðîäû è êëèìàòà ñòðàíû, îòíîñÿòñÿ, íàïðèìåð, ñëåäóþùèå 
ëåêñè÷åñêèå êîìïîíåíòû ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ:

der Hochschein = ‚erster Lichtstrahl morgens auf Berg- und 
Turmspitzen‘ → keinen Hochschein haben (‚keine Ahnung haben‘); 
die Bise = ‚Nordostwind‘ → Drei Dinge sind gar selten; Wind und 
Frost, Bise mit Tauwetter und ein Weib, das wenig redet. Êîìïî-
íåíò Bise ñîñòàâëÿåò â êà÷åñòâå îïðåäåëÿþùåãî ýëåìåíòà ñëîæ-
íûõ ñëîâ îñíîâó êîìïàðàòèâíîãî ôðàçåîëîãèçìà wie das Bisewet-
ter (‚wie ein Sturmwind‘) è øóòî÷íîãî íàçâàíèÿ îáóâè ein Paar 
‚Bisluft‘ (‚Überzieh-Pantoffeln aus dickem Filz, in die man mit den 
Schuhen schlüpft‘).

Ãåîãðàôè÷åñêîå ïîëîæåíèå è ïðèðîäà ÿâëÿþòñÿ äîìèíè-
ðóþùèìè ôàêòîðàìè, îïðåäåëÿþùèìè õàðàêòåð ïîâñåäíåâíîé 
æèçíè è òðóäîâîé äåÿòåëüíîñòè íàñåëåíèÿ è, ñîîòâåòñòâåííî, 

ñâîåîáðàçíîå ìèðîâîñïðèÿòèå è ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà ëèíãâî-
êóëüòóðíîé îáùíîñòè. Ïî íàáëþäåíèþ øâåéöàðñêèõ ëèíãâèñòîâ, 
íàèáîëåå ïðîäóêòèâíîé ñôåðîé âîçíèêíîâåíèÿ è ôóíêöèîíèðî-
âàíèÿ ëåêñè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ ÿâëÿåòñÿ êðåñòüÿíñêàÿ æèçíü 
[Haas, 2000; Meyer, 1989 è äð.]. Ïîäòâåðæäåíèåì ýòîãî ÿâëÿåòñÿ 
âûñîêàÿ ôðàçîîáðàçîâàòåëüíàÿ àêòèâíîñòü ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, 
êîòîðûå ñëóæàò äëÿ íîìèíàöèè ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé, ñâÿçàí-
íûõ ñî ñïåöèôèêîé æèçíè è äåÿòåëüíîñòè øâåéöàðñêîãî íàðî-
äà. Êðåñòüÿíñêèé óêëàä æèçíè çíà÷èòåëüíîé ÷àñòè íàñåëåíèÿ 
ñòðàíû, îñîáåííî â ïðîøëîì, â ïåðèîä âîçíèêíîâåíèÿ îñíîâíî-
ãî ÿäðà íàöèîíàëüíîé ôðàçåîëîãè÷åñêîé ñèñòåìû, îêàçàë ñóùå-
ñòâåííîå âëèÿíèå íà ôîðìèðîâàíèå ñâîåîáðàçèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà 
Øâåéöàðèè â îáëàñòè ñëîâàðíîãî ñîñòàâà, ÷òî îòðàæàåòñÿ â òåìà-
òè÷åñêîé ïðèíàäëåæíîñòè âûñîêî÷àñòîòíûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
êîìïîíåíòîâ. Îñîáåííîé ôðàçîîáðàçîâàòåëüíîé àêòèâíîñòüþ îò-
ëè÷àþòñÿ êîìïîíåíòû, îòíîñÿùèåñÿ ê òåìàòè÷åñêîé ãðóïïå «äî-
ìàøíèå æèâîòíûå», â ïåðâóþ î÷åðåäü, ñóùåñòâèòåëüíîå die Kuh: 
keine heiligen Kühe kennen (‚nichts Heiliges haben‘); etwas so lange 
warten, bis eine Kuh einen Batzen gilt (‚etw. unendlich lange war-
ten‘); es ist eine Kuh in der Luft (‚es ist etw. (Unangenehmes) im 
Anzug‘). Ïîêàçàòåëüíî ÷àñòîå èñïîëüçîâàíèå ýòîé ëåêñåìû ïðè 
îôîðìëåíèè íàöèîíàëüíûõ íàðîäíûõ ïîñëîâèö, íàïðèìåð, Drei 
Bäbi machen eine Kuh stierig.

Â Øâåéöàðèè, êàê è âî âñåì þæíîíåìåöêîì ðåãèîíå ðàñïðî-
ñòðàíåíî óïîòðåáëåíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî die Geiss (âìåñòî íåìåö-
êîãî die Ziege), íåîäíîêðàòíîå èñïîëüçîâàíèå êîòîðîãî â ñîñòàâå 
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñâÿçàíî ñ íàðîäíûì ïðåäñòàâëåíèåì î 
íåïîëíîöåííîñòè ýòîãî æèâîòíîãî, íàïðèìåð: auf der Geiss heim 
müssen ('mit langer Nase abziehen'); etwas ist so lecker (kogäs) 
wie eine Geiss; wissen, wie man die Geiss scheren muss (‚superklug 
sein‘); Da könnte der Geiss das Haar ausgehen ('es ist nun bald 
genug‘).

×àñòîå óïîòðåáëåíèå êîìïîíåíòà das Ross â ñîñòàâå ôðàçåîëî-
ãè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ îáóñëîâëåíî êàê ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêè, 
òàê è îñîáåííîñòÿìè åãî ëèíãâèñòè÷åñêîé õàðàêòåðèñòèêè â íå-
ìåöêîì ÿçûêå Øâåéöàðèè. Ñòèëèñòè÷åñêîé ìàðêèðîâàííîñòè 
ýòîé ëåêñåìû â ñîáñòâåííî íåìåöêîì ñòàíäàðòå êàê îòíîñÿùåéñÿ 
ê âûñîêîé, ïîýòè÷åñêîé ñôåðå óïîòðåáëåíèÿ ïðîòèâîñòîèò â øâåé-
öàðñêîì âàðèàíòå åãî ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíîå âîñïðèÿòèå è 
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èñïîëüçîâàíèå, ÷òî òàêæå ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì âîçäåéñòâèÿ àëå-
ìàííñêîãî äèàëåêòà. Òàêîå îòíîøåíèå ê ñóùåñòâèòåëüíîìó das 
Ross îïðåäåëÿåò íå òîëüêî åãî óïîòðåáèòåëüíîñòü â óñòíîé ðàç-
íîâèäíîñòè ÿçûêà ãåðìàíîøâåéöàðöåâ, íî è åãî âûñîêóþ ôðà-
çîîáðàçîâàòåëüíóþ àêòèâíîñòü: das Ross am Schwanz aufzäumen; 
zwischen Ross und Wand ('in der Enge, Klemme'); den Kopf auf 
haben, wie ein Kutscheross ('den Kopf hochtragen'); Mein Rösslein 
strebt dem Stall zu ('meine Arbeit nimmt ein Ende').

Ñïåöèôèêîé ïðèðîäíûõ óñëîâèé ñòðàíû è òðóäîâîé äåÿòåëü-
íîñòè øâåéöàðñêîãî íàðîäà îáóñëîâëåíà øèðîêàÿ óïîòðåáèòåëü-
íîñòü êîìïîíåíòà die Birne â ñîñòàâå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ãåëüâå-
öèçìîâ, ïðè ýòîì îáðàçíîé èíòåðïðåòàöèè ïîäâåðãàåòñÿ èìåííî 
ïðÿìîå, à íå ïåðåíîñíîå, ñòèëèñòè÷åñêè ñíèæåííîå, çíà÷åíèå 
ýòîãî ñëîâà: jmdm. (heimlich) in die Birnen gehen (‚jmds. Mädchen 
besuchen‘); etwas zu verlesen haben wie dürre Birnen (‚großen Vor-
rat an etwas haben‘); Diesmal gibt es keine Birnen (‚Diesmal gibt es 
daran nichts zu rütteln‘).

Ïðåäïî÷òèòåëüíîå èñïîëüçîâàíèå â Øâåéöàðèè è â äðóãèõ 
þæíîíåìåöêèõ îáëàñòÿõ ñóùåñòâèòåëüíîãî das Kraut, ïî ñðàâíå-
íèþ ñ ëåêñåìîé der Kohl, è íàðÿäó ñ àðåàëüíûì der Kabis, íàêëà-
äûâàåò îòïå÷àòîê íà óïîòðåáèòåëüíîñòü ýòîé åäèíèöû â ñîñòàâå 
ôðàçåîëîãèçìîâ, íàïðèìåð: Besser eine Laus im Kraut als gar kein 
Fleisch (ñð. íâ: Besser eine Laus im Kohl als gar kein Fleisch).

Íàöèîíàëüíóþ ñïåöèôèêó îáíàðóæèâàþò òàêæå ôðàçåîëîãèç-
ìû, â êîìïîíåíòíûé ñîñòàâ êîòîðûõ âõîäèò íàèìåíîâàíèå òðà-
äèöèîííî çíàìåíèòîãî, ïðîñëàâèâøåãî Øâåéöàðèþ ïðîäóêòà ïè-
òàíèÿ – ñûðà: Mach dich zum Käse und verzieh dich! ('geh weg!'); 
Witz und Käs‘ – beide räss.

Ê îáîçíà÷åíèÿì íåïîâòîðèìûõ øâåéöàðñêèõ ðåàëèé, ïðè-
äàþùèì ôðàçåîëîãè÷åñêèì ãåëüâåöèçìàì íàöèîíàëüíûé êîëî-
ðèò, îòíîñÿòñÿ òàêæå ìíîãî÷èñëåííûå òîïîíèìû. Íàèìåíîâàíèÿ 
êðóïíåéøèõ è íàèáîëåå çíà÷èìûõ äëÿ ïîëèòè÷åñêîé è êóëüòóð-
íîé æèçíè ãîðîäîâ Øâåéöàðèè ÿâëÿþòñÿ ñåìàíòè÷åñêè ñòåðæíå-
âûìè êîìïîíåíòàìè ìíîãèõ ôðàçåîëîãèçìîâ, íàïðèìåð: Ablass 
in Bern holen und kein Geld mitbringen; Lieber der Erste in Genf, 
als der Zweite in London; Bern hat schöne Gassen und ein wüstes 
und wildes Land. 

Ïðîèçâîäíîå îò òîïîíèìà Basel (ãîðîä íà ñåâåðå Øâåéöàðèè) 
ïðèëàãàòåëüíîå îáíàðóæèâàåòñÿ â ïîñëîâèöå Ås gehört auf den Bas-

ler Tisch (Basler Tisch – der Tisch, an dem sich die Gäste am uner-
zogensten betragen). Ìåíåå èçâåñòíû ãåîãðàôè÷åñêèå íàçâàíèÿ â 
âûðàæåíèÿõ Jetzt ist Murten über – ‚Jetzt ist es zu viel‘ (Murten – 
Stadt in der Westschweiz) è Er macht‘s wie der Kuhhirt von Dorli-
ken (‚er legte seine Stelle nieder, um nicht abgesetzt zu werden‘).

Çà ïðåäåëàìè Øâåéöàðèè, íà òåððèòîðèè Ôðàíöèè, ðàñïîëî-
æåíà îáëàñòü, ñâÿçàííàÿ ñ ãåðìàíîøâåéöàðñêèì ñîöèàëüíûì 
êîëëåêòèâîì êóëüòóðíîé, ÿçûêîâîé è ãåîãðàôè÷åñêîé áëèçî-
ñòüþ, íàçâàíèå êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñåìàíòè÷åñêè îïðåäå-
ëÿþùèõ êîìïîíåíòîâ ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ãåëüâåöèçìà das Feuer 
im Elsass sehen (‚feurige Kugeln sehen‘). 

Íàçâàíèÿ ðåê, îçåð, âîäîåìîâ, îòíîñÿùèõñÿ ê øâåéöàðñêîé 
òåððèòîðèè, îáíàðóæèâàþòñÿ â ñëåäóþùèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
ãåëüâåöèçìàõ: Das geht nicht in die Aare = Das wird in der Lette 
nicht versinken – ‚das wird wirken‘ (die Aare – schweizerischer 
Nebenfluss des Rheins); sich gegenseitig die Suonen abgraben – ‚das 
Wasser abgraben‘ (die Suonen – künstlich angelegte Bewässerungs-
leitun gen an den Abgängen des Walliser Berglandes); Inzwischen 
ist doch viel Wasser durch den Genfersee geflossen.

Êàê ïîêàçûâàþò ïðèìåðû, âêëþ÷åíèå òîïîíèìîâ â ñîñòàâ ôðàçå-
îëîãè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ îáóñëîâëåíî òåì, ÷òî â ñîçíàíèè ïðåäñòà-
âèòåëåé ãåðìàíîøâåéöàðñêîãî ñîöèóìà îíè ïðèîáðåòàþò ôóíêöèþ 
ñèìâîëèçàöèè îïðåäåëåííûõ ïðèçíàêîâ â ðåçóëüòàòå èíòåðïðåòàöèè 
àññîöèàòèâíî-îáðàçíîãî îñíîâàíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû. 

Ñåìàíòè÷åñêóþ îñíîâó ñàìîáûòíûõ ôðàçåîëîãèçìîâ íåðåäêî 
ñîñòàâëÿþò èìåíà ðåàëüíûõ èëè ôèêòèâíûõ ëèö (ìèôîíèìû), 
êîòîðûå ïîäâåðãàþòñÿ îáðàçíîìó ïåðåîñìûñëåíèþ è ïðèîáðåòà-
þò ñâîéñòâà çíàêîâ êóëüòóðû. 

Îñîáåííîå ìåñòî ñðåäè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ çàíè-
ìàåò îäíîçíà÷íî ýòèìîëîãè÷åñêè ìîòèâèðîâàííîå âûðàæåíèå, 
ñîäåðæàùåå èìÿ ÷åëîâåêà, ïðîñëàâèâøåãî Øâåéöàðèþ âî âñåì 
ìèðå, ich bin kein Pestalozzi. Ñåìàíòè÷åñêóþ îñíîâó ýòîãî ôðà-
çåîëîãèçìà è åãî óïîòðåáëåíèÿ â çíà÷åíèè 'ich muss vorerst auf 
meinen eigenen Vorteil bedacht sein’ ñîñòàâëÿåò îñîáåííî ïî÷è-
òàåìîå è çíàìåíèòîå â øâåéöàðñêîì íàðîäå êà÷åñòâî âåëèêîãî 
ïåäàãîãà – åãî áåñêîðûñòèå â äåëå ïðîñâåòèòåëüñòâà. Â äàííîì 
ñëó÷àå íàáëþäàåòñÿ ïðîöåññ ïåðåíîñà õàðàêòåðèñòèêè îïðåäåëåí-
íîãî ëèöà íà èìÿ ñîáñòâåííîå, êîòîðîå ñòàíîâèòñÿ êóëüòóðíûì 
ñèìâîëîì è öåííîñòíûì îðèåíòèðîì.
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 Â îòëè÷èå îò äàííîãî ïðèìåðà, áîëüøàÿ ÷àñòü èìåí ñîáñòâåí-
íûõ â ñîñòàâå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ ÿâëÿåòñÿ äåìîòè-
âèðîâàííûìè îáðàçîâàíèÿìè, êîòîðûå ìîæíî êâàëèôèöèðîâàòü 
êàê ìèôîíèìû. Íàïðèìåð, âûðàæåíèÿ ein Hans Chlupf (Klupf) 
sein è ein Hans Chlupf heissen (‚Feigling sein‘) ñîäåðæàò âûìûø-
ëåííûé êîìïîíåíò-àíòðîïîíèì, êîòîðûé ñëóæèò îëèöåòâîðåíè-
åì òðóñîñòè. Â äàííîì ñëó÷àå, î÷åâèäíî, ìîæíî ãîâîðèòü î ïåð-
ñîíèôèêàöèè äèàëåêòèçìà der Klupf ('plötzlicher Schreck, große 
Angst').

Äëÿ êóëüòóðíî-íàöèîíàëüíîãî ñàìîñîçíàíèÿ øâåéöàðöåâ 
÷ðåçâû÷àéíî âàæåí ñòàòóñ ñòðàíû êàê íåçàâèñèìîãî íåéòðàëüíî-
ãî ãîñóäàðñòâà, â èõ êîëëåêòèâíîé èñòîðè÷åñêîé ïàìÿòè îñîáåí-
íîå ìåñòî îòâîäèòñÿ èñòîðè÷åñêèì ñîáûòèÿì, áëàãîäàðÿ êîòîðûì 
Øâåéöàðèÿ ïðèîáðåëà ñâîå ïîëîæåíèå â ìèðå. Ãåîãðàôè÷åñêîå íà-
çâàíèå Morgarten (Bergabhang in den Schweizer Alpen, am Agersee) 
ÿâëÿåòñÿ ñåìàíòè÷åñêèì ÿäðîì ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ãåëüâåöèçìà 
jmdm. ein Morgarten bereiten (‘eine vernichtende Niederlage bere-
iten’), ìîòèâèðîâàííîñòü êîòîðîãî îïðåäåëÿåòñÿ òåì ôàêòîì, ÷òî 
ïîáåäîé â áèòâå ïðè Ìîðãàðòåí â 1315 ãîäó øâåéöàðöû äîáèëèñü 
íåçàâèñèìîñòè îò Ãàáñáóðãîâ. 

Âî ôðàçåîëîãè÷åñêîì ñîñòàâå íàõîäèò îòðàæåíèå îñîáåííàÿ 
ëþáîâü øâåéöàðöåâ ê íàöèîíàëüíûì íàðîäíûì èãðàì. Òàê, 
íàïðèìåð, âûñîêîé ôðàçîîáðàçîâàòåëüíîé àêòèâíîñòüþ 
õàðàêòåðèçóåòñÿ ñóùåñòâèòåëüíîå die Hose, ÷òî îáóñëîâëåíî 
áîëüøîé ïîïóëÿðíîñòüþ òðàäèöèîííîé íàðîäíîé èãðû der Hosen-
lupf. Ôîðìà îäåæäû äëÿ ýòîãî ñîñòÿçàíèÿ ïîñëóæèëà ïîâîäîì äëÿ 
ïðÿìîãî è ïåðåíîñíîãî, ò.å. ôðàçåîëîãè÷åñêîãî, óïîòðåáëåíèÿ 
âûðàæåíèé: in die Hosen steigen (‘sich zum Kampf bereit ma-
chen’); mit jmdm. in die Hosen müssen (‘sich mit Hosenlupf jmdm. 
im Kampf messen müssen’); in die Hose(n) gehen (‘nicht gelin-
gen’). Çíàíèå ñïåöèôè÷åñêîãî ñîöèîêóëüòóðíîãî ñîäåðæàíèÿ 
äàííîãî ëåêñè÷åñêîãî êîìïîíåíòà íåîáõîäèìî äëÿ ïðàâèëüíîé 
èíòåðïðåòàöèè òàêèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ãåëüâåöèçìîâ.

Ñ íàöèîíàëüíîé èãðîé Hosenlupf ñâÿçàíî òàêæå óïîòðåáëåíèå 
îáùåíåìåöêîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî der Kranz â ðàñïðîñòðàíåí-
íûõ â îáèõîäíî-ðàçãîâîðíîé ðå÷è ôðàçåîëîãèçìàõ in die Kränze 
kommen ('unter den Siegern sein’, 'erfolgreich sein’); nicht in die 
Kränze kommen ('keine Aussicht auf Erfolg, auf Verwirklichung 
haben’). Äåëî â òîì, ÷òî ïåðâîíà÷àëüíî ýòè âûðàæåíèÿ îòíîñè-

ëèñü ê íàãðàæäåíèþ ïîáåäèòåëÿ èìåííî â áîðüáå Hosenlupf èëè â 
ñòðåëêîâûõ ñîðåâíîâàíèÿõ, à çàòåì â ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè ñòàëè 
èñïîëüçîâàòüñÿ è â äðóãèõ ñôåðàõ æèçíè (ñð. òàêæå: Gang und 
Kranz verlieren).

Â îñíîâå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ãåëüâåöèçìà den Hornuss (sicher) 
treffen (‚den Nagel auf den Kopf treffen‘) ëåæèò âûðàæåíèå èç 
øâåéöàðñêîé íàðîäíîé èãðû òèïà ëàïòû das Hornussen (‚ein 
Schlagstockspiel‘) [Ammon, 1995, S. 272] .

Ïîïóëÿðíà â Øâåéöàðèè òàêæå íàöèîíàëüíàÿ êàðòî÷íàÿ èãðà 
der Jass, äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ïðîöåññà êîòîðîé óïîòðåáëÿåòñÿ ðàçãî-
âîðíîå ïî õàðàêòåðó âûðàæåíèå einen Jass klopfen. Ñóáñòàíòèâè-
ðîâàííûé èíôèíèòèâ îò ãëàãîëà jassen èñïîëüçóåòñÿ â êà÷åñòâå 
ñðàâíåíèÿ, íàïðèìåð, die Nase rümpfen wie beim Jassen.

Êàðòî÷íàÿ èãðà der Jass ïîñëóæèëà îñíîâîé äëÿ îáðàçîâàíèÿ 
äðóãîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ãåëüâåöèçìà jmdm. das Nel(l) abstech-
en ('jmdn. übertreffen’), ñåìàíòè÷åñêèì ñòåðæíåì êîòîðîãî ÿâëÿ-
åòñÿ çàèìñòâîâàííîå èç íèäåðëàíäñêîãî ÿçûêà ñóùåñòâèòåëüíîå 
das Nel(l), îáîçíà÷àþùåå êîçûðíóþ äåâÿòêó (Trumpfneun beim 
Jass). 

Âàæíûì ñèìâîëîì íàöèîíàëüíîé èäåíòè÷íîñòè ÿâëÿþòñÿ äëÿ 
øâåéöàðöåâ ñîáñòâåííûå äåíåæíûå åäèíèöû, íàçâàíèÿ êîòîðûõ 
îáíàðóæèâàþò äîñòàòî÷íî âûñîêóþ ôðàçîîáðàçîâàòåëüíóþ àê-
òèâíîñòü. Òàê, äëÿ íîìèíàöèè îñíîâíîé äåíåæíîé åäèíèöû â 
íåìåöêîÿçû÷íûõ îáëàñòÿõ Øâåéöàðèè (à òàêæå Ëèõòåíøòåéíà) 
èñïîëüçóåòñÿ ñóùåñòâèòåëüíîå ðîìàíñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ der 
Franken, êîòîðîå â ýòîì çíà÷åíèè âõîäèò â ñîñòàâ ôðàçåîëîãè÷å-
ñêîãî îáîðîòà Jetzt ist einem Doktor ein Franken vertrunnen ('man 
hat jmdm. den Vorteil genommen’).

Íàèìåíîâàíèå ìåëêîé øâåéöàðñêîé ìîíåòû der Rappen 
(100 Rappen = 1 Schweizer Franken) ÿâëÿåòñÿ ñåìàíòè÷åñêè 
îïðåäåëÿþùèì êîìïîíåíòîì â âûðàæåíèÿõ keinen roten Rappen 
(ñð. íâ. keinen roten Heller) è Rappen spalten (‘kleinlich sparen’), 
îò êîòîðîãî îáðàçîâàíû ñóùåñòâèòåëüíîå die Rappenspalterei è 
ïðèëàãàòåëüíîå rappenspalterisch.

Èñïîëüçîâàíèå ìîíåò, ïîëó÷èâøèõ íàçâàíèå das Zwanzigrap-
penstück (â îáèõîäíî-ðàçãîâîðíîé ðå÷è – der Zwanziger), îáóñëî-
âèëî ïîÿâëåíèå øâåéöàðñêîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî âàðèàíòà ê ñîá-
ñòâåííî íåìåöêîìó âûðàæåíèþ der Groschen ist gefallen – øâ.: 
der Zwanziger (das Zwanzigrappenstück) ist hinunter(gefallen).
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Â ñåìàíòè÷åñêè ñõîäíîì ñëîâîñî÷åòàíèè (manchmal geht es 
lange,) bis der Batzen fällt óïîòðåáëÿåòñÿ ñóùåñòâèòåëüíîå der 
Batzen, àðõàè÷íîå â ñîáñòâåííî íåìåöêîì âàðèàíòå, íî àêòóàëü-
íî ïðèíàäëåæàùåå øâåéöàðñêîìó óçóñó â çíà÷åíèè 'Zehnrappen-
stück‘ è îáíàðóæèâàþùåå âûñîêóþ ôðàçîîáðàçîâàòåëüíóþ àêòèâ-
íîñòü: das Weggli und den Batzen (haben wollen); das Mösch putzen 
zu ganzen Batzen (‚richtig die Meinung sagen‘); etwas so lange ma-
chen (warten), bis eine Kuh einen Batzen gilt; Wer es glaubt, zahlt 
einen Batzen (cp. íâ.: Wer‘s glaubt, bezahlt einen Taler).

Ïðèâåäåííûå ëåêñè÷åñêèå êîìïîíåíòû, ñîçäàþùèå íàöèî-
íàëüíî ñïåöèôè÷åñêèå ôðàçåîëîãè÷åñêèå îáðàçû, ïðèîáðåòàþò 
ñèìâîëè÷åñêîå çíà÷åíèå ïîñðåäñòâîì ñîîòíåñåíèÿ ñ êóëüòóðíî-
íàöèîíàëüíûìè ýòàëîíàìè è ñòåðåîòèïàìè [Ìàñëîâà, 1997, 
ñ. 47]. Íàðÿäó ñ ïðåäñòàâëåííûìè ôðàçåîëîãèçìàìè, âêëþ÷àþ-
ùèìè ñîöèîêóëüòóðíî îáóñëîâëåííûå êîìïîíåíòû, îñîáåííîñòè 
íàöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà è ïñèõîëîãèè ãåðìàíîøâåéöàðöåâ íà-
õîäÿò ÿðêîå îòðàæåíèå â êîðïóñå øâåéöàðñêèõ ïîñëîâèö è ïî-
ãîâîðîê, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì îáîáùåíèÿ íàðîäíîãî 
îïûòà ìíîãèõ ïîêîëåíèé äàííîãî ëèíãâîêóëüòóðíîãî îáùåñòâà 
(ñì. [Äîáðîâîëüñêèé, Êîï÷óê, Ìàëûãèí, 2005, ñ. 477–479]).

Òàêèì îáðàçîì, â ðåçóëüòàòå òåñíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ÿçûêî-
âûõ è âíåÿçûêîâûõ ôàêòîðîâ, ñâÿçàííûõ ñ îñîáåííîñòÿìè èñòî-
ðè÷åñêèõ, êóëüòóðíûõ è ïîëèòè÷åñêèõ óñëîâèé ðàçâèòèÿ íåìåö-
êîãî ÿçûêà â Øâåéöàðèè, îáðàçîâàëñÿ êîðïóñ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
åäèíèö, óïîòðåáèòåëüíûõ òîëüêî â ãåðìàíîøâåéöàðñêîì ÿçû-
êîâîì óçóñå è ñîäåðæàùèõ êóëüòóðíî çíà÷èìóþ èíôîðìàöèþ. 
Ñàìîáûòíîñòü ôðàçåîëîãèè øâåéöàðñêîãî âàðèàíòà íåìåöêîãî 
ÿçûêà îáóñëîâëåíà îðèãèíàëüíîé ñèñòåìîé íàöèîíàëüíûõ êóëü-
òóðíûõ öåííîñòåé è ñòåðåîòèïîâ äàííîãî ÿçûêîâîãî îáùåñòâà, 
êîòîðûå íàõîäÿò îòðàæåíèå â ñîîòâåòñòâóþùåé ñèñòåìå ôðàçåî-
ëîãè÷åñêèõ îáðàçîâ.
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Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ôðàçåîòåìàòè÷åñêîãî ïîëÿ «Ðåëèãèÿ» íà 
ìàòåðèàëå èñïàíñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ. Öåëü ñòàòüè – âûÿâëåíèå íàöèî-
íàëüíîé ñïåöèôèêè ôðàçåîëîãèè óêàçàííûõ ÿçûêîâ, îòðàæàþùåé îñîáåííîñòè 
íàöèîíàëüíîãî ðåëèãèîçíîãî ñîçíàíèÿ. Â ñòàòüå àâòîð èñïîëüçóåò ìåòîäû èäèî-
ýòíè÷åñêîé ôðàçåîëîãèè, èññëåäóþùåé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ìàòåðèàë íà ÷åòûðåõ 
ñðåçàõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èäèîýòíè÷åñêàÿ ôðàçåîëîãèÿ, ôðàçåîëåêñà, äèàäà, àòîìàð-
íîå ñëîâîñî÷åòàíèå, ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà, ôðàçåîòåìàòè÷åñêîå ïîëå

Ôðàçåîëîãèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ÿçûêîâóþ óíèâåðñàëèþ, â 
êîòîðîé íàèáîëåå ÿðêî ïðîÿâëÿþòñÿ íàöèîíàëüíî-ñâîåîáðàçíûå 
÷åðòû ìèðîâèäåíèÿ. Âûÿâëåíèåì ñïåöèôè÷åñêèõ ÷åðò ðàçëè÷-
íûõ ÿçûêîâ çàíèìàåòñÿ èäèîýòíè÷åñêàÿ ôðàçåîëîãèÿ. Åå ïðåäìå-
òîì ÿâëÿþòñÿ «èäèîýòíè÷åñêèå ÷åðòû ôðàçåîëîãèçìîâ, îáóñëîâ-
ëåííûå òèïè÷íûìè ñâîéñòâàìè ñèñòåìû äàííîãî ÿçûêà, ñîçíàíèÿ 
åãî íîñèòåëåé è ñåëåêòèâíîãî îòîáðàæåíèÿ â íèõ êóëüòóðíî-
èñòîðè÷åñêèõ ôàêòîâ» [Êèðèëëîâà, 2003, c. 21].

Äëÿ âûÿâëåíèÿ èäèîýòíè÷åñêîé ìàðêèðîâàííîñòè ôðàçåîëîãèè 
ÿçûêîâ ïðîâîäèì ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç íà ÷åòûðåõ ñðåçàõ:

1) ôðàçåîëåêñû 2) äèàäû 3) àòîìàðíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ 4) ôðà-
çåîñåìåìû. Íà êàæäîì ñðåçå âûäåëÿþòñÿ òðè òèïà àíàëîãîâ: 
ëåêñè÷åñêèé, ñåìàíòè÷åñêèé è èäèîýòíè÷åñêèé. Ëåêñè÷åñêèé 
òèï îòðàæàåò ýêâèâàëåíòíîñòü íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå – åìó ñî-
îòâåòñòâóþò èçîëåêñû, èçîäèàäû, èçîñî÷åòàíèÿ, èçîñåìåìû; ñå-
ìàíòè÷åñêèé òèï – íà ñåìàíòè÷åñêîì óðîâíå ïðè âîçìîæíîé 
ëåêñè÷åñêîé âàðèàíòíîñòè; èäèîýòíè÷åñêèé òèï ñâèäåòåëüñòâóåò 
îá îòñóòñòâèè àíàëîãîâ â äðóãèõ ÿçûêàõ ïî îòíîøåíèþ ê ðàñ-
ñìàòðèâàåìîìó ÿçûêó. Èäèîýòíè÷åñêèå ýëåìåíòû íàçûâàþòñÿ 
ñîîòâåòñòâåííî èäèîëåêñàìè, èäèîäèàäàìè, èäèîñî÷åòàíèÿìè è 
èäèîñåìåìàìè. Ñîâîêóïíîñòü èäèîýòíè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ è ñî-
ñòàâëÿåò íàöèîíàëüíóþ ñïåöèôèêó ôðàçåîëîãèè ÿçûêà. 
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Ïðè èññëåäîâàíèè ôðàçåîòåìàòè÷åñêîãî ïîëÿ (ÔÒÏ) «Ðåëè-
ãèÿ» íàìè áûëè âûÿâëåíû èäèîýòíè÷åñêèå ýëåìåíòû íà âñåõ ÷å-
òûðåõ ñðåçàõ, ñâèäåòåëüñòâóþùèå îá îñîáåííîñòÿõ ðåëèãèîçíîãî 
ñîçíàíèÿ èñïàíñêîãî è ôðàíöóçñêîãî íàðîäîâ.

Ïëàí âûðàæåíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêîé ñèñòåìû ÿçûêà èìååò ñëå-
äóþùóþ ñòðóêòóðó: 1) ôðàçåîòåìàòè÷åñêîå ïîëå (ÔÒÏ) 2) ôðà-
çåîòåìàòè÷åñêèå ðÿäû (ÔÒÐ) 3) ôðàçåîëîãè÷åñêèå ïàðàäèãìû 
(ÔÏ) 4) ôðàçåîëåêñû. ßäðîì ïîëÿ ÿâëÿåòñÿ ôðàçåîëåêñà. Ôðà-
çåîëåêñà – ýòî íåñàìîñòîÿòåëüíàÿ åäèíèöà ÿçûêà, ôóíêöèîíè-
ðóþùàÿ òîëüêî â ñîñòàâå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö (ÔÅ), ñîâî-
êóïíîñòü ôðàçåîëåêñ ñîñòàâëÿåò ôðàçîîáðàçîâàòåëüíóþ ëåêñèêó 
ÿçûêà, ÷àñòüþ êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ îáúåêò íàøåãî èññëåäîâàíèÿ – 
ëåêñèêà òåìàòè÷åñêîãî ïîëÿ «Ðåëèãèÿ». Îíà êëàññèôèöèðóåòñÿ 
íà èäåîãðàôè÷åñêîé îñíîâå, äëÿ èññëåäîâàíèÿ åå âõîæäåíèÿ âî 
ôðàçåîëîãèþ ìû ïðîâîäèì êàðòîãðàôèðîâàíèå ôðàçåîëåêñ èñ-
ïàíñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ ñ ïîìîùüþ èäåîãðàôè÷åñêî-
ãî ñëîâàðÿ. Â íàøåé ðàáîòå ìû îïèðàåìñÿ íà èäåîãðàôè÷åñêóþ 
ñõåìó Ð.Õàëëèãà è Â.Âàðòáóðãà, êîòîðàÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê 
àíàëîã ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ñèñòåìû ÿçûêà [Êàðàóëîâ, 1976, 
c. 315]. Îòïðàâíîé òî÷êîé â ðàññóæäåíèÿõ àâòîðîâ ÿâëÿåòñÿ ñîñ-
ñþðîâñêèé òåçèñ î ÿçûêå êàê î «ñèñòåìå, âñå ýëåìåíòû êîòîðîé 
îáðàçóþò öåëîå» [Ñîññþð, 1933, c. 114]. Ãëàâíàÿ öåëü ðàáîòû Ð. 
Õàëëèãà è Â. ôîí Âàðòáóðãà – âûÿâèòü, êàê íîñèòåëè ÿçûêà ÷ëå-
íÿò ñìûñëîâîé êîíòèíóóì, íàõîäÿùèé îòðàæåíèå â ëåêñèêå ÿçû-
êà. Ïî èõ ìíåíèþ, êàðòèíà ìèðà îáû÷íîãî íîñèòåëÿ ÿçûêà ñî-
ñòàâëåíà èç çàôèêñèðîâàííûõ â ÿçûêå äîíàó÷íûõ ïîíÿòèé, à ñàì 
íîñèòåëü ÿçûêà âîñïðèíèìàåò âåñü îêðóæàþùèé ìèð ñ òàê íàçû-
âàåìûì íàèâíûì ðåàëèçìîì (â òîì ñìûñëå, ÷òî òàêîé âçãëÿä íå 
ñîâïàäàåò ñ íàó÷íûì çíàíèåì î ìèðå) [Hallig, Wartburg, 1963, S. 
88]. Ñìûñëîâîé êîíòèíóóì, ñîãëàñíî ìíåíèþ àâòîðîâ, âêëþ÷àåò 
â ñåáÿ òðè îñíîâíûõ ìàêðîïîëÿ: à) Âñåëåííàÿ (áåç ÷åëîâåêà); á) 
×åëîâåê; â) ×åëîâåê è Âñåëåííàÿ, êîòîðûå â äàëüíåéøåì ðàçáè-
âàþòñÿ íà 10 òåìàòè÷åñêèõ ïîëåé. Ðåëèãèÿ â ýòîé ñõåìå íàõîäèò-
ñÿ â ïîëå «Ñîöèàëüíàÿ îðãàíèçàöèÿ».

Ñòðóêòóðà òåìàòè÷åñêîãî ïîëÿ (ÒÏ) «Ðåëèãèÿ» ïî ñëîâàðþ 
Õàëëèãà è Âàðòáóðãà âêëþ÷àåò ñëåäóþùèå òåìàòè÷åñêèå ðÿäû è 
ãðóïïû: 1. Les sentiments religieux, Les croyances. 2. La religion 
(généralités, la superstition, la mythologie, les cultes non chrétiens, 
le christianisme). 3. L’irréligion. 4. L’Église (organisation, droit, 

clergé, ordres, vêtements sacerdotaux, lieux du culte, rites et les 
cultes, fêtes).

Íàøà âûáîðêà ïî èäåîãðàôè÷åñêîé ñõåìå Õàëëèãà–Âàðòáóðãà 
íàñ÷èòûâàåò 224 ëåêñåìû. Äàííîå ëåêñèêîñåìàíòè÷åñêîå ïîëå 
áûëî äîïîëíåíî íàìè ëåêñåìàìè èäåîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ Õ. Êà-
ñàðåñà. Èäåîãðàôè÷åñêèé ñëîâàðü èñïàíñêîãî ÿçûêà ñîñòîèò èç 
òðåõ ÷àñòåé: ñèíîïòè÷åñêîé, àíàëîãè÷åñêîé è àëôàâèòíîé. Ñè-
íîïòè÷åñêàÿ ÷àñòü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïîíÿòèéíóþ êëàññèôèêà-
öèþ ñîäåðæàòåëüíîé ñòîðîíû èñïàíñêîé ëåêñèêè. Ðåëèãèÿ çäåñü 
çàíèìàåò ñîâåðøåííî äðóãîå ìåñòî, ÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î âàæíî-
ñòè äàííîãî ïîíÿòèÿ äëÿ èñïàíñêîãî ñîçíàíèÿ. Íà ñèíîïòè÷åñêîé 
ñõåìå âèäíî, ÷òî âåñü ñìûñëîâîé êîíòèíóóì ñíà÷àëà äåëèòñÿ íà 
äâà áîëüøèõ ìàêðîïîëÿ: «Áîã» (ñ ïîëåì «Ðåëèãèÿ») è «Âñåëåí-
íàÿ», êóäà âõîäÿò îñòàëüíûå 37 ïîëåé. Òàêîé «ðåëèãèîçíîé» 
êàðòèíå ìèðà, íà íàø âçãëÿä, òàêæå ñîîòâåòñòâóåò ïîäðîáíîå 
îïèñàíèå ðåëèãèîçíûõ ðåàëèé â àíàëèòè÷åñêîé ÷àñòè ñëîâàðÿ. 
Íàïðèìåð, â òåìàòè÷åñêîé ãðóïïå «Åðåñü» íàñ÷èòûâàåòñÿ 30 ðàç-
ëè÷íûõ åðåòè÷åñêèõ òå÷åíèé, à â òåìàòè÷åñêîé ãðóïïå «Èñëàì» 
ïðèñóòñòâóåò 141 ëåêñåìà, ïðè÷åì íå âñå â ïîëíîé ìåðå ñîîòíî-
ñÿòñÿ ñ ðåëèãèîçíîé òåìàòèêîé, íàïðèìåð, çäåñü ïðèñóòñòâóþò 
è íàçâàíèÿ áëþä alcuzcuz, è âèäû íàëîãîâ muna, azaque, ïîä-
ðîáíîå ïåðå÷èñëåíèå çâàíèé ìóñóëüìàíñêèõ ïðàâèòåëåé è äðóãèå 
êóëüòóðíûå ðåàëèè. Òàêàÿ îáøèðíàÿ ãðóïïà, ïîñâÿùåííàÿ ðåà-
ëèÿì æèçíè ìóñóëüìàí, îáóñëîâëåíà èñòîðè÷åñêèìè ïðè÷èíàìè 
è òåñíûìè êîíòàêòàìè Èñïàíèè ñ àðàáàìè âî âðåìÿ Êîíêèñòû è 
ïîñëåäóþùåé çà íåé Ðåêîíêèñòû. Äîñòîèíñòâî ÒÏ «Ðåëèãèÿ» ïî 
ñëîâàðþ Õàëëèãà è Âàðòáóðãà ñîñòîèò â áîëåå íàãëÿäíîé ñòðóêòó-
ðå, ïðåäñòàâëåííîé â âèäå òàáëèö ñ ÷åòêî îïðåäåëåííûìè ðÿäàìè 
è ãðóïïàìè, êîòîðûå ïðè íåîáõîäèìîñòè ëåãêî íàïîëíÿþòñÿ äî-
ïîëíèòåëüíûìè ëåêñåìàìè. Òàêèì îáðàçîì, íàøà âûáîðêà «Ðå-
ëèãèÿ» íàñ÷èòûâàåò 275 ëåêñåì â îáîèõ ÿçûêàõ. Èç ýòîãî êîëè-
÷åñòâà ëåêñåì âî ôðàçåîëîãèþ âîøëî 149 â èñïàíñêîì è 148 âî 
ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ. Èç ýòîãî ñëåäóåò, ÷òî îáà ÿçûêà íà íàøåì 
ìàòåðèàëå îáëàäàþò ïðàêòè÷åñêè îäèíàêîâûì óðîâíåì ôðàçåî-
ëîãè÷íîñòè: èñïàíñêèé ÿçûê ôðàçåîëîãè÷åí íà 54 %, à ôðàíöóç-
ñêèé – íà 53 %.

Ïðè àíàëèçå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ìàòåðèàëà ÔÒÏ «Ðåëèãèÿ» 
íàìè áûëè âûÿâëåíû ïðèìåðû ïî êàæäîìó èç ÷åòûðåõ ñðå-
çîâ:
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Ïåðâûé ñðåç – ôðàçåîëåêñû: 
- ëåêñè÷åñêèé òèï – èçîëåêñû: ìèëîñåðäèå – èñï. piedad/ ôð. 

piedad, âåðà – èñï. fe/ ôð. foi, ðåëèãèÿ – èñï. religión/ ôð. religion, 
ìàãèÿ – èñï. magia/ ôð. magie, ïðîðîê – èñï. profeta/ ôð. prophéte, 
åðåñü – èñï. herejía/ ôð. hérésie, äåìîí – èñï. demonio/ ôð. démon.

- ñåìàíòè÷åñêèé òèï – èñï. hereje/ ôð. hérésie: èñï. ñara de 
hereje / ôð. il ne fera pas (point) d’hérésie; èñï. iglesia/ ôð. parois-
se: èñï. ñomo la campana de una iglesia  – òðåùèò áåç óìîëêó/ ôð. 
åntendre sonner les cloches et ne pas savoir dans quelle paroisse – 
ñëûøàòü çâîí, äà íå çíàòü, ãäå îí.

- èäèîýòíè÷åñêèé òèï – ïî ñîîòíåñåííîñòè ñ ëåêñåìàìè äðóãî-
ãî ÿçûêà èäèîëåêñû ïîäðàçäåëÿþòñÿ íà ñåìü âèäîâ: ýòíîãðàôè-
÷åñêèå, ñåëåêòèâíûå, ñòèëèñòè÷åñêèå, ëèíãâèñòè÷åñêèå, ôðàçåî-
ëîãè÷åñêèå, àðõàè÷åñêèå, èñòîðè÷åñêèå.

Ôðàçåîëîãè÷åñêèå – ôðàçåîëåêñà îäíîãî ÿçûêà ñîîòíîñèòñÿ íå 
ñ ôðàçåîëåêñîé äðóãîãî ÿçûêà, à ñ åãî ëåêñåìîé, íå âõîäÿùåé âî 
ôðàçåîëîãèþ [Êèðèëëîâà, 2003, ñ. 102].

Â èñïàíñêîì ÿçûêå: áîæåñòâåííîñòü – divinidad, àëèëóéà – 
aleluya, àðõèåïèñêîï – arzobispo, êàïåëëàí – capellán, ïðèõîæà-
íèí – ðaroissien, ìîíàõèíÿ monja, æèëèùå îòøåëüíèêà – ermita, 
øàëîñòü – diablura, ñîáîð – catedral, îáëàòêà – hostia, äèñêîñ – 
patena, ðèçíè÷èé – sacristán, îáðÿä – rito, ïñàëîì – salmo, òðåá-
íèê – misal, ïðîïîâåäü – sermón, ïîñò – vigilia, èåçóèò – jesuita, 
âèêàðèàò – vicaría, ìóñóëüìàíñêàÿ ìîëèòâà – zalá.

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå: Òâîðåö – createur, ñåêòà – secte, ÷óäî-
âèùå – monstre, ïðèçðàê – fantome, ÿçû÷íèê – païen, àïîñòîë – 
apôtre, ñâÿòîñòü – sainteté, ïðîêëÿòèå – damnation, öåðêîâíûé 
ñîáîð – concile, êîíêëàâ – ñonclave, ïîñòðèæåíèå (â äóõîâíûé 
ñàí) – tonsure, ñâÿùåííèê – prêtre, ìîíàñòûðü – ñouvent, àááàò-
ñòâî – àbbaye, çâîíàðü – sonneur, àìâîí – jubé, êðîïèëüíèöà – 
bénitier, êðîïèëî – goupillon, ðàêà – ñhâsse, êóëüò – ñulte, êàòå-
õèçèñ – ñatechisme, àíàôåìà – ànatheme.

Ñòèëèñòè÷åñêèå – ôðàçåîëåêñà, ñîîòíîñèìàÿ ñ ëåêñåìîé äðó-
ãîãî ÿçûêà, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé åå ñòèëèñòè÷åñêèé ñèíîíèì.

Â èñïàíñêîì ÿçûêå: angelón, santísima, santito\a, diablejo, dia-
blillo.

Ñåëåêòèâíûå – ëåêñåìû, ñóùåñòâóþùèå â îäíîì ÿçûêå êàê 
ðåçóëüòàò ñåëåêòèâíîãî ñïîñîáà íîìèíàöèè â ÿçûêå, êîòîðûì â 
äðóãîì ÿçûêå ñîîòâåòñòâóþò ëàêóíû [Êèðèëëîâà, 2003, ñ. 99]. 

Â èñïàíñêîì ÿçûêå: santiguada – êðåñòíîå çíàìåíèå. 
Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå: grimoire – êîëäîâñêàÿ êíèãà, òàðàáàð-

ùèíà, glas – ïîõîðîííûé çâîí.
Ëèíãâèñòè÷åñêèå – ôðàçåîëåêñû, ñóùåñòâóþùèå òîëüêî â ÔÅ è 

íå ñïîñîáíûå ñóùåñòâîâàòü â âèäå îòäåëüíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö: 
Â èñïàíñêîì ÿçûêå: San Blando.
Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå: Saint-Frusquin, Saint-Glinglin, Saint-

Lundi.
Èñòîðè÷åñêèå – ëåêñåìû, îáîçíà÷àþùèå ïðåäìåòû ìàòåðèàëü-

íîé êóëüòóðû ïðîøëîãî. 
Â èñïàíñêîì ÿçûêå: ñruzada – êðåñòîâûé ïîõîä.
Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå: croisade – descendre des croisades – ‘èñ-

õîäèòü èç ñòàðèííîé çíàòè.
Âòîðîé ñðåç – äèàäû. Íà âòîðîì óðîâíå èññëåäîâàíèÿ íàìè 

áûëè ðàññìîòðåíû äèàäû ÔÒÏ «Ðåëèãèÿ», â ðåçóëüòàòå ÷åãî ìû 
ïîëó÷èëè 68 èçîäèàä, 22 äèàäû ñåìàíòè÷åñêîãî òèïà, 304 èäèî-
äèàäû â èñïàíñêîì ÿçûêå è 390 èäèîäèàä âî ôðàíöóçñêîì.

- ëåêñè÷åñêèé òèï – èçîäèàäû: fe/foi è carbonero/charbonnier: 
èñï.fe de carbonero – ôð. la foi du charbonnier – ñëåïàÿ âåðà. 

- ñåìàíòè÷åñêèé òèï – äèàäû äâóõ ÿçûêîâ, â êîòîðûõ ïåðâûå 
èëè âòîðûå ÷ëåíû íàõîäÿòñÿ â ãèïåðî-ãèïîíèìè÷åñêèõ îòíîøå-
íèÿõ ëèáî â îòíîøåíèÿõ ñìåæíîñòè. Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå îáà 
÷ëåíà íàõîäÿòñÿ â òàêèõ îòíîøåíèÿõ: èñï. siervo de Dios – 1) 
ðàá áîæèé (îáû÷íî î ñàìîì ñåáå); 2) ïðîñòàê, ïðîñòîôèëÿ – ôð. 
servantå de Dieu/Christ/Jésus-Christ – ìîíàõèíÿ. 

- èäèîýòíè÷åñêèé òèï: 
Â èñïàíñêîì ÿçûêå: Cristo/moro – ñomo Cristo no fue moro (ÀÑÑ 

«êàê Õðèñòîñ íå áûë ìàâðîì») – íå áûëî è áûòü íå ìîãëî, clavo/
Cristo – ðor los clavos de Cristo (ÀÑÑ «ðàäè ãâîçäåé Õðèñòà») – 
ðàäè âñåãî ñâÿòîãî, ðàäè âñåõ ñâÿòûõ.

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå: sexe/ange – discuter sur le sexe des 
anges (ÀÑÑ «ñïîðèòü, êàêîãî ïîëà àíãåëû») – âåñòè ïóñòûå, áåñ-
ïîëåçíûå äèñêóññèè, ange/bête – ni ange ni bête (ÀÑÑ «íè àíãåë, 
íè çâåðü») – íè òî, íè ñ¸; íè ðûáà, íè ìÿñî, jeu/enfer – jouer un 
jeu d’enfer (ÀÑÑ «âåñòè àäñêóþ èãðó») – êðóïíî èãðàòü.

Òðåòèé ñðåç – àòîìàðíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ (ÀÑÑ)
- ëåêñè÷åñêèé òèï – èñï. auto de fe – èñò. àóòîäàôå, ñîææå-

íèå íà êîñòðå – ôð.acte de foi – 1) «ïîñòóïîê, ñîâåðøàåìûé â 
ñèëó óáåæäåíèé, âî èìÿ âåðû»; 2) äîãìàò, àêñèîìà.



152 ßçûê, ÷åëîâåê è îáùåñòâî: êóëüòóðíûå ñìûñëû â ÿçûêå 153STUDIA LINGUISTICA

- ñåìàíòè÷åñêèé òèï – èñï. dormir como un bendito (ÀÑÑ ñïàòü, 
êàê áëàæåííûé) – ôð. dormir comme un ange (ÀÑÑ ñïàòü, êàê 
àíãåë) – ñïàòü ñïîêîéíî, áåçìÿòåæíî.

- èäèîýòíè÷åñêèé òèï:
Â èñïàíñêîì ÿçûêå: sentarle/venirle a uno una cosa como (a un 

santo) Cristo un par de pistolas (ÀÑÑ ñèäåòü íà êîì-òî/ïîäõîäèòü 
êîìó-òî, êàê Õðèñòó ïàðà ïèñòîëåòîâ) – íå ïîäõîäèòü, êàê êî-
ðîâå ñåäëî, ðàrecer un santo de Francia/de piedra (ÀÑÑ êàçàòüñÿ 
ñâÿòûì Ôðàíöèè/èç êàìíÿ) – áûòü âÿëûì, àïàòè÷íûì.

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå: faiseuse d’anges (ÀÑÑ ôàáðèêàíò-
øà àíãåëîâ) – ðàçã. à) æåíùèíà, çàíèìàþùàÿñÿ íåçàêîííûìè 
àáîðòàìè; á) æåíùèíà, ïðèíèìàþùàÿ çà ïëàòó ìëàäåíöåâ äëÿ 
âñêàðìëèâàíèÿ.

×åòâåðòûé ñðåç – ôðàçåîëîãèçìû: Í.Í. Êèðèëëîâà âûäåëÿåò 
äåñÿòü òèïîâ ìåæúÿçûêîâûõ ñîîòâåòñòâèé, èç êîòîðûõ ìåæúÿçû-
êîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ýêâèâàëåíòû îòíîñÿòñÿ ê ëåêñè÷åñêîìó 
òèïó, ìåæúÿçûêîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå âàðèàíòû – ê ñåìàíòè÷å-
ñêîìó òèïó, à îñòàëüíûå òèïû ñîîòâåòñòâèé – ê èäèîýòíè÷åñêîìó 
òèïó [Êèðèëëîâà, 2003, ñ. 116–118].

- ëåêñè÷åñêèé òèï – ìåæúÿçûêîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ýêâèâà-
ëåíòû (ÌÔÝ), àòîìàðíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ è ôðàçåîñåìåìû êîòî-
ðûõ èäåíòè÷íû: èñï. fe púnica/ôð. foi punique (ÀÑÑ «âåðîëîìíàÿ 
âåðà») – âåðîëîìñòâî, êîâàðñòâî, èñï. entrar en la religión/ôð. 
entrer en religion – ïîñòðè÷üñÿ â ìîíàõè, ïðèíÿòü ïîñòðèã.

- ñåìàíòè÷åñêèé òèï – ìåæúÿçûêîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå âàðè-
àíòû (ÌÔÂ), âûðàæàþùèå îäíó è òó æå ôðàçåîñåìåìó, àòîìàð-
íûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ êîòîðûõ îáîçíà÷àþò îäèí è òîò æå ïåðâè÷-
íûé äåñèãíàò, íåðåëåâàíòíûå ïðèçíàêè êîòîðîãî âûðàæàþòñÿ 
âàðèàòèâíî: èñï. ha pasado/pasó un angel/ôð. l’ange a passé/c’est 
un ange qui à passé – òèõèé àíãåë ïðîëåòåë (î âíåçàïíî íàñòó-
ïèâøåé ïàóçå â ðàçãîâîðå).

- èäèîýòíè÷åñêèé òèï – ìåæúÿçûêîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå îìî-
íèìû (ÌÔÎ) – ÔÅ ðàçíûõ ÿçûêîâ, àòîìàðíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ 
êîòîðûõ ñîâïàäàþò, íî èìåþò ðàçíûå ôðàçåîñåìåìû âñëåäñòâèå 
ðàçíûõ ïðåôðàçåîëîãè÷åñêèõ àñïåêòîâ èõ ïåðâè÷íûõ äåñèãíàòîâ: 
èñï. fuego sacro/sacrado (ÀÑÑ ñâÿùåííûé îãîíü)- àíòîíîâ îãîíü, 
ãàíãðåíîçíîå, ðîæèñòîå âîñïàëåíèå/ôð. feu sacré – ñâÿùåííûé 
îãîíü, èñêðà áîæüÿ, òàëàíò; ìåæúÿçûêîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå 
ïàðîíèìû (ÌÔÏ) – ðàçíîÿçû÷íûå ÔÅ, îòëè÷àþùèåñÿ ïî çíà-

÷åíèþ, àòîìàðíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ êîòîðûõ, ñîâïàäàÿ ÷àñòè÷íî 
èëè ïîëíîñòüþ ïî ëåêñè÷åñêîìó ñîñòàâó, ðàçëè÷àþòñÿ ñèíòàêñè-
÷åñêèìè ñâÿçÿìè ìåæäó êîìïîíåíòàìè: èñï. capaz de hacer pecar 
a un santo (ÀÑÑ ñïîñîáíûé çàñòàâèòü ñîãðåøèòü è ñâÿòîãî) – 
1) ÷åðòîâñêè õîðîøåíüêàÿ (î æåíùèíå); è ñâÿòîãî ââåäåò â ñî-
áëàçí; 2) îòëè÷íûé, ïðåâîñõîäíûé (î âåùè)/ôð. faire damner un 
saint (les saints) (ÀÑÑ çàñòàâèòü ñîãðåøèòü ñâÿòîãî) – il ferait 
damner un saint – îí è ñâÿòîãî ââåë áû â ãðåõ, îí êîãî óãîäíî 
âûâåäåò èç ñåáÿ; âåêòîðíûå ôðàçåîëîãèçìû (ÌÂÔ) – ÔÅ ðàçíûõ 
ÿçûêîâ, íàõîäÿùèåñÿ â âåêòîðíûõ îòíîøåíèÿõ: èñï. más feo que 
un voto a Dios (ÀÑÑ ñòðàøíåå, ÷åì êëÿòâà Áîãó) – còðàøåí êàê 
ñìåðòíûé ãðåõ/ôð. laid comme un démon (ÀÑÑ áåçîáðàçíûé, êàê 
äåìîí) – còðàøíûé êàê ÷åðò; òèïîëîãî-èäåíòè÷íûå ôðàçåîëî-
ãèçìû (ÌÒÈÔ) – ÔÅ ðàçíûõ ÿçûêîâ, ýêâèâàëåíòíûå ïî ñìûñ-
ëó, ñèíòàêñè÷åñêàÿ ìîäåëü àòîìàðíûõ ñëîâîñî÷åòàíèé êîòîðûõ 
èäåíòè÷íà, íî çàïîëíåíà ðàçëè÷íûì ëåêñè÷åñêèì ñîñòàâîì: èñï. 
ni moro ni cristiano (ÀÑÑ íè ìàâð, íè õðèñòèàíèí)/ôð. ni ange 
ni bête (ÀÑÑ íè àíãåë, íè çâåðü) – íè òî íè ñ¸, íè ðûáà, íè ìÿñî; 
ìåæúÿçûêîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñèíîíèìû (ÌÔÑ) – ðàçíîÿ-
çû÷íûå ÔÅ, ôðàçåîñåìåìû êîòîðûõ òîæäåñòâåííû, à àòîìàðíûå 
ñëîâîñî÷åòàíèÿ ðàçëè÷íû: èñï. no tener perdón de Dios (ÀÑÑ íå 
èìåòü ïðîùåíèå Áîãà) – íå èìåòü íè ñòûäà, íè ñîâåñòè/ôð. ne 
avoir ni foi ni loi (ÀÑÑ íå èìåòü íè âåðû, íè çàêîíà) – áûòü áåñ-
ñîâåñòíûì, íå èìåòü íè ñòûäà íè ñîâåñòè; 10) èäèîýòíè÷åñêèå 
ôðàçåîëîãèçìû – îòñóòñòâèå àíàëîãà: èñï. ser como la campana de 
la Inquisición (que nunca daba a tiempo) (ÀÑÑ áûòü, êàê êîëîêîë 
Èíêâèçèöèè (êîòîðûé íèêîãäà íå çâó÷àë êñòàòè) – ãîâîðèòü 
âñåãäà íåêñòàòè, íåâïîïàä; èñï. hacer un moro cristiano (ÀÑÑ 
ñäåëàòü ìàâðà õðèñòèàíèíîì) – ñäåëàòü äîáðîå äåëî, ïîñòó-
ïèòü õîðîøî; ôð. pain des anges (ÀÑÑ õëåá àíãåëîâ) – ïðè÷à-
ñòèå, Òåëî Ãîñïîäíå.

Êàê ïîêàçàë èññëåäîâàííûé ìàòåðèàë, íà êàæäîì ñðåçå ñî-
ïîñòàâëåíèÿ áûëè âûÿâëåíû óíèâåðñàëüíûå äëÿ äâóõ ÿçûêîâ, 
ñåìàíòè÷åñêè ñõîæèå è, ÷òî ñàìîå ãëàâíîå, èäèîýòíè÷åñêèå ÿâ-
ëåíèÿ. Íàëè÷èå èíäèâèäóàëüíûõ, íàöèîíàëüíûõ ÷åðò â ÔÒÏ 
«Ðåëèãèÿ» â èñïàíñêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ ñâèäåòåëüñòâóåò 
î ðàçëè÷èÿõ â íàöèîíàëüíîì ðåëèãèîçíîì ñîçíàíèè äàííûõ íà-
ðîäîâ, îáóñëîâëåííûõ èñòîðè÷åñêèìè è êóëüòóðíûìè îñîáåííî-
ñòÿìè.
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CONSCIOUSNESS

The article is dedicated to the investigation of the phraseothematic field 
“Religion” on the material of the Spanish and French languages. The purpose of 
the article is to discover national specificity of Spanish and French phraseology 
which reflects peculiarities of the national religious consciousness. The author uses 
methods of the idioethnical phraseology exploring phrase material at four levels.
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ÑÅÌÀÍÒÈÊÀ ÀÍÃËÈÉÑÊÈÕ ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÕ 
ÅÄÈÍÈÖ Ñ ÃÅÍÄÅÐÍÛÌ ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÎÌ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ñåìàíòèêè àíãëèéñêèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
åäèíèö ñ ãåíäåðíûì êîìïîíåíòîì. Ðàññìàòðèâàþòñÿ ðàçëè÷íûå ïîäõîäû ê êîí-
öåïöèè ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, óòî÷íÿåòñÿ åãî ñòðóêòóðà. Àíàëèçèðóþòñÿ 
ìåõàíèçìû ôèêñàöèè ãåíäåðíîãî êîìïîíåíòà â ñòðóêòóðå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî 
çíà÷åíèÿ. Ïðèâîäÿòñÿ ðåçóëüòàòû êîìïîíåíòíîãî è ñåìàíòè÷åñêîãî àíàëèçà, â 
õîäå êîòîðîãî áûëè âûäåëåíû ÿäåðíûå è ïåðèôåðèéíûå ïðèçíàêè, èñïîëüçóå-
ìûå äëÿ íîìèíàöèè ÷åëîâåêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ãåíäåð, ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà, ñåìàíòèêà, èíòåãðàëü-
íàÿ ñåìà

Ñîâðåìåííûé ýòàï ðàçâèòèÿ ëèíãâèñòèêè õàðàêòåðèçóåòñÿ 
áóðíûì ðîñòîì ãåíäåðíûõ èññëåäîâàíèé. Çíà÷èòåëüíûå èçìå-
íåíèÿ â ýòîé îáëàñòè ñâÿçàíû ñ ïåðåñìîòðîì èññëåäîâàòåëüñêèõ 
öåëåé è çàäà÷ ïóòåì ðàçðàáîòêè íîâûõ ìåòîäèê è íàïðàâëåíèé 
èçó÷åíèÿ ãåíäåðà â ÿçûêîçíàíèè.

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ãåíäåðíûå èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ íîâûì 
íàïðàâëåíèåì â íàóêå, ê íàñòîÿùåìó âðåìåíè ñäåëàí ðÿä ñóùå-
ñòâåííûõ âûâîäîâ. Âîïðîñ î ïðàâîìåðíîñòè ãåíäåðíîãî ïîäõîäà 
ê àíàëèçó ÷åëîâå÷åñêîé èñòîðèè è êóëüòóðû óæå íå ñòàâèòñÿ 
ïîä ñîìíåíèå è ñ÷èòàåòñÿ âïîëíå î÷åâèäíûì è îáîñíîâàííûì. 
Â öåíòðå âíèìàíèÿ ãåíäåðíûõ èññëåäîâàíèé íàõîäÿòñÿ «êóëü-
òóðíûå è ñîöèàëüíûå, à òàêæå ÿçûêîâûå ôàêòîðû, îïðåäåëÿþ-
ùèå îòíîøåíèå îáùåñòâà ê ìóæ÷èíàì è æåíùèíàì, ïîâåäåíèå 
èíäèâèäîâ â ñâÿçè ñ ïðèíàäëåæíîñòüþ ê òîìó èëè èíîìó ïîëó, 
ñòåðåîòèïíûå ïðåäñòàâëåíèÿ î ìóæñêèõ è æåíñêèõ êà÷åñòâàõ – 
âñå òî, ÷òî ïåðåâîäèò ïðîáëåìàòèêó ïîëà èç îáëàñòè áèîëîãèè â 
ñôåðó ñîöèàëüíîé æèçíè è êóëüòóðû» [Çûêîâà, 2003, ñ. 133]. 
Ôðàçåîëîãèÿ êàê ðåòðàíñëÿòîð êóëüòóðíûõ è ÿçûêîâûõ èçìåíå-
íèé àêêóìóëèðóåò îáøèðíûå äàííûå äëÿ àíàëèçà ìåõàíèçìîâ 
ðåàëèçàöèè ãåíäåðíîãî êîìïîíåíòà â ÿçûêîâîé ñèñòåìå. Â íà-
ñòîÿùåå âðåìÿ ïîÿâëÿåòñÿ âñå áîëüøå ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëå-
äîâàíèé, îðèåíòèðîâàííûõ íà âûäåëåíèå ãåíäåðíûõ ðàçëè÷èé 
âî ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñòðóêòóðàõ ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâ. Ïîìèìî 
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ñòðåìèòåëüíî ðàçâèâàþùèõñÿ ãåíäåðíûõ èññëåäîâàíèé â ñôåðå 
ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè (ñì., íàïð. [Òåëèÿ,1998; Çûêîâà, 2002, 
2003; Áåññîíîâà, 2002]), èññëåäîâàíèÿ ãåíäåðà êàê ÿçûêîâîãî 
ôåíîìåíà âåäóòñÿ ïî òàêèì íàïðàâëåíèÿì êàê: ëåêñèêîãðàôèÿ 
([Êîëåñíèêîâà, 2002; Îëüøàíñêèé, 2002]), äèñêóðñ ([Êèðèëèíà, 
1999, 2000, 2002; Òîìñêàÿ, 2002]), êîììóíèêàöèÿ [Fitzpatrick, 
Mulac, Dindia, 1995] è äðóãèå. 

Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà îïèñàíèþ ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåí-
íîñòåé ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñ ãåíäåðíûì êîìïîíåíòîì. 
Èññëåäóåìûå ÿçûêîâûå åäèíèöû ïðåäñòàâëÿþò çíà÷èòåëüíûé 
ôðàãìåíò ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà è îòðàæàþò ñïåöèôèêó ìåíòà-
ëèòåòà ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà. 

Àíàëèç ìåõàíèçìîâ ôèêñàöèè ãåíäåðíîãî êîìïîíåíòà â ñå-
ìàíòèêå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö íå ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæ-
íûì áåç èññëåäîâàíèÿ ñïåöèôèêè ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ. 
Â òåîðèè ôðàçåîëîãèè íàáëþäàþòñÿ äâà âçãëÿäà íà åãî ñóùíîñòü. 
Â ïåðâîì ñëó÷àå ôðàçåîëîãè÷åñêîå çíà÷åíèå îòîæäåñòâëÿåòñÿ ñ 
ëåêñè÷åñêèì, âî âòîðîì, ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê êàðäèíàëüíî îò-
ëè÷àþùååñÿ îò âñåõ çíà÷åíèé. Îòëè÷èå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷å-
íèÿ îò ëåêñè÷åñêîãî ñîñòîèò â òîì, ÷òî ýêñïðåññèâíûé ïîòåíöèàë 
ôðàçåîëîãèçìà ñîçäàåòñÿ âñåìè åãî êîìïîíåíòàìè, êîíñòèòóåíòû 
êîíöåïòóàëüíîé êàðòèíû ìèðà âåðáàëèçóþòñÿ ïóòåì îáðàçíîãî 
ïåðåîñìûñëåíèÿ, ïðèîáðåòàÿ íîâîå âåðáàëüíîå âûðàæåíèå. Òàê-
æå êðîìå íîìèíàòèâíîé è ýêñïðåññèâíîé ôóíêöèé ôðàçåîëîãè-
÷åñêèå åäèíèöû âûïîëíÿþò ðÿä äðóãèõ, òàêèõ, êàê ïðàãìàòè-
÷åñêàÿ, ãíîñåîëîãè÷åñêàÿ, ôàòè÷åñêàÿ, êóìóëÿòèâíàÿ ôóíêöèè 
[Áàøèåâà, 1995, ñ. 9]. 

Â êîíòåêñòå ñîâðåìåííûõ ïîäõîäîâ ê èññëåäîâàíèþ ôðàçåî-
ëîãè÷åñêèõ åäèíèö âàæíóþ ðîëü èãðàåò êîíöåïöèÿ ôðàçåîëî-
ãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ À.Â. Êóíèíà [Êóíèí, 1972, 1999]. Îí âû-
äåëÿåò â ñîñòàâå ôðàçåîëîãèçìà òðè àñïåêòà: ñèãíèôèêàòèâíûé 
(ñîäåðæàíèå ïîíÿòèÿ, êîòîðîå ðåàëèçóåòñÿ â ýòîì çíà÷åíèè), 
äåíîòàòèâíûé (îáúåì ïîíÿòèÿ, êîòîðûé ðåàëèçóåòñÿ íà îñíî-
âå âûäåëåíèÿ ìèíèìóìà ïðèçíàêîâ äåíîòàòà) è êîíîòàòèâíûé 
(èíôîðìàöèÿ, çàëîæåííàÿ â ÿçûêîâûõ åäèíèöàõ, êðîìå èõ 
ïðåäìåòíî-ëîãè÷åñêîãî ñìûñëà) [Êóíèí, 1999, ñ. 92]. Îäíàêî, 
äëÿ öåëåé äàííîãî èññëåäîâàíèÿ öåëåñîîáðàçíî âçÿòü çà îñíîâó 
êîíöåïöèþ ñåìàíòèêè èäèîì, ïðåäëîæåííóþ Â.Í. Òåëèÿ [Òå-
ëèÿ, 1988], êîòîðàÿ ïðåäëàãàåò ðàññìàòðèâàòü çíà÷åíèÿ èäèîì 

â êà÷åñòâå èåðàðõè÷åñêè óïîðÿäî÷åííîé ìîäåëè, âûñòóïàþùåé 
â âèäå ìàêðîêîìïîíåíòîâ, ñîñòîÿùèõ, â ñâîþ î÷åðåäü, èç ñåìàí-
òè÷åñêèõ «ïðèìèòèâîâ». Â.Í. Òåëèÿ âûäåëÿåò â ñåìàíòèêå èäèî-
ìû ñëåäóþùèå êîìïîíåíòû: 1) äåñêðèïòèâíûé ìàêðîêîìïîíåíò, 
îòâå÷àþùèé çà ñîäåðæàíèå, îòîáðàæàåìîå â çíà÷åíèè èäèîìû; 
2) îöåíî÷íûé ìàêðîêîìïîíåíò, îáîçíà÷àþùèé öåííîñòü îáîçíà-
÷àåìîé èäèîìû; 3) ìîòèâàöèîííûé ìàêðîêîìïîíåíò, îáîçíà÷àþ-
ùèé îáðàç, àäåêâàòíûé äåéñòâèòåëüíîñòè èëè íåàäåêâàòíûé åå 
ïðåäñòàâëåíèþ; 4) ýìîòèâíûé ìàêðîêîìïîíåíò, èëè ýìîòèâíàÿ 
îêðàñêà èäèîìû; 5) ñòèëèñòè÷åñêèé ìàêðîêîìïîíåíò; 6) ãðàì-
ìàòè÷åñêèé ìàêðîêîìïîíåíò, èëè ñâåäåíèÿ î ìîðôîëîãè÷åñêèõ, 
ñèíòàêñè÷åñêèõ è ôîíåòè÷åñêèõ ôîðìàõ èäèîì.

Âñëåä çà Â.Í. Òåëèÿ, È.Â. Çûêîâà äåëàåò ïðåäïîëîæåíèå î ñó-
ùåñòâîâàíèè â ñåìàíòèêå èäèîì åùå îäíîãî – ãåíäåðíîãî ìàêðî-
êîìïîíåíòà, êîòîðûé íàõîäèòñÿ â òåñíîé âçàèìîñâÿçè ñ âûøåó-
êàçàííûìè êîìïîíåíòàìè. Íàêëàäûâàÿñü íà îïèñàíèå èäèîìû, 
ãåíäåðíûé ìàêðîêîìïîíåíò ïîìîãàåò â ïîëíîé ìåðå ðàñêðûòü ïî-
íÿòèÿ ìàñêóëèííîñòè è ôåìèíèííîñòè. Îäíàêî ñëîæíîñòü âûâå-
äåíèÿ äàííîãî ìàêðîêîìïîíåíòà çàêëþ÷àåòñÿ â åãî ñïîñîáíîñòè 
«ðàññåèâàòüñÿ» ïî îñòàëüíûì ìàêðîêîìïîíåíòàì ôðàçåîëîãè÷å-
ñêîãî çíà÷åíèÿ «â ñëó÷àå îòñóòñòâèÿ â äåñêðèïöèè ýêñïëèöèòíîé 
ñåìû, óêàçûâàþùåé íà äåíîòàòà ìóæñêîãî èëè æåíñêîãî ïîëà» 
[Çûêîâà, 2003, c. 29]. Â òàêîì ñëó÷àå ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì 
çàäåéñòâîâàòü îñòàëüíûå ìàêðîêîìïîíåíòû ôðàçåîëîãè÷åñêîãî 
çíà÷åíèÿ, òî åñòü ïðîàíàëèçèðîâàòü ìåõàíèçìû èìïëèöèòíîãî 
âûðàæåíèÿ ãåíäåðíîãî êîìïîíåíòà â çíà÷åíèè èäèîìû.

Ìàòåðèàë ïðîâåäåííîãî èññëåäîâàíèÿ ñîñòàâèëè 279 ôðàçåî-
ëîãè÷åñêèõ åäèíèö, â çíà÷åíèè êîòîðûõ ïðèñóòñòâóåò ãåíäåð-
íûé êîìïîíåíò. Ýìïèðè÷åñêèå äàííûå áûëè ïîëó÷åíû èç àâòî-
ðèòåòíûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé è ñëîâàðåé èäèîì [Êóíèí, 
1998; Oxford Dictionary of Idioms, 1993; Cambridge International 
Dictionary of Idioms, 2002]. Èññëåäîâàòåëüñêèé êîðïóñ îòîáèðàë-
ñÿ ñ ó÷åòîì ïðèìåíåíèÿ ñòðóêòóðíîãî è ñåìàíòè÷åñêîãî êðèòå-
ðèåâ. Ñòðóêòóðíûé êðèòåðèé îòáîðà ïðèìåíÿëñÿ ê ôðàçåîëîãèç-
ìàì, îäíèì èç êîìïîíåíòîâ êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ëåêñåìà-óêàçàíèå 
íà ëèöî ìóæñêîãî èëè æåíñêîãî ïîëà, ò.å. òàêèå ñëîâà, êàê man, 
boy, girl, woman è ò.ä., íàïðèìåð: (as) fat as alderman 'òîë-
ñòûé êàê îëäåðìåí', òó÷íûé, ïîëíûé, ñ áðþøêîì, Aunt Edna 
“òåòóøêà Ýäíà”, òåàòðàëêà ñ êîíñåðâàòèâíûìè âêóñàìè’. Ñ ïîìî-
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ùüþ ñåìàíòè÷åñêîãî êðèòåðèÿ îòáèðàëèñü èäèîìû, ñîäåðæàùèå 
â ñâîåì çíà÷åíèè ñåìó ïîëà: a wet nurse ‘êîðìèëèöà’ – a woman 
who breast feeds and cares fîr another’s child ‘æåíùèíà, êîòîðàÿ 
êîðìèò ãðóäüþ ÷óæîãî ðåáåíêà’. Ïðè ýòîì ëåêñåìû â ñòðóêòóðå 
ôðàçåîëîãèçìà, óêàçûâàþùèå íà ïîë äåíîòàòà, ÷àñòî ñîâïàäàëè 
ñ òàêîâûì â äåôèíèöèè: a man for all seasons ‘ìóæ÷èíà íà âñå 
âðåìåíà' – a man who is ready to cope with any contingency and 
whose behaviour is always appropriate to every occasion ‘ìóæ÷èíà, 
êîòîðûé âåäåò ñåáÿ ñîîòâåòñòâåííî êàæäîé ñèòóàöèè’.

Àíàëèç ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà ïî-
êàçàë, ÷òî ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ ãåíäåðíûì êîìïîíåíòîì 
ÿâëÿþòñÿ íîìèíàöèÿìè ÷åëîâåêà ïî ðÿäó ïðèçíàêîâ, à èìåííî: 
õàðàêòåð, âíåøíîñòü, ôèçè÷åñêèå èëè óìñòâåííûå ñïîñîáíîñòè, 
ðîä äåÿòåëüíîñòè, îòíîøåíèÿ, âîçðàñò è ìàíåðà îäåâàòüñÿ.

 Ñåìàíòè÷åñêèé êëàññ èäèîì, íîìèíèðóþùèõ ÷åëîâåêà ïî 
ðîäó äåÿòåëüíîñòè, ïðèñóùåìó òîìó èëè èíîìó ïîëó (a principal 
boy ‘òåàòð. òðàâåñòè àêòðèñà, èñïîëíÿþùàÿ ìóæñêóþ ðîëü’ – the 
leading male role in a pantomime, played by a woman ‘âåäóùàÿ 
ìóæñêàÿ ðîëü â ïàíòîìèìå, êîòîðàÿ èñïîëíÿåòñÿ æåíùèíîé’), 
ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííûì è íàñ÷èòûâàåò 97 åäèíèö, 
÷òî ñîñòàâëÿåò 34,8 % îò îáùåãî êîëè÷åñòâà åäèíèö âûáîðêè. 
Ñåìàíòèêà ôðàçåîëîãèçìîâ, ñîñòàâëÿþùèõ äàííóþ ãðóïïó, îòëè-
÷àåòñÿ òåì, ÷òî â îñíîâíîì ãåíäåðíûé ïðèçíàê êîìáèíèðóåòñÿ ñ 
ñåìîé “ðîä äåÿòåëüíîñòè”, íàïðèìåð: the son of Mars ‘áóêâ. ñûí 
Ìàðñà’ – a military man ‘âîåííûé’. Â êîëè÷åñòâåííîì ñîîòíîøå-
íèè ïðåîáëàäàþò èäèîìû-íîìèíàöèè ìóæñêèõ ïðîôåññèé. ×àñòî 
îíè õàðàêòåðèçóþò ðîä çàíÿòèé, ñâÿçàííûé ñ âîåííûì äåëîì èëè 
ðåëèãèåé: Holy Joe ‘áóêâ. Ñâÿòîé Äæî’ – a minister or priest ‘ìè-
íèñòð èëè ñâÿùåííèê’.

Ãðóïïà èäèîì ñ äèôôåðåíöèàëüíîé ñåìîé “ìàíåðà ïîâåäåíèÿ” 
ñîñòàâëÿåò 41 åäèíèöó (14,7 %): a lady of easy virtue ‘æåíùèíà 
ñîìíèòåëüíîé íðàâñòâåííîñòè’ – à loose and promiscuous woman, 
one easily seduced ‘îñîáà ëåãêîãî ïîâåäåíèÿ’. Â ñåìàíòèêå èäèîì 
äàííîé ãðóïïû èíòåãðàëüíîé ÿâëÿåòñÿ ñåìà “ïîâåäåíèå”, êîòîðàÿ 
êîìáèíèðóåòñÿ ñ ñåìîé ïîëà: a Jack the Lad 'ïàðíèøêà Äæåê' – a 
confident and not very serious young man who behaves as he wants 
to without thinking about other people 'ñàìîóâåðåííûé, ëåãêîìûñ-
ëåííûé ÷åëîâåê, êîòîðûé íå äóìàåò î äðóãèõ ëþäÿõ'. Äàííûé 
ñåìàíòè÷åñêèé êëàññ õàðàêòåðèçóåòñÿ ïðåîáëàäàíèåì ìàñêóëèí-

íûõ ôðàçåîëîãèçìîâ, ÷òî ìîæåò áûòü îáóñëîâëåíî îñîáåííîñòÿìè 
ôîðìèðîâàíèÿ ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ è òðàäèöèîííîé àíäðîöåí-
òðè÷íîñòüþ àíãëèéñêîãî ÿçûêà.

Ãðóïïà ôðàçåîëîãèçìîâ-íàèìåíîâàíèé ëèöà ïî õàðàêòåðó îò-
íîøåíèé íàñ÷èòûâàåò 38 åäèíèö, ÷òî ñîñòàâëÿåò 13,6 % îò îáùå-
ãî êîëè÷åñòâà åäèíèö âûáîðêè: the old lady ‘ñòàðóõà’ – a wife and 
mother ‘æåíà, ñóïðóãà; ìàòü’. Êðîìå îáëèãàòîðíûõ ñåì äàííîé 
ãðóïïû (“ñåìà ïîëà” è “õàðàêòåð îòíîøåíèé”), ìîæíî âûäåëèòü 
êîìïîíåíòû, êîòîðûå êîíêðåòèçèðóþò õàðàêòåð îòíîøåíèé. 
×àùå âñåãî ýòî äîïîëíèòåëüíûå ñåìû, óêàçûâàþùèå íà ïðèîá-
ðåòåííîå ðîäñòâî, íàïðèìåð: half brother ‘ñâîäíûé áðàò’- the son 
of either of one’s parents by another partner ‘ñûí îäíîãî èç ðîäè-
òåëåé îò äðóãîãî ïàðòíåðà’. Ïðåâàëèðóþùåå êîëè÷åñòâî èäèîì 
äàííîé ãðóïïû îòíîñÿòñÿ ê ðåôðåíòàì ìóæñêîãî ïîëà: Mr. Right 
‘áóäóùèé ìóæ, ñóæåíûé’ – the man that a woman may be hoping 
to find as an ideal mate, esp. in marriage ‘ìóæ÷èíà, êîòîðîãî æåí-
ùèíà ñ÷èòàåò èäåàëüíûì ïàðòí¸ðîì, îñîáåííî äëÿ áðàêà’.

×èñëåííîñòü ãðóïïû ôðàçåîëîãèçìîâ, íîìèíèðóþùèõ ÷åëîâå-
êà ïî âíåøíåìó ïðèçíàêó, ñîñòàâëÿåò 33 åäèíèöû (11,8 % îò 
îáùåãî êîëè÷åñòâà åäèíèö âûáîðêè): a plain Jane ‘áóêâ. íåïðè-
ìåòíàÿ Äæåéí’ – a woman or girl who is not attractive ‘íåïðèâëå-
êàòåëüíàÿ äåâóøêà èëè æåíùèíà’; a platinum blonde 'áëîíäèíêà 
ñ âîëîñàìè öâåòà ïëàòèíû' – a person who has very light blonde 
hair ‘îñîáà, ó êîòîðîé î÷åíü ñâåòëûå âîëîñû’. Äàííàÿ ãðóïïà õà-
ðàêòåðèçóåòñÿ ñëåäóþùèì íàáîðîì ñåì: “ñåìà ïîëà” + “âíåø-
íîñòü” + äîïîëíèòåëüíà ñåìà “îñîáåííîñòè âíåøíåãî âèäà / ìàíå-
ðà îäåâàòüñÿ”: Beau Brummel ‘êðàñàâ÷èê Áðàììåë’ – extremely or 
excessively well-dressed man, fop, dandy ‘ùåãîëü, äåíäè, ôðàíò’. 
Â ãðóïïå ïðåâàëèðóþò ôðàçåîëîãèçìû ñ ôåìèíèííîé ðåôåðåíöè-
åé, ÷òî ìîæíî îáúÿñíèòü ïîâûøåííûì âíèìàíèåì ê âíåøíîñòè 
ó ïðåäñòàâèòåëüíèö ñëàáîãî ïîëà. 

Ãðóïïà èäèîì-íîìèíàöèé ëèöà ïî äèôôåðåíöèàëüíîìó ïðè-
çíàêó “îáðàç æèçíè” íàñ÷èòûâàåò 30 åäèíèö (10,7 %): pukka(h) 
sahib ‘áóêâ. ïîäëèííûé’ – a real gentleman ‘ðàçã. èðîí. íàñòî-
ÿùèé äæåíòëüìåí’; Lady Bountiful ‘áóêâ. Ëåäè Ùåäðîñòü’ – a 
woman who enjoys showing people how rich and kind she is by 
giving things to poor people ‘áîãàòàÿ æåíùèíà, êîòîðàÿ çàíèìàåò-
ñÿ áëàãîòâîðèòåëüíîñòüþ, ÷òîáû ïîêàçàòü, íàñêîëüêî îíà ùåäðà’. 
Òàê, öåëûé ðÿä ôðàçåîëîãèçìîâ äàííîé ãðóïïû õàðàêòåðèçóåòñÿ 
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íàáîðîì îïðåäåëåííûõ ñåì “îáðàç æèçíè” + “ïîë” + äîïîëíè-
òåëüíàÿ ñåìà “ìîòèâàöèÿ ïîâåäåíèÿ / äåéñòâèÿ”, à òàêæå ïðåîá-
ëàäàíèåì ìóæñêîãî ãåíäåðíîãî êîìïîíåíòà â ñåìàíòèêå.

Ñåìàíòè÷åñêèé êëàññ èäèîì-âîçðàñòíûõ íîìèíàöèé ñîñòîèò 
èç 25 åäèíèö, ÷òî ñîñòàâëÿåò 9 % îò îáùåãî êîëè÷åñòâà åäèíèö 
âûáîðêè: Darby and Joan ‘Äàðáè è Äæîàí’ – an elderly married 
couple who live a placid, harmonious life together and are seldom 
seen apart ‘ïîæèëàÿ ëþáÿùàÿ ïàðà’. Ñðåäè îáëèãàòîðíûõ ñåì 
äàííîãî ñåìàíòè÷åñêîãî êëàññà ìîæíî âûäåëèòü îñíîâíûå ñåìû 
“âîçðàñò”, “ïîë” è äîïîëíèòåëüíóþ ñåìó “ðîä çàíÿòèé / èíòåðå-
ñû”, íàïðèìåð: a bread and butter miss ‘øêîëüíèöà’ – a schoolgirl 
‘äåâî÷êà øêîëüíîãî âîçðàñòà’. Äîìèíèðóþùèìè â äàííîé ãðóïïå 
ÿâëÿþòñÿ ãåíäåðíî ìàðêèðîâàííûå ôðàçåîëîãèçìû, õàðàêòåðè-
çóþùèå æåíùèí è ìóæ÷èí ïðåêëîííîãî âîçðàñòà.

Ãðóïïà ôðàçåîëîãèçìîâ-íàèìåíîâàíèé ïî ïðèçíàêó ôèçè-
÷åñêèõ èëè óìñòâåííûõ ñïîñîáíîñòåé íàñ÷èòûâàåò 15 åäèíèö 
(5,4%): dumb Dora 'áóêâ. ãëóïàÿ Äîðà' – a stupid and often naive 
woman ‘ãëóïàÿ æåíùèíà, äóðî÷êà’. Áîëüøèíñòâî èäèîì äàííîé 
ãðóïïû õàðàêòåðèçóåòñÿ íàáîðîì èíòåãðàëüíûõ ñåì “ôèçè÷å-
ñêèå/ óìñòâåííûå ñïîñîáíîñòè” + “ïîë” + äîïîëíèòåëüíàÿ ñåìà 
“îòêëîíåíèÿ”: Jack Sprat ‘áóêâ. Äæåê Ñïðýò’ – a small man ‘êàð-
ëèê’. Â ðàìêàõ äàííîé ãðóïïû íàáëþäàåòñÿ ïðàêòè÷åñêè ðàâíî-
çíà÷íîå ðàñïðåäåëåíèå èäèîì ñ ìóæñêèì è ñ æåíñêèì ãåíäåðíûì 
êîìïîíåíòîì, êîòîðûå ïðåèìóùåñòâåííî îïðåäåëÿþò ôèçè÷åñêèå 
èëè óìñòâåííûå îòêëîíåíèÿ.

Îñíîâíûå íàáëþäåíèÿ è ðåçóëüòàòû àíàëèçà ñåìàíòè÷åñêèõ 
îñîáåííîñòåé êîðïóñà ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà ïîçâîëÿþò ñäåëàòü 
ñëåäóþùèå âûâîäû: 

Íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííûìè ÿâëÿþòñÿ ãðóïïû èäèîì, íî-
ìèíèðóþùèå ðîä äåÿòåëüíîñòè, îòíîøåíèÿ è ÷åðòû õàðàêòåðà 
÷åëîâåêà, òàê êàê ýòè ïðèçíàêè ÷àùå âñåãî èñïîëüçóþòñÿ äëÿ 
ïåðåîñìûñëåíèÿ â ÔÅ è ÿâëÿþòñÿ ÿäåðíûìè â ÿçûêîâîé ñèñòåìå 
êàðòèíå ìèðà. Â ñâîþ î÷åðåäü, ðåçóëüòàòû êîëè÷åñòâåííîãî àíà-
ëèçà èäèîì, õàðàêòåðèçóþùèõ ôèçè÷åñêèå, óìñòâåííûå ñïîñîá-
íîñòè, ñâèäåòåëüñòâóþò î ïåðèôåðèéíîñòè äàííûõ ïðèçíàêîâ.

Â õîäå êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà ôðàçåîëîãè÷åñêîé ñåìàíòèêè 
áûëà âûäåëåíà ñåìà ïîëà, êîòîðàÿ âçàèìîäåéñòâóåò ñ äðóãèìè 
êîìïîíåíòàìè ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ è ÿâëÿåòñÿ èíòå-
ãðàëüíîé, òàê êàê ïåðåäàåò ãåíäåðíóþ èíôîðìàöèþ, îáùóþ äëÿ 

ãðóïïû ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö. Ýòî ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä î 
òîì, ÷òî ãåíäåðíûé êîìïîíåíò, ÿâëÿÿñü íåîòúåìëåìîé ñîñòàâëÿ-
þùåé ñåìàíòèêè ìíîãèõ èäèîì, âëèÿåò íà îñîáåííîñòè ôðàçåîëî-
ãè÷åñêîé íîìèíàöèè, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ ñïîñîáîì âåðáàëèçàöèè 
ïðåäñòàâëåíèé î ðàçëè÷íûõ ñîöèàëüíûõ è êóëüòóðíûõ àñïåêòàõ 
æèçíè ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà.

Ïðåîáëàäàíèå èäèîì ñ àíòðîïîíèìè÷åñêèìè ëåêñåìàìè ñâÿ-
çàíî ñ îñîáåííîñòÿìè èõ ñåìàíòèêè, à òàêæå íàáîðîì íîìèíà-
òèâíûõ ôóíêöèé. Âûñîêèé ïîòåíöèàë èññëåäîâàíèÿ ñåìàíòèêè 
ôðàçåîëîãèçìîâ ñ ãåíäåðíûì êîìïîíåíòîì ñâÿçàí ñî ñïîñîáíî-
ñòüþ äàííûõ åäèíèö îòðàæàòü ýâîëþöèîííûå ïðîöåññû â îáùå-
ñòâå, õàðàêòåðèçîâàòü ñîöèàëüíûé ñòðîé, óðîâåíü ìàòåðèàëüíîãî 
è èíòåëëåêòóàëüíîãî ðàçâèòèÿ, à òàêæå âñå ïðîèñõîäÿùèå èç-
ìåíåíèÿ.
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SEMANTICS OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS 
WITH GENDER COMPONENT

The paper discusses the meaning of English phraseological units with gender 
component. Introductory notes concern the approaches to interpretation of 
phraseological meaning and its structure. The mechanisms of gender fixation in 
the structure of phraseological meaning are analyzed. The article gives the results 
of component and semantic analysis, which help to define the core and peripheral 
characteristics used in nominating a human. 
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ÊÓËÜÒÓÐÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÉ ÀÑÏÅÊÒ ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈÈ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ îòðàæåíèå êóëüòóðîëîãè÷åñêîãî êîìïîíåíòà â 
ñòðóêòóðå ôðàçåîëîãèçìîâ. Îñîáîå âíèìàíå óäåëåíî ðîëè ôðàçåîëîãèè â ïðîöåñ-
ñå ïîçíàíèÿ è îòðàæåíèÿ îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãèÿ, êóëüòóðîëîãè÷åñêèé, ïîçíàíèå, îòðàæåíèå 

Ðàçâèòèå êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè â ïîñëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ 
ïîçâîëÿåò ïî-íîâîìó âçãëÿíóòü íà ìíîãèå ïîíÿòèÿ, òðàäèöèîííî 
èñïîëüçóåìûå â èññëåäîâàíèÿõ ÿçûêà è ðå÷è. Öåëûé ðÿä ëèíãâè-
ñòè÷åñêèõ ïðîáëåì ïîëó÷àþò íîâîå îñâåùåíèå è íîâîå ðåøåíèå 
â ñèëó èõ îñâåùåíèÿ ñ íîâîé òî÷êè çðåíèÿ, è ýòî ïðåæäå âñåãî 
ïðîáëåìû êàòåãîðèçàöèè è êîíöåïòóàëèçàöèè, ïðîáëåìû ÿçûêî-
âîé êàðòèíû ìèðà, ïðîáëåìû ñîîòíåñåíèÿ ÿçûêîâûõ ñòðóêòóð ñ 
êîãíèòèâíûìè, ò.å. – âñå òî, ñ ÷åì ñâÿçàíî îñâåùåíèå ìåíòàëüíûõ 
ðåïðåçåíòàöèé è ñïîñîáîâ èõ ÿçûêîâîãî âûðàæåíèÿõ. [Êóáðÿêîâà, 
1996, ñ. 54].

Êàòåãîðèçàöèÿ ôàêòîâ è ñîáûòèé ðåàëüíîãî ìèðà ó ðàçíûõ 
íàðîäîâ ìîæåò èìåòü áîëüøóþ âàðèàòèâíîñòü, íàëè÷èå êîòî-
ðîé ñâÿçàíî ñî ñïåöèôèêîé æèçíåäåÿòåëüíîñòè äàííîãî íàðî-
äà, ñ ñóùåñòâîâàíèåì îïðåäåëåííûõ ýòíè÷åñêèõ ñòåðåîòèïîâ, 
äåòåðìèíèðóþùèõ ïðîöåññû âîñïðèÿòèÿ è èíòåãðàöèè. Âñå 
ýòè ýòíîêóëüòóðíûå ôåíîìåíû çàíèìàþò îïðåäåëåííîå ìåñòî â 
êîììóíèêàòèâíî-ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ñóáúåêòà, òàê êàê 
âõîäÿò â ñèñòåìó ðåãóëÿòîðîâ, îïðåäåëÿþùèõ õàðàêòåð è ñïåöè-
ôèêó äèñêóðñèâíîé äåÿòåëüíîñòè. 

Ñþäà æå âõîäèò è íàáîð ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèõ óñòàíîâîê, êî-
òîðûå ïðåäñòàâëåíû êàê óíèâåðñàëüíûå, îáùå÷åëîâå÷åñêèå öåí-
íîñòè. Îäíàêî èåðàðõèÿ öåííîñòåé, êóëüòèâèðóåìûõ â òîì èëè 
èíîì îáùåñòâå, èìååò ñâîþ ñïåöèôèêó. Ïîäîáíûå êà÷åñòâåííûå 
ñäâèãè è ìîäèôèêàöèè, íåñîìíåííî, íàõîäÿò ñâîå îòðàæåíèå â 
îðãàíèçàöèè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö.

Ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ ñèñòåìà ïåðåäàåò íàöèîíàëüíî-ñïåöè-
ôè÷åñêóþ ôîðìó âûðàæåíèÿ îáùå÷åëîâå÷åñêèõ êóëüòóðíûõ 
öåííîñòåé. Èçó÷àÿ åå, ìîæíî ïîëó÷èòü ïðåäñòàâëåíèå îá îñîáåí-
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íîñòÿõ íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, öåííîñòíûõ ïðåäñòàâëåíèÿõ íî-
ñèòåëåé ÿçûêà, î ñïåöèôèêå òàê íàçûâàåìîé «ÿçûêîâîé êàðòèíû 
ìèðà» è ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ êîíêðåòíîé ÿçû-
êîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû, îòðàæàÿ â 
ñâîåé ñåìàíòèêå äëèòåëüíûé ïðîöåññ ðàçâèòèÿ êóëüòóðû íàðîäà, 
ôèêñèðóþò è ïåðåäàþò îò ïîêîëåíèÿ ê ïîêîëåíèþ êóëüòóðíûå 
óñòàíîâêè è ñòåðåîòèïû, ýòàëîíû è àðõåòèïû. Ýòî äóøà âñÿêîãî 
íàöèîíàëüíîãî ÿçûêà, â êîòîðîé íåïîâòîðèìûì îáðàçîì âûðàæà-
þòñÿ äóõ è ñâîåîáðàçèå íàöèè.

Âñÿêèé ôðàçåîëîãèçì, ñ íàøåé òî÷êè çðåíèÿ, – ýòî òåêñò, ò.å. 
õðàíèòåëü êóëüòóðíîé èíôîðìàöèè. Íî åñëè ìû ñëûøèì ôðàçó 
òèïà «ÿçûê ïîìíèò è õðàíèò òàéíû...», òî äîëæíû ïîíèìàòü, 
÷òî ýòî íå áîëåå ÷åì ìåòàôîðà. Ôðàçåîëîãè÷åñêèé êîìïîíåíò 
ÿçûêà íå òîëüêî âîñïðîèçâîäèò ýëåìåíòû è ÷åðòû êóëüòóðíî-
íàöèîíàëüíîãî ìèðîïîíèìàíèÿ, íî è ôîðìèðóåò èõ. È êàæäûé 
ôðàçåîëîãèçì, åñëè îí ñîäåðæèò êóëüòóðíóþ êîííîòàöèþ, âíî-
ñèò ñâîé âêëàä â îáùóþ ìîçàè÷íóþ êàðòèíó íàöèîíàëüíîé êóëü-
òóðû

Ôðàçåîëîãèÿ îñîáåííî ÿðêî îòðàæàåò èñòîðèþ, êóëüòóðó, áûò 
è õàðàêòåð íàðîäà, åãî âçãëÿäû. Àññîöèàöèè ïðîøëîãî, ïðåäñòàâ-
ëåíèÿ çàêðåïëÿëèñü â ÿçûêå, ñòàíîâèëèñü âñåíàðîäíûì äîñòîÿ-
íèåì. Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ îíè áûëè î÷åíü ïîõîæè ó ðàçíûõ íà-
ðîäîâ, à èíîãäà ïðèâîäèëè ê ñàìûì íåîæèäàííûì ïðîÿâëåíèÿì. 
Íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûé êîìïîíåíò – ÷àñòü ñåìàíòèêè ñëîâà, 
êîòîðàÿ ñâÿçàíà ñ íàöèîíàëüíîé êóëüòóðîé.   

Íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñåìàíòèêà îñîáåííî âûðàçèòåëüíà 
âî ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèöàõ. Íàöèîíàëüíóþ ÿçûêîâóþ ñïåöè-
ôèêó óêàçàííûõ åäèíèö ñîñòàâëÿþò âíóòðåííèé îáðàç (ïåðâîíà-
÷àëüíûé äåíîòàò), êîòîðûé ëåæèò â îñíîâå åäèíèö, ñåìàíòèêà è 
ñòðóêòóðà ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû, ëåêñè÷åñêèé ñîñòàâ è ñòè-
ëèñòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè. Ôðàçåîëîãèçìû îáëàäàþò êóëüòóð-
íûì êîìïîíåíòîì çíà÷åíèÿ, êîòîðûé ëåæèò â îñíîâå ñîïîñòàâè-
òåëüíîãî îïèñàíèÿ ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
åäèíèö, êîòîðûå ñîïîñòàâëÿþòñÿ ìåæäó ñîáîé ïî ñåìàíòè÷åñêîé 
è ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìå. Íàöèîíàëüíàÿ ñàìîáûòíîñòü ÿçûêà íà-
õîäèò ñàìîå ÿðêîå è íåïîñðåäñòâåííîå âûðàæåíèå âî ôðàçåîëî-
ãèè.

Äëÿ ïîëíîãî ïîíèìàíèÿ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
åäèíèö â ÿçûêå íåîáõîäèìî ñâÿçûâàòü èõ ñ ìåíòàëèòåòîì íàöèè. 

Ìåíòàëèòåò – ýòî êàòåãîðèÿ, êîòîðàÿ îòðàæàåò âíóòðåííþþ îð-
ãàíèçàöèþ è äèôôåðåíöèàöèþ ìåíòàëüíîñòè, ñîñòàâ óìà, ñîñòàâ 
äóøè íàðîäà; ìåíòàëèòåòû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïñèõî-ëèíãâî-
èíòåëëåêòû ðàçíîìàñøòàáíûõ ëèíãâîêóëüòóðíûõ ñîîáùåñòâ. 
Îáû÷íî, ïîä ìåíòàëèòåòîì ïîíèìàþò íåêóþ ãëóáèííóþ ñòðóê-
òóðó ñîçíàíèÿ, êîòîðàÿ çàâèñèò îò ñîöèîêóëüòóðíûõ, ÿçûêîâûõ, 
ãåîãðàôè÷åñêèõ è äðóãèõ ôàêòîðîâ. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû 
êîíöåíòðèðóþòñÿ â ÿçûêå âåêàìè è  ñíîâà îáðàçóþòñÿ â êàæ-
äîé ýïîõå, ò.ê. îíè âáèðàþò â ñåáÿ êóëüòóðíóþ èíôîðìàöèþ, 
äàþò âîçìîæíîñòü ñêàçàòü ìíîãî, èñïîëüçóÿ ìåíüøå ÿçûêîâûõ 
ñðåäñòâ, è â òî æå âðåìÿ äîñòèãàþò ãëóáèí íàðîäíîãî äóõà,  êóëü-
òóðû. 

Ôðàçåîëîãèçìû íåñóò â ñåáå ÿçûêîâûå îáðàçû, êîòîðûå ÿâëÿ-
þòñÿ ñïîñîáîì âîñïðèÿòèÿ êàðòèíû ìèðà è äåëàþò çíà÷èòåëü-
íûé âêëàä â åå ôîðìèðîâàíèå, îòðàæàþò îöåíî÷íîå îòíîøåíèå 
ê äåéñòâèòåëüíîñòè. Ðàññìîòðåíèå òðàäèöèîííîé ìåíòàëüíîñòè 
íàðîäîâ ïîìîãàåò ïðîëèòü ñâåò íà ñîâðåìåííûå ðåàëèè äåéñòâè-
òåëüíîñòè. Èìåííî ìåíòàëèòåò îòðàæàåò õàðàêòåðíîå îòíîøåíèå 
ê ìèðó ðàçíûõ íàöèé.

Êîðïóñ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, êîòîðûé ñîñòàâëÿåò 
îñíîâó ëåêñèêîíà è ãðàììàòèêîíà ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè, åñòåñòâåí-
íî, áîëåå ÷óâñòâèòåëåí ê êóëüòóðíîìó êîìïîíåíòó, â íåì êîëî-
ðèòíî è âûïóêëî îòðàæàþòñÿ íàöèîíàëüíûå îñîáåííîñòè âîñïðè-
ÿòèÿ îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè.

Çíàíèå âñåõ îñîáåííîñòåé è êîííîòàòèâíûõ òîíêîñòåé ìîðàëü-
íûõ, ïðàâîâûõ ýòè÷åñêèõ, ýñòåòè÷åñêèõ è äðóãèõ íîðì äàííîãî 
êîíêðåòíîãî ñîöèóìà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íàèáîëåå âàæíûõ óñëî-
âèé îñóùåñòâëåíèÿ ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè è äîñòèæåíèÿ óñïåøíî-
ñòè âûïîëíÿåìûõ ðå÷åâûõ îïåðàöèé. Ìîðàëüíî-ýòèêåòíûå íîð-
ìû ïîâåäåíèÿ – ýòî îñíîâà íàöèîíàëüíîãî ñàìîñîçíàíèÿ. Èìåííî 
ôðàçåîëîãèçìû è ÿâëÿþòñÿ çåðêàëüíûì îòîáðàæåíèåì ýòíîêóëü-
òóðíûõ íîðì ïîâåäåíèÿ òîãî èëè èíîãî íàðîäà [Àðíîëüä, 2002; 
Òåëèÿ, 1996]. 

Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû, õàðàêòåðèçóþùèåñÿ ñëîæíîé 
ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðîé è ÿâëÿþùèåñÿ ÿçûêîâûìè çíàêàìè 
âòîðè÷íîé íîìèíàöèè, îáëàäàþò ñïîñîáíîñòüþ îòðàæàòü îêðóæà-
þùóþ äåéñòâèòåëüíîñòü, ÷òî ïîçâîëÿåò ðàññìàòðèâàòü èõ êàê ïî-
çíàíèÿ ïîñëåäíåé. Ñëåäîâàòåëüíî, ôðàçåîëîãè÷åñêèé ôîíä ÿçûêà 
ïðåäñòàâëÿåò çíà÷èòåëüíûé èíòåðåñ äëÿ êîãíèòèâèñòèêè. Íàè-
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áîëüøåé êîãíèòèâíîé çíà÷èìîñòüþ îáëàäàþò ôðàçåîëîãèçìû, 
èìåþùèå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûé êîìïîíåíò [Êðàâöîâ, 2008, 
ñ. 222] â ïëàíå âûðàæåíèÿ èëè ïëàíå ñîäåðæàíèÿ.

Ñðåäè âîïðîñîâ, êîòîðûå ðåøàþòñÿ â ïðåäåëàõ ñîâðåìåííîé 
ëèíãâèñòè÷åñêîé ïàðàäèãìû, îäíî èç ïðèîðèòåòíûõ ìåñò çàíè-
ìàåò ïðîáëåìà êîãíèòèâíî-ñåìàíòè÷åñêèõ îáëàñòåé è èõ ðàçâè-
òèå â ðàìêàõ îïðåäåëåííûõ ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñèñòåì. 

Îäíîé èç ãëàâíûõ ïðîáëåì ôðàçåîëîãèè ÿâëÿåòñÿ îïðåäåëåíèå 
ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû (ôðàçåîëîãèçìà, óñòîé÷èâîãî ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ èëè ôðàçû). Ôðàçåîëîãèÿ ëþáîãî ÿçûêà, âåñüìà áîãàòà 
ïî ôîðìå è ñåìàíòèêå, – ñëîæíûé êîíãëîìåðàò óñòîé÷èâûõ ñî-
÷åòàíèé ñëîâ, ñòèëèñòè÷åñêèé äèàïàçîí êîòîðûõ êîëåáëåòñÿ îò 
íåéòðàëüíûõ îáùåëèòåðàòóðíûõ îáîðîòîâ äî æàðãîííûõ âóëüãà-
ðèçìîâ [Ñêðåáíåâ, 2000, ñ. 75].

Ôðàçåîëîãèçìû çàíèìàþò îñîáîå ìåñòî ñðåäè äðóãèõ çíàêîâ 
ÿçûêîâîé ñèñòåìû. Îíè ÿâëÿþòñÿ ñëåäñòâèåì ïîòðåáíîñòè â âû-
ðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâàõ êîììóíèêàöèè – âåðáàëüíîì âûðàæåíèè 
÷óâñòâ, ýìîöèîíàëüíûõ îöåíîê, ñðåäñòâ ýìîöèîíàëüíîãî âëèÿ-
íèÿ, òî÷íûõ õàðàêòåðèñòèê ÷åëîâåêà, ïðåäìåòîâ, ÿâëåíèé. 

Âíåøíÿÿ, ìàòåðèàëüíàÿ ñòîðîíà ôðàçåîëîãèçìîâ êàê çíà-
êîâ – ýòî èõ êîìïîíåíòû, ñâÿçàííûå ìåæäó ñîáîé ñèíòàêñè÷å-
ñêîé ñâÿçüþ, íî èç-çà åäèíñòâà ñåìàíòèêè ýòè âíóòðåííèå ñâÿçè 
îñëàáëåíû, à âíåøíÿÿ ñâÿçü ñëîâà ñ êîíòåêñòîì âûðàæåíà ÷åòêî 
è ñîõðàíÿåòñÿ, òàê êàê îíà àêòóàëüíà. Ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíè-
öà – ýòî âñåãäà îïîñðåäîâàííûé çíàê. Îí óêàçûâàåò íà îïðåäå-
ëåííîå ïðåäñòàâëåíèå ÷åðåç äðóãîå ïðåäñòàâëåíèå.

Ïðîáëåìà ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ – îäíà èç íàèáîëåå ñëîæ-
íûõ íå òîëüêî âî ôðàçåîëîãèè, à è â ÿçûêîçíàíèè âîîáùå. Ôðà-
çåîëîãè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ ñóùåñòâåííûì îáðàçîì îòëè÷àåòñÿ îò 
ëåêñè÷åñêîé, ïîñêîëüêó îíà îòíîñèòñÿ ê ïîäòèïó ñïåöèôè÷åñêîé 
êîñâåííîé íîìèíàöèè è îñëîæíåíà êîííîòàòèâíûì çíà÷åíèåì. 

Ëèíãâèñòû îòñòàèâàþò òî÷êó çðåíèÿ î òîì, ÷òî â îñíîâå ôðà-
çåîëîãèçìà ëåæàò àññîöèàòèâíûå òðàíñôåðû, òàê êàê â ïðîöåññå 
ðå÷è ïðîèñõîäèò ïåðåäà÷à èíôîðìàöèè íå òîëüêî îáúåêòèâíî-
ãî, íî è ñóáúåêòèâíî-îöåíî÷íîãî õàðàêòåðà. Â îòëè÷èå îò ëåê-
ñåì, çíà÷åíèå êîòîðûõ ïîòåíöèàëüíî îõâàòûâàåò âñå ïðèçíàêè è 
ñâîéñòâà ïðåäìåòà, äåéñòâèÿ è ò. ä., ôðàçåîëîãèçìû îòíîñÿòñÿ ê 
çíàêàì ÿçûêà, âûðàæàþùèì ëèøü íåêîòîðûå êà÷åñòâà [Ïîíîìà-
ðåíêî, 2000, ñ. 254]. Ñëåäîâàòåëüíî, îñíîâíàÿ ôóíêöèÿ ôðàçåîëî-

ãèçìà ñîñòîèò íå â íîìèíàöèè äåíîòàòîâ (ðåôåðåíòîâ). Ôðàçåîëî-
ãèçì íå ñòîëüêî èìåíóåò ïðåäìåò ìûñëè, ñêîëüêî õàðàêòåðèçóåò 
åãî â êàêîì-òî ïëàíå, äàåò åìó îöåíêó – ïîëîæèòåëüíóþ èëè îò-
ðèöàòåëüíóþ, ïðè÷åì ñ îïðåäåëåííîé ñòåïåíüþ èíòåíñèâíîñòè.

Ôðàçåîëîãèÿ áàçèðóåòñÿ íà áîãàòîì èñòîðè÷åñêîì îïûòå íà-
ðîäà, âáèðàåò â ñåáÿ ïðåäñòàâëåíèÿ, ñâÿçàííûå ñ òðóäîâîé äå-
ÿòåëüíîñòüþ è êóëüòóðîé ëþäåé. Áëàãîäàðÿ êîìïðåññèè îáùå-
ñòâåííîãî îïûòà âî ôðàçåîëîãèçìàõ íàèáîëåå ÿðêî ïðîÿâëÿåòñÿ 
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñïåöèôèêà ÿçûêà, åãî ñâÿçü ñ ìàòåðè-
àëüíîé è äóõîâíîé æèçíüþ íàðîäà, åãî èñòîðèåé, îáû÷àÿìè. 
Îäíèì èç ôàêòîðîâ, óñëîæíÿþùèõ ñåìàíòèêó ôðàçåîëîãèçìà, 
ÿâëÿåòñÿ íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ êîííîòàöèÿ. Ïîñëåäíÿÿ ìî-
æåò áûòü ïðåäñòàâëåíà êàê îäèí èç êîìïîíåíòîâ çíà÷åíèÿ ôðà-
çåîëîãèçìà èëè êàê ýëåìåíò ñåìàíòèêè ôîíà. 

Âàæíûì äëÿ êîíòðàñòèâíîãî èññëåäîâàíèÿ åñòü àíàëèç ôðà-
çåîëîãè÷åñêîãî ïëàñòà åäèíèö ñî ñïåöèôè÷åñêîé îáðàçíîñòüþ. 
Ñðàâíåíèå îáðàçíîñòè òàêèõ åäèíèö âîçìîæíî ïîñðåäñòâîì ñðàâ-
íåíèÿ êîìïîíåíòîâ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö è èõ àòðèáóòîâ.

Ñðåäè ôðàçåîëîãèçìîâ ñóùåñòâóåò öåëûé ðÿä åäèíèö ñ êîì-
ïîíåíòîì-äèàëåêòèçìîì. Ýêñïðåññèâíîñòü äèàëåêòèçìà ïîääåð-
æèâàåòñÿ òåì âïå÷àòëåíèåì ÿçûêîâîé ñâåæåñòè, íåîðäèíàðíîñòè, 
êîòîðîå îí îêàçûâàåò íà ÷èòàòåëÿ. Ñòåïåíü æå ýêñïðåññèâíîñòè 
çàâèñèò îò ïðèíàäëåæíîñòè äèàëåêòíîãî ýëåìåíòà ê îïðåäåëåí-
íîìó ÿçûêîâîìó óðîâíþ, îò åãî ñåìàíòè÷åñêîé ïðîçðà÷íîñòè è 
ñóáúåêòèâíî-îöåíî÷íîé èíôîðìàöèè, êîòîðóþ îí íåñåò.

Íà ýêñïðåññèâíîñòü óñòîé÷èâûõ âûðàæåíèé îïîñðåäñòâîâàííî 
âëèÿþò ñïåöèôè÷åñêèå ôðàçåìíûå êîìïîíåíòû – ïåðåîñìûñëåí-
íûå îáîáùåííûå àíòðîïîíèìû, òîïîíèìû è ò.ï. Ðàñòâîðÿÿñü è 
ïåðåîñìûñëèâàÿñü âî ôðàçåîëîãè÷åñêîì öåëîì, îíè ïðèîáðåòàþò 
äðóãîå çíà÷åíèå â ñðàâíåíèè ñ òåì, êàêîå ïðèñóùå èì â ñëî-
âàðíîì ñîñòàâå ÿçûêà. Îáîáùåííûé àòðîïîíèì ìîæåò óñëîæíÿòü 
ìåòàôîðè÷åñêîå ñîäåðæàíèå ôðàçåîëîãèçìà, äàâàòü òîë÷îê íîâî-
ìó àññîöèàòèâíîìó îñìûñëåíèþ.

Óïîòðåáëåíèå ñîáñòâåííûõ íàçâàíèé-îáðàçîâ â ñîñòàâå ôðà-
çåîëîãèçìîâ ñîçäàåò äîïîëíèòåëüíûå âîçìîæíîñòè ýêñïðåññèâíî-
ñòè: â îäíîì ñëó÷àå èõ èñïîëüçîâàíèå ÿâëÿåòñÿ áîëåå åäêèì, ÷åì 
óïîòðåáëåíèå íåñîáñòâåííûõ íàèìåíîâàíèé, â äðóãîì – ââåäå-
íèå àíòðîïîíèìîâ-îáðàçîâ ñìÿã÷àåò îñòðîòó âûðàæåíèÿ, ñëóæèò 
ñðåäñòâîì ýâôèìèçàöèè. 
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ßçûêîâûå çíàêè ñâÿçàíû ñî çíàêàìè êóëüòóðû â öåëîì. Ýòó 
ñâÿçü ìîæíî îïðåäåëèòü êàê àññîöèàòèâíûé, ñèìâîëè÷åñêèé. 
Êðîìå ïðîñòîãî ñîõðàíåíèÿ èíôîðìàöèè, äëÿ ôðàçåîëîãèçìîâ õà-
ðàêòåðîëîãè÷åñêîé ÿâëÿåòñÿ ôóíêöèÿ ïðàãìàòè÷åñêîãî îñâîåíèÿ 
äåéñòâèòåëüíîñòè [Òàðíàåâà, 2005, ñ. 29]. Îáúåêòîì íàçâàíèÿ è, 
ñàìîå ãëàâíîå, îöåíèâàíèÿ âî ôðàçåîëîãèè åñòü ÷åëîâå÷åñêîå ïî-
âåäåíèå, åãî ôðàãìåíòû, îòäåëüíûå äåéñòâèÿ ëþäåé, èõ ÷åðòû, 
âíåøíèå ïðèçíàêè, âíóòðåííèå êà÷åñòâà. 

Ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ ñèñòåìà öåííîñòåé íå îòîáðàæàåò â ïîëíîì 
îáúåìå ñîâðåìåííîãî ñîñòîÿíèÿ ñèñòåìû öåííîñòåé èññëåäóåìûõ 
ñîöèóìîâ, òàê êàê êîííîòàöèè, çàêðåïëåííûå âî ôðàçåîëîãèè, 
âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ êàñàþòñÿ ïåðèîäà âîçíèêíîâåíèÿ ôðàçåîëî-
ãèçìà. 

Äëÿ êóëüòóðîëîãè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ îïðåäåëÿþùèì ÿâ-
ëÿåòñÿ ñàì ñïîñîá ðåïðåçåíòàöèè çíà÷åíèé, âíóòðåííÿÿ ôîðìà, 
îáðàçíîñòü. Ñðàâíåíèå íàöèîíàëüíî- èëè ýòíîìàðêèðîâàííûõ 
ôðàçåîëîãèçìîâ ïîçâîëÿåò äåëàòü âûâîäû î ðàñõîæäåíèè â ñèñòå-
ìå öåííîñòíûõ óñòàíîâîê ñîöèóìîâ, êîòîðûå îáíàðóæèâàþòñÿ â 
êîííîòàöèÿõ, â çíà÷èìîñòè è ñåìàíòè÷åñêîé íàãðóçêå òîãî èëè 
äðóãîãî ñèìâîëà. 

Òàêèì îáðàçîì, ôðàçåîëîãèÿ – ìèêðîñèñòåìà, êîòîðàÿ âõîäèò 
â îáùóþ ñèñòåìó ÿçûêà è èìååò íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíóþ ñïåö-
èôèêó, ò.ê. òîò èëè èíîé îáúåêò â îïðåäåëåííîé êóëüòóðå ñóùå-
ñòâóåò â ñïåöèôè÷åñêèõ óñëîâèÿõ, ñâîéñòâåííûõ òîëüêî äàííîé 
êóëüòóðå, èìååò êóëüòóðíî îáóñëîâëåííûå àññîöèàòèâíûå ñâÿ-
çè. Â ðàìêàõ ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ïîäõîäà íàöèîíàëüíî-
êóëüòóðíîå ñâîåîáðàçèå ôðàçåîëîãèçìîâ âèäèòñÿ â òîì, ÷òî îíè 
çàêëþ÷àþò â ñåáå êîìïëåêñ íàèâíûõ ïðåäñòàâëåíèé íîñèòåëåé 
ÿçûêà î òîì èëè èíîì ýòàëîíå, ñòåðåîòèïå, ÿâëåíèè íàöèîíàëü-
íîé êóëüòóðû.
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CULTUROLOGICAL ASPECT OF PHRASEOLOGY

The article deals with the question of manifestation of culturological component 
in the structure of phraseological units. Much attention is paid to the study of the 
role of phraseology in the process of cognition and reflection of the surrounding 
reality.
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ÓÄÊ 81’373.47

À.Í. Ïÿãàé (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÐÅ×ÅÂÎÉ ÝÒÈÊÅÒ VS. ÄÈÑÔÅÌÈÇÀÖÈß

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ òåíäåíöèé ê èçìåíåíèþ â ðå÷åâîì ýòèêåòå ñî-
âðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà è ñóùåñòâåííîìó âëèÿíèþ áåñ÷èñëåííûõ ñóá-
êóëüòóð íà ôîðìèðîâàíèÿ «íîâîé» íîðìû ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ. Íåñìîòðÿ íà òî, 
÷òî äèñôåìèÿ ïðåäïîëàãàåò íàìåðåííîé óõîä îò íîðìû è óïîòðåáëåíèå ëåêñèêè 
ñíèæåííîãî ñòèëÿ, ýòîò ðå÷åâîé ôåíîìåí íàáèðàåò âñå áîëüøóþ ïîïóëÿðíîñòü.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äèñôåìèÿ, äèñôåìèçì, ðå÷åâîé ýòèêåò, ðå÷åâàÿ íîðìà, 
ïðàãìàòèêà

Òåðìèí «íîðìà» ïðèìåíèòåëüíî ê ðå÷åâîìó äèñêóðñó óïîòðå-
áëÿåòñÿ â äâóõ çíà÷åíèÿõ: âî-ïåðâûõ, íîðìîé íàçûâàþò îáùå-
ïðèíÿòîå óïîòðåáëåíèå, ðåãóëÿðíî ïîâòîðÿþùååñÿ â ðå÷è ãî-
âîðÿùèõ; âî-âòîðûõ, íîðìîé íàçûâàþò ïðåäïèñàíèÿ, ïðàâèëà, 
óêàçàíèÿ ê óïîòðåáëåíèþ, çàôèêñèðîâàííûå ñëîâàðåì, ñïðà-
âî÷íèêîì, ó÷åáíèêîì. Âïåðâûå ýòî ðàçëè÷èå áûëî ïðîâåäåíî â 
òðóäàõ ïðàæñêîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî êðóæêà, ïðåæäå âñåãî – â 
ðàáîòàõ Á. Ãàâðàíåêà. Îí ïèñàë: «Êàæäûé ÷ëåí îïðåäåëåííîãî 
îáùåñòâåííîãî öåëîãî, òåððèòîðèàëüíîãî èëè ðàáî÷åãî ïîä÷èíÿåò 
áåññîçíàòåëüíî èëè ñîçíàòåëüíî ñâîè âûñêàçûâàíèÿ ÿçûêîâûì 
íàâûêàì ñîîòâåòñòâóþùåãî öåëîãî, èáî â èíîì ñëó÷àå îí èñêëþ-
÷àë áû ñåáÿ èç íåãî» [Ãàâðàíåê, 1986, ñ. 86–87]. Ýòî «îáÿçàòåëü-
íîå» è ñîñòàâëÿåò ÿçûêîâóþ íîðìó (èëè íîðìó ëèòåðàòóðíîãî 
ÿçûêà).

Íîðìà, êàê ïðàâèëî, âûñòóïàåò â ñîçíàíèè ãîâîðÿùèõ íå 
ñôîðìóëèðîâàííîé, ëèøü êàê íàâûê. Äåéñòâèòåëüíî, ìû íàó÷å-
íû ñ äåòñòâà, ÷òî ìîæíî ãîâîðèòü, à ÷òî ïðîèçíîñèòü íå ñëåäóåò. 
Îá ýòîì ñâèäåòåëüñòâóåò ÷àñòîå íåóìåíèå ãîâîðÿùèõ ñôîðìóëè-
ðîâàòü âîçðàæåíèÿ ïðîòèâ òîãî, ÷òî èì ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåïðà-
âèëüíûì, â ÷àñòíîñòè ïðîòèâ äèñôåìèè, îò÷àñòè â ýòîì ñîñòîèò 
è ýôôåêò âîçäåéñòâèÿ äèñôåìèçìîâ.

Èìïëèöèòíî íîðìà âûñòóïàåò â âèäå îáðàçöà, êîòîðûé íàõî-
äèòñÿ â ñîçíàíèè íîñèòåëÿ ÿçûêà. Â ýòîì ñëó÷àå îíà ïðîÿâëÿåòñÿ 
â íåÿâíîé, íåñôîðìóëèðîâàííîé, íåîïèñàííîé ôîðìå. Ïðè ýòîì 
èíäèâèäóàëüíûå îòñòóïëåíèÿ îò íîðìû, â ÷àñòíîñòè äèñôåìèÿ, 
âûçûâàåò ïðîòåñòû. 

Ýêñïëèöèòíî ñôîðìóëèðîâàííîé íîðìà ïðåäñòàåò ïåðåä íîñè-
òåëÿìè ÿçûêà â âèäå íåêîåãî êîäà, îòðàæàþùåãî ïðåäñòàâëåíèå 
«ëó÷øåé» ÷àñòè ñîöèóìà î ðå÷åâîé íîðìå. 

Èíòåðåñíî, ÷òî ðå÷åâàÿ íîðìà â áîëüøîé ñòåïåíè ïîäâåðæåíà 
âåÿíèÿì ýïîõè, ò.å. îíà íàõîäèòñÿ â ïîñòîÿííîì èçìåíåíèè è 
êîððåêòèðîâêå. Ïîäîáíûå èçìåíåíèÿ, âûðàæàÿñü âíà÷àëå â åäè-
íè÷íûõ ñëîâîóïîòðåáëåíèÿõ, ïîñòåïåííî ñòàíîâÿòñÿ ÷àñòîòíûìè 
è ïîä âëèÿíèåì îïðåäåëåííûõ ñîöèàëüíûõ îáñòîÿòåëüñòâ, âõîäÿò 
â íîðìó. Ïðèìåðîì ìîæåò ñëóæèòü óïîòðåáëåíèåì â ðå÷è ñëîâ, 
îáîçíà÷àþùèõ Áîãà, äüÿâîëà è ïðî÷óþ ðåëèãèîçíóþ ëåêñèêó. 
Ñëîâà òàêîãî ðîäà åùå íåñêîëüêî âåêîâ íàçàä íå äîïóñêàëèñü â 
ðå÷è, à ñåé÷àñ èõ èñïîëüçîâàíèå íå íåñåò çà ñîáîé íè÷åãî ïðåäî-
ñóäèòåëüíîãî. Ðå÷ü îá ýòîì áîëåå ïîäðîáíî ïîéäåò ïîçæå.

Îäíàêî ÿçûê äîïóñêàåò è îáðàòíûé ïðîöåññ. Ñëîâà è âûðàæå-
íèÿ, øèðîêî ðàñïðîñòðàíåííûå ðàíüøå, ïîä äåéñòâèåì íåêîòî-
ðûõ îáñòîÿòåëüñòâ, âûïàäàþò èç íîðìû. Òàê ñëó÷èëîñü ñ íåêîòî-
ðûìè ñëîâàìè, îáîçíà÷àþùèìè ðàñîâóþ ïðèíàäëåæíîñòü.

Íà îïèñàííûå ðàíåå ïðîöåññû èçìåíåíèÿ â ÿçûêå âëèÿåò ôàê-
òîð óïîòðåáèòåëüíîñòè (ðàñïðîñòðàíåííîñòè). Â.Ã. Êîñòîìàðîâ 
â ñâîåì òðóäå «ßçûêîâîé âêóñ ýïîõè» ãîâîðèò: «Îáùåñòâåííûé 
âêóñ íûíåøíåãî âðåìåíè äèêòóåò äåìîêðàòèçàöèÿ ðå÷è, ÷òî åñòå-
ñòâåííî ñâÿçûâàåòñÿ ñ îáíîâëåíèåì ëèòåðàòóðíîãî êàíîíà çà ñ÷åò 
âíóòðåííèõ ÿçûêîâûõ ðåñóðñîâ» [Êîñòîìàðîâ, 1994, ñ. 65]. Ýòî 
çàÿâëåíèå ñëåäóåò ïðèçíàòü ñïðàâåäëèâûì, åñëè ó÷åñòü êîëè÷å-
ñòâî óïîòðåáëåíèé ñëåíãèçìîâ, ïðîñòîðå÷èé è ïðî÷åé ëåêñèêè 
ñíèæåííîãî ñòèëÿ. 

Ïðèâåäåì ïðèìåð, äåìîíñòðèðóþùèé ñêàçàííîå âûøå: 
«Middle Britain thinks…one puff on the joint leads to the needle» 
[Listener, 2005]. Â ýòîì ïðèìåðå ñëîâî «needle» óïîòðåáëåíî â 
çíà÷åíèè «a hypodermic needle used for injecting drugs; the use of, 
or addiction to, injected drugs». Îáåñïîêîåííîñòü îáùåñòâà ïðîáëå-
ìîé íàðêîìàíèè âûðàæàåòñÿ â óâåëè÷åíèè ÷èñëà ñòàòåé â ÑÌÈ 
íà ýòó òåìó. Óïîòðåáëåíèå òàêèõ ñëåíãèçìîâ, à òåì ñàìûì óõîä 
îò íîðìû ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, ìîæíî íàçâàòü ñîöèàëüíî îáó-
ñëîâëåííûì. 

Ñð.: «The Mob from its Chicago headquarters runs the subcontinent 
[Guardian, 2009] Mob – an organization of violent criminals, the 
Mafia (slang) [ODMS, 2010]. Ê ñîæàëåíèþ, è â ñîâðåìåííîì 
ìèðå òåìà ïðåñòóïíîñòè íå ïåðåñòàåò áûòü ìåíåå àêòóàëüíîé, 
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à âûðàæåíèÿ, ðàñêðûâàþùèå âñå òîíêîñòè êðèìèíàëüíîé æèç-
íè, ïîñòåïåííî ïðîíèêàþò â ïîâñåäíåâíóþ ðå÷ü.

Åùå îäíèì ñïîñîáîì îïðåäåëåíèÿ ðå÷åâîé íîðìû ÿâëÿåòñÿ 
ëèíãâèñòè÷åñêèé àíàëèç, çàäà÷åé êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ îïðåäåëåíèå 
óñëîâèé óïîòðåáëåíèÿ è êîììóíèêàòèâíûõ öåëåé òåõ ðå÷åâûõ 
àêòîâ, â êîòîðûå îíè âõîäÿò. Èçâåñòíûé àêñèîëîã Ï. Íîóýëë-
Ñìèò ïèñàë: «Ìû ñòðåìèìñÿ îáíàðóæèòü, ÷òî òàêîå «õîðîøåå», 
ïóòåì âûÿñíåíèÿ òåõ îãðàíè÷åíèé, êîòîðûå íàëàãàþòñÿ íà óïî-
òðåáëåíèå ñëîâà «õîðîøèé» [Öèò. ïî Àðóòþíîâà, 1999, ñ. 41]. 
Òàêîå íàáëþäåíèå ÿâëÿåòñÿ âåñüìà èíòåðåñíûì è äëÿ èçó÷åíèÿ 
òåìû äèñôåìèè: îíî ïîçâîëÿåò ñäåëàòü çàêëþ÷åíèå î òîì, ÷òî 
äèñôåìèçìû âûõîäÿò çà ãðàíè îãðàíè÷åíèé, íàëîæåííûõ «êóëü-
òóðíûì» ñîöèóìîì.

Õàðàêòåðíîé ÷åðòîé ñîâðåìåííîé êîììóíèêàòèâíîé ëèíãâè-
ñòèêè ÿâëÿåòñÿ èíòåðåñ ê çíà÷åíèþ è ôóíêöèîíèðîâàíèþ íîð-
ìû â ïðîöåññå ðå÷åâîãî îáùåíèÿ. Àêàäåìè÷åñêàÿ íàóêà, çàíÿòàÿ 
èçó÷åíèåì ÿçûêà, âñå áîëüøå è áîëüøå îáðàùàåòñÿ ê ðåàëüíûì 
ïðîöåññàì êîììóíèêàöèè. Â ïîëå çðåíèÿ ó÷åíûõ îêàçûâàåòñÿ 
ñàìîå ãëàâíîå – òå, êòî ïîëüçóåòñÿ ÿçûêîì, òå, äëÿ êîãî ÿçûê è 
ñóùåñòâóåò, íåìàëîâàæíûìè ïðåäñòàâëÿþòñÿ è ïðàâèëà ðå÷åó-
ïîòðåáëåíèÿ. Ïî ìíåíèþ Þ.Í. Êàðàóëîâà «ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü 
– âîò òà ñêâîçíàÿ èäåÿ», êîòîðàÿ «ïðîíèçûâàåò âñå àñïåêòû èç-
ó÷åíèÿ ÿçûêà è îäíîâðåìåííî ðàçðóøàåò ãðàíèöû ìåæäó äèñ-
öèïëèíàìè, èçó÷àþùèìè ÷åëîâåêà, ïîñêîëüêó íåëüçÿ èçó÷àòü 
÷åëîâåêà âíå åãî ÿçûêà». Îí ñ÷èòàåò, ÷òî íåëüçÿ ïîçíàòü ÿçûê, 
åñëè íå âûéòè çà åãî ïðåäåëû è íå îáðàòèòüñÿ ê åãî íîñèòåëþ, 
ïîëüçîâàòåëþ – ê ÷åëîâåêó, ê êîíêðåòíîé ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè 
[Êàðàóëîâ, 2010, ñ. 3].

Â ýòîé ñâÿçè áîëüøîé èíòåðåñ äëÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäî-
âàíèé ïðåäñòàâëÿåò èçó÷åíèå ðå÷åâîãî ýòèêåòà, ÿâëÿþùåãîñÿ îä-
íèì èç ïîêàçàòåëåé ìåæëè÷íîñòíûõ îòíîøåíèé â ÿçûêå. Ðå÷åâîé 
ýòèêåò ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç âàæíûõ ýëåìåíòîâ êóëüòóðû è íåîò-
úåìëåìîé ÷àñòüþ îáùåé ñèñòåìû ýòèêåòíîãî ïîâåäåíèÿ ÷åëîâåêà 
â îáùåñòâå. Ïðîáëåìàòèêà, ñâÿçàííàÿ ñ ïîíèìàíèåì ðå÷åâîãî ýòè-
êåòà, àêòèâíî ðàçðàáàòûâàåòñÿ Å.È. Áåëÿåâîé, Â.Å. Ãîëüäèíûì, 
Ì.À. Åãîðîâîé, Ñ.Â. Íåâåðîâûì, È.À. Ñòåðíèíûì, Í.È. Ôîðìà-
íîâñêîé, Ë.Â. Öóðèêîâîé è äðóãèìè ó÷åíûìè-ëèíãâèñòàìè.

Ïîä ðå÷åâûì ýòèêåòîì ïîíèìàåòñÿ «ñèñòåìà óñòîé÷èâûõ ôîð-
ìóë îáùåíèÿ, ïðåäïèñûâàåìûõ îáùåñòâîì äëÿ óñòàíîâëåíèÿ ðå-

÷åâîãî êîíòàêòà ñîáåñåäíèêîâ, ïîääåðæàíèÿ îáùåíèÿ â èçáðàí-
íîé òîíàëüíîñòè ñîîòâåòñòâåííî èõ ñîöèàëüíûì ðîëÿì è ðîëåâûì 
ïîçèöèÿì îòíîñèòåëüíî äðóã äðóãà, âçàèìíûì îòíîøåíèÿì â 
îôèöèàëüíîé è íåîôèöèàëüíîé îáñòàíîâêå» [ËÝÑ, 1990, ñ. 413].

Â îñíîâå ðå÷åâîãî ýòèêåòà êàê ôóíêöèîíàëüíîé ñèñòåìû ÿçû-
êîâûõ åäèíèö ëåæèò è ôóíêöèÿ îáùåíèÿ (êîììóíèêàòèâíàÿ), è 
ôóíêöèÿ âûðàæåíèÿ ìûñëè.

Îñíîâûâàÿñü íà êîììóíèêàòèâíîé ôóíêöèè ÿçûêà, àâòîð 
ìíîãî÷èñëåííûõ ðàáîò î ñîâðåìåííîì ðóññêîì ðå÷åâîì ýòèêåòå 
Í.È. Ôîðìàíîâñêàÿ âûäåëÿåò ñïåöèàëèçèðîâàííûå ôóíêöèè ðå-
÷åâîãî ýòèêåòà, à èìåííî: êîíòàêòîóñòàíàâëèâàþùóþ, ðåãóëè-
ðóþùóþ, ýìîöèîíàëüíî-ìîäàëüíóþ è ôóíêöèþ îðèåíòàöèè íà 
àäðåñàòà [Ôîðìàíîâñêàÿ, 1990]. Í.È. Ôîðìàíîâñêàÿ ïðè ýòîì îò-
ìå÷àåò, ÷òî ïðè ðàññìîòðåíèè ôóíêöèé ðå÷åâîãî ýòèêåòà âàæíî 
ðàçîáðàòüñÿ â òîì, êàêîå ìåñòî ïîñëåäíèé çàíèìàåò â îáùåíèè, 
êàêóþ ðîëü îí èãðàåò â ðå÷åâîì îáùåíèè è êàê îí âêëþ÷àåòñÿ 
â îáùèé êîíòåêñò êîììóíèêàöèè îáùàþùèõñÿ [Ôîðìàíîâñêàÿ 
1990, ñ. 14].

Âñÿ ñèñòåìà ÿçûêà ðàçâèâàåòñÿ è âèäîèçìåíÿåòñÿ ñ òå÷åíèåì 
âðåìåíè. ×òî-òî óòðà÷èâàåòñÿ, à ÷òî-òî, íàïðîòèâ, ïðèîáðåòàåò-
ñÿ â ïðîöåññå ïîñòîÿííîé ÿçûêîâîé ýâîëþöèè. Îò ïîëüçîâàòåëåé 
ÿçûêà òðåáóåòñÿ óìåíèå îðèåíòèðîâàòüñÿ â åãî áîãàòñòâå, â åãî íå-
óëîâèìûõ, íî òàê íåîáõîäèìûõ äëÿ òî÷íîãî âûðàæåíèÿ ìûñëåé 
è ÷óâñòâ, îòòåíêîâ çíà÷åíèé. Òðåáóåòñÿ óìåíèå îðèåíòèðîâàòüñÿ 
â íîðìàòèâíûõ âàðèàíòàõ óïîòðåáëåíèÿ, âûðàáîòàííîãî ÿçûêîì 
â ïðîöåññå åãî ìíîãîâåêîâîãî ðàçâèòèÿ. Íîñèòåëè ÿçûêà ëåãêî 
âûäåëÿþò åäèíèöû è ôîðìû ðå÷åâîãî ýòèêåòà è îùóùàþò íå-
îáõîäèìîñòü èõ óïîòðåáëåíèÿ, òàê êàê ñîöèàëüíî-îïðåäåëåííûå 
ñèòóàöèè òðåáóþò ôóíêöèîíàëüíî-îïðåäåëåííûõ çíàêîâ.

Ðå÷åâàÿ ñèòóàöèÿ, â êîòîðîé áûòóåò ðå÷åâîé ýòèêåò, – ýòî ñè-
òóàöèÿ íåïîñðåäñòâåííîãî îáùåíèÿ êîììóíèêàíòîâ, îãðàíè÷è-
âàåìàÿ ïðàãìàòè÷åñêèìè êîîðäèíàòàìè Я – ÒÛ – ÇÄÅÑÜ – ÑÅÉ×ÀÑ, 
êîòîðûå îðãàíèçóþò ÿäðî ïîëÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö ðå÷åâîãî ýòè-
êåòà. Ãðàììàòè÷åñêàÿ ïðèðîäà ýòèõ åäèíèö îïðåäåëÿåòñÿ äåéê-
òè÷åñêèìè óêàçàòåëÿìè Я – ÒÛ – ÇÄÅÑÜ – ÑÅÉ×ÀÑ (Áëàãîäàðþ âàñ, 
Ïîçäðàâëÿþ! è ò.ä.) [ËÝÑ, 1990, ñ. 413].

Â ñâÿçè ñ ýòèì â ïîëå çðåíèÿ ìíîãèõ èññëåäîâàòåëåé ïîïàäàþò 
òàê íàçûâàåìûå óñòîé÷èâûå ôîðìóëû ðå÷åâîãî îáùåíèÿ â ðàç-
ëè÷íûõ ñèòóàöèÿõ, òàêèõ êàê: ïðîùàíèå, ïðèâåòñòâèå, èçâèíå-
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íèå, îáðàùåíèå, ïðîñüáû è äðóãèå. Äàííûå ýòèêåòíûå ñèòóàöèè 
áûëè âûäåëåíû Í.È. Ôîðìàíîâñêîé. 

Â ðå÷åâîì âçàèìîäåéñòâèè óñòîé÷èâûå ôîðìóëû ðå÷åâîãî îá-
ùåíèÿ ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ îêàçàíèÿ âîçäåéñòâèÿ íà ñîáåñåäíèêà, 
êîòîðîå ñâÿçàíî ñî ñòðåìëåíèåì ãîâîðÿùåãî ïðîäåìîíñòðèðîâàòü 
ñâîå äîáðîæåëàòåëüíîå îòíîøåíèå ê ñëóøàþùåìó, óâàæåíèå ê 
åãî ëè÷íîñòè è òåì ñàìûì ïîääåðæàòü ìåæëè÷íîñòíîå îáùå-
íèå. Óñòîé÷èâûå ôîðìóëû ðå÷åâîãî îáùåíèÿ èìåíóþòñÿ åäèíè-
öàìè ðå÷åâîãî ýòèêåòà (ÅÐÝ) è îïðåäåëÿþòñÿ êàê «ñèòóàòèâíî 
îáóñëîâëåííûå, êîììóíèêàòèâíî-íàïðàâëåííûå, òåìàòè÷åñêè 
ñîïðÿæåííûå, âçàèìîñâÿçàííûå è âçàèìîçàâèñèìûå â ðàìêàõ 
äèàëîãè÷åñêèõ åäèíñòâ óñòîé÷èâûå ôîðìóëû îáùåíèÿ» [Ôîðìà-
íîâñêàÿ, 1990, ñ. 80]. Ñîáåñåäíèêè âûáèðàþò àäåêâàòíóþ ôîðìó 
âûðàæåíèÿ ñâîåãî êîììóíèêàòèâíîãî íàìåðåíèÿ â çàâèñèìîñòè 
îò ïàðàìåòðîâ ñèòóàöèè îáùåíèÿ, ó÷èòûâàÿ ïðàâèëà âåæëèâîãî 
ðå÷åâîãî îáùåíèÿ, èíûìè ñëîâàìè, ïðàâèëà ðå÷åâîãî ýòèêåòà. 
ÅÐÝ îáëàäàþò ñîöèàëüíîé èíôîðìàòèâíîñòüþ, òàê êàê ÿâëÿþò-
ñÿ ñâîåîáðàçíûìè ñèìâîëàìè îáùåñòâåííî-èñòîðè÷åñêîãî îïûòà 
÷åëîâåêà. Êðîìå òîãî, âîïëîùåíèå ÅÐÝ ïîçâîëÿåò â áîëüøèíñòâå 
ñëó÷àåâ îïðåäåëèòü ñîöèàëüíûå ðîëè è ñòàòóñ êîììóíèêàíòîâ.

Íåñìîòðÿ íà òîò ôàêò, ÷òî ïðàãìàòèêà êàê ðàçäåë òåîðèè çíàêà 
ñóùåñòâóåò äîñòàòî÷íî âðåìåíè, ïðàãìàòè÷åñêèé ïîäõîä ê îïèñà-
íèþ ÿçûêîâûõ ÿâëåíèé ïîÿâèëñÿ ëèøü â 60-å ãîäû äâàäöàòîãî 
ñòîëåòèÿ è â íàñòîÿùåå âðåìÿ íàõîäèòñÿ â ñîñòîÿíèè ïåðåñìîòðà 
èñõîäíûõ îñíîâ è ïåðñïåêòèâ èññëåäîâàíèÿ. 

Ñóùåñòâóåò ìíåíèå, ÷òî ëþáîå ðå÷åâîå ïîâåäåíèå ÿâëÿåòñÿ 
äèàëîãè÷íûì, è ñóùåñòâîâàíèå ìîíîëîãà â ÷èñòîì âèäå íåâîç-
ìîæíî. Äèàëîãèçì, êàê ñ÷èòàåò Ì. Ëÿõòåýíìÿêè, ïîä÷åðêèâàåò 
ñîöèàëüíûé õàðàêòåð ÿçûêà. ßçûê èíäèâèäà, ïî åãî ìíåíèþ, è 
ñîöèàëåí, è èíäèâèäóàëåí. Îñâîåíèå ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ àêòèâíûì 
òâîð÷åñêèì ïðîöåññîì, êîòîðûé õàðàêòåðèçóåòñÿ ñèòóàòèâíîñòüþ 
è ïåðñïåêòèâîé èíäèâèäà, ïðè êîòîðîì ïðîèñõîäèò ñîöèàëüíî-
êîíñòðóèðîâàííàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ðåàëüíîñòè ãîâîðÿùèì ñ ÷ó-
æèìè ñëîâàìè, è îí (ãîâîðÿùèé) ó÷àñòâóåò â äèàëîãå ñî ñâîåé 
óíèêàëüíîé òî÷êîé çðåíèÿ [Ëÿõòåýíìÿêè, 1999, ñ. 36].

Äèàëîãè÷åñêèå îòíîøåíèÿ ëåæàò â îñíîâå ïîñòðîåíèÿ ëþáîé 
ðå÷è è ïðåäïîëàãàþò ðåàêöèþ àäðåñàòà â ôîðìå âåðáàëüíîãî èëè 
íåâåðáàëüíîãî ïîâåäåíèÿ. Äàæå â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ÷åëîâåê 
âåäåò íåìîé âíóòðåííèé ðàçãîâîð, ó íåãî åñòü ñîáåñåäíèê. Ýòîò 

ñîáåñåäíèê – ñàì ðàçìûøëÿþùèé ÷åëîâåê, òî÷íåå, òîò îáðàç ñà-
ìîãî ñåáÿ, êîòîðûé â äàííûé ìîìåíò íàèáîëåå óìåñòåí â äàííîé 
ðå÷åâîé è äåÿòåëüíîñòíîé ñèòóàöèè. Â ñèëó òåõ èëè èíûõ ïðàã-
ìàòè÷åñêèõ óñòàíîâîê, ãîâîðÿùèé, óïîòðåáëÿÿ äèñôåìèçìû, íà-
ìåðåííî âûõîäèò çà ðàìêè íîðì ðå÷åâîãî ýòèêåòà è äåëàåò âûáîð 
â ïîëüçó íàèìåíåå îæèäàåìîãî, ïðåäñêàçóåìîãî. Ãîâîðÿùèé çíà-
åò î ÅÐÝ, îíè çàëîæåíû â åãî ïîäñîçíàíèè áëàãîäàðÿ ìíîãîëåò-
íåìó ðå÷åâîìó îïûòó, îäíàêî ýòè çíàíèÿ óõîäÿò íà âòîðîé ïëàí, 
à íà ïåðâûé âûõîäèò íåãàòèâíîå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå, ïðî-
âîöèðóþùåå íàðóøåíèå íîðì.

Ïîíÿòèå êóëüòóðû ðå÷è ñìåæíî ïîíÿòèþ ðå÷åâîãî ýòèêåòà. 
Êóëüòóðó ðå÷è ìîæíî îïðåäåëèòü êàê ìîòèâèðîâàííîå óïîòðå-
áëåíèå ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà, êàê èñïîëüçîâàíèå â êîíêðåòíîé 
ðå÷åâîé ñèòóàöèè îïòèìàëüíûõ äëÿ ýòîé ñèòóàöèè ÿçûêîâûõ 
ñðåäñòâ. Êóëüòóðà ðå÷è – ýòî èñïîëüçîâàíèå ñðåäñòâ è âîçìîæíî-
ñòåé ÿçûêà, àäåêâàòíûõ ñîäåðæàíèþ, îáñòàíîâêå è öåëè âûñêà-
çûâàíèÿ, è â ýòîì ñìûñëå ýòî ïîíÿòèå ìîæåò áûòü çíà÷èòåëüíî 
øèðå ÿçûêîâîé (ëèòåðàòóðíîé) íîðìû, ò.å., èñïîëüçîâàíèå äèñ-
ôåìèè â îïðåäåëåííîé ñèòóàöèè ìîæíî ñ÷èòàòü íå òîëüêî îïðàâ-
äàííûì, íî è íåîáõîäèìûì. Åñòåñòâåííî, ïîäîáíîå óòâåðæäåíèå 
íè â êîåé ìåðå íå îïðàâäûâàåò ñàìûå ðåçêèå äèñôåìèçìû, íî, ïî 
êðàéíåé ìåðå, äåëàåò ïîïûòêè îáúÿñíèòü èõ ôóíêöèîíèðîâàíèå 
â ðå÷è.
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SPEECH ETIQUETTE VS. DYSPHEMISATION

The article is devoted to the study of tendencies in the modern English speech 
etiquette and significant influence of numerous subcultures on the formation of a 
“new” discourse norm. Regardless of the fact that dysphemy presupposes deliberate 
norm violation and emerge of derrogatives, this speech phenomenon is gaining its 
popularity.
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ÐÅÔÅÐÅÍÖÈß È ÈÌßÒÂÎÐ×ÅÑÒÂÎ: 
ÊÒÎ Â ÈÌÅÍÈ ÌÎ¨Ì?

Â ñòàòüå íà ìàòåðèàëå àíòðîïîíèìîâ ðàññìàòðèâàþòñÿ òàêèå àñïåêòû îíîìà-
ñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé, êàê ìîäåëè êðåàòèâíîãî èìÿíàðå÷åíèÿ â áðèòàíñêîé è 
àìåðèêàíñêîé êóëüòóðàõ, ðåôåðåíöèàëüíûå ñâîéñòâà àíòðîïîíèìîâ è èõ âëèÿíèå 
íà ïðîöåññ ñàìîèäåíòèôèêàöèè ëè÷íîñòè. Ïðàãìàòèêà âûáîðà èìåíè è ïðîáëåìà 
åãî âîñïðèÿòèÿ íîñèòåëåì è îêðóæàþùèìè àíàëèçèðóþòñÿ àâòîðîì ñ îïîðîé íà 
ôóíäàìåíòàëüíóþ äëÿ ñîâðåìåííûõ èññëåäîâàíèé îïïîçèöèþ “ñâîé – ÷óæîé”.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îíîìàñòèêà, èìÿ ñîáñòâåííîå, èìÿíàðå÷åíèå, îïïîçèöèÿ 
“ñâîé – ÷óæîé”, ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ, ðåôåðåíöèÿ, ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü

Èìÿ ñîáñòâåííîå, îíèì, êàê íèêàêîé äðóãîé òèï ÿçûêîâîãî 
çíàêà, òåñíî ñâÿçàíî ñ ïîíÿòèåì «ðåôåðåíöèÿ» â ñèëó òîãî, ÷òî 
åãî îñíîâíîå ïðåäíàçíà÷åíèå – íå îïèñàíèå, à óêàçàíèå, èíäè-
âèäóàëèçàöèÿ âíåÿçûêîâîãî îáúåêòà. Èíûìè ñëîâàìè, «èäåàëü-
íûå» èìåíà ñîáñòâåííûå, âûïîëíÿþò íîìèíàòèâíóþ ôóíêöèþ è 
îáëàäàþò ñâîéñòâîì åäèíè÷íîé ðåôåðåíöèè íåçàâèñèìî îò óñëî-
âèé êîììóíèêàöèè.

Â òî æå âðåìÿ, îòìå÷àÿ âàæíîñòü èçó÷åíèÿ ëè÷íûõ èìåí – 
àíòðîïîíèìîâ, – çàðóáåæíûå è îòå÷åñòâåííûå ëèíãâèñòû ïîä-
÷åðêèâàþò ðàñøèðåíèå èõ ôóíêöèé, èõ ìíîãîìåðíîñòü, ìíîãî-
êîìïîíåíòíîñòü, ïðàãìàòè÷åñêóþ ìàðêèðîâàííîñòü, ñîöèàëüíóþ 
è ëè÷íîñòíóþ çíà÷èìîñòü. Êàê ñîöèàëüíî-ÿçûêîâîé çíàê, ëè÷-
íîå èìÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñæàòóþ èñòîðèþ îáùåñòâà [Kaplan, 
Bernays, 1999], îñîáóþ ìîäåëü ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ àíòðîïîíèìè-
÷åñêîé ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè [Ãîëîìèäîâà, 1998; Ãàðàãóëÿ, 2009], 
èìïëèöèðóåò «ðàçëè÷íûå àñïåêòû ñîöèîïðàãìàòè÷åñêèõ ðåôå-
ðåíöèé ãîâîðÿùèõ» [Ïàê, 2005, ñ. 13].

Ïîíÿòèå ðåôåðåíöèè ïîëó÷àåò ðàçëè÷íûå îïðåäåëåíèÿ è èí-
òåðïðåòàöèè, òàê êàê ðàññìàòðèâàåòñÿ â ëîãèêî-ñåìàíòè÷åñêîì, 
ïðàãìàòè÷åñêîì àñïåêòàõ, ñîîòíîñèòñÿ ñ óðîâíåì ñëîâà, ïðåä-
ëîæåíèÿ èëè âûñêàçûâàíèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ïîä ðåôåðåíöèåé 
èìåíè ñîáñòâåííîãî ïîíèìàåòñÿ îòíåñåíèå èìåíè ê ñâîéñòâàì 
îáúåêòà äåéñòâèòåëüíîñòè.
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×òî êàñàåòñÿ ëîãèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî àñïåêòà ðåôåðåíöèè, òî 
äèñêóññèÿ î ñåìàíòèêå èìåíè ñîáñòâåííîãî, ãëàâíûì îáðàçîì, 
ñâÿçàíà ñ âîïðîñîì î òîæäåñòâåííîñòè/íåòîæäåñòâåííîñòè çíà÷å-
íèÿ è ðåôåðåíöèè, çíà÷åíèÿ è èíôîðìàöèîííîãî îáú¸ìà, êîòî-
ðûé ìîæåò âêëþ÷àòü ÿçûêîâóþ, ðå÷åâóþ, ýíöèêëîïåäè÷åñêóþ, 
ôîíîâóþ, ãðóïïîâóþ, èíäèâèäóàëüíóþ è äðóãîãî âèäà èíôîð-
ìàöèþ. Ïî ñâîåé ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå àíòðîïîíèìû ðàñïà-
äàþòñÿ íà äâå ãðóïïû: íåîäíîçíà÷íûå è îäíîçíà÷íûå [Schwarz, 
1979]. Íåîäíîçíà÷íûå èìåíà òèïà John êîíêðåòèçèðóþòñÿ òîëü-
êî â îïðåäåëåííîì êîíòåêñòå, ãäå îíè ïîëó÷àþò ÿñíóþ (îäíîçíà÷-
íóþ) ðåôåðåíòíóþ îòíåñåííîñòü. Îäíîçíà÷íûå (èëè ïðåöåíäåíò-
íûå) èìåíà òèïà Napoleon îáëàäàþò äåíîòàòèâíûì, ñâÿçàííûì 
ñ åäèíè÷íîñòüþ ðåôåðåíòà ñîäåðæàíèåì è âíå êîíòåêñòà, íåñóò 
â ñåáå ïîçíàâàòåëüíóþ óñòàíîâêó. Ýòî èìåíà ñ èíäèâèäóàëüíûìè 
ñîáûòèéíûìè êîííîòàöèÿìè, èìïëèöèòíî ñîäåðæàùèå ýíöèêëî-
ïåäè÷åñêóþ èíôîðìàöèþ è òå äîïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèÿ, êîòî-
ðûå ÿâëÿþòñÿ îòðàæåíèåì àññîöèàòèâíûõ ñâÿçåé èìåíè. Ìîæíî 
ëè ñ÷èòàòü, ÷òî òàêèå èìåíà îáëàäàþò ñèãíèôèêàòèâíûì çíà÷å-
íèåì?

Ïî-âèäèìîìó, â ýòèõ ñëó÷àÿõ áîëåå óìåñòíî ãîâîðèòü íå î çíà-
÷åíèè, à î ôîíîâîé èíôîðìàöèè, èëè ëåêñè÷åñêîì ôîíå èìåíè, 
ïîä êîòîðûì â ëèíãâîñòðàíîâåäåíèè ïîíèìàþò «âñþ ñîâîêóï-
íîñòü íåïîíÿòèéíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ äîëåé, îòíîñÿùèõñÿ ê ñëî-
âó» [Âåðåùàãèí, Êîñòîìàðîâ, 1990, ñ. 43], ÷òî ñîïîñòàâèìî ñ 
ïðèíÿòûì â ëåêñè÷åñêîé ñåìàíòèêå ïîíÿòèåì «èìïëèêàöèîíàë» 
[Íèêèòèí, 2007].

Òåì íå ìåíåå, ó íåêîòîðûõ èìåí ñîáñòâåííûõ ìîæåò ïîÿâèòü-
ñÿ ñâÿçü ñ ïîíÿòèåì è, êàê ñëåäñòâèå, – àáñòðàêòíî-îáîáùåííûå 
ñèãíèôèêàòèâíûå ïðèçíàêè. Íàèáîëåå ÿðêèì ïðèìåðîì òàêîãî 
ðîäà (â ðÿäó ðàçëè÷íûõ ñëó÷àåâ ìåòîíèìè÷åñêîé è ìåòàôîðè÷å-
ñêîé ñèãíèôèêàöèè íà áàçå èìåíè ñîáñòâåííîãî) ìîãóò ñëóæèòü 
òàê íàçûâàåìûå ðåïðåçåíòàòèâíûå èìåíà, êîãäà ëè÷íîå èìÿ 
èñïîëüçóåòñÿ äëÿ âûðàæåíèÿ îáîáùåííîãî ïîíÿòèÿ î òèïè÷íîì 
ïðåäñòàâèòåëå îïðåäåëåííîãî êëàññà ïðåäìåòîâ. Òàêèå èìåíà ìî-
ãóò ðåïðåçåíòèðîâàòü ðàçëè÷íûå íàöèîíàëüíîñòè (John Bull – òè-
ïè÷íûé àíãëè÷àíèí); ñëóæèòü ñèìâîëàìè ïðîôåññèé (G.I. Joe – 
àìåðèêàíñêèé ñîëäàò); âûïîëíÿòü ôóíêöèþ çàìåñòèòåëåé 
ëè÷íûõ èìåí â îáèõîäíîé ðå÷è èëè â îôèöèàëüíûõ äîêóìåíòàõ 
(Jack and Jill – ëþáûå ïàðåíü è äåâóøêà; John Doe and Richard 

Roe – èñòåö è îòâåò÷èê). Óêàçàòåëüíàÿ èíäèâèäóàëèçèðóþùàÿ 
ôóíêöèÿ èìåí ñîáñòâåííûõ òàêîãî ðîäà îñëàáëåíà äî ìèíèìóìà, 
îíè ëèøåíû ñâÿçè ñ ïðåäñòàâëåíèåì î êîíêðåòíîì ëèöå. Â ðå-
çóëüòàòå ðåïðåçåíòàòèâíûå èìåíà ïîëó÷àþò âîçìîæíîñòü îïè-
ñûâàòü òèïèçèðîâàííûé äåíîòàò, ïðèîáðåòàþò ñèãíèôèêàòèâíîå 
âèðòóàëüíîå çíà÷åíèå è î åäèíè÷íîñòè èõ ðåôåðåíöèè ãîâîðèòü 
óæå íå ïðèõîäèòñÿ.

Ïîäîáíàÿ òðàíñïîçèöèÿ èìååò ìåñòî è êîãäà èìÿ îäíîâðå-
ìåííî ñîîòíîñèòñÿ 1) ñ ëèòåðàòóðíûì, èñòîðè÷åñêèì èëè äðó-
ãèì èçâåñòíûì ïåðñîíàæåì è 2) ñ ëþáûì ëèöîì, êîòîðîå, ïî 
ìíåíèþ íîìèíàòîðà, îáëàäàåò êà÷åñòâàìè äàííîãî ãåðîÿ (íàïð, 
Scrooge â çíà÷åíèè «ñêðÿãà» è ò.ä. – òàêèå ñëó÷àè åù¸ íàçûâàþò 
îíîìàñòè÷åñêèìè ìåòàôîðàìè). Â äàííîì ñëó÷àå ìîæíî ãîâî-
ðèòü î ôóíêöèîíàëüíîì ñäâèãå â õàðàêòåðå ðåôåðåíöèè – î å¸ 
ðàñùåïëåíèè. Ëèòåðàòóðíûå èìåíà ñîáñòâåííûå íàõîäÿòñÿ âî 
âçàèìîäîïîëíÿþùèõ îòíîøåíèÿõ ñ ñèñòåìîé íàöèîíàëüíîãî àí-
òðîïîíèìèêîíà, ò.ê. ïîýòè÷åñêîå èìÿòâîð÷åñòâî ÿâëÿåòñÿ îäíèì 
èç èñòî÷íèêîâ ðàçâèòèÿ è ñîñòàâíîé ÷àñòüþ ñèñòåìû ðåàëüíûõ 
èìåí. Òàê, ïðèäóìàííûå äëÿ ëèòåðàòóðíûõ ïåðñîíàæåé èìåíà 
Miranda (Ó. Øåêñïèð, «Áóðÿ») è Pamela (Ô. Ñèäíè, «Àðêàäèÿ») 
â ñâî¸ âðåìÿ îðãàíè÷íî âîøëè â îáèõîä è íå âîñïðèíèìàþòñÿ êàê 
èçîáðåòåííûå.

Ãîâîðÿ îá èìÿòâîð÷åñòâå (ñîçäàíèè íîâîãî îðèãèíàëüíîãî èìå-
íè), î âûáîðå èìåíè èç ÷èñëà ñóùåñòâóþùèõ, ìû ïîäõîäèì ê 
ïðàãìàòè÷åñêîìó àñïåêòó ðåôåðåíöèè.

Â ïðàãìàòè÷åñêîì ïëàíå ðåôåðåíöèÿ ëè÷íîãî èìåíè ðàññìà-
òðèâàåòñÿ â äàííîé ñòàòüå êàê æåëàåìàÿ, ïðåäïîëàãàåìàÿ, â íå-
êîòîðûõ ñëó÷àÿõ ìîæíî äàæå ñêàçàòü, ëîæíî ïðåäèöèðóåìàÿ 
ñîîòíåñåííîñòü èìåíè è ñâîéñòâ îáúåêòîâ\èëè ñóáúåêòîâ äåé-
ñòâèòåëüíîñòè. Èíûìè ñëîâàìè, ðåôåðåíöèàëüíàÿ îòíåñåííîñòü 
èìåíè ïðè èìÿíàðå÷åíèè óñòàíàâëèâàåò íå òîëüêî ñâÿçü çíàêà 
è îáúåêòà\ñóáúåêòà, íî è îòðàæàåò òî, ÷òî õî÷åò ñêàçàòü ýòèì 
èìåíåì íîìèíàòîð î ñåáå è î ðåôåðåíòå. Â ýòîé ñâÿçè öåëåñîî-
áðàçíî ðàññìàòðèâàòü àêò èìÿíàðå÷åíèÿ ÷åðåç ïðèçìó îòíîøå-
íèé «ñâîé – ÷óæîé» (The Self – The Other).

Îïïîçèöèÿ «ñâîé – ÷óæîé» ÿâëÿåòñÿ êîíöåïòóàëüíîé îñíîâîé 
è âåêòîðîì èññëåäîâàíèÿ öåëîãî ðÿäà îíîìàñòè÷åñêèõ ïðîöåñ-
ñîâ – àññèìèëÿöèè, ñàìîèäåíòèôèêàöèè, îïòèìèçàöèè äàííîãî 
ïðè ðîæäåíèè èìåíè èëè âûáîðà àëüòåðíàòèâíûõ èìåí ðàçíîãî 
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ðîäà (ïñåâäîíèìîâ, íèêîâ äëÿ âèðòóàëüíîé êîììóíèêàöèè, êîì-
ìåð÷åñêèõ èìåí ò.å. âðåìåííî âûáèðàåìûõ â êà÷åñòâå ëè÷íîãî 
èìåíè íàçâàíèé áðåíäîâ, ñàéòîâ, ïîëèòè÷åñêèõ àêöèé è ò.ä.). 
Îäíàêî, íå òîëüêî ñìåíà èìåíè, êàê ñìåíà êîîðäèíàò ñîçíàíèÿ, 
ïîðîæäàåò âîçìîæíûå è àëüòåðíàòèâíûå ìèðû, Ego è Alter Ego 
[×åðíèãîâñêàÿ 2001]. Çàëîæåííûå íîìèíàòîðîì â èçíà÷àëüíî 
äàííîì èìåíè èíäèâèäóàëüíûå ðåôåðåíöèè, îïðåäåëåííî, ñïî-
ñîáñòâóþò êàê ðåôëåêñèè àíòðîïîíèìè÷åñêîé ÿçûêîâîé ëè÷íî-
ñòè, òàê è «âèðòóàëüíîìó äèàëîãó» íîìèíàòîðà è íîìèíàòà.

Ðàññìîòðèì íà ïðèìåðå àìåðèêàíñêîé è áðèòàíñêîé êóëüòóð 
ìîäåëè èìÿíàðå÷åíèÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ èõ îòíåñåííîñòè ê îêðó-
æàþùåìó ìèðó:

1) ñîîòíåñåííîñòü àíòðîïîíèìà ñ èìåíåì äðóãîãî ÷åëîâåêà (ðî-
äèòåëÿìè, ðîäñòâåííèêàìè, èçâåñòíûìè ëþäüìè, ïåðñîíàæàìè);

Äàííàÿ ìîäåëü èìÿíàðå÷åíèÿ âåñüìà ðàñïðîñòðàíåíà âî ìíî-
ãèõ êóëüòóðàõ, âàðüèðóÿñü îò àáñîëþòíî ïðîèçâîëüíîãî âûáîðà 
äî ñòðîãîé òðàäèöèè. Äëÿ èëëþñòðàöèè âàðèàöèé ýòîé ìîäåëè 
îáðàòèìñÿ ê èìåíàì äåòåé çíàìåíèòîñòåé, òàê êàê èìåííî â ýòîé 
ñðåäå çàëîæåííàÿ â àíòðîïîíèìå ðåôåðåíöèÿ ê èìåíè ðîäèòåëÿ 
÷àùå âñåãî èãðàåò ðîëü «áðåíäà», âûñòóïàåò ìàðêåðîì ñàìîëþ-
áèÿ, êîòîðîå ñòîèò çà æåëàíèåì îêàçàòü «ïðîòåêöèþ». Íàïðèìåð, 
ïåâåö Michael Jackson íàçâàë ñûíîâåé è äî÷ü, ñîîòâåòñòâåííî, 
Prince Michael I, Prince Michael II è Paris Michael. Íåðåäêî äî-
÷åðåé íàçûâàþò â ÷åñòü îòöîâ, íåñêîëüêî ìîäèôèöèðóÿ ìóæñêîå 
èìÿ: îòåö Bobby Brown – äî÷ü Bobbi, Èìÿ ðåáåíêà ìîæåò ïðåä-
ñòàâëÿòü ñîáîé àááðåâèàòóðó èëè àíàãðàììó èìåíè ðîäèòåëÿ. 
Òàê, èìÿ äî÷åðè àêòðèñû Courtney Cox ñîâïàäàåò ñ íà÷àëüíûìè 
ñëîãàìè èìåíè è ôàìèëèè ìàòåðè – Coco, à ìîäåëü Jordan ñîåäè-
íèëà â èìåíè ñâîåé äî÷åðè Princess Tiaamii èìåíà ñâîåé ìàòåðè 
è ñâåêðîâè – Amy è Thea [Celebrity Baby Names].

Èìåíà áëèçíåöîâ ìîãóò èìåòü è òàê íàçûâàåìóþ ïåðåêð¸ñò-
íóþ ðåôåðåíöèþ, âçàèìíóþ ñîîòíåñ¸ííîñòü èìåí. Ýòî òå ñëó-
÷àè, êîãäà èìåíà ÿâëÿþòñÿ çåðêàëüíûì îòðàæåíèåì äðóã äðóãà 
(Aidan – Nadia, Love – Evol) ëèáî îïÿòü æå àíàãðàììàìè (Amy – 
May, Rebecca – Acceber, Reva – Vera, Ira – Ria, Mary – Myra).

Îòäåëüíîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâàþò èìåíà-ñóáñòèòóòû, ÿâëÿþ-
ùèåñÿ ïðèìåðîì òîãî, êàê îñîçíàíèå îïïîçèöèè «ñâîé – ÷óæîé» 
â ñâî¸ì èìåíè ìîæåò âëèÿòü íà ïðîöåññ ñàìîèäåíòèôèêàöèè. Â 
çàðóáåæíîé ïñèõîëîãèè äàííîå ÿâëåíèå ñîîòíîñèòñÿ ñ ïîíÿòèåì 

«replacement child syndrome» è ïîäâåðãàåòñÿ êðèòèêå, ò.ê. íàðå-
÷åíèå âòîðîãî ðåáåíêà â ÷åñòü óìåðøåãî ïåðâåíöà ÷àñòî îêàçûâàåò 
ñèëüíîå íåãàòèâíîå âîçäåéñòâèå íà íîñèòåëåé èìåí-ñóáñòèòóòîâ: 
îíè æèâóò ñ ïîñòîÿííûì îùóùåíèåì íåâîçìîæíîñòè ñîîòâåò-
ñòâîâàòü èäåàëèçèðîâàííîìó îáðàçó ïîòåðÿííîãî ðîäèòåëÿìè 
ðåáåíêà, ÷òî ïðèâîäèò ëè÷íîñòü ê îùóùåíèþ íåïîëíîöåííîñòè. 
Â èñòîðèè åñòü ïðèìåðû èçâåñòíûõ ëþäåé, íàçâàííûõ èìåíàìè-
ñóáñòèòóòàìè. Òàê, Âèíñåíò âàí Ãîã, ñòðàäàâøèé áèïîëÿðíûì 
àôôåêòèâíûì ðàññòðîéñòâîì è â öâåòîâîé ãàììå êàðòèí êîòîðîãî 
ñïåöèàëèñòû âèäåëè ïðèçíàêè ðàçäâîåíèÿ ëè÷íîñòè, áûë íàçâàí 
â ÷åñòü ìåðòâîðîæäåííîãî çà ãîä äî åãî ñîáñòâåííîãî ðîæäåíèÿ 
áðàòà. À Ñàëüâàäîð Äàëè, òàêæå ïîëó÷èâøèé ñâîå èìÿ â ïàìÿòü 
îá óìåðøåì áðàòå, ïðèçíàâàëñÿ, ÷òî åãî ïðèâîäèëà â óæàñ ôîòî-
ãðàôèÿ «ïåðâîãî Ñàëüâàäîðà», âèñåâøàÿ íàä êðîâàòüþ åãî ðîäè-
òåëåé, ÷àñòî îïèñûâàåìîãî èìè êàê ãåíèÿ. Ïî ïðèçíàíèþ ñàìî-
ãî Ñ.Äàëè, âñå åãî ýêñöåíòðè÷íûå ïîñòóïêè è ñòðàííîñòè áûëè 
ðåçóëüòàòîì ïðåîäîëåíèÿ ýòîãî êîìïëåêñà, óïîðíûì æåëàíèåì 
äîêàçàòü ñàìîìó ñåáå, ÷òî îí íå âîïëîùåíèå ñâîåãî óìåðøåãî áðà-
òà, à äðóãîé, æèâîé ÷åëîâåê: «All the eccentrities which I commit, 
all the incoherent displays, are the tragic fixity of my life. I wish to 
prove to myself that I am not the dead brother, but the living one». 
[Öèò. ïî Kaplan, Bernays 1999, p. 16]

Òðàäèöèÿ èìÿíàðå÷åíèÿ â ÷üþ-ëèáî ÷åñòü íå îãðàíè÷èâàåòñÿ 
êðóãîì áëèçêèõ ðîäñòâåííèêîâ è çàâèñèò îò ïðèñòðàñòèé ðîäè-
òåëåé: òàê, ïåðâîå è ñðåäíåå èìÿ ñûíà ðîê-ìóçûêàíòà Tommy 
Lee – Dylan Jagger – ÿâëÿåòñÿ êîìáèíàöèåé ôàìèëèé èçâåñòíûõ 
èñïîëíèòåëåé Bob Dylan è Mick Jagger. [Celebrity Baby Names]. 

Ñâîåîáðàçíûì òîë÷êîì ê èìÿíàðå÷åíèþ â ÷åñòü èçâåñòíîé 
ëè÷íîñòè ìîæåò ñòàòü çíà÷èìîå äëÿ íîìèíàòîðà ñîáûòèå, ñâÿçàí-
íîå ñî çíàìåíèòîñòüþ (ïðè ýòîì íàöèîíàëüíàÿ ïðèíàäëåæíîñòü 
çíàìåíèòîñòè íå èãðàåò ðîëè). Òàê, â 2008 ã. â Ðîññèè áûë çà-
ðåãèñòðèðîâàí Ãóñ Âÿ÷åñëàâîâè÷ Õìåëåâ, ðîäèâøèéñÿ âî âðåìÿ 
òðàíñëÿöèè ïîáåäíîãî ìàò÷à ðîññèéñêîé ñáîðíîé, íàñòàâíèêîì 
êîòîðîé ÿâëÿëñÿ ãîëëàíäåö Ãóñ Õèääèíê. [ïî ìàòåðèàëàì ïðåññû 
www.rian.ru]. Â ýòîé ñâÿçè ìîæíî óïîìÿíóòü è èñòîðèþ, îïè-
ñûâàåìóþ â ðîìàíå Äæ. Ëàõèðè “The Namesake” [Lahiri, 2004], 
î òîì, êàê ýìèãðèðîâàâøèé â ÑØÀ áåíãàëåö íàçâàë ñâîåãî ñûíà 
Gogol â ÷åñòü ðóññêîãî ïèñàòåëÿ, êíèãà êîòîðîãî ÷óäåñíûì îáðà-
çîì ñïàñëà åìó æèçíü âî âðåìÿ êðóøåíèÿ ïîåçäà â Êàëüêóòòå.
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Òàêèå èìåíà ñîäåðæàò íå òîëüêî îòñûëêó ê ñïîðòèâíûì, ëè-
òåðàòóðíûì èëè ìóçûêàëüíûì ïðèñòðàñòèÿì ðîäèòåëåé, íî è 
ñêðûòóþ ðåôåðåíöèþ ê îïðåäåëåííîìó ñîáûòèþ.

2) ñîîòíåñåííîñòü èìåíè ñ ïðåäìåòîì, ïîíÿòèåì, ïðåäñòàâèòå-
ëåì ôëîðû èëè ôàóíû è ò.ï.; 

Ñåìàíòèêà èìåíè (ñìûñëîâîå ñîäåðæàíèå èìåíè, åãî ýòèìîëî-
ãèÿ, âíóòðåííÿÿ ôîðìà) ñòàíîâèòñÿ îäíèì èç âåäóùèõ ôàêòîðîâ 
â ïðîöåññå ñîçäàíèÿ íîâûõ èìåí â àíãëîÿçû÷íîé êóëüòóðå. Òàê, 
èìåíîñëîâ ÑØÀ èíòåíñèâíî ðàñøèðÿåòñÿ áëàãîäàðÿ îáðàçîâàíèþ 
èìåí îò àïåëëÿòèâîâ: íàçâàíèé êàìíåé è öåííûõ ïîðîä (Beryl, 
Amber, Emerald, Opal, Ebony, Crystal); ðàñòåíèé (Aspen, Acacia, 
Clover, Ivy, Nettle, Violet, Jasmine); æèâîòíûõ è ïòèö (Bird, 
Magpie, Hummingbird, Fawn, Gazelle, Panda), ìåñÿöåâ (September, 
August, June, April, January); âðåìåí ãîäà (Spring, Autumn, Winter, 
Summer); àáñòðàêòíûõ ïîíÿòèé (Liberty, Destiny, Chance, Desire); 
ïðèëàãàòåëüíûõ (Golden, Precious, Earnest, Misty, Long) è äðóãèõ 
ñëîâ – Hunter, Piper, Man, Song, Soon, Tequila è ò.ä.

Òàêèå èìåíà òàêæå ìîãóò îòðàæàòü ëè÷íûå ïðèñòðàñòèÿ ðî-
äèòåëåé, èõ õîááè, ðåëèãèîçíûå è èäåîëîãè÷åñêèå ïðåäïî÷òåíèÿ 
è ò.ä. Íàïðèìåð, â ñåìüå àêòåðñêîé äèíàñòèè Phoenix äåòè ïî-
ëó÷èëè èìåíà, îòðàæàþùèå ïðèâåðæåííîñòü ðîäèòåëåé èäåàëàì 
õèïïè, – River, Rainbow, Summer, Liberty. Èíòåðåñíî, ÷òî ìëàä-
øèé ñûí Joaquin ïîçæå äàæå âçÿë ñåáå ïñåâäîíèì Leaf, ÷òîáû íå 
îòëè÷àòüñÿ îò áðàòüåâ è ñåñò¸ð. [www.kinoteka.ru].

3) ñîîòíåñåííîñòü èìåíè ñ æåëàåìûì êà÷åñòâîì íîñèòåëÿ;
Ñåìàíòè÷åñêîå íàïîëíåíèå èìåíè ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ôàêòîðîì 

äëÿ ïðåäèöèðîâàíèÿ èìåíåì ñîîòíåñåííîñòè íîñèòåëÿ ñ îïðåäå-
ëåííîé ÷åðòîé õàðàêòåðà, äîáðîäåòåëüþ, ÷òî õàðàêòåðíî äëÿ òàê 
íàçûâàåìûõ ïóðèòàíñêèõ èì¸í – Joy, Mercy, Grace, Prudence, 
Hope, Faith, Felicity è ò.ï. Ñîâðåìåííûå ìîðìîíû øòàòà Þòà îò-
÷àñòè ïîääåðæèâàþò òðàäèöèè èìÿíàðå÷åíèÿ ïóðèòàí è íàðÿ-
äó ñ äðóãèìè íåîáû÷íûìè èìåíàìè äàþò ñâîèì äåòÿì è òàêèå, 
êàê Worthy, Virtue, Precious Blessing, Mormon Beauty, Marvelous 
Man, Confederate American, Friends Forsaken, Miracles Precious 
One, è ò.ï. [Utah Baby Namer]. 

Òàêàÿ «ëîæíàÿ», ãèïîòåòè÷åñêàÿ ñîîòíåñ¸ííîñòü èìåíè è 
êà÷åñòâà ðåôåðåíòà ïðèâîäèò â èòîãå ê îáåñöåíèâàíèþ ñàìîãî 
êà÷åñòâà è, ñîîòâåòñòâåííî, ñåìàíòèêè èìåíè, ÷òî óñóãóáëÿåòñÿ 
ñîöèî-îíîìàñòè÷åñêèìè êóðü¸çàìè, êîãäà â êëàññå îäíîé èç ëîí-

äîíñêèõ íà÷àëüíûõ øêîë äâà ó÷åíèêà íîñÿò èìÿ Unique (åäèí-
ñòâåííûé â ñâî¸ì ðîäå, óíèêàëüíûé). 

4) ñîîòíåñåííîñòü èìåíè ñ ãåîãðàôè÷åñêèì îáúåêòîì (ñòðàíîé, 
ãîðîäîì, óëèöåé è äð.); 

Îòòîïîíèìíûå èìåíà òèïà Dallas, Nevada, Florida, Montana, 
Indiana, Georgia, Trinidad, Argentina, Asia, India, Odessa, Kenya 
âåñüìà ïîïóëÿðíû â àíòðîïîíèìèêîíå ÑØÀ è Âåëèêîáðèòàíèè, 
íî èõ âûáîð ðåäêî áûâàåò íåìîòèâèðîâàííûì. Â òàêèå èìåíà 
÷àñòî çàëîæåíà çàêîäèðîâàííàÿ ðåôåðåíöèÿ ê ìåñòó ðîæäåíèÿ 
÷åëîâåêà, ëèáî ê êàêîìó-ëèáî òîïîíèìó ñ êóëüòóðíîé, èñòîðè÷å-
ñêîé èëè ëè÷íîé äëÿ íîìèíàòîðà çíà÷èìîñòüþ.

5) ñîîòíåñåííîñòü èìåíè ñ ýòíîñîì, íàöèåé; 
Â ïîñëåäíèå ãîäû â ñîòíþ ñàìûõ ïîïóëÿðíûõ èìåí ÑØÀ 

íåèçìåííî âõîäÿò èñïàíîÿçû÷íûå, åâðåéñêèå, àðàáñêèå, ãà-
âàéñêèå, àôðîàìåðèêàíñêèå è äð. àíòðîïîíèìû (íàïð., Juan, 
Carlos, Xavier, Alejandro, Gabriella, Kayla, Sierra, Caleb, Latoya, 
Latisha), à òàêæå ðàñòåò ïîïóëÿðíîñòü èìåí ðóññêîãî ïðîèñõî-
æäåíèÿ (Tonya, Ulyana, Sasha, etc.). Ïðàãìàòè÷åñêîé öåëüþ âû-
áîðà íàöèîíàëüíîãî èìåíè ñòàíîâèòñÿ, ïðåæäå âñåãî, ñòðåìëåíèå 
íîìèíàòîðà ê ñàìîèäåíòèôèêàöèè, ñîõðàíåíèè ñâîèõ êîðíåé 
â ïîëèêóëüòóðíîì îáùåñòâå. Îäíàêî ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî ðåôå-
ðåíòíàÿ ñîîòíåñåííîñòü ýòíè÷åñêè ìàðêèðîâàííîãî àíòðîïîíèìà 
â ñîâðåìåííûõ óñëîâèÿõ ãëîáàëèçàöèè íåðåäêî ñòàíîâèòñÿ ëîæ-
íîé, ò.ê. çàèìñòâîâàíèå èìåí èç äðóãèõ êóëüòóð ñòàíîâèòñÿ ïðè 
èìÿíàðå÷åíèè âñ¸ áîëåå ìàññîâûì, à àìåðèêàíñêèå è áðèòàíñêèå 
ñïðàâî÷íèêè èìåí ïðåäëàãàþò ðîäèòåëÿì àíòðîïîíèìû ïðàêòè-
÷åñêè ñî âñåãî ñâåòà, ñíàáæàÿ èõ ïîÿñíåíèÿìè îòíîñèòåëüíî ïðî-
èñõîæäåíèÿ è ñåìàíòèêè. Ïðè ýòîì çàèìñòâîâàííûé àíòðîïîíèì 
íåðåäêî òâîð÷åñêè ìîäèôèöèðóåòñÿ ïðèíèìàþùåé êóëüòóðîé, 
ïðåòåðïåâàÿ óñå÷åíèå (íàïð., Ekat îò Ekaterina), àôôèêñàöèþ 
(LaTanya – àôðîàìåðèêàíñêèé âàðèàíò), ãåíäåðíóþ òðàíñïîçè-
öèþ (Mischa îòíîñÿò ê æåíñêèì èìåíàì), èçìåíåíèå íàïèñàíèÿ 
(Natashya – äî÷ü Òîðè Ýéìîñ), èçìåíåíèå ñîîòíåñåíèÿ ïîëíîé è 
êðàòêîé ôîðì èìåíè (íàïð., ïîëíîå èìÿ ìëàäøåé äî÷åðè ïðåçè-
äåíòà ÑØÀ Áàðàêà Îáàìû – Natasha, à îáèõîäíîå, ãèïîêîðèñòè-
÷åñêîå – Sasha; Alex âîñïðèíèìàåòñÿ êàê ñîêðàùåíèå îò Alexey, 
òîãäà êàê Alyosha, Lyosha ñ ôîðìîé Alexey è äðóã ñ äðóãîì íèêàê 
íå ñîîòíîñÿòñÿ, à ñ÷èòàþòñÿ îòäåëüíûìè èìåíàìè â ñâîåé ïîëíîé 
ôîðìå). 
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Â öåëîì ìîæíî çàêëþ÷èòü, ÷òî çà÷àñòóþ ðåôåðåíöèàëüíàÿ îò-
íåñåííîñòü ëè÷íîãî èìåíè óñòàíàâëèâàåò íå ñòîëüêî ñâÿçü çíàêà 
è îáúåêòà, ñêîëüêî ýêñïëèöèòíî èëè èìïëèöèòíî ïåðåäà¸ò èí-
ôîðìàöèþ î «äðóãîì» – î ñàìîì íîìèíàòîðå, åãî æèçíè, èíòå-
ðåñàõ, îæèäàíèÿõ îò íîìèíàòà. Ðîäèòåëè ïðè èìÿíàðå÷åíèè ðå-
áåíêà âñ¸ ÷àùå ñòðåìÿòñÿ çàëîæèòü â èìÿ íåêèé îñîáûé ñìûñë, 
ñåêðåòíûé êîä, ñêðûòóþ ðåôåðåíöèþ ê îáúåêòàì è ñóáúåêòàì 
äåéñòâèòåëüíîñòè, âêëþ÷àÿ ñàìèõ ñåáÿ. 

Äëÿ èìÿäàòåëÿ, ñîâåðøàþùåãî ïðè èìÿíàðå÷åíèè íîìèíàöè-
îííûé âûáîð, òàêîå ïðàãìàòè÷åñêè îáóñëîâëåííîå èìÿ âñåãäà áó-
äåò ÷àñòüþ åãî ñàìîãî. Âîïðîñ â òîì, áóäåò ëè îíî «ñâîèì» èëè 
«÷óæèì» äëÿ íîñèòåëÿ, îùóùàåòñÿ ëè èì ïðèñóòñòâèå «äðóãîãî» 
â ñâî¸ì èìåíè è êàêóþ ðîëü ýòîò âíóòðåííèé äèàëîãèçì èãðàåò 
â æèçíè èíäèâèäà. 

Ñïèñîê ëèòåðàòóðû

Âåðåùàãèí Å.Ì., Êîñòîìàðîâ Â.Ã. ßçûê è êóëüòóðà: ëèíãâî-
ñòðàíîâåäåíèå â ïðåïîäàâàíèè ðóññêîãî ÿçûêà êàê èíîñòðàííîãî. 
Ì. 1990.

Ãàðàãóëÿ Ñ.È. Àíòðîïîíèìè÷åñêàÿ ïðàãìàòèêà è èäåíòè÷íîñòü 
èíäèâèäà (îïûò ñèñòåìíîãî îïèñàíèÿ ëè÷íûõ èìåí â ÑØÀ): Àâ-
òîðåô. äèñ. … äîêò. ôèëîë. íàóê. Ì., 2009.

Ãîëîìèäîâà Ì.Â. Èñêóññòâåííàÿ íîìèíàöèÿ â ðóññêîì ÿçûêå. 
Åêàòåðèíáóðã, 1998.

Íèêèòèí Ì.Â. Êóðñ ëèíãâèñòè÷åñêîé ñåìàíòèêè. ÑÏá., 2007.
Ïàê Ñ.Ì. Îíîìàñòèêîí êàê îáúåêò ôèëîëîãè÷åñêîãî èññëåäî-

âàíèÿ (íà ìàòåðèàëå àìåðèêàíñêîãî äèñêóðñà XIX–XX ââ.). Àâ-
òîðåô. äèñ. íà ñîèñê. ó÷åí. ñòåï äîêò. ôèëîë. íàóê. Ì., 2005.

×åðíèãîâñêàÿ Ò.Â. Â ñâî¸ì ëè ìû èìåíè? // Àëüìàíàõ «Êà-
íóí», âûï. 2 «×óæîå èìÿ». ÑÏá, 2001. Ñ. 246–260.

Kaplan J., Bernays A. The Language of Names. N.Y. 1999.
Lahiri Jh. The Namesake. N.Y. 2004.
Schwarz S.P., Naming and Referring: The Semantics and 

Pragmatics of Singular Terms. N.Y. 1979.

Ýëåêòðîííûå èñòî÷íèêè

Celebrity Baby Names [Ñàéò] URL: http://nameberry.com/cele-
brity-baby-names (äàòà îáðàùåíèÿ: 03.04.2014).

Utah Baby Namer [Ñàéò] URL: http://wesclark.com/ubn/ (äàòà 
îáðàùåíèÿ: 07.05.2013). 

http://www.kinoteca.ru/stars (äàòà îáðàùåíèÿ: 15.01.2014).

Sergaeva Yulia Vladimirovna (Saint Petersburg, Russia)

REFERENCE AND NAMEGIVING: WHO IS IN MY NAME?

The author explores and illustrates the issues of naming patterns used in 
American and British cultures, referential features of personal names and their 
impact on the development of self-identity. The problems of choice and perception 
of a person’s name are viewed via the opposition “Self – Other”.

Key words: name-giving, creativity, reference, proper names, personal names, name 
studies, linguistic personality, nomination, opposition Self – Other, self-identity



186 ßçûê, ÷åëîâåê è îáùåñòâî: êóëüòóðíûå ñìûñëû â ÿçûêå 187STUDIA LINGUISTICA

ÓÄÊ 81.111

È.Ã. Ñåðîâà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÍÅÊÎÒÎÐÛÅ ÏÎÑÒÌÎÄÅÐÍÈÑÒÑÊÈÅ ÎÑÍÎÂÀÍÈß 
ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÅÑÊÈÕ ÃÅÍÄÅÐÍÛÕ ÈÑÑËÅÄÎÂÀÍÈÉ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ýêñïëàíàòîðíûé ïîòåíöèàë èäåé ïîñòìîäåðíèçìà 
äëÿ òåîðåòè÷åñêîãî îïèñàíèÿ ãåíäåðà. Ïðèâîäÿòñÿ ïðèìåðû êîíêðåòíîãî ïðèìå-
íåíèÿ ïîñòìîäåðíèñòñêèõ òåîðèé â ëèíãâèñòè÷åñêèõ ãåíäåðíûõ èññëåäîâàíèÿõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîñòìîäåðíèçì, äåêîíñòðóêòèâèçì, äèñêóðñ, âëàñòü, çíà-
íèå, æåíñêèé ÿçûê, áåçãëàñíàÿ ãðóïïà

Ãåíäåðíûå èññëåäîâàíèÿ, â òîì ÷èñëå è â ëèíãâèñòèêå, íà-
õîäÿòñÿ â áîëüøîé çàâèñèìîñòè îò òåîðèè è ìåòîäîëîãèè ïîñò-
ìîäåðíèçìà. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì óïîìÿíóòü îñíîâíûå 
ïîñòìîäåðíèñòñêèå èäåè è ïîñòñòðóêòóðàëèñòñêèå ïðèåìû, êîòî-
ðûå ëåæàò â îñíîâå ëþáîãî ãåíäåðíîãî ïîèñêà â òàê íàçûâàåìûõ 
ñîöèàëüíûõ íàóêàõ (â îòå÷åñòâåííîé òðàäèöèè èõ íàçûâàþò ãó-
ìàíèòàðíûìè). 

Ñëîâî «ïîñòìîäåðíèçì» ñòàëî óïîòðåáëÿòüñÿ â äèñêóññèÿõ îá 
àðõèòåêòóðå, ìóçûêå è ëèòåðàòóðå ñ íà÷àëà 80-õ ãîäîâ ïðîøëî-
ãî ñòîëåòèÿ åùå äî òîãî, êàê áûëî îñìûñëåíî åãî ñîäåðæàíèå. 
Ñëîâàðè îïðåäåëÿþò ïîñòìîäåðíèçì êàê «îáùóþ òåíäåíöèþ â 
êóëüòóðå êîíöà ÕÕ-ãî âåêà, äëÿ êîòîðîé õàðàêòåðíî ðàñòóùåå 
îñîçíàíèå èñêóññòâåííîñòè âñåõ ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ è ñèñòåì 
ìûøëåíèÿ» [ñì., íàïð., ÑÑED, ð. 1283]. Ýòîò «îáùèé è ÷àñòî 
ïðîòèâîðå÷èâûé òåðìèí îòðàæàåò èçìåíåíèÿ è òåíäåíöèè, êî-
òîðûå èìåëè è èìåþò ìåñòî â ëèòåðàòóðå, ìóçûêå, àðõèòåêòóðå, 
ôèëîñîôèè è ò.ä. …Ïîÿâëåíèå ìàðêñèñòcêîé, ôåìèíèñòñêîé è 
ïñèõîàíàëèòè÷åñêîé êðèòèêè â 70-å ãîäû ÿâëÿåòñÿ åùå îäíèì 
àñïåêòîì ïîñòìîäåðíèçìà» [Cuddon, 1991, p. 733–734]. 

Ðåøàþùóþ ðîëü â ñòàíîâëåíèè ïîñòìîäåðíèñòñêîãî êîìïëåêñà 
ñûãðàëè ñåìèîòèêà è ïñèõîàíàëèç. Ñóòü ñåìèîòè÷åñêîãî ïîäõîäà 
çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî è ñòðóêòóðàëèñòû, è ïîñòñòðóêòóðàëè-
ñòû èñõîäèëè èç ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïðåäñòàâëåíèÿ î ñîöèàëüíîé 
äåéñòâèòåëüíîñòè, òî åñòü î òîì, ÷òî âñå ìîæåò áûòü îïèñàíî êàê 
ÿçûê (èëè êàê èìåþùåå ñâîé ÿçûê): ñèñòåìû ðîäñòâà, êàðòî÷íûå 
èãðû, æåñòû è ìèìèêà, êóëèíàðèÿ, ðåëèãèîçíûå ðèòóàëû è ïî-

âåäåíèå íàñåêîìûõ. Îòñþäà ïîíÿòíî, ïî÷åìó ïîñòìîäåðíèçì â 
ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ ïîëó÷èë íàçâàíèå «ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïî-
âîðîòà». 

Ïîñòìîäåðíèçì êàê êóëüòóðíûé ñòèëü îïèðàåòñÿ íà ôèëî-
ñîôñêèå èäåè ôðàíöóçñêèõ ïîñòñòðóêòóðàëèñòîâ, ïðåæäå âñåãî, 
Æ. Äåððèäà, Ì.Ôóêî, Ð. Áàðòà è Æ. Ëàêàíà, à òàêæå ìíîãèõ äðó-
ãèõ, êîòîðûå ïîäâåðãëè êðèòè÷åñêîìó àíàëèçó öåííîñòè çàïàäíî-
åâðîïåéñêîé áóðæóàçíîé öèâèëèçàöèè. Ñåãîäíÿ ìîæíî ñêàçàòü, 
÷òî íåêîòîðûå èç èõ ïîñòóëàòîâ óêîðåíèëèñü è ÿâëÿþòñÿ áàçîâû-
ìè ïîëîæåíèÿìè â ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ â íà÷àëå ÕÕI âåêà.

Äåêîíñòðóêòèâèñòñêàÿ òåîðèÿ Æ. Äåððèäà 
Âàæíåéøèì ïîñòóëàòîì ìîæíî ñ÷èòàòü äåððèäåàíñêèé ïî-

ñòóëàò î òîì, ÷òî «ìèð åñòü òåêñò» è òåçèñ î õóäîæåñòâåííî-
ëèòåðàòóðíîì ïî ñâîåé ñóòè õàðàêòåðå ÷åëîâå÷åñêîãî ìûøëåíèÿ. 
Âåñü ìèð âîñïðèíèìàåòñÿ Æ. Äåððèäà êàê áåñêîíå÷íûé òåêñò, 
à êóëüòóðà ëþáîãî èñòîðè÷åñêîãî ïåðèîäà è ñàìîñîçíàíèå ëè÷-
íîñòè – êàê ñóììà äèñêóðñîâ èëè òåêñòîâ (ïîñòóëàò èíòåðòåêñòó-
àëüíîñòè ñîçíàíèÿ). «Íè÷òî íå ñóùåñòâóåò âíå òåêñòà», è èíäè-
âèä âñåãäà íàõîäèòñÿ «âíóòðè òåêñòà» [Derrida, 1967, ð. 158]. 

Æ. Äåððèäà ïûòàåòñÿ ïåðåîñìûñëèòü ìåòàôèçè÷åñêóþ êîí-
öåïöèþ çíàêà ïðè ïîìîùè ïðîöåäóðû õàéäåããåðîâñêîãî ïåðå÷åð-
êèâàíèÿ çíàêà. Ìûñëü î íåîáõîäèìîñòè çíàêà êàê ïîòðåáíîñòè 
çàìåíÿòü â õîäå ðàçâèòèÿ öèâèëèçàöèè êàêèì-ëèáî óñëîâíûì îá-
ðàçîì òî, ÷òî â ìîìåíò êîììóíèêàöèè íå ïðèñóòñòâóåò â ñâîåé 
íàãëÿäíîé îñÿçàòåëüíîñòè, â òåîðåòè÷åñêîì ïëàíå ïðîÿâëÿåòñÿ 
êàê ïðèíöèï «íàëè÷èÿ îòñóòñòâèÿ» ðåàëüíîãî îáúåêòà. «Çíàê 
ÿâëÿåòñÿ ïîñòîðîííèì ïðèñóòñòâèþ», «ïðèñóòñòâèþ, êîòîðîå è 
åñòü Áûòèå» [Derrida, 1978, ð. 49]. Ìèð â çíàêîâîé ðåïðåçåíòà-
öèè ïðåäñòàåò, òàêèì îáðàçîì, êàê öåïü íåïðåðûâíûõ îòñûëîê 
è ðåôåðåíöèàëüíûõ ñîïîñòàâëåíèé, ãäå ôèãóðèðóþò îäíè ëèøü 
çíàêè, ïîýòîìó îí ÿâëÿåò ñîáîé áåñêîíå÷íóþ çíàêîâóþ ðåïðåçåí-
òàöèþ èëè òî, ÷òî Æ. Äåððèäà íàçûâàåò «èãðîé çíàêà â çíàêå» 
[Ãóðêî, 2001, ñ. 78].

Â êîíöå êîíöîâ, ïîñòîÿííîå ïðèìåíåíèå çíàêîâ â ñèñòåìå 
äðóãèõ çíàêîâ (â ÿçûêå) ïðåâðàùàåò çíàê â «ñëåä» îáîçíà÷àåìî-
ãî ÿâëåíèÿ è ïðåâðàùàåò åãî â íå÷òî ïðèíöèïèàëüíî îòëè÷íîå 
îò îçíà÷àåìîãî. Ýòà èäåÿ, îáùèé ñìûñë êîòîðîé çàêëþ÷àåòñÿ â 
óòâåðæäåíèè, ÷òî çíàê ïðåäïîëàãàåò, ïðåæäå âñåãî, îòñóòñòâèå 
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îáúåêòà, ïðèíàäëåæèò Æ. Ëàêàíó, íî ó Æ. Äåððèäà è Þ. Êðè-
ñòåâîé îíà òùàòåëüíî ðàçðàáîòàíà è ïîñòåïåííî äîñòèãàåò â ïîñò-
ñòðóêòóðàëèçìå ñòàòóñà äîãìû. Óïîìÿíóòîå ïîëîæåíèå íàøëî ó 
Æ. Äåððèäà îáúÿñíåíèå â îïèñàíèè ðîëè çíàêà ÷åðåç îïïîçèöèþ 
äâóõ òåðìèíîâ – presence è differance, ãäå differance, ïîõîæåå íà 
difference «îòëè÷èå», ñâÿçàíî ñî âòîðûì çíà÷åíèåì ôðàíöóçñêîãî 
ãëàãîëà differer – «îòñðî÷èâàòü», è ñêîðåå äîëæíî áûòü ïåðåâåäå-
íî êàê «ðàçëè÷åíèå» [Èëüèí, 1996, ñ. 25]. Âðåìåííîé èíòåðâàë, 
ðàçäåëÿþùèé çíàê è îáîçíà÷àåìîå èì ÿâëåíèå, ñ òå÷åíèåì âðåìå-
íè ïðåâðàùàåò çíàê â åãî «ñëåä», à «ðàçëè÷åíèå» ïðåäñòàåò êàê 
çàçîð ìåæäó ïðåäìåòíî-÷óâñòâåííîé è äèñêóðñèâíîé ïðàêòèêîé. 

Ñóòü «äåêîíñòðóêòèâèñòñêîé ïðîãðàììû» Æ. Äåððèäà ñâîäèò-
ñÿ íå ñòîëüêî ê ñïîñîáàì îáîçíà÷åíèÿ, ñêîëüêî ê êðèòèêå òîãî, 
÷òî îáîçíà÷àåòñÿ, à èìåííî, ìèðà âåùåé è çàêîíîâ, óïðàâëÿþùèõ 
âåùàìè. Äåððèäåàíñêèé àíàëèç, âñêðûâàþùèé âíóòðåííþþ ïðî-
òèâîðå÷èâîñòü òåêñòà, ïîêàçàë, ÷òî íàó÷íîñòü â çàïàäíîåâðîïåé-
ñêîé êóëüòóðå ñâîäèòñÿ ê çàïàäíîé ëîãîöåíòðè÷åñêîé òðàäèöèè, 
ïîäñïóäíî íàâÿçûâàþùåé ñâîé ñìûñë âñåìó, íà ÷òî íàïðàâëåíà 
ìûñëü. Äåêîíñòðóêöèÿ Æ. Äåððèäà – ýòî àíàëèç ñàìîé àðãóìåí-
òàöèè, ïîñëîâåñíîå èñïûòàíèå òåêñòà íà ëîãè÷åñêóþ ïðî÷íîñòü, 
ïîçèöèÿ ïðèíöèïèàëüíîãî ñîìíåíèÿ âî âñåì. Äåêîíñòðóêöèÿ 
êàêîãî-ëèáî çíàêîâîãî ôåíîìåíà, áóäü òî îòäåëüíûé òåêñò, àâòîð 
èëè êóëüòóðíûé ÿçûê, íàïðàâëåíà íà äåçèíòåãðèðóþùåå «ðàçî-
áëà÷åíèå» è ïîäðûâ ïðåäìåòà èññëåäîâàíèÿ. 

Äåêîíñòðóêöèÿ åñòü ñïîñîá ïðî÷òåíèÿ òåêñòà, íàöåëåííûé íà 
âûÿâëåíèå òîãî, êàê ñ îäíîé ñòîðîíû, äðóãèå òåêñòû âõîäÿò â 
àíàëèçèðóåìûé òåêñò (èíòåðòåêñòóàëüíîñòü), à òàêæå íà âûÿâëå-
íèå íåàðòèêóëèðóåìîãî öåíòðà (òî÷êè çðåíèÿ). Äåêîíñòðóêöèÿ 
ñòàâèò öåëüþ âûÿâèòü ñâîéñòâåííîå äàííîìó ôåíîìåíó ðàçíîðå-
÷èå: ïðèñóòñòâèå ìíîæåñòâà âçàèìíî ïðîòèâîðå÷àùèõ è âçàèìíî 
äðóã äðóãà óíè÷òîæàþùèõ ãîëîñîâ â òîì, ÷òî òðàäèöèîííî ïðè-
íèìàåòñÿ çà íåêîå öåëîå. 

Ôåìèíèñòñêàÿ êðèòèêà ÿâëÿåòñÿ êðóïíûì íàïðàâëåíèåì â ðàì-
êàõ äåêîíñòðóêòèâèçìà. Êîíöåïöèÿ ëîãîöåíòðèçìà Äåððèäà çäåñü 
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îòðàæåíèå ñóãóáî ìóæñêîãî, ïàòðèàðõàòíîãî 
íà÷àëà, ïðè÷åì, ýòîò ìîäóñ èíòåðïðåòàöèè áûë çàäàí ñàìèì Æ. 
Äåððèäà, êîòîðûé îòîæäåñòâëÿë ìóæñêîå íà÷àëî è Ëîãîñ. 

Áèíàðèçì, òî åñòü ìûøëåíèå â ðàìêàõ äâó÷ëåííûõ îïïîçè-
öèé, – ïðèíöèï, êîòîðûé ëåã â îñíîâó ñòðóêòóðàëèñòñêîãî ïîä-

õîäà, âåñüìà óñïåøíî ïðèìåíÿëñÿ è ïîñòñòðóêòóðàëèñòàìè. Òàê, 
òèïè÷íîé äëÿ Æ. Äåððèäà ñèñòåìîé îïïîçèöèé ÿâëÿåòñÿ ñëåäóþ-
ùàÿ êóëüòóðíàÿ ìàòðèöà: ãîëîñ/ïèñüìî, çâóê/ìîë÷àíèå, áûòèå/
íåáûòèå, ñîçíàíèå/áåññîçíàòåëüíîå, âíóòðè/âíå, íàëè÷èå/ îòñóò-
ñòâèå, îçíà÷àþùåå/îçíà÷àåìîå è ò.ä. 

Ìíîãèå òðàäèöèîííûå äèõîòîìèè êóëüòóðû îòñûëàþò ê îïïî-
çèöèè ìóæñêîå/æåíñêîå – â îïïîçèöèè êóëüòóðà/ïðèðîäà êóëü-
òóðà ïðîíèçàíà êóëüòîì ðàçóìà, äóõà, áîãà: îòöà è ñûíà. Ïðèðî-
äå æå (à âìåñòå ñ íåþ è æåíùèíàì, êîòîðûå ïðèñóòñòâóþò, êàê 
ïîêàçàë Ç. Ôðåéä, â ñèìâîëüíîì, êóëüòóðíîì è ñîöèàëüíîì, ïðå-
æäå âñåãî, ÷åðåç ôàêò ðîæäåíèÿ áîãî÷åëîâåêà) îòâîäèòñÿ ðîëü çà-
ãàäî÷íîé ñèëû, ÿâëÿþùåé ñåáÿ ìîùüþ çåìëè, ñòèõèé, ïàññèâíîé 
íåèçìåíÿåìîñòüþ è æåíñòâåííîé çàãàäî÷íîñòüþ [Toporov, 1985]. 
Ñâîåîáðàçèå àíàëèçà Æ. Äåððèäà çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî îí îò-
äàåò ÿâíîå ïðåäïî÷òåíèå âòîðîìó, «ðåïðåññèðîâàííîìó» ÷ëåíó 
îïïîçèöèè, ÷òî âåäåò ê ïåðåîöåíêå öåííîñòåé. Â ðàìêàõ äåððèäå-
àíñêîãî ïîäõîäà ïîíÿòíûì ñòàíîâèòñÿ òîò ôàêò, ÷òî â ãåíäåðíûõ 
èññëåäîâàíèÿõ âíèìàíèå ñîñðåäîòî÷åíî ïî÷òè èñêëþ÷èòåëüíî íà 
àíàëèçå êàòåãîðèé «æåíùèíà» è «æåíñêîå».

Òåîðèÿ âëàñòè è çíàíèÿ â ðàáîòàõ Ì. Ôóêî è Ð. Áàðòà 
Ì. Ôóêî ñîñðåäîòî÷èëñÿ íà èëëþñòðàöèè ïðÿìîé è íåïîñðåä-

ñòâåííîé ñâÿçè ÿçûêà ñ èñòîðè÷åñêè îáóñëîâëåííûìè ñèñòåìàìè 
ðåôåðåíöèè. Îí îáîñíîâàë ðÿä êîíöåïöèé, â îãðîìíîé ñòåïåíè 
ïîâëèÿâøèõ íà ïðåäñòàâëåíèå î ñïîñîáå ïðîèçâîäñòâà ãóìàíè-
òàðíîãî çíàíèÿ. Â êîíå÷íîì ñ÷åòå, Ì. Ôóêî ñîçäàë êîíöåïöèþ 
èñòîðèè êóëüòóðû è ìåòîäèêè åå àíàëèçà, â êîòîðîé ðîëü ÿçûêà 
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îñíîâîïîëàãàþùàÿ.

Ì. Ôóêî ïîïûòàëñÿ ñîçäàòü ïðåäñòàâëåíèå î ìåõàíèçìå ôóíê-
öèîíèðîâàíèÿ çàïàäíîåâðîïåéñêîé öèâèëèçàöèè íà îñíîâå ñâÿçè 
âëàñòè ñî çíàíèåì. Ì. Ôóêî âñåãäà âîëíîâàë âîïðîñ î òîì, êàêèì 
ñïîñîáîì ñîâðåìåííàÿ âëàñòü ñîçäàåò «ïîñëóøíûå òåëà». Îí èññëå-
äóåò âëàñòü è äèñêóðñèâíûå ìåõàíèçìû åå ðåàëèçàöèè. Ì. Ôóêî 
ïðîòèâîïîñòàâëÿåò êëàññè÷åñêîìó ïðåäñòàâëåíèþ î âëàñòè (íàëè÷èå 
âëàñòâóþùåãî è ïîä÷èíåííîãî; íåãàòèâíûé õàðàêòåð – ïîä÷èíåíèå, 
çàïðåùåíèå, ïðèíóæäåíèå; ïðèâèëåãèÿ ãîñóäàðñòâà) «ãåíåàëîãèþ 
âëàñòè», êîòîðàÿ îïèñûâàåò ñîâðåìåííóþ âëàñòü – ñêðûòóþ, è äàæå 
ïðîòèâîðå÷èâóþ, êîòîðàÿ ðåàëèçóåòñÿ íåðàçðûâíî ñî çíàíèåì, îðãà-
íèçóÿ ñîöèàëüíîå ïðîñòðàíñòâî ïî ïðèíöèïó «âñåïîäíàäçîðíîñòè». 
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Ñîãëàñíî âîççðåíèÿì Ì. Ôóêî, âëàñòü è çíàíèå íåïîñðåäñòâåííî 
ïðîíèçûâàþò äðóã äðóãà, ïîýòîìó íåò îòíîøåíèé âëàñòè áåç óñòà-
íîâëåíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî ïîëÿ çíàíèÿ, íåò è çíàíèÿ, êîòîðîå íå 
ïðåäïîëàãàëî áû è íå êîíñòèòóèðîâàëî áû â òî æå âðåìÿ îòíîøå-
íèé âëàñòè. Äèñêóðñ, ñîãëàñíî êîíöåïöèè Ì. Ôóêî, òðàêòóåòñÿ 
íå ñòîëüêî êàê ñïîñîá îðãàíèçàöèè îòíîøåíèé ìåæäó «ñëîâàìè» 
è «âåùàìè», ñêîëüêî êàê óñòàíîâëåíèå, îáóñëîâëèâàþùåå ðåæèì 
ñóùåñòâîâàíèÿ îáúåêòîâ, ïîýòîìó «âîëÿ ê çíàíèþ» ïðåäñòàåò îä-
íîâðåìåííî êàê «âîëÿ ê âëàñòè» [Ôóêî, 1994]. Äèñêóðñû Ì. Ôóêî 
ðàññìàòðèâàåò êàê ïðàêòèêè, êîòîðûå ñèñòåìàòè÷åñêè îáðàçóþò 
îáúåêòû, êàê ñïîñîá ñîçäàíèÿ çíà÷åíèé.

Âëàñòü êàê äèñêóðñèâíûé ôåíîìåí ñîñòàâëÿåò òàêæå çàìåòíóþ 
÷àñòü ïðîáëåìàòèêè Ð. Áàðòà. Ïî Ð. Áàðòó, ðàçäåëåíû íå òîëüêî 
âèäû ÿçûêîâîé äåÿòåëüíîñòè (ïîòðåáëåíèå è ïðîèçâîäñòâî), íå 
òîëüêî êóëüòóðà, íî è ñàì ÿçûê âíóòðè ñåáÿ. «Â «ïðèìèðåííîé 
êóëüòóðå», íà óðîâíå êîòîðîé íåò âèäèìûõ êîíôëèêòîâ, íà ñà-
ìîì äåëå èìååò ìåñòî ðàçäåëåíèå (ñîöèàëüíîå) ÿçûêîâ» [Áàðò, 
1994, ñ. 520]. Êàæäûé èç ñîöèîëåêòîâ îñíîâàí íà èñêëþ÷åíèè 
ôèãóðû Äðóãîãî, ïîýòîìó «ñîöèàëüíîå» ïîíèìàåòñÿ èì êàê «ðàç-
äåëåííîå». «ßçûêè ýòè íå ñîîáùàþòñÿ äðóã ñ äðóãîì (ðàçâå ÷òî 
â ðàçãîâîðàõ î ïîãîäå), ïðè÷åì, íå íà óðîâíå ÿçûêîâîé ñèñòåìû, 
êîòîðàÿ ïîíÿòíà äëÿ âñåõ, à íà óðîâíå äèñêóðñà è åãî âèäîâ, <…> 
ÿçûêè íåëþáîïûòíû, ðàâíîäóøíû ê äðóã äðóãó; â íàøåì îáùå-
ñòâå ìû îáõîäèìñÿ ÿçûêîì ñåáå ïîäîáíûõ, íå íóæäàÿñü æèçíåí-
íî â ÿçûêå äðóãîãî…» [Áàðò, 1994, ñ. 524].

 Ð.Áàðò ââîäèò êëàññèôèêàöèþ, ñ ïîìîùüþ êîòîðîé âñå ÿçûêè 
äåëÿòñÿ íà âíóòðèâëàñòíûå (ýíêðàòè÷åñêèå) è âíåâëàñòíûå 
(àêðàòè÷åñêèå) [Áàðò, 1994, ñ. 530]. Â ïîëå ãåíäåðíûõ èññëåäî-
âàíèé ýòî ðàçäåëåíèå ñîîòâåòñòâóåò ìóæñêîìó è æåíñêîìó ÿçû-
êàì (ÿçûê, «îñåíåííûé» âëàñòüþ, è âíåâëàñòíûé ÿçûê). Îäíîé 
èç ïåðâûõ ðàáîò, â êîòîðûõ áûëî ïðîäåìîíñòðèðîâàíî, êàê ðå÷ü 
æåíùèí îòðàæàåò è âîñïðîèçâîäèò èõ ïîä÷èíåííîå ïîëîæåíèå, 
áûëà ñòàâøàÿ íûíå êëàññè÷åñêîé ðàáîòà Ð. Ëàêîôô «ßçûê è ìå-
ñòî æåíùèíû» [Lakoff, 1973]. Ð. Ëàêîôô âûäåëèëà íåñêîëüêî 
îòëè÷èòåëüíûõ ïðèçíàêîâ æåíñêîãî ÿçûêà, íàïðèìåð:

• Ïðåóâåëè÷åííàÿ âåæëèâîñòü è ñêëîííîñòü ê ýâôåìèçàöèè.
• Ãèïåðêîððåêòíîñòü.
• Ñïåöèàëèçèðîâàííûé ñëîâàðü, ñâÿçàííûé ñ æåíñêîé ñôåðîé 

îïûòà.

• Àôôåêòèâíûå ïðèëàãàòåëüíûå è ñëîâà-èíòåíñèôèêàòîðû.
• Ñëîâà è ôðàçû, ñíèìàþùèå êàòåãîðè÷íîñòü âûñêàçûâàíèÿ.
• Áîëåå äåòàëèçèðîâàííûå, ÷åì â ìóæñêîé ðå÷è, öâåòîîáîçíà-

÷åíèÿ. 
• Ðàçäåëèòåëüíûå âîïðîñû, ñâèäåòåëüñòâóþùèå, ïî ìíåíèþ 

èññëåäîâàòåëüíèöû, î íåóâåðåííîñòè â ïðàâèëüíîñòè ñîáñòâåííî-
ãî ìíåíèÿ è ò.ä.

“Powerless language”, ñ òåõ ïîð íå ðàç ïîäâåðãàâøèéñÿ èñ-
ñëåäîâàíèþ, êàê âûÿñíèëîñü ïîçæå, íå ÿâëÿåòñÿ äèñòèíêòèâíîé 
÷åðòîé èìåííî æåíñêîé ðå÷è, – îí ìîæåò êîððåëèðîâàòü ñ ðàçíû-
ìè ïàðàìåòðàìè ëè÷íîñòè è ñèòóàöèè îáùåíèÿ, íî, êàê ïðàâèëî, 
îòëè÷àåò ðå÷ü ëèö ñ íèçêèì ñîöèàëüíûì ñòàòóñîì. Òåì íå ìåíåå, 
Ä. Êàìåðîí, â ÷àñòíîñòè, ïðèâîäèò äàííûå îá èñïîëüçîâàíèè ðà-
áîòíèêàìè «ñåêñà ïî òåëåôîíó» ðå÷åâûõ ñòèëåé, íàïîìèíàþùèõ 
«æåíñêèé ÿçûê» Ð. Ëàêîôô, «÷òîáû ïðåäñòàâèòü íåêóþ ýðîòè÷-
íóþ è áåñïîìîùíóþ æåíñòâåííîñòü, êîòîðóþ, êàê îíè ïîëàãàþò, 
õîòÿò êóïèòü èõ êëèåíòû» [Êàìåðîí, 2005, ñ. 553].

Ð. Áàðò îïðåäåëÿåò äèñêóðñ âëàñòè êàê äèñêóðñ ïðåâîñõîäñòâà, 
êàê ñòðåìëåíèå íå äàòü ãîâîðèòü Äðóãîìó, çàìêíóâ ñîöèîëåêò íà 
ñåáÿ: «ÿ íàçûâàþ äèñêóðñîì âëàñòè ëþáîé äèñêóðñ, ðîæäàþùèé 
÷óâñòâî âèíîâíîñòè âî âñåõ, íà êîãî ýòîò äèñêóðñ íàïðàâëåí» 
[Áàðò, 1994, ñ. 548]. Îäíîâðåìåííî ñ ïîíÿòèåì âëàñòíîãî ÿçûêà 
(ÿçûêà âëàñòè) Ð. Áàðò ââîäèò ïîíÿòèå âëàñòè ÿçûêà, ñâÿçàí-
íîå ñ òåì, ÷òî ÿçûê çàñòàâëÿåò ñêàçàòü, à íå ïîçâîëÿåò ñêàçàòü 
(òàì æå), ïîñêîëüêó, âûáðàâ òîò èëè èíîé ñîöèîëåêò, ÷åëîâåê 
ñòàíîâèòñÿ åãî ðàáîì, íåâîëüíî âîñïðîèçâîäÿ âñòðîåííûå â íåãî 
ñìûñëû. 

Â ôåìèíèñòñêîé òåîðèè ýòè òåçèñû âåäóò ê ôîðìèðîâàíèþ ïî-
ñòóëàòîâ î òîì, ÷òî òîëüêî äîìèíèðóþùàÿ ãðóïïà (â äàííîì ñëó-
÷àå, ìóæ÷èíû) èìååò ñâîé ÿçûê, èíûå æå ãðóïïû (â äàííîì ñëó-
÷àå, æåíùèíû) áåçãëàñíû (muted), è âûíóæäåíû ïîëüçîâàòüñÿ 
«ìóæñêèì» ÿçûêîì, òî åñòü ÿçûêîì, â êîòîðûé âñòðîåíà ìîäåëü 
ìèðà äîìèíèðóþùåé ãðóïïû. Èìåííî çäåñü èìååò íà÷àëî óäèâ-
ëåíèå ìóæ÷èí ïî ïîâîäó òîãî, ÷òî îíè íå ïîíèìàþò, ÷åãî õîòÿò 
è ÷òî õîòÿò ñêàçàòü æåíùèíû – íà ñàìîì äåëå, ïðè÷èíà â òîì, 
÷òî æåíùèíû ïîëüçóþòñÿ íå ñâîèì ÿçûêîì, è ïîýòîìó íå ìîãóò 
àðòèêóëèðîâàòü íóæíûå ñìûñëû.
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POSTMODERNIST IDEAS AS BASIS FOR THEORETICAL 
DESCRIPTION IN LINGUISTIC GENDER RESEARCH

The article focuses on postmodernist ideas, which served a basis in theoretical 
description in the linguistic gender research. Examples are given of how these ideas 
can be applied in gender linguistics.
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Ì.È. Õåéõåëü (Äîíåöê, Óêðàèíà) 

ÂËÈßÍÈÅ ÝÊÑÒÐÀËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÅÑÊÈÕ ÔÀÊÒÎÐÎÂ
ÍÀ ÀÍÃËÎßÇÛ×ÍÛÅ ÍÀÈÌÅÍÎÂÀÍÈß ËÈÖÀ 

ÏÎ ÂÎÇÐÀÑÒÓ Â ÕÕ â.

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ, ïîâëèÿâøèõ 
íà èçìåíåíèå êîëè÷åñòâà íàèìåíîâàíèé ëèöà ïî ïðèçíàêó «âîçðàñò» â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå â ÕÕ â. Ðàññìàòðèâàþòñÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ãðóïïû íàèìåíî-
âàíèé ëèöà ïî âîçðàñòó â íà÷àëå ÕÕ â., ïðè÷èíû ïîÿâëåíèÿ íîâûõ ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï è ëåêñåì, â òîì ÷èñëå, áîëüøîãî êîëè÷åñòâà îöåíî÷íûõ 
íàèìåíîâàíèé ëèöà ïî âîçðàñòó.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàèìåíîâàíèå ëèöà, âîçðàñò, ñåìàíòèêà, îöåíêà, ôàêòîð, 
äèàõðîíèÿ

«Âîçðàñò» ïðèíàäëåæèò ê ÷èñëó îíîìàñèîëîãè÷åñêèõ êàòåãî-
ðèé, êîãíèòèâíàÿ ñóùíîñòü êîòîðûõ ñâÿçàíà ñ ïðîöåññîì âîñ-
ïðèÿòèÿ, èíòåðïðåòàöèè è ÿçûêîâîé ðåïðåçåíòàöèè ÿâëåíèé 
âíåøíåãî ìèðà. Êàòåãîðèÿ âîçðàñòà ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìûì 
ýëåìåíòîì îáúåêòèâíîé äåéñòâèòåëüíîñòè, îòðàæàþùèìñÿ â ñî-
çíàíèè íîñèòåëåé ÿçûêà â ñîâîêóïíîñòè ÿçûêîâûõ è ðå÷åâûõ 
ñðåäñòâ è ïîäâåðãàþùèõñÿ êîíöåïòóàëèçàöèè. 

Èçó÷åíèå àíãëîÿçû÷íûõ íàèìåíîâàíèé ëèöà ïîçâîëÿåò íå 
òîëüêî èçó÷èòü çàêîíîìåðíîñòè ïðîöåññà íàèìåíîâàíèÿ ëèöà â 
àíãëèéñêîì ÿçûêå, íî è îïðåäåëèòü ñïåöèôèêó àíãëîÿçû÷íîé 
êàðòèíû ìèðà â öåëîì. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî, âî-ïåðâûõ, 
íàèìåíîâàíèÿ ëèö îòðàæàþò ãëóáîêî íàöèîíàëüíûå ñîöèàëüíî-
ïîëèòè÷åñêèå è áûòîâûå ïîíÿòèÿ, è ïðåäñòàâëåíèÿ, à âî-âòîðûõ, 
îíè âêëþ÷àþò áîëüøîå êîëè÷åñòâî ïåðèôåðèéíûõ, âòîðîñòåïåí-
íûõ ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ, êîòîðûå îòðàæàþò íàöèîíàëü-
íóþ ñïåöèôèêó îáîçíà÷àåìûõ ðåàëèé.

Îíîìàñèîëîãè÷åñêàÿ ãðóïïà «íàèìåíîâàíèÿ ëèöà» çàíèìàåò îäíî 
èç âåäóùèõ ìåñò â ñèñòåìå ëåêñèêîíà ïî áîãàòñòâó è ðàçíîîáðàçèþ 
ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ ôîðì è íà ïðîòÿæåíèè íåñêîëüêèõ äå-
ñÿòèëåòèé âûçûâàåò íåèçìåííûé èíòåðåñ îòå÷åñòâåííûõ è çàðóáåæ-
íûõ ëèíãâèñòîâ. Ýòà ïðîáëåìà îñâåùàëàñü â ðàáîòàõ Ã.Í. Àáðåèìî-
âîé, Â.Ã. Ãàêà, Å.Ñ. Êóáðÿêîâîé, À.À. Óôèìöåâîé è äð. [Àáðåèìîâà, 
1998; Ãàê 1977; Êóáðÿêîâà, 1986; Óôèìöåâà, 1976].
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Íàèìåíîâàíèÿ ëèö ïî ïðèçíàêó «âîçðàñò» âõîäÿò â ëåêñè÷å-
ñêèé êëàññ «íàèìåíîâàíèÿ ëèö» è ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé çíà÷è-
òåëüíûé â êîëè÷åñòâåííîì è êà÷åñòâåííîì îòíîøåíèè ïëàñò ëåê-
ñèêè ëþáîãî ñîâðåìåííîãî ÿçûêà. Ïîíÿòèå «âîçðàñò» ñâÿçàíî ñ 
òàêèìè óíèâåðñàëüíûìè, êîãíèòèâíûìè êàòåãîðèÿìè êàê «âðå-
ìÿ» è «ðàçâèòèå», ÷òî ïðîÿâëÿåòñÿ â ìîäåëèðîâàíèè ÷åëîâåêîì 
îáðàçà ìèðà [ßçûêîâàÿ íîìèíàöèÿ, 1977].

Îäíèì èç ïåðâûõ èññëåäîâàòåëåé, îáðàòèâøèõñÿ ê èçó÷åíèþ 
âîçðàñòíîé ëåêñèêè, áûë Ð.È. Õàøèìîâ [Õàøèìîâ, 1973]. Â åãî 
òðóäàõ îïèñûâàþòñÿ ñëîâà, îáîçíà÷àþùèå ðåáåíêà. Èìåíà âîç-
ðàñòà êàê ñëîæèâøàÿñÿ ñèñòåìà ðàññìàòðèâàþòñÿ â äèññåðòàöèè 
Ã.À. Ïóòÿãèíà [Ïóòÿãèí, 1975] è ðàáîòàõ Í.Ä. Àðóòþíîâîé [Àðó-
òþíîâà, 1997]. Èçó÷åíèå íàèìåíîâàíèé äåòåé â ðóññêîì ÿçûêå 
ïðîäîëæèëà À.Ò. Àøõàðîâà [Àøõàðîâà, 2002]. Ñîïîñòàâèòåëü-
íûå èññëåäîâàíèÿ Â.È. Ìàòâååâà (íà ìàòåðèàëå ðóññêîãî, óêðà-
èíñêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ) [Ìàòâååâ, 1987], È.Þ. Ïðîöåí-
êî (íà ìàòåðèàëå èñïàíñêîãî è óêðàèíñêîãî ÿçûêîâ) [Ïðîöåíêî, 
2010], Ñ.Ì. Áåëÿêîâîé, Ë.À. Íîâèêîâîé [Áåëÿêîâà, Íîâèêîâà, 
2001] (âîçðàñòíûå îáîçíà÷åíèÿ â äèàëåêòíîì ÿçûêå) èìåþò áîëü-
øîå ïðàêòè÷åñêîå è òåîðåòè÷åñêîå çíà÷åíèÿ.

Â 20 â. íàáëþäàåòñÿ çíà÷èòåëüíîå óâåëè÷åíèå êîëè÷åñòâà 
ñëîâ, íàçûâàþùèõ ÷åëîâåêà ïî ïðèçíàêó âîçðàñòà. Ïîìèìî êî-
ëè÷åñòâåííûõ èçìåíåíèé íàáëþäàåòñÿ áîëüøîå êîëè÷åñòâî êà÷å-
ñòâåííûõ.

Òàê, â íà÷àëå âåêà â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÷åòêî ïðîñëåæèâàåòñÿ 
íàëè÷èå òîëüêî äâóõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï: íàèìåíîâà-
íèÿ ëèö äåòñêîãî âîçðàñòà (íàïðèìåð, child ‘ðåáåíîê’, îò äðåâíåà-
ãëèéñêîãî cild ‘ïëîä, ìëàäåíåö, íåðîæäåííûé èëè íîâîðîæäåí-
íûé ÷åëîâåê’; baby ‘ðåáåíîê, ìëàäåíåö’, ïîÿâèâøååñÿ â êîíöå 14 
â.) è íàèìåíîâàíèÿ ëèö âçðîñëîãî, çðåëîãî âîçðàñòà (íàïðèìåð, 
adult ‘âçðîñëûé’, îò ëàòèíñêîãî ñëîâà adultus ‘âçðîñëûé, çðå-
ëûé’; grown-up ‘âçðîñëûé (÷åëîâåê)’, âïåðâûå çàìå÷åííîå èìåííî 
â êà÷åñòâå ñóùåñòâèòåëüíîãî â 1813 ã.). 

Ðàçâèòèå íàóêè è òåõíèêè, äîñòèæåíèÿ ìåäèöèíû è óëó÷-
øåíèå áëàãîñîñòîÿíèÿ óâåëè÷èëè ñðåäíþþ ïðîäîëæèòåëüíîñòü 
æèçíè ÷åëîâåêà â 20 â. ñ 35 äî 65 ëåò. Òàêèì îáðàçîì, îò÷åòëèâî 
ïîÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòü â åùå îäíîé ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé 
ãðóïïå, â êîòîðóþ âõîäÿò íàèìåíîâàíèÿ ëèöà ïîæèëîãî âîçðàñ-
òà, íàïðèìåð, wrinkly “ïîæèëîé ÷åëîâåê”, âîçíèêøåå â 1972 ã. 

îò ñóùåñòâèòåëüíîãî wrinkle “ìîðùèíà”. Ïîñòåïåííî ïðîèñõîäèò 
è ÷ëåíåíèå óæå ñóùåñòâóþùèõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï íà 
áîëåå ìåëêèå, íàïðèìåð, ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêàÿ ãðóïïà «äåò-
ñòâî» äåëèòñÿ íà ïîäãðóïïû «ìëàäåí÷åñòâî», «äåòñòâî», «îòðî-
÷åñòâî». Íà ñòûêå ñ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ãðóïïîé «çðåëîñòü» 
âîçíèêàþò ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ãðóïïû «þíîñòü», «ìîëî-
äîñòü». Ê êîíöó 20 â. êîëè÷åñòâî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèé ãðóïï 
ó ðàçëè÷íûõ èññëåäîâàòåëåé âàðüèðóåòñÿ îò 5 äî 12, ââèäó íåâîç-
ìîæíîñòè îïðåäåëåíèÿ ÷åòêèõ ãðàíèö ìåæäó ðàçëè÷íûìè ýòàïà-
ìè æèçíè [Âîëêîìîðîâà, 2006]. 

×ëåíåíèå êðóïíûõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï íà ïîäãðóï-
ïû ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî íàèìåíîâàíèÿ ëèöà ïî âîçðàñòó íà÷è-
íàþò, ïîìèìî èñêëþ÷èòåëüíî äåíîòàòèâíîãî, âêëþ÷àòü â ñåáÿ è 
êîííîòàòèâíîå çíà÷åíèå.

Êàê îòìå÷àþò Í.À. Êóïèíà è Ì.Ô. Ñêîðíÿêîâà, èìåíà ëèö 
÷àñòî õàðàêòåðèçóþòñÿ ñåìàíòè÷åñêîé äâîéñòâåííîñòüþ – îíè íå 
òîëüêî íàçûâàþò ëèöî ïî êàêîìó-ëèáî ïðèçíàêó, íî è óñòîé÷èâî 
àññîöèèðóþòñÿ ñ äåéñòâèÿìè, ïîñòóïêàìè, ïîâåäåíèåì èõ íîñè-
òåëåé, îòðàæàþò ðàçíûå ñòîðîíû áûòèÿ è â çíà÷èòåëüíîé ñòåïå-
íè èñïîëüçóþòñÿ íå òîëüêî äëÿ òîãî, ÷òîáû íàçâàòü ëèöî, íî è 
äëÿ òîãî, ÷òîáû äàòü î íåì íåêîòîðóþ èíôîðìàöèþ èëè âûðàçèòü 
îòíîøåíèå [Êóïèíà, Ñêîðíÿêîâà, 1979]. Ìíîãèå íîâûå íàèìåíî-
âàíèÿ ëèöà ïî ïðèçíàêó âîçðàñòà íîñÿò îöåíî÷íûé õàðàêòåð, â 
îñíîâíîé ñâîåé ìàññå – íåãàòèâíûé.

 Âîçðàñòíàÿ ëåêñèêà íà÷èíàåò âîñïðèíèìàòüñÿ êàê îïàñíàÿ è 
äèñêðèìèíèðóþùàÿ [Àëåêñººâà, 2002, ñ. 8]. Â 1969 ã. â Àìåðèêå 
èçâåñòíûé ãåðîíòîëîã Ðîáåðò Áàòëåð äàæå ââîäèò íîâîå ïîíÿòèå 
«ageism» – ýéäæèçì, èëè äèñêðèìèíàöèÿ ïî âîçðàñòíîìó ïðè-
çíàêó, ñòåðåîòèïíîå îòíîøåíèå ê ëþäÿì ïîæèëîãî âîçðàñòà. Âîç-
íèêàþò ýâôåìèçìû, íàïðèìåð, old age pensioner ‘ïåíñèîíåð ïî 
ñòàðîñòè’ çàìåíÿåòñÿ íà senior citizen ‘ïîæèëîé ÷åëîâåê’. 

Ïîÿâëÿþòñÿ è íåéòðàëüíûå ëåêñåìû, êîòîðûå òîëüêî íàçûâà-
þò âîçðàñò, íå âêëþ÷àÿ â ñåáÿ äîïîëíèòåëüíûõ ñåì: sexagenarian 
‘øåñòèäåñÿòèëåòíèé’ − a person who is between 60 and 69 years 
old ‘÷åëîâåê ìåæäó 60 è 69 ãîäàìè’; septuagenarian ‘ñåìèäåñÿ-
òèëåòíèé’ − a person who is between 70 and 79 years old ‘÷åëîâåê 
ìåæäó 70 è 79 ãîäàìè’; octogenarian ‘âîñüìèäåñÿòèëåòíèé’ − a 
person who is between 80 and 89 years old ‘÷åëîâåê ìåæäó 80 è 
89 ãîäàìè’; nonagenarian ‘äåâÿíîñòîëåòíèé’ − a person who is 



196 ßçûê, ÷åëîâåê è îáùåñòâî: êóëüòóðíûå ñìûñëû â ÿçûêå 197STUDIA LINGUISTICA

between 90 and 99 years old ‘÷åëîâåê ìåæäó 90 è 99 ãîäàìè’; 
centenarian ‘÷åëîâåê ñòà ëåò è áîëåå’ − a person who is a hundred 
or more years old ‘÷åëîâåê, êîòîðîìó 100 è áîëåå ëåò’. 

Êîëè÷åñòâî íàèìåíîâàíèé ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ãðóïïû 
«äåòè» ïðîäîëæàåò ðàñòè, ïîÿâëÿþòñÿ òàêèå íåôîðìàëüíûå ëåê-
ñåìû, êàê teeny-bopper ‘äåâ÷îíêà-ïîäðîñòîê, êîòîðàÿ èíòåðåñóåò-
ñÿ ìîäîé è ïîï-ìóçûêîé’ − a young teenager, typically a girl, who 
keenly follows the latest fashions in clothes and pop music ‘ïîäðî-
ñòîê, êàê ïðàâèëî, äåâî÷êà, óâëå÷åííî ñëåäóþùàÿ ìîäå â îäåæäå 
è ïîï-ìóçûêå ’; tweenager ‘ðåáåíîê 10–14 ëåò’ − a child between 
the ages of about 10 and 14 ‘ðåáåíîê â âîçðàñòå 10–14 ëåò’. 

Íàèìåíîâàíèÿ ëèö ìîëîäîãî è ñðåäíåãî âîçðàñòà òàêæå ïðå-
òåðïåâàþò èçìåíåíèÿ. Òåïåðü íàðÿäó ñ ñåìîé «âîçðàñò» îíè ñî-
äåðæàò áîëüøîå êîëè÷åñòâî äîïîëíèòåëüíûõ ñåì, çà÷àñòóþ îöå-
íî÷íîãî õàðàêòåðà. Ñ óëó÷øåíèåì óðîâíÿ æèçíè, ïîÿâëÿþòñÿ 
íàèìåíîâàíèÿ ëèöà ïî âîçðàñòó, ñîäåðæàùèå ñåìû, óêàçûâàþùèå 
íà óðîâåíü áëàãîñîñòîÿíèÿ, ñîöèàëüíûé ñòàòóñ: a fine lady ‘ñâåò-
ñêàÿ äàìî÷êà’, corruppie ‘ìîëîäîé ÷åñòîëþáèâûé ïðåäñòàâèòåëü 
ñðåäíåãî êëàññà ñ ñîìíèòåëüíûìè ïðèíöèïàìè è êà÷åñòâàìè’. 

Íîâûå íàèìåíîâàíèÿ ëèö áûëè òàêæå çàèìñòâîâàíû èç ïîïóëÿð-
íûõ ñåðèàëîâ è øîó, íàïðèìåð, ïîïóëÿðíûé â 80-õ ãîäàõ ñåðèàë î 
æèçíè ëþäåé ñðåäíåãî âîçðàñòà “Thirtysomething” äàë îñíîâó äëÿ 
îáðàçîâàíèÿ íîâûõ íàèìåíîâàíèé ëèö ñ êîìïîíåíòîì -something 
‘÷åëîâåê â âîçðàñòå, îáîçíà÷åííîì îñíîâîé ïëþñ 1–9  ëåò’.

Îäèí èç ôàêòîðîâ, êîòîðûé îêàçûâàåò âåñîìîå âëèÿíèå íà 
ëåêñèêó, íîìèíèðóþùóþ ÷åëîâåêà ïî âîçðàñòó, ÿâëÿåòñÿ ñîöè-
àëüíûé ôàêòîð. Ñóùåñòâóåò öåëûé ðÿä íàèìåíîâàíèé, êîòîðûå 
íå íàçûâàþò ëèöî êîíêðåòíî ïî âîçðàñòó, íî ñîîòíîñÿò åãî ñ 
îïðåäåëåííûì ïåðèîäîì âåêà. Ïîÿâëÿåòñÿ ëåêñåìà äëÿ îáîçíà÷å-
íèÿ ÷åëîâåêà, ïðèíàäëåæàùåãî ê ïîêîëåíèþ ïèêà ðîæäàåìîñòè 
(îñîáåííî ñ 1946 ïî 1960 â ÑØÀ è Êàíàäå) − baby-boomer, boomer 
‘÷åëîâåê, ðîäèâøèéñÿ â ïåðèîä äåìîãðàôè÷åñêîãî âçðûâà’ − 
someone who was born during a baby boom, especially during the 
years after the end of the Second World War ‘òîò, êòî áûë ðîæäåí 
â ïåðèîä äåìîãðàôè÷åñêîãî âçðûâà, îñîáåííî â ãîäû ïîñëå Âòî-
ðîé ìèðîâîé âîéíû’, à ïîçæå ïî íàçâàíèþ ðîìàíà Ä. Êîóïëåíäà 
â ëåêñèêîí âõîäèò ñëîâî Generation X, îáîçíà÷àþùåå òåõ, êòî 
ðîäèëèñü â ïåðèîä äåìîãðàôè÷åñêîãî ñïàäà 1961-1981 ãã., ïîñëå-
äîâàâøåãî çà ïåðèîäîì ïîñëåâîåííîãî äåìîãðàôè÷åñêîãî âçðûâà; 

ïîêîëåíèå, âûðîñøåå â óñëîâèÿõ âîçðàñòàþùåãî êîìôîðòà, ïîëó-
÷èâøåå õîðîøåå îáðàçîâàíèå, íî áåçðàçëè÷íîå ê äåíüãàì è ïðî-
ôåññèîíàëüíîé êàðüåðå, íå íàøåäøåå ñåáå ïðèìåíåíèÿ â æèçíè. 
Íà ïîðîãå íîâîãî òûñÿ÷åëåòèÿ, â 90-å ãîäû, ïîÿâëÿåòñÿ ëåêñåìà 
Generation M (millennial generation), à çàòåì Generation Z ‘òå, 
êòî ðîäèëèñü ïîñëå 2000 ã.’.

Òàêèì îáðàçîì, ìû âèäèì, ÷òî îäíèìè èç îñíîâíûõ ôàêòîðîâ, 
ïîâëèÿâøèõ íà çíà÷èòåëüíûå êîëè÷åñòâåííûå è êà÷åñòâåííûå 
èçìåíåíèÿ íàèìåíîâàíèé ëèöà ïî ïðèçíàêó «âîçðàñò» â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå ÿâëÿþòñÿ òàêèå ýêñòðàëèíãâàëüíûå ôàêòîðû, êàê 
òåõíè÷åñêèé ïðîãðåññ, ðàçâèòèå ìåäèöèíû, óëó÷øåíèå êà÷åñòâà 
æèçíè è ñîöèàëüíûé ôàêòîð. 
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Kheikhel Maiia Igorevna (Donetsk, Ukraine)

THE INFLUENCE OF THE EXTRALINGUISTIC FACTORS 
ON THE NAMES OF PERSONS ACCORDING TO THE AGE 
CRITERION IN THE TWENTIETH CENTURY ENGLISH 

The article deals with the analyses of the factors which influenced the quantitative 
changes of the names of person according to the age criteria in English in the 
twentieth century. The article also considers the lexico-semantic classification of 
the names of person according to the age criteria at the beginning of the twentieth 
century, the causes of emergence of new lexico-semantic groups and lexemes, the 
large quantity of evaluative names of person according to the age criteria.

Keywords: name of person, age criteria, semantics, factor, evaluation, diachrony
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ÓÄÊ 81.0

Ç.ß. Òóðàåâà (Á¸áëèíãåí, Ãåðìàíèÿ)

ÌÎÈÌ ÑÒÈÕÀÌ, ÊÀÊ ÄÐÀÃÎÖÅÍÍÛÌ ÂÈÍÀÌ,
ÍÀÑÒÀÍÅÒ ÑÂÎÉ ×ÅÐÅÄ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà òâîð÷åñòâó Ìàðèíû Öâåòàåâîé, îäíîãî èç âåëèêèõ ïîýòîâ 
ïðîøëîãî ñòîëåòèÿ. Äåëàåòñÿ ïîïûòêà óñòàíîâèòü ñâÿçü ìåæäó åå æèçíåííûìè 
îáñòîÿòåëüñòâàìè è òâîð÷åñêèì ïóòåì. Â ïðîèçâåäåíèÿõ Öâåòàåâîé ïðîñëåæèâà-
þòñÿ âåðà â áåññìåðòèå èñêóññòâà, íåïðèÿòèå ìåùàíñòâà è êîðûñòè, îñîçíàíèå 
òðàãèçìà ñîáñòâåííîé ñóäüáû. Ê âàæíûì õàðàêòåðèñòèêàì åå òâîð÷åñòâà îòíîñÿò-
ñÿ ëþáîâü ê ñâîáîäå, âåðíîñòü áåäíûì è óãíåòåííûì, ãèìí ëþáâè è èñêóññòâó.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëèòåðàòóðíîå íàñëåäèå, æèçíåííûé ïóòü, ïîýçèÿ, ìåòàôî-
ðà, ñèíòàêñè÷åñêèé ïîâòîð, ïðåäàííîñòü èñêóññòâó

26 ñåíòÿáðÿ 1892 ãîäà, ïî ñòàðîìó ñòèëþ, 8 îêòÿáðÿ, ïî íîâî-
ìó, â ñåìüå Èâàíà Öâåòàåâà – ïðîôåññîðà èñêóññòâîâåäà, îñíîâà-
òåëÿ ìóçåÿ èçîáðàçèòåëüíûõ èñêóññòâ èìåíè Ïóøêèíà â Ìîñêâå, 
è Ìàðèè Ìåéí ðîäèëàñü ïåðâàÿ äî÷ü – Ìàðèíà Öâåòàåâà. Åé ñóæ-
äåíî áûëî âñòàòü â îäèí ðÿä ñ âåëèêèìè ïîýòàìè ïåðâîé ïîëîâè-
íû ÕÕ âåêà – Àëåêñàíäðîì Áëîêîì, Àííîé Àõìàòîâîé, Áîðèñîì 
Ïàñòåðíàêîì, Îñèïîì Ìàíäåëüøòàìîì. Åå ïîýçèÿ ïåðåâåäåíà íà 
ìíîãèå ÿçûêè ìèðà.

Ìàðèíà ðîñëà â àòìîñôåðå ïðåäàííîñòè èñêóññòâó – èñêóññòâó 
ñëîâà, ìóçûêè, æèâîïèñè.

Êàê õîðîøî çà êíèãîé äîìà!
Ïîä Ãðèãà, Øóìàíà è Êþè
ß óçíàâàëà ñóäüáû Òîìà.
                       (1908–1910)

Ìàòü Ìàðèíû, òàëàíòëèâàÿ ïèàíèñòêà, øèðîêî îáðàçîâàííûé 
÷åëîâåê, áûëà òÿæåëî áîëüíà – ó íåå áûëà ÷àõîòêà, êîòîðàÿ è 
óíåñëà åå â 1906 ãîäó. Â ñâÿçè ñ áîëåçíüþ ìàòåðè ñåìüÿ ïîäîëãó 
æèëà çà ðóáåæîì – â Èòàëèè, Øâåéöàðèè, Ãåðìàíèè, Ôðàíöèè. 
Îòñþäà è ñâîáîäíîå âëàäåíèå Ìàðèíîé ôðàíöóçñêèì è íåìåö-
êèì ÿçûêàìè. Åå îáðàçîâàíèå ïîëó÷èëî âåëèêîëåïíîå ðàçâèòèå 
â ïåðèîä ïîñåùåíèÿ êóðñà ôðàíöóçñêîé ëèòåðàòóðû â Ñîðáîííå 
â 1909 ãîäó. 

Äåòñòâî, îòðî÷åñòâî è þíîñòü îòëîæèëè íåèçãëàäèìûé îòïå÷à-
òîê íà âñþ äàëüíåéøóþ æèçíü Ìàðèíû Öâåòàåâîé è íà åå òâîð-
÷åñòâî. Ó ñîâñåì þíîé æåíùèíû ïðîáóæäàåòñÿ ñ óäèâèòåëüíîé 
îñòðîòîé îùóùåíèå íåäîëãîâå÷íîñòè æèçíè, îñîçíàíèå èçâå÷íîé 
òðàãåäèè ÷åëîâå÷åñòâà – ñìåðòíîñòè.

Ñòðàííî ÷óâñòâîâàòü òàê ñèëüíî
È òàê ïðîñòî
Ìèìîëåòíîñòü æèçíè è ñâîþ.
           (1913)

 
Íàñòàíåò äåíü, êîãäà è ÿ èñ÷åçíó
Ñ ïîâåðõíîñòè çåìëè./ /

– Ïîñëóøàéòå! – Åùå ìåíÿ ëþáèòå,
Çà òî, ÷òî ÿ óìðó.
 (1913)

Â îäíîì èç ñâîèõ ðàííèõ ñòèõîòâîðåíèé – «Ëèòåðàòóðíûì 
ïðîêóðîðàì» (1911–12) îíà ïèøåò:

 Áûòü â ãðÿäóùåì ëèøü ãîðñòî÷êîé ïûëè
 Ïîä ìîãèëüíûì êðåñòîì? Íå õî÷ó!

 
Ìàðèíà Öâåòàåâà ïðèíàäëåæèò ïîêîëåíèþ, ñóäüáà êîòîðîãî 

áûëà ãëóáîêî òðàãè÷íà. Ïåðèîä èõ æèçíè îõâàòûâàåò äâå ìèðî-
âûå âîéíû, ðåâîëþöèþ, ýïîõó òåððîðà è, íåðåäêî, âûíóæäåííóþ 
ýìèãðàöèþ. Âñå ýòî ñîïðÿæåíî ñ îùóùåíèåì áåçäîìíîñòè, îòâåð-
æåííîñòè, íåïðèêàÿííîñòè. Ýòè íàñòðîåíèÿ ïðîíèêàþò â ïîýçèþ 
Ìàðèíû Öâåòàåâîé, êàê ýòî èìååò ìåñòî â ñëåäóþùèõ ñòèõàõ: 

Äåêàáðü è ÿíâàðü

 Â äåêàáðå íà çàðå áûëî ñ÷àñòüå,
 Äëèëîñü – ìèã.
 Íàñòîÿùåå ïåðâîå ñ÷àñòüå,
 Íå èç êíèã.

 Â ÿíâàðå íà çàðå áûëî ãîðå,
 Äëèëîñü – ÷àñ.
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 Íàñòîÿùåå, ãîðüêîå ãîðå
 Â ïåðâûé ðàç.
                   1911–1912 

 Î, ëåòÿùèå â íî÷ü ïîåçäà,
 Óíîñÿùèå ñîí íà âîêçàëå…
 Âïðî÷åì, çíàþ ÿ, ÷òî è òîãäà
 Íå óçíàëè áû âû – åñëè á çíàëè –

 Ïî÷åìó ìîè ðå÷è ðåçêè
 Â âå÷íîì äûìå ìîåé ïàïèðîñû, –
 Ñêîëüêî òåìíîé è ãðîçíîé òîñêè
 Â ãîëîâå ìîåé ñâåòëîâîëîñîé.
                                          1913

Â 1918–22 ãîäàõ Ìàðèíà îêàçûâàåòñÿ îäíà ñ ìàëîëåòíèìè 
äåòüìè â ðàçîðåííîé Ìîñêâå. Ñåðãåé Ýôðîí, åå ìóæ, ñðàæàåòñÿ â 
ðÿäàõ áåëîé àðìèè, îñòàåòñÿ â æèâûõ è óåçæàåò çà ðóáåæ. Â 1922 
ãîäó Ìàðèíà âîññîåäèíÿåòñÿ ñ ìóæåì è íà÷èíàåòñÿ ýìèãðàíòñêîå 
ñóùåñòâîâàíèå ñåìüè. Êðàòêîâðåìåííîå ïðåáûâàíèå â Áåðëèíå, 
òðè ãîäà â Ïðàãå è äîëãàÿ æèçíü â Ïàðèæå, îòìå÷åííàÿ ñëîæíû-
ìè îòíîøåíèÿìè ñ ðóññêîé ýìèãðàöèåé, íå ïðèíÿâøåé òâîð÷å-
ñòâà Ìàðèíû. Ñåðãåé Ýôðîí ñîòðóäíè÷àë ñ ÍÊÂÄ â íàäåæäå, ÷òî 
ýòî îòêðîåò äëÿ íåãî äâåðè â Ðîññèþ. Îí îêàçàëñÿ çàìåøàííûì 
â ïîëèòè÷åñêîì óáèéñòâå è â 1937 ãîäó áûë âûíóæäåí áåæàòü èç 
Ôðàíöèè â Ðîññèþ. Âìåñòå ñ íèì óåõàëà èõ äî÷ü Àðèàäíà. Ìàðè-
íà Öâåòàåâà ñ ñûíîì Ãåîðãèåì îñòàåòñÿ âî Ôðàíöèè åùå íà äâà 
ãîäà. Îíè îòïðàâÿòñÿ íà ðîäèíó â 1939 ãîäó. Â 1941 ãîäó ìóæà 
è äî÷ü àðåñòîâûâàþò. Ýôðîíà æäåò ðàññòðåë, à Àðèàäíó äîëãèå è 
ìó÷èòåëüíûå ãîäû ëàãåðåé è ññûëêà. 

Ñóùåñòâîâàíèå Ìàðèíû Öâåòàåâîé â Ìîñêâå, êàê è â ýìèãðà-
öèè, îêàçûâàåòñÿ áåäñòâåííûì – íè æèëüÿ, íè ðàáîòû, íè äåíåã. 
Âñêîðå ïîñëå íà÷àëà âîéíû, âìåñòå ñ êàêîé-òî ÷àñòüþ ïèñàòåëü-
ñêîé îðãàíèçàöèè Ìàðèíà ñ ñûíîì åäóò â Åëàáóãó, â ýâàêóàöèþ. 
Â äàëåêîì ïðîâèíöèàëüíîì ãîðîäêå âåëèêàÿ ðóññêàÿ ïîýòåññà 
ïûòàåòñÿ óñòðîèòüñÿ â ïèñàòåëüñêóþ ñòîëîâóþ ïîñóäîìîéêîé. 
Îäíàêî ïèñàòåëüñêèå æåíû ñ÷èòàþò åå íåäîñòîéíîé ýòîé ðàáîòû 
è åé îòêàçûâàþò. Èìåííî çäåñü, â Åëàáóãå, 31 àâãóñòà 1941 ãîäà 
Ìàðèíà Öâåòàåâà êîí÷àåò æèçíü ñàìîóáèéñòâîì.

Òâîð÷åñêîå íàñëåäèå Ìàðèíû Öâåòàåâîé îáøèðíî. Åå ïðîèçâå-
äåíèÿ ïåðåâåäåíû íà âñå âåäóùèå ÿçûêè ìèðà. Ïîìèìî ïîýçèè 
åå òðóäû âêëþ÷àþò òðàãåäèè íà àíòè÷íûå ñþæåòû, ýññå, î÷åðêè. 
Âåðà â âå÷íóþ æèçíü èñêóññòâà, íåïðèÿòèå óðîäëèâîãî ìèðà ìå-
ùàíñêèõ èíòåðåñîâ, êîðûñòè, îùóùåíèå òðàãèçìà ñîáñòâåííîé 
æèçíè, ïðåä÷óâñòâèå ðàííåãî êîíöà ïðîñëåæèâàþòñÿ â åå ñòèõàõ.

Êàæäûé ìèã, ñîäðîãàÿñü îò áîëè, 
Ê îäíîìó âîçâðàùàþñü îïÿòü:
Íàâñåãäà óìåðåòü! Äëÿ òîãî ëè
Ìíå ñóäüáîþ äàíî âñå ïîíÿòü?
                               1911–1912

 ÊÍÈÃÈ Â ÊÐÀÑÍÎÌ ÏÅÐÅÏËÅÒÅ

Èç ðàÿ äåòñêîãî æèòüÿ
Âû ìíå ïðèâåò ïðîùàëüíûé øëåòå,
Íå èçìåíèâøèå äðóçüÿ
Â ïîòåðòîì êðàñíîì ïåðåïëåòå.
                                   1908–1910

Âåðà â áåññìåðòèå èñêóññòâà è â ñîáñòâåííûé æðåáèé ïîìîãà-
þò åé â æèçíè è â òâîð÷åñòâå.

Ìîèì ñòèõàì, íàïèñàííûì òàê ðàíî,
×òî è íå çíàëà ÿ, ÷òî ÿ – ïîýò,
Ñîðâàâøèìñÿ, êàê áðûçãè èç ôîíòàíà,
Êàê èñêðû èç ðàêåò,

Âîðâàâøèìñÿ, êàê ìàëåíüêèå ÷åðòè,
Â ñâÿòèëèùå, ãäå ñîí è ôèìèàì,
Ìîèì ñòèõàì î þíîñòè è ñìåðòè
– Íå÷èòàííûì ñòèõàì! – 

Ðàçáðîñàííûì â ïûëè ïî ìàãàçèíàì
(Ãäå èõ íèêòî íå áðàë è íå áåðåò!)
Ìîèì ñòèõàì, êàê äðàãîöåííûì âèíàì 
Íàñòàíåò ñâîé ÷åðåä.

                                                              1913
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Ïîýçèÿ Ìàðèíû Öâåòàåâîé ìíîãîãðàííà. Îíà ïðè÷àñòíà è ê 
æèçíè ïðèðîäû è ê æèçíè îáùåñòâà. Îíà íå çíàåò âðåìåííûõ 
ãðàíèö. Òàê, îæèâøåå â ôèëüìå Ðÿçàíîâà ñòèõîòâîðåíèå Ìàðè-
íû Öâåòàåâîé âîøëî âî âíóòðåííèé ìèð ñîâðåìåííîãî ÷åëîâåêà 
ðóññêîé êóëüòóðû.

 Ìíå íðàâèòñÿ, ÷òî âû áîëüíû íå ìíîé,
 Ìíå íðàâèòñÿ, ÷òî ÿ áîëüíà íå âàìè,
 ×òî íèêîãäà òÿæåëûé øàð çåìíîé
 Íå óïëûâåò ïîä íàøèìè íîãàìè.
 Ìíå íðàâèòñÿ, ÷òî ìîæíî áûòü ñìåøíîé –
 Ðàñïóùåííîé – è íå èãðàòü ñëîâàìè.
 È íå êðàñíåòü óäóøëèâîé âîëíîé,
 Ñëåãêà ñîïðèêîñíóâøèñü ðóêàâàìè.

 Ñïàñèáî âàì è ñåðäöåì è ðóêîé
 Çà òî, ÷òî âû ìåíÿ – íå çíàÿ ñàìè! –
 Òàê ëþáèòå: çà ìîé íî÷íîé ïîêîé,
 Çà ðåäêîñòü âñòðå÷ çàêàòíûìè ÷àñàìè,
 Çà íàøè íå-ãóëÿíüÿ ïîä ëóíîé,
 Çà ñîëíöå íå ó íàñ íàä ãîëîâàìè, – 
 Çà òî, ÷òî âû áîëüíû – óâû! – íå ìíîé,
 Çà òî, ÷òî ÿ áîëüíà – óâû! – íå âàìè!
 1915 

 
Ñëåäóþùèå ñòðîêè åñòü îäíà èç ìíîãî÷èñëåííûõ èëëþñòðà-

öèé åå ñâÿçè ñ ïðèðîäîé:

 Êðàñíîé íèòüþ ðÿáèíà çàæãëàñü,
 Ïàäàëè ëèñòüÿ – ÿ ðîäèëàñü.
 Ñïîðèëè ñîòíè êîëîêîëîâ,
 Äåíü áûë îñåííèé – Èîàíí Áîãîñëîâ. 
 

Íà÷àëî ëèòåðàòóðíîé äåÿòåëüíîñòè Ìàðèíû Öâåòàåâîé îòìå-
÷åíî âëèÿíèåì ñèìâîëèñòîâ, ïðåæäå âñåãî Â.Áðþñîâà, è Ìàêñà 
Âîëîøèíà, â äîìå êîòîðîãî â Êðûìó, ãäå ñîáèðàëàñü òâîð÷åñêàÿ 
èíòåëëèãåíöèÿ òîé ïîðû, Ìàðèíà íåîäíîêðàòíî áûâàëà. 

Ïðîéäÿ ÷åðåç òÿæêèé ïåðèîä â èñòîðèè ÕÕ ñòîëåòèÿ, ïðèâåä-
øèé ê ðàçðóøèòåëüíîé âîéíå, êîòîðàÿ óíåñëà ìèëëèîíû æèçíåé 

è ïðåâðàòèëà íåêîãäà öâåòóùèå çåìëè â ïóñòûíþ, Öâåòàåâà áûëà 
íåïðèìèðèìà ê ïîðàáîùåíèþ îäíèõ äðóãèìè, ê âðàæäåáíîñòè 
îäíèõ ê äðóãèì. 

 Î, ñëåçû íà ãëàçàõ!
 Ïëà÷ ãíåâà è ëþáâè!
 Î, ×åõèÿ â ñëåçàõ!
 Èñïàíèÿ â êðîâè! /…/

 Îòêàçûâàþñü – áûòü.
 Â Áåäëàìå íåëþäåé 
 Îòêàçûâàþñü – æèòü.
 Ñ âîëêàìè ïëîùàäåé 

 Îòêàçûâàþñü – âûòü.
 Ñ àêóëàìè ðàâíèí
 Îòêàçûâàþñü ïëûòü – 
 Âíèç – ïî òå÷åíèþ ñïèí./…/

 Íà òâîé áåçóìíûé ìèð
 Îòâåò îäèí – îòêàç.
                                  1939

Òâîð÷åñòâî äëÿ Ìàðèíû Öâåòàåâîé âîçìîæíîñòü áåãñòâà èç 
áåñ÷óâñòâåííîé ðåàëüíîñòè. Íàñòîÿùàÿ ïîýçèÿ ìíîãîãðàííà. Ìû 
èùåì â ñòèõàõ îòâåòû íà òî, ÷òî òðåâîæèò è çàáîòèò íàñ. È ñ 
êàæäûì èç íàñ ïîýçèÿ ãîâîðèò ïî-ñâîåìó. Êàê ñêàçàë íåêîãäà 
Í.Â.Ãîãîëü î ñòèõàõ À.Ñ.Ïóøêèíà, ìû íàõîäèì â íèõ «áåçäíó 
ïðîñòðàíñòâà». Ýòî â ïîëíîé ìåðå ìîæíî îòíåñòè è ê ïîýçèè Ìà-
ðèíû Öâåòàåâîé. Â öèêëå «Ñòîë» íàõîäèì ãèìí ìèðó ïðåêðàñíî-
ãî, ìèðó ïîýçèè, ìèðó òðóäà.

ÑÒÎË

Ìîé ïèñüìåííûé âåðíûé ñòîë!
Ñïàñèáî çà òî, ÷òî øåë
Ñî ìíîþ ïî âñåì ïóòÿì.
Ìåíÿ îõðàíÿë – êàê øðàì.
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Ìîé ïèñüìåííûé âüþ÷íûé ìóë!
Ñïàñèáî, ÷òî íîã íå ãíóë
Ïîä íîøåé, ïîêëàæó ãðåç – 
Ñïàñèáî – ÷òî íåñ è íåñ. /.../
 
Âñåì íèçîñòÿì – íàîòðåç!
Äóáîâûé ïðîòèâîâåñ
Ëüâó íåíàâèñòè, ñëîíó
Îáèäû – âñåìó, âñåìó./…/

Òàê áóäü æå áëàãîñëîâåí – 
Ëáîì, ëîêòåì, óçëîì êîëåí
Èñïûòàííûé, – êàê ïèëà
Â ãðóäü âúåâøèéñÿ – êðàé ñòîëà!
                                        1933

Ñëîâà «Ìîé ïèñüìåííûé âåðíûé ñòîë» ñîäåðæàò ìåòàôîðó, â êî-
òîðîé ñòÿãèâàþòñÿ äàëåêîå è áëèçêîå, æèâîå è íåæèâîå, ìèð ìàòåðè-
àëüíûé è ìèð äóõîâíûé. «Ñòîë» áîëüøå, ÷åì ïîñòîÿííûé ñïóòíèê 
ïîýòà. Ýòî è îëèöåòâîðåíèå âíóòðåííåãî ìèðà ïîýòà, êîòîðûé ïðî-
òèâîñòîèò áåçäóõîâíîìó ìåùàíñêîìó ñóùåñòâîâàíèþ. Ýòî è ïðèâåð-
æåííîñòü ïîýòà òâîð÷åñòâó, åãî åäèíåíèå ñ ìèðîì äóõîâíûì, ìèðîì 
ïîýçèè, ìèðîì ïðèðîäû. Ìíîãèå ñëîâà ìîãóò áûòü ïîëíîñòüþ ïîíÿòû 
è îñìûñëåíû òîëüêî â ðàìêàõ âñåãî öèêëà – â äàííîì ñëó÷àå ðå÷ü 
èäåò î öèêëå «Ñòîë», âêëþ÷àþùåì øåñòü ñòèõîòâîðåíèé. 

Åùå îäíà ïðèìå÷àòåëüíàÿ ñòîðîíà òâîð÷åñòâà Ìàðèíû Öâå-
òàåâîé – åå ñâÿçè ñ íåìåöêèì ðîìàíòèçìîì – Ãåòå, Ãåéíå, Ãåëü-
äåðëèíîì è åå îòíîøåíèå ê Ãåðìàíèè. Ïåðâîå ñâèäàíèå ñ ýòîé 
ñòðàíîé ñîñòîÿëîñü åùå ïðè æèçíè ìàòåðè – â 1904 ãîäó. Ñåìüÿ 
æèëà â Øâàðöâàëäå, êðàñèâåéøåì óãîëêå Ãåðìàíèè, ãäå ïëåíÿþ-
ùàÿ äóøó êðàñîòà ïðèðîäû çàñòàâëÿåò çàáûòü î áðåííîñòè âñå-
ãî æèâîãî. «…êîëûáåëü ìîåé äóøè», ïèøåò Ìàðèíà Öâåòàåâà â 
ñâîèõ äíåâíèêàõ â 1919 ãîäó, à òàêæå «Âñå ëþäñêèå ïîìûñëû 
òàê ìåëêè / Â ýòîì öàðñòâå äîáðîé ïîëóìãëû». Âíîâü ñâèäàíèå ñ 
Ãåðìàíèåé ñîñòîÿëîñü â 1910 ãîäó. Îïÿòü âîñêðåñàëè íåâåäîìûå 
ëåãåíäû, ãäå ñòàëêèâàþòñÿ äîáðî è çëî, ëþáîâü è ðàçëóêà, ìóæå-
ñòâî è ïðåäàòåëüñòâî. Ãåðìàíèÿ âèäèòñÿ Öâåòàåâîé êàê ñòðàíà 
ñêàçêè, ÷òî òàê íå âÿæåòñÿ ñ òðàãåäèåé, ðàçûãðàâøåéñÿ â ìèðå 
÷åðåç íåñêîëüêî äåñÿòèëåòèé.

Îáðàòèìñÿ åùå ê îäíîìó ñòèõîòâîðåíèþ Ìàðèíû Öâåòàåâîé:

ß ðàññêàæó òåáå – ïðî âåëèêèé îáìàí:
ß ðàññêàæó òåáå, êàê íèñïàäàåò òóìàí
Íà ìîëîäûå äåðåâüÿ, íà ñòàðûå ïíè./…/

ß ðàññêàæó òåáå – ïðî âåëèêóþ ëîæü:
ß ðàññêàæó òåáå, êàê çàæèìàåòñÿ íîæ
Â óçêîé ðóêå, êàê âçäûìàþòñÿ âåòðîì âåêîâ
Êóäðè ó þíûõ – è áîðîäû ó ñòàðèêîâ.

Ðîêîò âåêîâ.
Òîïîò ïîäêîâ.

Â ýòîì ñòèõîòâîðåíèè, êàê íåðåäêî, ìû íàõîäèì ãëóáîêèé 
ñìûñë, âîèñòèíó «áåçäíó ïðîñòðàíñòâà». Ìîæíî âîñïðèíèìàòü 
åãî êàê îáðàç èñòîðèè ÷åëîâå÷åñòâà – âîéíû, êðîâü è ïåïåë âåê 
çà âåêîì. Çâóêîâàÿ àðàíæèðîâêà äâóõ ïîñëåäíèõ ñòðîê âûçûâàåò 
ïðåäñòàâëåíèå î ì÷àùåéñÿ êîííèöå, î ïðåñëåäîâàíèè, î íàïàäå-
íèè îäíèõ íà äðóãèõ: «Ðîêîò âåêîâ./ Òîïîò ïîäêîâ». Òàêèì ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ àâòîðó ðèòì èñòîðèè. «Ðîêîò âåêîâ» ìîæíî ðàññìà-
òðèâàòü êàê ìåòàôîðó, íåñóùóþ â ñåáå íåÿñíûé, íî ãðîçíûé îáðàç 
âðåìåíè, òàÿùèé â ñåáå ïðèçðàê âîéí, êðîâàâûõ áèòâ, óíåñøèõ 
ìèëëèîíû æèçíåé – êðåñòîâûå ïîõîäû, çàâîåâàíèÿ Îðäû, âîéíû 
Íîâîãî Âðåìåíè. Ãàðìîíèÿ ñèíòàêñè÷åñêèõ ïîâòîðîâ ïðîòèâîñòî-
èò åå îòñóòñòâèþ â ðåàëüíîé æèçíè, ãäå ì÷àùèåñÿ êîíè åñòü íå 
ïðîñòî ñèìâîë âå÷íîãî äâèæåíèÿ, à âîéí êàê òÿæêîãî çíàìåíèÿ 
íàøåé öèâèëèçàöèè. 

 Íåòðàäèöèîííîñòü îáðàçîâ ïðîñëåæèâàåòñÿ íå òîëüêî â ïîý-
çèè, íî è â ïðîçå Ìàðèíû Öâåòàåâîé, íàïðèìåð, â î÷åðêå «Æèâîå 
î Æèâîì», ïîñâÿùåííîì Ìàêñó Âîëîøèíó: «…ñóùíîñòü Âîëîøè-
íà – ïîëäíåâíàÿ, à ïîëäåíü /.../ ñàìûé òåëåñíûé, âåùåñòâåííûé, 
ñ òåëàìè áåç òåíåé /…/ è, îäíîâðåìåííî, ñàìûé ìàãè÷åñêèé, ìè-
ôè÷åñêèé è ìèñòè÷åñêèé ÷àñ ñóòîê, êàê è ïîëíî÷ü. Òàêîâî è 
òâîð÷åñòâî Âîëîøèíà, â êîòîðîì /…/ ìåíüøå ìîðÿ, ÷åì ìàòåðèêà 
è áîëüøå áåðåãîâ, ÷åì ðåêè».

Ñìåíÿþò äðóã äðóãà ïîêîëåíèÿ, óõîäÿò âåêà è òûñÿ÷åëåòèÿ. 
Íàñòîÿùåå èñêóññòâî ïðîäîëæàåò æèòü è Ìàðèíà Öâåòàåâà íà-
âñåãäà ñ íàìè.
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Ñïèñîê ëèòåðàòóðû

Àðóòþíîâà Í.Ä. Ìåòàôîðà è äèñêóðñ. Â êíèãå «Òåîðèÿ ìåòà-
ôîðû». Ìîñêâà, 1990.

Çîëîòîé âåê ðóññêîé ïîýçèè. Ïîýòû ïóøêèíñêîé ïîðû. Ñî-
ñòàâëåíèå, ïðåäèñëîâèå, êîììåíòàðèè Í.È. ßêóøèíà. Ìîñêâà, 
2009.

Ýòêèíä. Å. Ðàçãîâîð î ñòèõàõ. Ìîñêâà, 1970. 
 

 Turaeva Zinaida Yakovlevna (Böblingen, Germany)

MY POETRY LIKE PRECIOUS WINE IS YET TO SEE 
ITS TIME TO COME

The article treats the issue of the literary heritage of Marina Zvetaeva, one of 
the greatest poets of the last century. An attempt is made to trace the link between 
her path in life and her poetry. Belief in immortality of art, hostility to meanness 
and selfishness, realization of her own tragic fate can be traced in her work. Love 
for freedom, fidelity to the week and the abused, hymn to love and to art are 
characteristics of her poetry.

Keywords: literary heritage, path in life, poetry, metaphor, syntactical repetition, 
fidelity to arts

ÓÄÊ 81’42

À.À. Àëåêñàíäðîâà (Âåëèêèé Íîâãîðîä, Ðîññèÿ)

ÀÏÏÐÎÊÑÈÌÀÖÈß ÊÀÊ ÑÐÅÄÑÒÂÎ ÎÁÚÅÊÒÈÂÀÖÈÈ 
ÊÎÌÈ×ÅÑÊÎÉ ÊÀÐÒÈÍÛ ÌÈÐÀ ÀÂÒÎÐÀ Â ÒÅÊÑÒÀÕ 

ÏÀÐÎÄÈÈ È ÁÓÐËÅÑÊÀ

Ïðåäìåò ðàññìîòðåíèÿ – àïïðîêñèìàöèÿ àíàëèçèðóåòñÿ â ñòàòüå êàê ñðåä-
ñòâî îáúåêòèâàöèè êîìè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà àâòîðà íà ïðèìåðå õóäîæåñòâåí-
íûõ èìèòàöèîííûõ òåêñòîâ ïàðîäèè è áóðëåñêà. Ðàñêðûâàþòñÿ ïîíÿòèÿ êàðòè-
íû ìèðà è êîìè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà, îïèñûâàþòñÿ ìåõàíèçìû îáúåêòèâàöèè 
êîìè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà â ðàññìàòðèâàåìûõ òåêñòîòèïàõ. Êîíöåïòóàëüíîé 
îñíîâîé êàòåãîðèè àïïðîêñèìàöèè â ïðèçíàåòñÿ îòëè÷èå êàðòèí ìèðà, íåñîîò-
âåòñòâèå öåííîñòíûõ îðèåíòèðîâ àâòîðîâ èñõîäíîãî è èìèòàöèîííîãî òåêñòîâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àïïðîêñèìàöèÿ, êàðòèíà ìèðà, êîìè÷åñêàÿ êàðòèíà ìèðà, 
èñõîäíûé òåêñòà, èìèòàöèîííûé òåêñò, ïàðîäèÿ, áóðëåñê

Âíèìàíèå ñîâðåìåííîé íàóêè ê ÷åëîâå÷åñêîìó ôàêòîðó è 
èäåå ñóáúåêòíîñòè ìûøëåíèÿ îáðàùàåò èññëåäîâàòåëÿ òåêñòà ê 
êîíöåïòóàëüíûì è ìåòîäîëîãè÷åñêèì óñòàíîâêàì êîãíèòèâíîé 
íàóêè. Áûñòðîå ðàçâèòèå êîãíèòèâèñòèêè îáóñëàâëèâàåò ïðîíèê-
íîâåíèå å¸ ìåòîäîâ è òåðìèíîëîãèè â ðàçëè÷íûå ñôåðû ëèíãâè-
ñòè÷åñêîé íàóêè. Ôóíäàìåíòàëüíûå äëÿ êîãíèòèâèñòèêè ïîíÿòèÿ 
«êîãíèöèÿ», «êîíöåïò», «êàòåãîðèçàöèÿ», «êîíöåïòóàëèçàöèÿ», 
«ïðîòîòèï» è ïð. ýêñòðàïîëèðóþòñÿ íà òðàäèöèîííûé ïðåäìåò 
èçó÷åíèÿ ëèíãâèñòèêè òåêñòà – òåêñò êàê ñâÿçíóþ è öåëîñòíóþ 
ïîñëåäîâàòåëüíîñòü çíàêîâ, ðàâíî êàê è íà êîíñòèòóòèâíûå òåê-
ñòîâûå ñâîéñòâà (â òåðìèíîëîãèè îòå÷åñòâåííûõ ëèíãâèñòîâ, êà-
òåãîðèè). Ê ÷èñëó ïîíÿòèé, âîñòðåáîâàííûõ ñîâðåìåííîé íàóêîé, 
ïðàâîìåðíî îòíåñòè «êàðòèíó ìèðà», îïèñûâàåìóþ êîãíèòèâè-
ñòàìè êàê êîíöåïòóàëüíóþ ñèñòåìó.

Õóäîæåñòâåííàÿ êàðòèíà ìèðà êîíêðåòèçèðóåòñÿ â êàðòèíå 
ìèðà àâòîðà òåêñòà – íîñèòåëÿ õóäîæåñòâåííîãî ìûøëåíèÿ. Êàê 
è êàðòèíà ìèðà ëþáîãî èíäèâèäà, êàðòèíà ìèðà àâòîðà õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà âêëþ÷àåò â ñåáÿ óíèâåðñàëüíîå è íàöèîíàëü-
íîå, íî â ïåðâóþ î÷åðåäü, ôèêñèðóåò óíèêàëüíîñòü òâîð÷åñêîãî 
ñóáúåêòà: «åå èíäèâèäóàëüíî-ëè÷íîñòíàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ îïðåäå-
ëÿåò ñóùíîñòü òåêñòà êàê ïðîèçâåäåíèÿ ñëîâåñíîãî èñêóññòâà 
è ýñòåòè÷åñêîãî ñîáûòèÿ» [Ùèðîâà, 2007, ñ. 156]. Âûÿâëåíèå 
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èíäèâèäóàëüíî-ëè÷íîñòíîãî êîìïîíåíòà ïðèçíà¸òñÿ íàèáîëåå 
âàæíûì àñïåêòîì îïèñàíèÿ êàðòèíû ìèðà àâòîðà õóäîæåñòâåí-
íîãî òåêñòà êàê ðåàëüíîãî êîãíèòèâíîãî ñóáúåêòà. Â àâòîðñêîé 
êàðòèíå ìèðà îáíàðóæèâàþò «îáðàçíóþ, «î÷åëîâå÷åííóþ» êàð-
òèíó, êîòîðàÿ íåñåò â ñåáå ÷åðòû àâòîðà êàê ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè» 
[Ôèëèïïîâà, 2008, ñ. 8]. 

Îñîáåííîñòü ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ÿçûêîâîé ëè÷íî-
ñòè àâòîðà õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ñîñòîèò â õóäîæåñòâåííîì è 
èíäèâèäóàëüíî-ëè÷íîñòíîì îñâîåíèè ìèðà è ïðåäïîëàãàåò îñâîå-
íèå è èíòåðïðåòàöèþ óæå ñóùåñòâóþùèõ òåêñòîâ, êîòîðûå ïåðå-
îñìûñëÿþòñÿ êðåàòèâíûì ñóáúåêòîì, èñõîäÿ èç ñïåöèôèêè ñîá-
ñòâåííîãî ìèðîâèäåíèÿ è ìèðîîöåíêè. Ïåðåîñìûñëåííûå çíàíèÿ 
«÷óæèõ» òåêñòîâ ñîñòàâëÿþò ÷àñòü êàðòèíû ìèðà àâòîðà è âåð-
áàëèçóþòñÿ â åãî ïðîèçâåäåíèÿõ [òàì æå, ñ. 8–9]. Ïðè ýòîì óæå 
ñóùåñòâóþùèå òåêñòû, ïðîõîäÿ ÷åðåç ïðèçìó èíäèâèäóàëüíî-
àâòîðñêîãî ìèðîâîñïðèÿòèÿ, «ïðåëîìëÿþòñÿ» â àâòîðñêîì ñîçíà-
íèè, ÷òîáû âåðáàëèçèðîâàòüñÿ â ñîçäàâàåìûõ íà èõ îñíîâå íîâûõ 
òåêñòàõ íåòî÷íî, ïðèáëèçèòåëüíî.

Ïðèáëèçèòåëüíîñòü òåêñòà âûñòóïàåò êîíöåïòóàëüíîé îñíî-
âîé òåêñòîâîé êàòåãîðèè àïïðîêñèìàöèè, ïðèçíàâàåìîé ïðåæäå 
âñåãî «êîíñòèòóòèâíûì ñâîéñòâîì âòîðè÷íûõ òåêñòîâ» [Èîíîâà, 
2006, ñ. 5]. Ïîñêîëüêó âòîðè÷íûé òåêñò ñîçäàåòñÿ ïóòåì ïðåîá-
ðàçîâàíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà è ïðåäïîëàãàåò ïî îòíîøåíèþ ê íåìó 
îïðåäåëåííûé õàðàêòåð è ñòåïåíü ïðèáëèçèòåëüíîñòè, àïïðîêñè-
ìàöèÿ ñòàëà ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê «êëþ÷åâîé ïðèíöèï âòîðè÷íî-
ãî òåêñòîîáðàçîâàíèÿ» [òàì æå].

Ïîä âòîðè÷íûì òåêñòîì îáû÷íî ïîíèìàåòñÿ òåêñò, ñîçäàííûé 
íà áàçå óæå ñóùåñòâóþùåãî èñõîäíîãî òåêñòà. Âûäåëÿþò ðàçíîî-
áðàçíûå âòîðè÷íûå òåêñòû: òåêñòû-ïðèìèòèâû, ðåïðîäóêòèâíûå 
òåêñòû, òåêñòû-àäàïòàöèè, êðàòêîå èçëîæåíèå è ðåçþìå, íîâûå 
èíòåðïðåòàöèè òåêñòîâ, èçìåíÿþùèå èõ ñîäåðæàíèå, çàïèñè ïîä 
äèêòîâêó è òåêñòû-èìèòàöèè. Âòîðè÷íûå òåêñòû êàê ðåçóëüòàò 
ñóáúåêòèâíîãî âîñïðèÿòèÿ, èíòåðïðåòàöèè è îöåíêè êðåàòèâíîãî 
ñóáúåêòà ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìûì óñëîâèåì ðàçâèòèÿ ëèòåðàòóð-
íîãî òâîð÷åñòâà â ðàìêàõ îòäåëüíîé ýïîõè, êîãäà óæå ñóùåñòâó-
þùèå òåêñòû ïðèîáðåòàþò íîâîå ïîíèìàíèå ïîä âîçäåéñòâèåì 
àâòîðñêîãî ñîçíàíèÿ. Â ãëîáàëüíîì áåçãðàíè÷íîì èíòåðòåêñòó-
àëüíîì ïðîñòðàíñòâå êóëüòóðû îñîáûé èíòåðåñ ñîñòàâëÿþò õóäî-
æåñòâåííûå èìèòàöèîííûå òåêñòû, â òîì ÷èñëå òåêñòû ïàðîäèè 

è áóðëåñêà, ÿâëÿþùèåñÿ ïðîäóêòîì êîìè÷åñêîãî è êðèòè÷åñêî-
ãî èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîãî ïåðåîñìûñëåíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà 
èëè òåêñòîòèïà. 

Ïðåäñòàâëÿÿ ñîáîé ïîäâèæíîå ïðîñòðàíñòâî ìåæòåêñòîâîãî 
äèàëîãà äàííûå èìèòàöèîííûå òåêñòû ñëóæàò ïëîäîòâîðíûì 
ìàòåðèàëîì äëÿ èõ ñðàâíåíèÿ ñ èñõîäíûìè òåêñòàìè è âûÿâëå-
íèÿ îñîáåííîñòåé èõ àïïðîêñèìàöèè. Êàòåãîðèÿ àïïðîêñèìàöèè 
â èìèòàöèîííûõ õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ ïàðîäèè è áóðëåñêà 
ðåàëèçóåòñÿ ñîîòíåñåííîñòüþ èñõîäíîãî è èìèòàöèîííîãî òåêñòîâ 
íà îñíîâàíèè ïîäîáèÿ èõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ, ñòðóêòóðíî-
ñèíòàêñè÷åñêèõ è ñòðóêòóðíî-êîìïîçèöèîííûõ ñâîéñòâ. Îñîáåí-
íîñòè àêòóàëèçàöèè êàòåãîðèè àïïðîêñèìàöèè âûðàæàþòñÿ ñîâî-
êóïíîñòüþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ, ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷åñêèõ 
è ñòðóêòóðíî-êîìïîçèöèîííûõ ñîîòâåòñòâèé è òðàíñôîðìàöèé. 
È â òåêñòå ïàðîäèè, è â òåêñòå áóðëåñêà ñîîòâåòñòâèÿ ñîçäàþò 
ôîí äëÿ òðàíñôîðìàöèé, êîòîðûå âûäâèãàÿñü íà ïåðâûé ïëàí 
èìèòàöèîííîãî òåêñòà, îáúåêòèâèðóþò îöåíî÷íîå îòíîøåíèå àâ-
òîðà ê èñõîäíîìó òåêñòó.

Òåêñòû ïàðîäèè è áóðëåñêà ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé õóäîæåñòâåí-
íûå èìèòàöèîííûå òåêñòû, îñíîâíûìè ñâîéñòâàìè êîòîðûõ, â 
îòëè÷èå îò èíûõ òèïîâ âòîðè÷íûõ òåêñòîâ, ïðèçíàþòñÿ èìèòà-
öèîííîñòü, îöåíî÷íîñòü è êîìè÷íîñòü. Â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå 
ýòè èìèòàöèîííûå òåêñòû òðàêòóþòñÿ ïî-ðàçíîìó, à îòíîøåíèÿ 
ìåæäó íèìè ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê ñèíîíèìè÷åñêèå èëè êàê ãèïî-
ãèïåðîíèìè÷åñêèå, êîãäà áóðëåñê îïðåäåëÿåòñÿ ÷åðåç ïàðîäèþ è 
ïðèçíà¸òñÿ å¸ ðàçíîâèäíîñòüþ èëè ïàðîäèÿ îïðåäåëÿåòñÿ ÷åðåç 
áóðëåñê è ïðèçíàåòñÿ åãî ðàçíîâèäíîñòüþ. Îòñóòñòâèå ÷åòêèõ 
êðèòåðèåâ ðàçãðàíè÷åíèÿ ïàðîäèè è áóðëåñêà îïðàâäûâàåò ââå-
äåíèå äîïîëíèòåëüíîãî ïàðàìåòðà, óòî÷íÿþùåãî èõ òèïîëîãè-
÷åñêóþ ñïåöèôèêó, èì ìîæåò ñëóæèòü ðåàëèçóåìûé â äàííûõ 
òåêñòîòèïàõ âèä àïïðîêñèìàöèè: äëÿ ïàðîäèè õàðàêòåðíà ñîá-
ñòâåííî òåêñòîâàÿ àïïðîêñèìàöèÿ, à äëÿ áóðëåñêà – òåêñòîòèïî-
ëîãè÷åñêàÿ àïïðîêñèìàöèÿ. Òåêñò ïàðîäèè ÿâëÿåòñÿ êîìè÷åñêîé 
èìèòàöèåé èñõîäíîãî òåêñòà è ñîîòíîñèòñÿ ñ íèì íà îñíîâå 
ïîäîáèÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ, ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷åñêèõ è 
ñòðóêòóðíî-êîìïîçèöèîííûõ ñâîéñòâ. Òåêñò áóðëåñêà ÿâëÿåòñÿ 
êîìè÷åñêîé èìèòàöèåé èñõîäíîãî òåêñòîòèïà, â íåì ïîâòîðÿ-
þòñÿ èíâàðèàíòíûå ñâîéñòâà îäíîé èç òåêñòîòèïîëîãè÷åñêèõ ìî-
äåëåé: ýïè÷åñêîé ïîýìû, îäû, òðàãåäèè èëè ðûöàðñêîãî ðîìàíà. 
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Êîìèçì òåêñòîâ ïàðîäèè è áóðëåñêà îñíîâûâàåòñÿ íà êîíòðàñòå, 
êîòîðûé ïðîèñòåêàåò èç èõ äâîéñòâåííîé ïðèðîäû. Êîìè÷åñêèé 
ýôôåêò ïàðîäèè äîñòèãàåòñÿ ñìûñëîâûì è öåííîñòíûì êîíòðà-
ñòîì ìåæäó âîñïðîèçâîäèìûìè â íåé ýëåìåíòàìè èñõîäíîãî 
òåêñòà è íîâîââåäåííûìè ýëåìåíòàìè, òðàíñôîðìèðóþùèìè åãî 
ñòðóêòóðíóþ è ñîäåðæàòåëüíóþ îðãàíèçàöèþ. Êîìè÷åñêèé ýô-
ôåêò áóðëåñêà äîñòèãàåòñÿ ðåçêèì êîíòðàñòîì ìåæäó òåìîé è õà-
ðàêòåðîì åå ðå÷åâîãî èçëîæåíèÿ: âîçâûøåííàÿ òåìà èçëàãàåòñÿ 
íèçêèì ñòèëåì (íèçêèé áóðëåñê) èëè íèçêàÿ òðèâèàëüíàÿ òåìà 
èçëàãàåòñÿ âûñîêèì ñòèëåì (âûñîêèé áóðëåñê). 

Êîíöåïòóàëüíîé îñíîâîé êàòåãîðèè àïïðîêñèìàöèè â òåêñòàõ 
ïàðîäèè è áóðëåñêà ÿâëÿåòñÿ îòëè÷èå êàðòèí ìèðà, íåñîîòâåò-
ñòâèå öåííîñòíûõ îðèåíòèðîâ àâòîðîâ èñõîäíîãî è èìèòàöèîí-
íîãî òåêñòîâ. Àâòîð êîìè÷åñêîãî èìèòàöèîííîãî òåêñòà, îáëà-
äàÿ ñîáñòâåííûì õóäîæåñòâåííûì âèäåíèåì, ìèðîâîççðåíèåì è 
öåííîñòíûìè èäåàëàìè, âûñòóïàåò êàê èíòåðïðåòàòîð èñõîäíîãî 
òåêñòà, êîòîðûé âûçûâàåò â åãî ñîçíàíèè ýìîöèîíàëüíûé îòêëèê 
è îöåíêó. Â îòëè÷èå îò íåéòðàëüíîé ïî ñâîåé íàïðàâëåííîñòè 
îöåíêè àâòîðà òåêñòà ñòèëèçàöèè, îöåíêà àâòîðà êîìè÷åñêî-
ãî èìèòàöèîííîãî òåêñòà ãðàäóèðóåòñÿ îò ðåçêî íåãàòèâíîé äî 
«äîáðîãî ñìåõà» (Â.ß. Ïðîïï). Íà îäíîì «ïîëþñå» ãðàäóàëüíîé 
øêàëû ýòîé îöåíêè íàõîäèòñÿ êîíôëèêò êàðòèí ìèðà, ò.å. êàð-
äèíàëüíûå ðàçíîãëàñèÿ àâòîðîâ, êîãäà èìèòàöèîííûé òåêñò âû-
ïîëíÿåò ôóíêöèþ êðèòèêè è ñàòèðè÷åñêîãî ðàçîáëà÷åíèÿ ïåðâè÷-
íîãî òåêñòà. Íà äðóãîì «ïîëþñå» – «äîáðûé ñìåõ», êàðíàâàëüíîå 
îñìåÿíèå ïðåäøåñòâóþùåãî îïûòà, êîãäà èìèòàöèîííûé òåêñò 
ÿâëÿåòñÿ «äîáðîäóøíûì ïîäøó÷èâàíèåì» íàä îðèãèíàëîì. 

Òðàäèöèîííî ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî ñóùåñòâóåò ñòîëüêî êàðòèí ìèðà, 
ñêîëüêî èìååòñÿ èíäèâèäîâ, êîíòàêòèðóþùèõ ñ ìèðîì, è ñêîëü-
êî èìååòñÿ «ïðèçì ìèðîâèäåíèÿ» [Ñåðåáðåííèêîâ, 1988]. Êàð-
òèíà ìèðà íå åñòü çåðêàëüíîå îòðàæåíèå ìèðà, à åãî èíòåðïðå-
òàöèÿ. Ñóáúåêòû êàðòèí ìèðà ðàçëè÷àþòñÿ ñâîèì ãëóáèííûì 
ìèðîîùóùåíèåì, êîòîðîå çàäàåò êàðòèíå ìèðà èíäèâèäà îñîáóþ 
òîíàëüíîñòü è ýìîöèîíàëüíóþ îêðàøåííîñòü [Ñåðåáðåííèêîâ, 
1988, ñ. 29–30]. Íàëè÷èå â ýìîöèîíàëüíîé ïàëèòðå àâòîðà èìè-
òàöèîííîãî òåêñòà ÷óâñòâà þìîðà, ïîçâîëÿþùåãî ðàññìàòðèâàòü 
ìîäåëèðóåìóþ èñõîäíûì òåêñòîì ïðåäìåòíóþ ñèòóàöèþ ÷åðåç 
ïðèçìó êîìè÷åñêîãî îòíîøåíèÿ ê ìèðó, ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î 
íàëè÷èè èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîé êîìè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà. 

Êîìè÷åñêàÿ êàðòèíà ìèðà, ïî ìíåíèþ È.Â. Ïîï÷åíêî, èìååò 
àíòðîïîëîãè÷åñêèé ñòàòóñ, ÿâëÿåòñÿ ïðîäóêòîì æèçíåäåÿòåëü-
íîñòè ÷åëîâåêà è ôîðìèðóåòñÿ, êîãäà îí îáíàðóæèâàåò êîìèçì 
ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé â ïðîöåññå ïîçíàíèÿ è èíòåðïðåòàöèè ðå-
àëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Òàêîå âèäåíèå ôåíîìåíà êîìè÷åñêîãî, 
îòðàæåííîå â êàðòèíå ìèðà, ìîæíî îïðåäåëèòü êàê «êîìè÷åñêóþ 
êàðòèíó ìèðà», ÿâëÿþùóþñÿ ôðàãìåíòîì îáùåé êàðòèíû ìèðà 
[Ïîï÷åíêî, 2005, ñ. 10].

Òàêèì îáðàçîì, èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêàÿ êîìè÷åñêàÿ êàðòè-
íà ìèðà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé «ñîâîêóïíîñòü îáðàçîâ êîìè÷åñêîãî 
(ñèòóàöèé, ÿâëåíèé, ñâîéñòâ, ïðåäìåòîâ è ò.ï.), îòêëîíÿþùèõ-
ñÿ îò ñòåðåîòèïíîãî âîñïðèÿòèÿ îêðóæàþùåãî ìèðà, îò íîð-
ìàòèâíûõ æèçíåííûõ öåííîñòåé è âûçûâàþùèõ êîìè÷åñêèé 
ýôôåêò» [òàì æå, ñ. 6] (êóðñèâ ìîé – À.À.). Ïîíÿòèÿ ñòåðåîòè-
ïà è íîðìû ìîæíî ýêñòðàïîëèðîâàòü íà èñõîäíûé òåêñò ðàñ-
ñìàòðèâàåìûõ íàìè èìèòàöèîííûõ òåêñòîâ êàê íà ãàðìîíè÷-
íî ôóíêöèîíèðóþùóþ, ñòðóêòóðíî è ñîäåðæàòåëüíî ñâÿçíóþ è 
öåëüíóþ ñèñòåìó. Îáóñëîâëåííûå àâòîðñêîé èíòåíöèåé ïàðîäèè 
èëè áóðëåñêà êîìè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè âíîñÿò ðàçëàä â ñèñòå-
ìó, ñîçäàþò àëîãè÷íûé, øàðæèðîâàííûé, îòêëîíÿþùèéñÿ îò 
ñòåðåîòèïà ìèð, îáúåêòèâèðóþùèé èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêóþ 
êîìè÷åñêóþ êàðòèíó ìèðà. Öåëüþ òðàíñôîðìàöèé è, ñëåäîâà-
òåëüíî, ïðèáëèçèòåëüíîãî âîñïðîèçâåäåíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà, 
ò.å. àêòóàëèçàöèè êàòåãîðèè àïïðîêñèìàöèè, ÿâëÿåòñÿ ðàçëè-
÷èå êàðòèí ìèðà, íåñîîòâåòñòâèå öåííîñòíûõ îðèåíòèðîâ àâ-
òîðà èñõîäíîãî è àâòîðà èìèòàöèîííîãî òåêñòîâ. Ýòî ðàçëè÷èå 
ïîáóæäàåò ê ñîçäàíèþ êîìè÷åñêîé èìèòàöèè, âûñìåèâàþùåé 
îïðåäåëåííûå îñîáåííîñòè èñõîäíîãî òåêñòà èëè îïèñûâàåìîé â 
íåì ïðåäìåòíîé ñèòóàöèè. Òðàíñôîðìàöèè èñõîäíîãî òåêñòà â 
èìèòàöèîííîì òåêñòå îïðåäåëÿþòñÿ èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîé 
êîìè÷åñêîé êàðòèíîé ìèðà è îáúåêòèâèðóþò îöåíî÷íîå îòíî-
øåíèå àâòîðà èìèòàöèîííîãî òåêñòà ê ìîäåëèðóåìîé èñõîäíûì 
òåêñòîì ïðåäìåòíîé ñèòóàöèè.

Õóäîæåñòâåííûå èìèòàöèîííûå òåêñòû ïàðîäèè è áóðëåñêà 
êàê ïðîÿâëåíèÿ êàòåãîðèè êîìè÷åñêîãî â ëèòåðàòóðå âñåãäà âû-
ïîëíÿëè âàæíóþ ñîöèàëüíóþ ôóíêöèþ ñàòèðè÷åñêîãî ðàçîáëà-
÷åíèÿ, ÿâëÿëèñü èíñòðóìåíòîì êðèòèêè ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé 
îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè ïîñðåäñòâîì êîìè÷åñêîãî âûñìå-
èâàíèÿ èõ ñâîéñòâ â õóäîæåñòâåííîé ôîðìå.



214 ßçûê, òåêñò è òâîð÷åñêîå ñîçíàíèå 215STUDIA LINGUISTICA

Ïî ìûñëè Ð. Áîíäà, áóðëåñê çàíèìàåò ïðîìåæóòî÷íîå ïîëî-
æåíèå ìåæäó êðèòè÷åñêèì è õóäîæåñòâåííûì òåêñòîì [Bond, 
1932, p. 14]. Òåêñòû áóðëåñêà ÿâëÿþòñÿ êîìè÷åñêèì îñìûñëåíè-
åì èñõîäíîãî òåêñòîòèïà â òâîð÷åñêîé ôîðìå è èìåþò ÿðêî âûðà-
æåííîå êðèòè÷åñêîå íà÷àëî. Áóðëåñê íåðåäêî âûñòóïàåò îðóäèåì 
ïîëèòè÷åñêîé è ñîöèàëüíîé ñàòèðû, îáëè÷àåò íåäîñòàòêè è ïî-
ðîêè îáùåñòâà, âûñòàâëÿÿ èõ «â ãåðîè÷åñêîì ñâåòå» (Ñð. áóðëåñê 
Ñ. Áàòëåðà íà ðûöàðñêèé ðîìàí «Ãóäèáðàñ») [Ibid., p. 14]. 

Íàëè÷èå ìîòèâà «ïðîòèâ» â ýòèìîëîãèè ñëîâà «ïàðîäèÿ» (Ñð. 
êîðåíü ñëîâà parodia ñîäåðæèò ýëåìåíòû para- (ïðîòèâ, ðÿäîì) 
è -ode (ïåñíü)) óêàçûâàåò íà òî, ÷òî è îíà íàïðàâëåíà ïðîòèâ, 
â äàííîì ñëó÷àå, îïðåäåëåííûõ îñîáåííîñòåé ïàðîäèðóåìîãî 
ïðîèçâåäåíèÿ. Â èõ ÷èñëî âõîäÿò òåìàòèêà, èäåéíîå ñîäåðæà-
íèå, îñîáåííîñòè ñþæåòà, ñèñòåìà ïåðñîíàæåé, êîìïîçèöèÿ èëè 
ÿçûê. Ïðèñóòñòâèå â ñëîâå parodia êîìïîíåíòà para-, èìåþùå-
ãî òàêæå çíà÷åíèå «ðÿäîì, áëèç», ðàñöåíèâàåòñÿ Ë. Õàò÷åí êàê 
óêàçàíèå, ñêîðåå, íà áëèçîñòü ïàðîäèè ê èñõîäíîìó òåêñòó, ÷åì 
íà êîíòðàñò ñ íèì. Õàò÷åí íàçûâàåò ïàðîäèþ «èðîíè÷íîé òðàíñ-
êîíòåêñòóàëèçàöèåé» (ironic “trans-contextualization”), ïîâòî-
ðåíèåì èñõîäíîãî òåêñòà ñ êàêèìè-ëèáî îòëè÷èÿìè [Hutcheon, 
2000, p. 32]. Òàêèì îáðàçîì, è ïàðîäèÿ è áóðëåñê ïðåäñòàâëÿþò 
ñîáîé ñïåöèôè÷åñêèå òåêñòû, èíòåãðèðóþùèå ñâîéñòâà êàê õó-
äîæåñòâåííûõ, òàê è ëèòåðàòóðíî-êðèòè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèé. 
Êðèòè÷åñêîå íà÷àëî, îáúåäèíÿÿ ïàðîäèþ è áóðëåñê, ÿâëÿåòñÿ 
êðèòåðèåì èõ îòëè÷èÿ îò ñòèëèçàöèè, íåéòðàëüíîé â ñâîåé îöåí-
êå èñõîäíîãî òåêñòà. 

Êîìè÷åñêàÿ èìèòàöèÿ ñîñòîèò â ïîâòîðåíèè âíåøíèõ ïðè-
çíàêîâ ëþáîãî æèçíåííîãî ÿâëåíèÿ, â ïðîöåññå êîòîðîãî çàò-
ìåâàåòñÿ èëè îòðèöàåòñÿ åãî âíóòðåííèé ñìûñë. Â ïàðîäèè è 
áóðëåñêå êîìè÷åñêîé èìèòàöèè ìîãóò ïîäâåðãàòüñÿ äâèæåíèÿ 
è äåéñòâèÿ ÷åëîâåêà, åãî æåñòû, ðå÷ü; ìîæíî èìèòèðîâàòü íå 
òîëüêî ÷åëîâåêà, íî è òî, ÷òî èì ñîçäàíî â îáëàñòè ìàòåðèàëü-
íîãî ìèðà. Ïàðîäèðîâàíèå è áóðëåñêíîå ïåðåëîæåíèå ñòðåìÿòñÿ 
ïîêàçàòü, ÷òî çà âíåøíèìè ôîðìàìè ïðîÿâëåíèÿ äóõîâíîãî íà-
÷àëà íè÷åãî íåò, ÷òî çà íèìè – ïóñòîòà è ïðåäñòàâëÿþò ñî-
áîé ñðåäñòâî ðàñêðûòèÿ ýòîé âíóòðåííåé íåñîñòîÿòåëüíîñòè 
[Ïðîïï, 1999, ñ. 26].

Èòàê, õàðàêòåð àïïðîêñèìàöèè, âûðàæàþùèéñÿ â ñîîòíîøå-
íèè ñîîòâåòñòâèé è òðàíñôîðìàöèé â òåêñòàõ ïàðîäèè è áóðëåñêà, 

ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì îáúåêòèâàöèè êîìè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà àâ-
òîðà è îñíîâûâàåòñÿ íà ðàçëè÷èè ìèðîâîççðåí÷åñêèõ óñòàíîâîê 
àâòîðîâ èñõîäíîãî è èìèòàöèîííîãî òåêñòîâ. Ïðîòîòåêñò ïðîõî-
äèò ÷åðåç ïðèçìó èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîãî ìèðîâîñïðèÿòèÿ, 
«ïðåëîìëÿåòñÿ» â åãî ñîçíàíèè è âåðáàëèçèðóåòñÿ â èìèòàöèîí-
íîì òåêñòå ïðèáëèçèòåëüíî, ò.å. ÿâëÿåòñÿ â îïðåäåëåííîé ñòåïåíè 
àïïðîêñèìàòè÷íûì åìó. Ðåïðåçåíòàíòàìè àâòîðñêîé êîìè÷åñêîé 
êàðòèíû ìèðà ñëóæàò ñîîòâåòñòâèÿ è òðàíñôîðìàöèè èñõîäíîãî 
òåêñòà â èìèòàöèîííîì òåêñòå: îíè ôóíêöèîíèðóþò â êà÷åñòâå 
ìàðêåðîâ àäðåñîâàííîñòè è êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèõ 
ôîêóñîâ èìèòàöèîííîãî òåêñòà è ôîðìèðóþò âàæíóþ ÷àñòü ïðî-
ãðàììû åãî èíòåðïðåòàöèè, çàêëàäûâàåìîé àâòîðîì â òåêñò.
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APPROXIMATION AS A MEANS OF OBJECTIVATION 
OF THE AUTHOR’S COMIC WORLD VIEW IN PARODY 

AND BURLESQUE

Approximation is analysed in the article as a means of objectification of author’s 
comic world view by example of parody and burlesque. Notions of world view and 
comic world view are explained; mechanisms of its objectification in text types 
under consideration are described. It is explained that authors of source text and 
literary imitation have different world views and values; this disagreement becomes 
conceptual basis of approximation in parody and burlesque.

Keywords: approximation, world view, comic world view, source text, literary 
imitation, parody, burlesque
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Î ÐÎËÈ ÎÁÐÀÇÀ ÀÂÒÎÐÀ Â ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈÈ
ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÒÅÊÑÒÀ

 
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ðîëü îáðàçà àâòîðà â ôîðìèðîâàíèè õóäîæåñòâåí-

íîãî òåêñòà, åãî ïîâåñòâîâàòåëüíîé ïåðñïåêòèâû, â îïðåäåëåíèè õóäîæåñòâåííîé 
òî÷êè çðåíèÿ â òåêñòå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîììóíèêàòèâíàÿ ñèòóàöèÿ, õóäîæåñòâåííàÿ òî÷êà 
çðåíèÿ, ëèðèêà, ýïîñ, ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ ïåðñïåêòèâà, êàðòèíà ìèðà, õóäîæå-
ñòâåííàÿ êàðòèíà ìèðà, ñòðóêòóðà òåêñòà

Íîðìû è ïðàâèëà ñòðóêòóðíîé îðãàíèçàöèè òåêñòîâ íàõîäÿò-
ñÿ â íåïîñðåäñòâåííîé çàâèñèìîñòè îò èõ âíóòðåííåé, ñìûñëîâîé 
îðãàíèçàöèè è â òî æå âðåìÿ èñïûòûâàþò íà ñåáå âëèÿíèå ýêñ-
òðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ, ê êîòîðûì ìîæíî îòíåñòè âðåìÿ 
è ôîðìó ñóùåñòâîâàíèÿ àêòà êîììóíèêàöèè, ñïåöèôèêó æàí-
ðîâîãî ñòèëÿ, èíäèâèäóàëüíûé ñòèëü àâòîðà è ò.ä. [Âîðîíöîâà, 
2013, c. 186]. Êàæäîå õóäîæåñòâåííîå ïðîèçâåäåíèå ÿâëÿåòñÿ âû-
ðàæåíèåì ëè÷íîñòè ñâîåãî ñîçäàòåëÿ â ïëàíå ñîâîêóïíîñòè èäåé 
è èõ ëèíãâèñòè÷åñêîãî âîïëîùåíèÿ. Êàê ðå÷åâîå ïðîèçâåäåíèå, 
õóäîæåñòâåííûé òåêñò õàðàêòåðèçóåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, ñâîèì 
ñóáúåêòîì ðå÷è. Â ïîâåñòâîâàòåëüíîì òåêñòå èì äîëæåí áûòü àâ-
òîð (ñîçäàòåëü òåêñòà), îäíàêî, ýòî íå ñîâñåì òàê, ïîñêîëüêó ðîëü 
àâòîðà-ñîçäàòåëÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå íåëüçÿ îòîæäåñòâëÿòü 
ñ ðîëüþ ãîâîðÿùåãî â ðå÷åâîì âûñêàçûâàíèè. Ïðè÷èíîé ýòîãî 
ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî â äàííîì ñëó÷àå ìû èìååì äåëî ñ íåïîëíîöåí-
íîé êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèåé, êîãäà àâòîð îòäåë¸í îò ñâîåãî 
âûñêàçûâàíèÿ. ×èòàòåëü ìîæåò ñóäèòü î ñîçäàòåëå òåêñòà ëèøü 
ïîñòîëüêó, ïîñêîëüêó îí îòðàçèëñÿ â òåêñòå, òî åñòü îòñóòñòâóåò 
ïðÿìîé êîíòàêò ñ àäðåñàíòîì ïîâåñòâîâàíèÿ. Êðîìå òîãî, àâòîð 
õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ñîçäà¸ò âûìûøëåííûé ìèð, êîòîðûé 
âûäà¸òñÿ çà ôðàãìåíò ðåàëüíîãî. Ñëåäîâàòåëüíî, â êîììóíèêà-
òèâíîé ñèòóàöèè íàððàòèâà àíàëîãîì ãîâîðÿùåãî ÿâëÿåòñÿ íå 
ñàì àâòîð, à îáðàç àâòîðà, ïîâåñòâîâàòåëü. Èìåííî ïîâåñòâîâà-
òåëü ÿâëÿåòñÿ òåì ñóáúåêòîì ñîçíàíèÿ, êîòîðûé íåïîñðåäñòâåííî 
âîïëîù¸í â òåêñòå è ñ êîòîðûì èìååò äåëî ÷èòàòåëü [Ïàäó÷åâà, 
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1996, ñ. 200–206]. Â ðàçãîâîðíîì æå äèñêóðñå âñ¸ ðåàëüíî: è ãî-
âîðÿùèé, è òî, î ÷¸ì îí ãîâîðèò.

 Îáðàç àâòîðà âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñóáúåêò ïðîèçâåäåíèÿ, êîòîðûé 
ÿâëÿåòñÿ òâîðöîì åãî õóäîæåñòâåííîãî ìèðà, è ñëîâåñíî-ðå÷åâóþ 
ñòðóêòóðó, îðãàíèçóþùóþ õóäîæåñòâåííîå ïîâåñòâîâàíèå. Àâòîð 
õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà (ñóáúåêò, àäðåñàíò) ÿâëÿåòñÿ íàïðàâ-
ëÿþùåé ñèëîé àêòà õóäîæåñòâåííîé êîììóíèêàöèè, îïðåäåëÿåò 
òèï ïîâåñòâîâàíèÿ, òî÷êó èëè óãîë çðåíèÿ, ïîä êîòîðûì áóäóò â 
äàëüíåéøåì ðàçâèâàòüñÿ èäåè è îáðàçû ïðåäëàãàåìîé öåëîñòíîé 
ýñòåòè÷åñêîé ñòðóêòóðû. Ñîäåðæàíèå êàòåãîðèè îáðàçà àâòîðà ñ 
ëèòåðàòóðîâåä÷åñêîé è ëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷åê çðåíèÿ ïîäðîá-
íî ðàññìîòðåíî â ðàáîòàõ ìíîãèõ àâòîðîâ [Áàõòèí, 2000; Áàðò, 
1989].

 Ïîíÿòèå «õóäîæåñòâåííàÿ òî÷êà çðåíèÿ» ðàñêðûâàåòñÿ êàê 
îòíîøåíèå ñèñòåìû (ëèíãâèñòè÷åñêîé, ñòèëåâîé è ò.ä.) ê ñâîåìó 
ñóáúåêòó. Ñóáúåêò ñèñòåìû – ýòî ñîçíàíèå, ñïîñîáíîå ïîðîäèòü 
òåêñòîâóþ ñòðóêòóðó è ðåêîíñòðóèðóåìîå ïðè âîñïðèÿòèè òåê-
ñòà. Õóäîæåñòâåííàÿ ìîäåëü â ñàìîì îáùåì âèäå âîñïðîèçâîäèò 
îáðàç ìèðà äëÿ äàííîãî ñîçíàíèÿ, òî åñòü ìîäåëèðóåò îòíîøå-
íèå ëè÷íîñòè (àäðåñàíòà ïîâåñòâîâàíèÿ) è ìèðà. Ýòè îòíîøåíèÿ 
èìåþò ñóáúåêòíî-îáúåêòíûé õàðàêòåð. Â õóäîæåñòâåííûõ òåê-
ñòàõ, êàê îòìå÷àåò Á.À. Óñïåíñêèé, âîçìîæíî íàëè÷èå èåðàð-
õèè õóäîæåñòâåííûõ òî÷åê çðåíèÿ, ïî-ðàçíîìó ïðåäñòàâëÿþùèõ 
äåéñòâèòåëüíîñòü è ïî-ðàçíîìó èíòåðïðåòèðóþùèõ îïèñûâàåìûå 
ñîáûòèÿ. Èåðàðõèÿ õóäîæåñòâåííûõ òî÷åê çðåíèÿ ëåæèò â îñíî-
âå æàíðîâûõ çàêîíîâ. Ïðè ýòîì âîçìîæíî ðàäèàëüíîå ôîêóñè-
ðîâàíèå â åäèíîì öåíòðå, êîòîðûé ïðåäñòàâëåí ñóáúåêòîì ïî-
âåñòâîâàíèÿ. Âîçìîæíà è òàêàÿ ñòðóêòóðà òåêñòà, ïðè êîòîðîé 
õóäîæåñòâåííûå òî÷êè çðåíèÿ íå ôîêóñèðóþòñÿ â îäíîì öåíòðå, 
à îáðàçóþò íåêîòîðûé ðàññåÿííûé ñóáúåêò, ñîñòîÿùèé èç ðàçëè÷-
íûõ öåíòðîâ, îòíîøåíèÿ ìåæäó êîòîðûìè ñîçäàþò äîïîëíèòåëü-
íûå õóäîæåñòâåííûå ñìûñëû. Íè îäèí äðóãîé ýëåìåíò òåêñòîâîé 
ñòðóêòóðû òàê òåñíî íå ñâÿçàí ñ îáùåé çàäà÷åé ïîñòðîåíèÿ õó-
äîæåñòâåííîé êàðòèíû ìèðà, êàê õóäîæåñòâåííàÿ òî÷êà çðåíèÿ. 
Îòíîøåíèå «òî÷êà çðåíèÿ – òåêñò» åñòü âñåãäà îòíîøåíèå «ñîç-
äàòåëü – ñîçäàííîå». Òî÷êà çðåíèÿ ïðèäà¸ò òåêñòó îïðåäåë¸ííóþ 
îðèåíòèðîâàííîñòü îòíîñèòåëüíî åãî ñóáúåêòà. Ïðè ýòîì êàæäûé 
òåêñò ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ âíåòåêñòîâîé ñòðóêòóðû è ïðåäñòàâëÿåò 
îïðåäåë¸ííûé òèï ìèðîâîççðåíèÿ, ìîäåëü êóëüòóðû [Óñïåíñêèé, 

2000, ñ. 171–200]. Ìàòåðèàëüíûì ïðîÿâëåíèåì ôóíêöèîíàëü-
íîñòè è èíòåíöèîíàëüíîñòè ñóáúåêòà ïîâåñòâîâàíèÿ äëÿ ÷èòà-
òåëÿ ÿâëÿåòñÿ âåñü òåêñò. Èìåííî ïîýòîìó êàòåãîðèÿ îáðàçà àâ-
òîðà ÿâëÿåòñÿ îñíîâîïîëàãàþùåé, è èìåííî ïîýòîìó òèïîëîãèÿ 
ïîâåñòâîâàòåëüíîé ïåðñïåêòèâû áàçèðóåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, íà 
ñóáúåêòíî-ðå÷åâîé îðãàíèçàöèè òåêñòà. 

 Ñóáúåêò ïîâåñòâîâàíèÿ – ýòî ñîçèäàòåëü àâòîðñêîé êàð-
òèíû ìèðà, ïðåäñòàâëåííîé â ïðîèçâåäåíèè. Îí ÿâëÿåòñÿ 
òâîðöîì õóäîæåñòâåííîãî ìèðà, îòðàæàþùåãî îïðåäåë¸ííûå 
èäåéíî-õóäîæåñòâåííûå âçãëÿäû, êîòîðûå íàõîäÿò âîïëîùåíèå 
â ñëîâåñíî-ðå÷åâîé ñòðóêòóðå ïðîèçâåäåíèÿ, â äàííîì ñëó÷àå – 
â áàëëàäå. Ñëîæíîñòü ìîäåëèðîâàíèÿ àâòîðñêîé êàðòèíû ìèðà 
êàê êîíöåïòóàëüíîé ñèñòåìû ïðåäîïðåäåëÿåòñÿ ñëîæíîñòüþ ìî-
äåëèðîâàíèÿ êîíöåïòà êàê å¸ îñíîâíîé ñîñòàâëÿþùåé, à òàêæå 
íàëè÷èåì å¸ íàöèîíàëüíûõ, èíäèâèäóàëüíûõ, ýñòåòè÷åñêèõ îñî-
áåííîñòåé [Ùèðîâà, 2013, ñ. 73–74].

Ñóáúåêò (àäðåñàíò) ïîâåñòâîâàíèÿ ôîëüêëîðíûõ ïðîèçâåäåíèé 
ïðèíöèïèàëüíî îòëè÷àåòñÿ îò ñóáúåêòà ïîâåñòâîâàíèÿ ëèòåðà-
òóðíûõ ïðîèçâåäåíèé, òàê êàê îí ÿâëÿåòñÿ êîëëåêòèâíûì, ñî-
áèðàòåëüíûì îáðàçîì, îòðàæàþùèì íàñòðîåíèÿ, âêóñû, âçãëÿäû 
ñîâðåìåííîãî åìó ñîöèóìà, íî íå òâîðöîì õóäîæåñòâåííîãî ìèðà, 
ïðåäñòàâëåííîãî â ëèòåðàòóðíîé áàëëàäå; äëÿ íåãî õàðàêòåðåí 
ïðÿìîé êîíòàêò ñ àäðåñàòîì ïîâåñòâîâàíèÿ. 

 Íàëè÷èå èëè îòñóòñòâèå çðèìîãî ïîâåñòâîâàòåëÿ â òåêñòå áàë-
ëàäû çàâèñèò îò ïðåîáëàäàíèÿ â êîíêðåòíûõ òåêñòàõ ëèðè÷åñêîãî 
èëè ýïè÷åñêîãî íà÷àëà. Ïîâåñòâîâàòåëþ íàððàòèâà ñîîòâåòñòâóåò 
â ëèðèêå ëèðè÷åñêèé ãåðîé. Îí îáÿçàòåëüíî ïðèñóòñòâóåò â ìèðå, 
êîòîðûé ïîðîæäàåòñÿ òåêñòîì. Èìåííî ïîýòîìó äèåãåòè÷åñêèé 
ìèð ëèðè÷åñêîãî òåêñòà ëåãêî îòîæäåñòâëÿåòñÿ ñ ðåàëüíîñòüþ: 
äëÿ ýòîãî äîñòàòî÷íî, ÷òîáû ëèðè÷åñêèé ãåðîé îòîæäåñòâëÿëñÿ 
ñ àâòîðîì. Ýïè÷åñêèé ïîâåñòâîâàòåëü íå îáÿçàí ïðèñóòñòâîâàòü 
â òîì ìèðå, êîòîðûé ïîðîæäàåòñÿ òåêñòîì. Åãî ïðèñóòñòâèå òàì 
ôàêóëüòàòèâíî [Âîðîíöîâà, 2010, ñ. 158–164]. 

Ðîëü àäðåñàòà ïîâåñòâîâàíèÿ (âîñïðèíèìàþùåãî ñóáúåêòà) â 
õóäîæåñòâåííîé êîììóíèêàöèè òàêæå ÷ðåçâû÷àéíî âàæíà. Åù¸ 
Àðèñòîòåëü îòìå÷àë âàæíîñòü ðîëè ñëóøàòåëÿ (àäðåñàòà) â ïðî-
öåññå êîììóíèêàöèè, òàê êàê ñëóøàòåëü ÿâëÿåòñÿ åãî êîíå÷íîé 
öåëüþ. Ïîíÿòèå àäðåñàòà ïîâåñòâîâàíèÿ ïîÿâèëîñü â ëèòåðàòóðî-
âåäåíèè â äâàäöàòûå ãîäû ÕÕ âåêà. Ïðîáëåìà ÷èòàòåëÿ – àäðåñàòà 
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ïîäðîáíî ðàññìàòðèâàëàñü òàêæå íåìåöêèìè ó÷¸íûìè ïðåäñòàâè-
òåëÿìè øêîëû ðåöåïòèâíîé ýñòåòèêè Õ.Ð. ßóññîì, Â. Èçåðîì è 
Ì. Íàóìàíîì, êîòîðûå ïèñàëè, ÷òî õóäîæåñòâåííûé îïûò èìååò 
äâà àñïåêòà: ïðîäóêòèâíûé (òâîð÷åñêèé) è ðåöåïòèâíûé (ñôåðà 
âîñïðèÿòèÿ). Ñîîòâåòñòâåííî, ñóùåñòâóþò äâå òåîðèè òâîð÷åñòâà: 
òðàäèöèîííàÿ è òåîðèÿ âîñïðèÿòèÿ, îñíîâíûì îáúåêòîì èçó÷å-
íèÿ êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ àäðåñàò [Öèò. ïî ×åðíåö, 2000, ñ. 21–30].

Âûäåëåíèå àäðåñàòà â êà÷åñòâå îáúåêòà ñïåöèàëüíîãî èçó÷å-
íèÿ ïîä÷¸ðêèâàåò äèàëîãè÷åñêîå íà÷àëî òâîð÷åñòâà, åãî íàïðàâ-
ëåííîñòü íà ÷èòàòåëÿ. Õóäîæåñòâåííûé òåêñò ïðåäñòà¸ò â êà÷å-
ñòâå îïðåäåë¸ííîé ïðîãðàììû âîçäåéñòâèÿ íà àäðåñàòà. Òàêèì 
îáðàçîì, äëÿ àäðåñàòà ïîâåñòâîâàíèÿ òåêñò ÿâëÿåòñÿ ñîâîêóïíî-
ñòüþ ÷óâñòâ è ìûñëåé, ïðèíàäëåæàùèõ àâòîðó, à òàêæå âîçáóäè-
òåëåì åãî ñîáñòâåííîé äóõîâíîé ýíåðãèè. Ðàçëè÷àþòñÿ âíóòðåí-
íèé àäðåñàò (îäèí èç ïåðñîíàæåé òåêñòà) è âíåøíèé – ÷èòàòåëü. 
Â òðàäèöèîííîì íàððàòèâå âíóòðåííèé àäðåñàò îáû÷íî îòñóò-
ñòâóåò, â òî âðåìÿ êàê â ëèðè÷åñêîì òåêñòå âíóòðåííèé àäðåñàò, 
êàê ïðàâèëî, ïðåäñòàâëåí. 

 Ñóáúåêòíî-ðå÷åâàÿ îðãàíèçàöèÿ áàëëàäû îïðåäåëÿåò ðàçâè-
òèå ïåðñïåêòèâû ïîâåñòâîâàíèÿ. Ñóùåñòâóþò íåêîòîðûå å¸ ðàç-
íîâèäíîñòè, êîòîðûå îòëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà ïî ñòåïåíè ïðè-
áëèæåííîñòè ñóáúåêòà ïîâåñòâîâàíèÿ ê îïèñûâàåìûì ñîáûòèÿì. 
Ïðè âñåîáúåìëþùåé (íåîãðàíè÷åííîé) ïåðñïåêòèâå ïîâåñòâîâà-
íèÿ àâòîð ýïè÷åñêè äèñòàíöèðóåòñÿ îò èçîáðàæàåìîãî, îí ñòî-
èò íàä èçîáðàæàåìûìè ãåðîÿìè è ñîáûòèÿìè, îïèñûâàÿ èõ êàê 
â ëèíåéíîé ïðîñòðàíñòâåííîé è âðåìåííîé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè, 
òàê è â âåðòèêàëüíîé ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííîé âçàèìîçàâèñèìî-
ñòè. Ïîâåñòâîâàíèå ïðè ýòîì íå îðèåíòèðîâàíî íà ñóáúåêòíî-
îïðåäåë¸ííûé ïëàí ïîâåñòâîâàòåëÿ. Äîìèíèðóþùèì, îïðåäåëÿ-
þùèì âñå òî÷êè ñþæåòà ÿâëÿåòñÿ âçãëÿä àâòîðà-ïîâåñòâîâàòåëÿ, 
êîòîðûé íå ïåðñîíèôèöèðîâàí, íå âõîäèò âî âíóòðåííèé ìèð 
òåêñòà. Â äàííîì ñëó÷àå ìû, êàê ïðàâèëî, èìååì äåëî ñ íàð-
ðàòèâîì òðåòüåãî ëèöà. Êàê îòìå÷àåò Å.Â. Ïàäó÷åâà, â íàððà-
òèâå òðåòüåãî ëèöà àâòîðñêàÿ ñóáúåêòèâíîñòü íå èñêëþ÷åíà, íî 
îãðàíè÷åíà ïðåäåëàìè ëèðè÷åñêèõ è ðèòîðè÷åñêèõ îòñòóïëåíèé 
[Ïàäó÷åâà, 1996, ñ. 206]. Èìïëèöèòíûé ïîâåñòâîâàòåëü, ñ êîòî-
ðûì ìû èìååì äåëî â äàííîì ñëó÷àå, ìîæåò çàíÿòü ïîä÷¸ðêíóòî 
âíåøíþþ ïîçèöèþ ïî îòíîøåíèþ ê ãåðîþ, òî åñòü âûñòóïàòü â 
ðîëè ñòîðîííåãî íàáëþäàòåëÿ. Îãðàíè÷åííàÿ (êîíöåíòðèðîâàí-

íàÿ) ïåðñïåêòèâà ïîâåñòâîâàíèÿ ïðåäïîëàãàåò íàëè÷èå êîíêðåò-
íîãî ïîâåñòâîâàòåëüíîãî ñóáúåêòà, õóäîæåñòâåííîå èçîáðàæåíèå 
ñ îïîðîé íà «ëè÷íûé», ñóáúåêòíûé ïëàí ïîâåñòâîâàòåëÿ èëè 
îäíîãî èç ïåðñîíàæåé, âûñòóïàþùåãî òàêæå â ðîëè ïîâåñòâîâà-
òåëÿ, è îáóñëîâëèâàåò îðèåíòàöèþ âðåìåíè è ïðîñòðàíñòâà õóäî-
æåñòâåííîãî äåéñòâèÿ îòíîñèòåëüíî ýòîãî ëèöà. Ïîâåñòâîâàíèå 
îáû÷íî âåä¸òñÿ îò ïåðâîãî ëèöà. Â äàííîì ñëó÷àå ìû èìååì äåëî 
ñ äèåãåòè÷åñêèì ïîâåñòâîâàòåëåì, âõîäÿùèì â ìèð òåêñòà. Ñóùå-
ñòâóåò òàêæå ìíîãî ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèé, ñî÷åòàþùèõ â 
ðàçíîîáðàçíûõ ôîðìàõ îáà âèäà ïåðñïåêòèâû ïîâåñòâîâàíèÿ. Ýòî 
ïðîèçâåäåíèÿ ñ âàðèàöèîííîé, ïåðñïåêòèâîé ïîâåñòâîâàíèÿ, â òî 
âðåìÿ êàê õóäîæåñòâåííûå ïðîèçâåäåíèÿ, èìåþùèå íà âñ¸ì ñâî-
¸ì ïðîòÿæåíèè îäíó òî÷êó çðåíèÿ íà èçîáðàæàåìîå, ÿâëÿþòñÿ 
òåêñòàìè ñ êîíñòàíòíîé ïåðñïåêòèâîé ïîâåñòâîâàíèÿ. Íåîáõîäè-
ìî îòìåòèòü îïðåäåë¸ííóþ óñëîâíîñòü ôîðìóëèðîâêè «ïåðñïåê-
òèâà ïîâåñòâîâàíèÿ», òàê êàê â ïðîèçâåäåíèÿõ ñ íåîãðàíè÷åííîé 
ïåðñïåêòèâîé ïîâåñòâîâàíèÿ ñóáúåêò ïîâåñòâîâàíèÿ ìîæåò ïåðå-
äîâåðèòü ðàññêàç îäíîìó èç ïåðñîíàæåé, è òîãäà ïðÿìàÿ ðå÷ü 
ïåðñîíàæà ïðèîáðåòàåò äâèæóùåå ñþæåò çíà÷åíèå. Ýòà êëàññè-
ôèêàöèÿ ÷ðåçâû÷àéíî âàæíà, òàê êàê õóäîæåñòâåííûé òåêñò è, 
â ÷àñòíîñòè, áàëëàäà êàê ðå÷åâîå ïðîèçâåäåíèå õàðàêòåðèçóåòñÿ, 
ïðåæäå âñåãî, ñâîèì ñóáúåêòîì ðå÷è.

Óêàçàííûå âûøå òèïû ïåðñïåêòèâû ïîâåñòâîâàíèÿ ñîîòíîñÿò-
ñÿ ñî ñëåäóþùèìè ïîâåñòâîâàòåëüíûìè ôîðìàìè, âûäåëåííûìè 
Å.Â. Ïàäó÷åâîé: òðàäèöèîííûé íàððàòèâ (îãðàíè÷åííàÿ, êîíöåí-
òðèðîâàííàÿ ïåðñïåêòèâà ïîâåñòâîâàíèÿ), âêëþ÷àþùèé ïîâåñòâî-
âàíèå îò ïåðâîãî ëèöà ñ ïåðñîíèôèöèðîâàííûì ïîâåñòâîâàòåëåì 
è ïîâåñòâîâàíèå îò òðåòüåãî ëèöà ñ íå ïåðñîíèôèöèðîâàííûì ïî-
âåñòâîâàòåëåì; ñâîáîäíûé, êîñâåííûé äèñêóðñ (íåîãðàíè÷åííàÿ, 
âñåîáúåìëþùàÿ ïåðñïåêòèâà ïîâåñòâîâàíèÿ) ïðè êîòîðîì ïîâå-
ñòâîâàòåëü îòñóòñòâóåò èëè èãðàåò ïîíèæåííóþ ðîëü â ïîâåñòâî-
âàíèè, à òàêæå ëèðè÷åñêàÿ ôîðìà, êîòîðàÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé 
óñëîæí¸ííîå ïîâåñòâîâàíèå îò ïåðâîãî ëèöà, ñîñòîÿùåå â òîì, 
÷òî â òåêñòå ïðåäñòàâëåí ñèíõðîííûé àäðåñàò – ñëóøàòåëü âî 
âòîðîì ëèöå. Ïðè ýòîì àäðåñàòîì ìîæåò áûòü è ñàì ïîâåñòâîâà-
òåëü [Ïàäó÷åâà, 1996, ñ. 214].

Êàê ïîêàçàë àíàëèç, è äëÿ ôîëüêëîðíûõ, è äëÿ ëèòåðàòóðíûõ 
áàëëàä íàèáîëåå õàðàêòåðíà íåîãðàíè÷åííàÿ âñåîáúåìëþùàÿ ïî-
âåñòâîâàòåëüíàÿ ïåðñïåêòèâà, ÿâëÿþùàÿñÿ îñíîâîé ñâîáîäíîãî 
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êîñâåííîãî äèñêóðñà, ïðè êîòîðîì ïîâåñòâîâàòåëü îòñóòñòâóåò 
èëè èãðàåò ïîíèæåííóþ ðîëü â ïîâåñòâîâàíèè, ÷òî ñïîñîáñòâóåò 
íàèáîëåå îáúåêòèâíîìó ïðåäñòàâëåíèþ äåéñòâèòåëüíîñòè â ôîëü-
êëîðíûõ áàëëàäàõ è ñîçäà¸ò ýôôåêò äèñòàíöèðîâàííîñòè ïîâå-
ñòâîâàòåëÿ îò îïèñûâàåìûõ ñîáûòèé. 

Â ôîëüêëîðíûõ áàëëàäàõ ýïè÷åñêîãî õàðàêòåðà, îïèñûâàþ-
ùèõ âûäàþùèåñÿ èñòîðè÷åñêèå ñîáûòèÿ, è îñîáåííî â ðàçáîéíè-
÷üèõ áàëëàäàõ î Ðîáèí Ãóäå, âñåîáúåìëþùàÿ ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ 
ïåðñïåêòèâà äîâîëüíî ÷àñòî ñî÷åòàåòñÿ ñ îãðàíè÷åííîé èëè êîí-
öåíòðèðîâàííîé ïîâåñòâîâàòåëüíîé ïåðñïåêòèâîé, ïðèäàþùåé 
ïîâåñòâîâàíèþ îïðåäåë¸ííóþ ýìîöèîíàëüíóþ íàïðÿæ¸ííîñòü è 
íåêîòîðûé ñóáúåêòèâèçì â ïðåäñòàâëåíèè ñîáûòèé. Êàê ïðàâèëî, 
ñóáúåêò ïîâåñòâîâàíèÿ â áàëëàäàõ òàêîãî ðîäà íàèáîëåå ýêñïëè-
öèòíî ïðåäñòàâëåí â ñèëüíûõ ïîçèöèÿõ áàëëàäíîãî äèñêóðñà, òî 
åñòü â åãî íà÷àëå è êîíöå, ÷òî õàðàêòåðíî äëÿ ðåàëüíîé êîììó-
íèêàòèâíîé ñèòóàöèè è óêàçûâàåò íà íàëè÷èå ïðÿìîãî êîíòàê-
òà àäðåñàíòà è àäðåñàòà ïîâåñòâîâàíèÿ. Ýìîöèîíàëüíàÿ íàïðÿ-
æ¸ííîñòü ïîâåñòâîâàíèÿ íàõîäèò âûðàæåíèå â èñïîëüçîâàíèè 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ (ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íûå ýïèòåòû) è ñèí-
òàêñè÷åñêèõ (èíâåðñèÿ) ñðåäñòâ. Ñëåäîâàòåëüíî, êîììóíèêàòèâíî-
ïðàãìàòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ñóáúåêòîâ ïîâåñòâîâàíèÿ âûðàæåíà äî-
âîëüíî ÿðêî â áàëëàäíûõ äèñêóðñàõ äàííîãî òèïà. 

Â ëèòåðàòóðíûõ áàëëàäàõ ýïè÷åñêîãî õàðàêòåðà êîììóíèêà-
òèâíî-ïðàãìàòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ïîâåñòâîâàòåëÿ âûðàæåíà äî-
âîëüíî ýêñïëèöèòíî â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ÷åðòû ôîëüêëîðà 
ÿâëÿþòñÿ äîìèíèðóþùèìè. Îäíàêî â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ â ïî-
äîáíûõ áàëëàäàõ ïðåîáëàäàåò êîíñòàíòíàÿ âñåîáúåìëþùàÿ ïî-
âåñòâîâàòåëüíàÿ ïåðñïåêòèâà. 

Äëÿ ôîëüêëîðíûõ áàëëàä ëèðè÷åñêîãî õàðàêòåðà òèïè÷íà 
êîíñòàíòíàÿ âñåîáúåìëþùàÿ ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ ïåðñïåêòèâà, 
ýïè÷åñêàÿ îòäàë¸ííîñòü ñóáúåêòà ïîâåñòâîâàíèÿ îò îïèñûâàåìûõ 
ñîáûòèé, â òî âðåìÿ êàê äëÿ ëèòåðàòóðíûõ áàëëàä ýòîãî òèïà 
õàðàêòåðíà êîíöåíòðèðîâàííàÿ ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ ïåðñïåêòèâà. 
Êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ñóáúåêòà ïîâåñòâîâà-
íèÿ â áàëëàäàõ ýòîãî òèïà, êàê ïðàâèëî, áûâàåò ÿðêî âûðàæåíà, 
÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò îá èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîé äîìèíàíòå â 
ïðåäñòàâëåíèè îïèñûâàåìûõ ñîáûòèé. Äëÿ ïîâåñòâîâàíèÿ õàðàê-
òåðåí ñóáúåêòèâèçì, îïèñàíèå âíóòðåííåãî ìèðà, ïåðåæèâàíèé 
ñóáúåêòà ïîâåñòâîâàíèÿ.
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ABOUT THE ROLE OF THE AUTHOR’S IMAGE IN
THE TEXT FORMATION

The article deals with the role of the author’s image in the text formation and 
in the determination of the artistic point of view in the text.

Keywords: communicative situation, artistic point of view, lyrics, epos, narrative 
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È.Ì. Ãàñàíîâà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÅ ÌÎÄÅËÈÐÎÂÀÍÈÅ
ÐÀÇËÈ×ÍÛÕ ÒÈÏÎÂ ÑÀÌÎÈÄÅÍÒÈÔÈÊÀÖÈÈ Â ÒÅÊÑÒÀÕ 

ÏÎÑÒÊÎËÎÍÈÀËÜÍÎÃÎ ÐÎÌÀÍÀ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ðàçëè÷íûå òèïû ñàìîèäåíòèôèêàöèè ëè÷íî-
ñòè è ÿçûêîâûå ñðåäñòâà èõ õóäîæåñòâåííîãî ìîäåëèðîâàíèÿ. Îïèñàíèå ïðî-
öåññà ñàìîèäåíòèôèêàöèè â òåêñòå ïîñòêîëîíèàëüíîãî ðîìàíà ñòðîèòñÿ íà 
îñíîâå óíèâåðñàëüíîé îïïîçèöèè «ñâîé – ÷óæîé». Îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ 
ýìîöèîíàëüíî-ñìûñëîâûì ðÿäàì ïðîòèâîïîëîæíîé îöåíî÷íîé íàïðàâëåííîñòè, 
âîñïðîèçâîäÿùèì äàííóþ îïïîçèöèþ â õóäîæåñòâåííîé ôîðìå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ, ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü, ïîñòêîëîíèàëü-
íûé ðîìàí, îïïîçèöèÿ «ñâîé-÷óæîé», êâàçè-ñóáúåêò

Âîïðîñû ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ ëè÷íîñòè (self-identification) 
ñâÿçàíû ñ îñîçíàíèåì ÷åëîâåêîì ñâîåé çíà÷èìîñòè â ìèðå, îòî-
æäåñòâëåíèåì ñåáÿ ñ îêðóæàþùèì ìèðîì è ñ ñàìèì ñîáîé, ñ 
ñîçäàíèåì íåêîåãî îáðàçà, ê êîòîðîìó ñòðåìèòñÿ ñóáúåêò («ß»). 
«ßäðî» ñòðóêòóðû ñàìîèäåíòèôèêàöèè ñîñòàâëÿþò ôîðìû ñâÿçè 
è îòîæäåñòâëåíèÿ ëè÷íîñòè ñ ãðóïïàìè ïîâñåäíåâíîãî êîíòàêòà, 
êàê òî «ñåìüÿ», «äðóçüÿ», «ïðåäñòàâèòåëè ñâîåãî ïîêîëåíèÿ», 
«êîëëåãè ïî ðàáîòå/ó÷¸áå» [Mead, 1994; Cooley, 1998].

Ïðîáëåìà ñàìîèäåíòèôèêàöèè ëè÷íîñòè çàêîíîìåðíî ïîëó÷à-
åò îñâåùåíèå â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå, ãäå àâòîð ñîçäà¸ò õóäî-
æåñòâåííóþ ìîäåëü ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Ïîäîáíî ÷åëîâå-
êó ðåàëüíîãî ìèðà, ïåðñîíàæ-êâàçèñóáúåêò èùåò èñòèíó ñâîåãî 
áûòèÿ, ñîîòíîñÿ åãî ñ îñâîåíèåì ìèðà è ïîçíàíèåì ñàìîãî ñåáÿ 
[Ùèðîâà, 2001, c. 124]. Ñîãëàñíî àâòîðñêîé èíòåíöèè, ýòè ïîè-
ñêè ïðèâîäÿò ãåðîÿ ê ñàìîèäåíòèôèêàöèè. Â õóäîæåñòâåííîì 
òåêñòå êàê â ìîäåëè ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè è âòîðè÷íîé ìî-
äåëèðóþùåé ñèñòåìå [Ëîòìàí, 2000, ñ. 61] ñî÷åòàþòñÿ îòðàæåíèå 
îáúåêòèâíîãî ìèðà è àâòîðñêèé âûìûñåë, îáúåêòèâèðóþòñÿ íå 
òîëüêî äóõ íàöèè, íî è ïñèõîëîãè÷åñêèå, ñóáúåêòèâíî-îöåíî÷íûå 
è ýìîöèîíàëüíûå õàðàêòåðèñòèêè êðåàòèâíîé ÿçûêîâîé ëè÷íî-
ñòè, ïðè ýòîì ñóáúåêòèâíîñòü ïåðöåïöèè ïðåäîïðåäåëÿåò îñîáóþ 
ðîëü èíäèâèäóàëüíîãî â àâòîðñêîé êàðòèíå ìèðà. Å¸ ñïåöèôèêà 
îòðàæàåòñÿ â ïîñòðîåíèè «êàê áû ìèðà» òåêñòà [Ùèðîâà, 2007, 

ñ. 151]. Âàæíûì ñïîñîáîì âûðàæåíèÿ àâòîðñêîãî ìèðîâèäåíèÿ 
ìîæíî ñ÷èòàòü õóäîæåñòâåííîå ìîäåëèðîâàíèå êàðòèíû ìèðà 
ïåðñîíàæà. Â òåêñòàõ ïîñòêîëîíèàëüíîé ëèòåðàòóðû â ýòîé êàð-
òèíå ìèðà îòîáðàæàåòñÿ êîíôëèêò ÿçûêîâ è êóëüòóð, íåèçáåæ-
íûé ïðè àññèìèëÿöèè ñóáúåêòà â ÷óæóþ ðåàëüíîñòü, ïîãðàíè÷-
íîñòü ñîçíàíèÿ ïåðñîíàæà: ïåðñîíàæ èçîáðàæàåòñÿ â ïîñòîÿííîì 
ïîèñêå ñåáÿ è ñâîåãî ìåñòà â ìèðå. 

Êîíöåïòóàëüíîé îñíîâîé èçîáðàæåíèÿ ïðîöåññà ñàìîèäåíòè-
ôèêàöèè â ðàññìàòðèâàåìûõ òåêñòàõ âûñòóïàåò óíèâåðñàëüíàÿ 
îïïîçèöèÿ «ñâîé – ÷óæîé». Îáðåòàÿ â òåêñòå òó èëè èíóþ îöåíî÷-
íóþ íàïðàâëåííîñòü, ÷ëåíû ýòîé îïïîçèöèè ñòàíîâÿòñÿ âàæíûì 
ñðåäñòâîì ÿçûêîâîãî ìîäåëèðîâàíèÿ îáðàçà ñîáñòâåííîãî «ß» â 
ñîçíàíèè ïåðñîíàæà, êîòîðûé, ñîãëàñíî àâòîðñêîé èíòåíöèè, íà-
õîäèòñÿ â óñëîâèÿõ «äðóãîãî» íàöèîíàëüíîãî îáðàçîâàíèÿ. 

Òðàäèöèîííî ðàçãðàíè÷èâàþòñÿ ðàçëè÷íûå òèïû ñàìîèäåí-
òèôèêàöèè: íàöèîíàëüíàÿ, ýòíè÷åñêàÿ, êóëüòóðíàÿ, ðåëèãè-
îçíàÿ, ïðîôåññèîíàëüíàÿ, ñåìåéíàÿ, ÿçûêîâàÿ, ïîëèòè÷åñêàÿ, 
ðåãèîíàëüíàÿ è ïð. Ëè÷íîñòü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé èõ ïåðåïëåòå-
íèå. Â ïðîàíàëèçèðîâàííûõ òåêñòàõ ïîñòêîëîíèàëüíîãî ðîìàíà 
îñíîâíûìè òèïàìè ñàìîèäåíòèôèêàöèè, ôîðìèðóþùèõ êóëüòóð-
íóþ ñàìîèäåíòèôèêàöèþ ëè÷íîñòè ãåðîÿ, ÿâëÿþòñÿ íàöèîíàëü-
íàÿ, ïðîôåññèîíàëüíàÿ, ðåëèãèîçíàÿ è ñåìåéíàÿ. Ñïåöèôèêà ýòèõ 
òèïîâ ñàìîèäåíòèôèêàöèè îòîáðàæàåòñÿ â ëåêñè÷åñêîì íàïîëíå-
íèè òåêñòà.

Ïðîèëëþñòðèðóåì ñêàçàííîå îáðàòèâøèñü ê õóäîæåñòâåííûì 
òåêñòàì. 

Â ðîìàíå «The Inheritance of Loss» Êèðàí Äåñàè ôîêóñèðó-
åò âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ íà íåñïîñîáíîñòè èíäèéñêîé äåâóøêè Ñàè 
ñóùåñòâîâàòü â óñëîâèè íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûõ ðàçëè÷èé Àí-
ãëèè è Èíäèè. Äî÷ü èíäèéñêîãî ë¸ò÷èêà, ïîãèáøåãî äàëåêî îò 
ðîäèíû, Ñàè ïîëó÷àåò âîñïèòàíèå â Àíãëèè, íî íå çíàåò, êàê ñî-
ðàçìåðèòü ñåáÿ ñ ðîäíûì ÿçûêîì è ðîäíîé ñòðàíîé. «Êîíôëèêò 
ìèðîâ» îáðåòàåò â òåêñòå ôîðìó îïïîçèöèè äâóõ êóëüòóð – êóëü-
òóðû Àíãëèè è êóëüòóðû Èíäèè.

(to make tea) the Indian way vs. the English way
Sai, her hands shaking, stewed tea in a pan and strained it, 

although she had no idea how to properly make tea this way, the 
Indian way. She only knew the English way [Desai 2006, p. 6].

he was a Hindi-speaker vs. he was an English-speaker
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Sai felt embarrassed. She was rarely in the cook’s hut, and when 
she did come searching for him and enter, he was ill at ease and so 
was she, something about their closeness being exposed in the end 
as fake, their friendship composed of shallow things conducted in 
a broken language, for she was an English-speaker and he was a 
Hindi-speaker [Desai, 2006, p. 19].

Âíóòðåííèé äèñêîìôîðò, íåóâåðåííîñòü è ñìóùåíèå ïåðñîíà-
æà, âûçâàííûå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûìè ðàçëè÷èÿìè Àíãëèè è 
Èíäèè, íå òîëüêî íîìèíèðóþòñÿ ïðÿìî (embarrassed), íî è ïåðå-
äàþòñÿ ñ ïîìîùüþ âûðàçèòåëüíîé õóäîæåñòâåííîé äåòàëè – äðîæà-
íèÿ ðóê (her hands shaking). Ïðèîáùèâøèñü ê öåííîñòÿì «÷óæîãî 
ìèðà», ïåðñîíàæ íå ïðîñòî èñïûòûâàåò íåóäîáñòâî â «ñâî¸ì ìèðå», 
íî è íå ïîíèìàåò, êàê â í¸ì æèòü (She only knew the English way).

Ïðîöåññ àññèìèëÿöèè ëè÷íîñòè ñ «÷óæîé» êóëüòóðîé (ðåëèãè-
åé, ïðîôåññèîíàëüíûìè óñòðåìëåíèÿìè, ðàçëè÷èÿìè íàöèîíàëü-
íîãî õàðàêòåðà) îòëè÷àåòñÿ ñëîæíîñòüþ è ïðîòèâîðå÷èâîñòüþ, 
íåñ¸ò â ñåáå âîçìîæíîñòü ðàçî÷àðîâàíèÿ ëè÷íîñòè â öåííîñòÿõ 
«÷óæîãî ìèðà». Ñòîëêíóâøèñü ñ ðåàëüíîñòüþ, ïåðñîíàæè ïîñò-
êîëîíèàëüíîãî ðîìàíà íåðåäêî ÷óâñòâóþò ñåáÿ îáìàíóòûìè. 

Íàïðèìåð, ãåðîé ðîìàíà Âèäèÿäõàðà Ñóðàäæïðàñàäà Íàéïîëà 
«Half a Life» Âèëëè ×àíäðàí ñî øêîëüíûõ ëåò áëàãîãîâåë ïåðåä 
èíñòèòóòàìè âëàñòè Àíãëèè, âîñõèùàëñÿ îáðàçîì æèçíè àíãëè-
÷àí. Îäíàêî ïðè ïåðâîé æå ïðîãóëêå ïî Ëîíäîíó èñòîðè÷åñêè èç-
âåñòíûå ýëåìåíòû êóëüòóðû Àíãëèè – îôèöèàëüíàÿ ëîíäîíñêàÿ 
ðåçèäåíöèÿ áðèòàíñêèõ ìîíàðõîâ (Buckingham palace) è çíàìå-
íèòûé «Óãîëîê îðàòîðîâ» â ëîíäîíñêîì Ãàéä-ïàðêå (Speaker’s 
Corner) – êàæóòñÿ åìó, ñêîðåå, ïðèìàíêîé äëÿ òóðèñòîâ, ÷åì 
íîñèòåëÿìè äåìîêðàòè÷åñêèõ öåííîñòåé íàöèè. Ëåêñè÷åñêèå 
åäèíèöû, ôîðìèðóþùèå îïèñàíèå Ëîíäîíà, íå òîëüêî ðåàëèçóþò 
óçóàëüíûå îòðèöàòåëüíûå îöåíî÷íûå êîííîòàöèè (disappointed 
(-), idle (-) scatter (-), indifferently(-)), íî è îáðåòàþò èõ â ðàì-
êàõ àíàëèçèðóåìîãî êîíòåêñòà (Buckingham palace (-), Speaker’s 
Corner (-)). Ïåðâîå ðàçî÷àðîâàíèå ãåðîÿ «ñèãíàëèçèðóåò» î ñëîæ-
íîñòè àññèìèëÿöèè ñ «÷óæîé» íàöèåé è å¸ êóëüòóðîé. Ðàçâ¸ð-
òûâàíèå òåêñòîâîé ñèòóàöèè ïîêàçûâàåò, ÷òî âïîñëåäñòâèè ýòî 
÷óâñòâî äîìèíèðóåò â âîñïðèÿòèè «÷óæîãî ìèðà» ãåðîåì (was 
disappointed; didn’t expect to see).

The only two places he knew about in the city were Buckingham 
palace and Speaker’s Corner. He was disappointed by Buckingham 

palace. He thought the maharaja’s palace in his own state was far 
grander, more like a palace, and this made him feel, in a small part 
of his heart, that the kings and queens of England were impostors, 
and the country a little bit of a sham. His disappointment turned 
to something like shame – at himself, for his gullibility – when he 
went to Speaker’s Corner. He had heard of this place in the general 
knowledge class at mission school and he had written knowingly 
about it in more than one end-of-term examination. He expected big, 
radical, shouting crowds… He didn’t expect to see an idle scatter of 
people around half a dozen talkers, with the big buses and the cars 
rolling indifferently by all the time [Naipaul, 2001, p. 50]. 

Â îïèñàíèè «÷óæîãî ìèðà» Àíãëèè âêëþ÷àþòñÿ ëåêñè÷åñêèå 
åäèíèöû sham, artificial, strange, êîòîðûå íå ïðîñòî ðåàëèçóþò 
â òåêñòå óçóàëüíûå îòðèöàòåëüíûå îöåíî÷íûå êîííîòàöèè, íî 
è ôîðìèðóþò ãëóáèííóþ ñìûñëîâóþ ïåðñïåêòèâó, èìïëèöèðóÿ 
íåñîîòâåòñòâèå ðåàëüíîãî «÷óæîãî ìèðà» òåì ïðåäñòàâëåíèÿì î 
í¸ì, êîòîðûå ñóùåñòâîâàëè â ñîçíàíèè ãåðîÿ. Òàê, íåäàâíî âîñ-
õèùàâøàÿ åãî ñèñòåìà âëàñòè Àíãëèè íîìèíèðóåòñÿ ïðè ïîìî-
ùè ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû impostors (-) (the kings and queens of 
England were impostors). Èñïîëüçîâàíèå â òåêñòå îäíîêîðåííûõ 
ïîâòîðîâ (sham, shame) âûäâèãàåò íà ïåðåäíèé ïëàí èäåþ ãðÿ-
äóùåãî ðàçî÷àðîâàíèÿ â «÷óæîì ìèðå», ôàëüøü êîòîðîãî ãåðîé 
íà÷èíàåò îùóùàòü (the country a little bit of a sham). Çà ñòðåì-
ëåíèå âîéòè â ýòîò ìèð îí èñïûòûâàåò ÷óâñòâî, áëèçêîå ê ñòûäó 
(His disappointment turned to something like shame). Óòðà÷åííûå 
èëëþçèè ïðèâîäÿò Âèëëè ê ðåëèãèè. Îí âûáèðàåò ïóòü ïðîïîâåä-
íèêà è ñðàâíèâàåò ñåáÿ ñ áðàõìàíàìè: A Brahmin decides to leave 
his community and go elsewhere… [Naipaul, 2001, p. 41]. 

Çàìåòèì, ÷òî ïîçæå ãåðîé ñòàëêèâàåòñÿ è ñ òðóäíîñòÿìè ðåëè-
ãèîçíîãî ñàìîîïðåäåëåíèÿ. Îí òåðÿåòñÿ â «÷óæîì ïðîñòðàíñòâå» 
è íå ìîæåò îáðåñòè æèçíåííûé ñìûñë. Íåñïîñîáíîñòü îïðåäå-
ëèòüñÿ ñ âûáîðîì âåðíîãî ïóòè ýêñïëèöèðóåòñÿ êðàñíîðå÷èâûì 
âûñêàçûâàíèåì: It wasn’t really my life [Naipaul, 2001, p. 210].

×åðòû íîâîé êóëüòóðû óòðà÷èâàþò ïðèâëåêàòåëüíîñòü è äëÿ 
ïðîòàãîíèñòà ðîìàíà Äæîíà Ìàêñâåëëà Êóòçåå «Youth». «Îãðîì-
íûé» (huge), «õîëîäíûé» (cold), «íåïîäâèæíûé» (stony) è 
«ëàáèðèíòîîáðàçíûé» (labyrinthine) Ëîíäîí âûçûâàåò ó íåãî 
íåïîíèìàíèå è çàñòàâëÿåò èñïûòûâàòü ÷óâñòâî îäèíî÷åñòâà. 
Èìïëèöèòíûìè ñðåäñòâàìè èçîáðàæåíèÿ îäèíî÷åñòâà âûñòóïà-
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þò ýïèòåòû, ôîðìèðóþùèå çàðèñîâêè íåïðèâåòëèâîé ëîíäîí-
ñêîé ïîãîäû (low, grey, wet weather (-)), à âåäü êîãäà-òî Ëîí-
äîí âûçûâàë ó ãåðîÿ ñîâñåì èíîå ÷óâñòâî – ÷óâñòâî âîñõèùåíèÿ 
(admirable, great). Ïî õîäó ðàçâ¸ðòûâàíèÿ ïîâåñòâîâàíèÿ òåìà 
îäèíî÷åñòâà â «÷óæîì ìèðå» ñòàíîâèòñÿ ëåéòìîòèâîì, ñóùåñòâè-
òåëüíîå loneliness ïðåâðàùàåòñÿ â êëþ÷åâóþ õàðàêòåðèñòèêó âíó-
òðåííåãî ñîñòîÿíèÿ ãåðîÿ: Saturday and Sunday evenings are the 
worst. Then the loneliness that he usually manages to keep at bay 
sweeps over him, loneliness indistinguishable from the low, grey, wet 
weather of London or from iron-hard cold of pavements [Coetzee, 
2002, p. 52].

Ïðîòàãîíèñò ðîìàíà Äæ.Ì. Êóòçåå ñòðåìèòñÿ îáðåñòè ïðîôåñ-
ñèîíàëüíûé ñòàòóñ â «÷óæîì ìèðå», îí õî÷åò ñòàòü ïèñàòåëåì, 
îäíàêî, åãî ðàññóæäåíèÿ î âûáîðå ïðîôåññèè ìåæäó îôèñíûì 
êëåðêîì è ïèñàòåëåì (ñì. íèæå) óáåæäàþò ÷èòàòåëÿ â ñëîæíî-
ñòè ïðîöåññà ïðîôåññèîíàëüíîé ñàìîèäåíòèôèêàöèè. Íåñìîòðÿ 
íà âíåøíåå áëàãîïîëó÷èå (to dress in a black suit), æèçíü êëåðêà 
çà÷àñòóþ îêàí÷èâàåòñÿ îäèíî÷åñòâîì è ñâÿçÿìè, äàëåêèìè îò íà-
ñòîÿùåé ëþáâè (do soul-destroying office-work and submit to either 
loneliness unto death or sex without desire). Íåëåãêà è æèçíü ïèñà-
òåëÿ. Îí ëèø¸í ìàòåðèàëüíûõ áëàã è âûíóæäåí âëà÷èòü æàëêîå 
ñóùåñòâîâàíèå: Why is it a greater sacrifice, a greater extinction 
of personality, to hide out in a garret room on the Left Bank for 
which you have not paid the rent, or wander from café to café, 
bearded, unwashed, smelly, bumming drinks with friends, than to 
dress in a black suit and do soul-destroying office-work and submit 
to either loneliness unto death or sex without desire? [Coetzee, 2002, 
p. 59]. Àðãóìåíòîâ â ïîëüçó âûáîðà ïðîôåññèè ïèñàòåëÿ ãåðîé 
òàê è íå íàõîäèò (Why is it a greater sacrifice, a greater extinction 
of personality). 

Ìûñëü ðîæäàåòñÿ èç ìîòèâèðóþùåé ñôåðû ñîçíàíèÿ, êîòîðàÿ 
îõâàòûâàåò íàøå âëå÷åíèå è ïîòðåáíîñòè, íàøè èíòåðåñû è ýìî-
öèè [Âûãîâñêèé, 2001]. Âíóòðåííèé ìîíîëîã, ò.å. èçîáðàæ¸ííàÿ 
àâòîêîììóíèêàöèÿ, ýêñïëèöèðóåò ïåðåæèâàíèÿ ïðîòàãîíèñòà, 
ñâÿçàííûå ñ ïîçíàíèåì ñåáÿ êàê ëè÷íîñòè è êàê ïðîôåññèîíàëà, 
à òàêæå ñ òåì, íàñêîëüêî áîëåçíåííîé, à èíîãäà è íåâîçìîæíîé, 
ÿâëÿåòñÿ àäàïòàöèÿ ÷åëîâåêà ê îáû÷àÿì è öåííîñòÿì «÷óæîé» 
êóëüòóðû. Ãåðîé îêàçûâàåòñÿ íå â ñîñòîÿíèè ïðèíÿòü òîò îá-
ðàç æèçíè, êîòîðûé âûíóæäåííî âåëè ìíîãèå ïèñàòåëè çàïàä-

íîé êóëüòóðû, ÷òîá ïîëó÷èòü âäîõíîâåíèå (Opium and alcohol 
are not his way). Æèçíåííûå ìîäåëè, óñâîåííûå íà ðîäèíå, è 
íîâûå æèçíåííûå ìîäåëè îêàçûâàþòñÿ â ñèòóàöèè êîíôëèêòà: 
Century ago poets deranged themselves with opium or alcohol so 
that from the brink of madness they could issue reports on their 
visionary experiences. By such means they turned themselves into 
seers, prophets of the future. Opium and alcohol are not his way, he 
is too frightened of what they might do to his health [Coetzee, 2002, 
p. 59].

Òåìà ñëîæíîñòè íàõîæäåíèÿ «ñâîåãî ìåñòà» â ñåìüå ðàñêðû-
âàåòñÿ â àâòîáèîãðàôè÷åñêîì ðîìàíå Äîðèñ Ìåé Ëåññèíã «Under 
My Skin». Ñåìüÿ ðàíî îòòàëêèâàåò ãåðîèíþ îò ñåáÿ, íåñìîòðÿ íà 
ïðèâÿçàííîñòü ê äîìó, îíà ïîñòåïåííî îò íåãî îòäàëÿåòñÿ. Ìîäå-
ëèðóåìûé â òåêñòå ïðîöåññ ñåìåéíîé ñàìîèäåíòèôèêàöèè îñòà¸ò-
ñÿ íåçàâåðø¸ííûì. Â íèæåöèòèðóåìîì ìèêðîêîíòåêñòå ñëîâà è 
ñëîâîñî÷åòàíèÿ to be alone, to wander, from home, far îáúåäèíåíû 
ñåìàíòèêîé îò÷óæäåíèÿ îò «ñâîåãî ïðîñòðàíñòâà» (ñåìåéíîãî): 
She took it into her head to start worrying about my being alone. All 
those years I wandered about sometimes miles from home, and had 
tactfully not said how far I went [Lessing, 1995, p. 155].

Ðåøèâøèñü èçìåíèòü ñâîþ æèçíü (All plans of leaving the 
Colony as soon as I could, for a new life), Äîðèñ óåçæàåò â Àíãëèþ. 
Ñ ýòèì ïåðååçäîì îíà ñâÿçûâàåò íàäåæäû íà «íîâóþ æèçíü», íî 
âñêîðå èñïûòûâàåò ðàçî÷àðîâàíèå. Àíãëèÿ òåðÿåò äëÿ íå¸ ïðåæ-
íþþ ïðèâëåêàòåëüíîñòü. Â îïèñàíèå «÷óæîãî ìèðà» – ìèðà çà 
ïðåäåëàìè ñåìüè, êîòîðûé òàê è íå ñòàíîâèòñÿ äëÿ ãåðîèíè «ñâî-
èì», âêëþ÷àþòñÿ îòðèöàòåëüíûå õàðàêòåðèñòèêè, âûðàæåííûå 
ýïèòåòàìè grimy(-), graceless(-), bleak(-), ugly(-), dreadfulness(-) 
(to get away from the grimy, graceless, bleak, ugly, dreadfulness of 
England). Ìûñëåííî, òåïåðü óæå â âîñïîìèíàíèÿõ, Äîðèñ âîç-
âðàùàåòñÿ â ñâîé äîì, â Ïåðñèþ è Þæíóþ Ðîäåçèþ, ãäå ÷åëîâåê 
îêðóæ¸í ïðèðîäîé: We drove through mountains roads made for 
caravans, hoses, mules, donkeys [Lessing, 1995, p. 165]. The water 
was so cold! It was mountain water. It came running down from the 
mountains in stone channels. You simply had to shout as you jumped 
in! [Ibid.]. 

Êàê ïîäòâåðæäàåò ïðîâåäåííûé àíàëèç, ñîçíàíèå èçîáðà-
æàåìîãî â òåêñòå ïîñòêîëîíèàëüíîãî ñóáúåêòà îñíîâûâàåòñÿ íà 
íåóñòîé÷èâîé, ïðèíöèïèàëüíî íåçàâåðø¸ííîé ñàìîèäåíòèôè-
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êàöèè. Ýòîò õàðàêòåð ñàìîèäåíòèôèêàöèè ñâÿçàí ñ êóëüòóðíîé 
äèñëîêàöèåé ñóáúåêòà, åãî ïåðåìåùåíèåì â «÷óæóþ» êóëüòóðó. 
Òðóäíîñòè, âîçíèêàþùèå â ïðîöåññå ñàìîèäåíòèôèêàöèè, íå-
ðåäêî âûçûâàþò âíóòðåííèé êîíôëèêò, îòðàæàþùèé îùóùå-
íèå «èíàêîâîñòè» ëè÷íîñòè. Ýôôåêòèâíûì ñðåäñòâîì õóäîæå-
ñòâåííîãî ìîäåëèðîâàíèÿ ðàçëè÷íûõ òèïîâ ñàìîèäåíòèôèêàöèè 
â òåêñòàõ ïîñòêîëîíèàëüíîãî ðîìàíà âûñòóïàåò ôîðìèðîâàíèå 
ýìîöèîíàëüíî-ñìûñëîâûõ ðÿäîâ ïðîòèâîïîëîæíîé îöåíî÷íîé 
íàïðàâëåííîñòè, êîíöåïòóàëüíàÿ îñíîâà äëÿ êîòîðûõ ñîçäà¸òñÿ 
óíèâåðñàëüíîé îïïîçèöèåé «ñâîé – ÷óæîé». Ïîëîæèòåëüíîå îöå-
íèâàíèå êâàçèñóáúåêòîì âû÷ëåíÿåìîãî ýëåìåíòà ïîçâîëÿåò ãî-
âîðèòü î åãî âõîæäåíèè â ñèñòåìó «ñâîèõ» öåííîñòåé, à îöåíêà 
ïðîòèâîïîëîæíîé íàïðàâëåííîñòè ñâèäåòåëüñòâóåò îá îòòîðæå-
íèè ðàññìàòðèâàåìîãî ýëåìåíòà è âêëþ÷åíèè åãî êâàçèñóáúåê-
òîì â «÷óæîé ìèð». Âîçìîæíàÿ ñìåíà îöåíêè ýëåìåíòà ñâèäå-
òåëüñòâóåò î ïðîöåññóàëüíîñòè ìîäåëèðóåìîãî â òåêñòå ïðîöåññà 
ñàìîèäåíòèôèêàöèè è ñëîæíîñòè àññèìèëÿöèè ÷åëîâåêà â «÷ó-
æóþ» êóëüòóðó.
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FICTIONAL MODELING OF VARIOUS TYPES 
OF SELF-IDENTIFICATION IN THE TEXTS 

OF POSTCOLONIAL NOVEL

The article focuses on various types of self-identification and the linguistic 
means of their fictional modeling. The process of self-identification in the text of 
postcolonial novel is described on the basis of the universal «self / other» opposition. 
Special attention is paid to the opposing emotional and semantic rows used by the 
author to reproduce this opposition in a fictional text.
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ÓÄÊ 81.111

Ì.Í. Ãóçü, Í.Â. Ïèãèíà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÍÅÌÅÖÊÎßÇÛ×ÍÛÕ «ÐÎÆÄÅÑÒÂÅÍÑÊÈÕ» 
ÐÅÊËÀÌÍÛÕ ÒÅÊÑÒÎÂ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè íåìåöêèõ ðåêëàìíûõ òåñòîâ, ïîÿâ-
ëÿþùèõñÿ íàêàíóíå Ðîæäåñòâà. Àíàëèçèðóåòñÿ èçìåíåíèå ðåêëàìíîãî ñëîãàíà, 
èññëåäóþòñÿ åãî âîçìîæíûå âàðèàíòû, îïèñûâàþòñÿ ñïîñîáû ýìîöèîíàëüíîãî 
âîçäåéñòâèÿ «ðîæäåñòâåíñêîé» ðåêëàìû íà àäðåñàòà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðåêëàìíûé òåêñò, ñëîãàí, ñóããåñòèâíîñòü, ðå÷åâîé àêò 
«ïîæåëàíèå», ýìîöèîíàëüíîå âîçäåéñòâèå

Ëþáîé òåêñò, õóäîæåñòâåííûé èëè îòíîñÿùèéñÿ ê ñôåðå íå-
õóäîæåñòâåííîé êîììóíèêàöèè, îêàçûâàåò îïðåäåëåííîå âîç-
äåéñòâèå íà àäðåñàòà, ìåòîäû êîòîðîãî óñëîâíî ìîæíî ðàçäåëèòü 
íà ðàöèîíàëüíûå è ýìîöèîíàëüíûå, â çàâèñèìîñòè îò òîãî, íà 
êàêóþ ñôåðó ëè÷íîñòè àäðåñàòà îíè âîçäåéñòâóþò. Èññëåäîâàòå-
ëè îòìå÷àþò â ðåêëàìíîì òåêñòå «äîìèíèðîâàíèå ýìîöèîíàëü-
íûõ ìåòîäîâ âîçäåéñòâèÿ: èõ êîëè÷åñòâî ïðåâûøàåò êîëè÷åñòâî 
ðàöèîíàëüíûõ ìåòîäîâ áîëåå ÷åì â ÷åòûðå ðàçà» [Îðëîâ, 2012, 
ñ. 12–13]. Îñîáûé èíòåðåñ â ïëàíå ýìîöèîíàëüíîãî âîçäåéñòâèÿ 
íà àäðåñàòà ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ðåêëàìíûå òåêñòû, ïðèóðî÷åí-
íûå ê êàêèì-ëèáî ïðàçäíèêàì. Â äàííîé ñòàòüå ïðåäëàãàåòñÿ 
ðàññìîòðåòü ñïåöèôèêó íåìåöêîÿçû÷íûõ ðåêëàìíûõ òåêñòîâ, 
êîòîðûå ïîÿâëÿþòñÿ â ïðåääâåðèè Ðîæäåñòâà.

Íàêàíóíå Ðîæäåñòâà ñòàðòóþò ðåêëàìíûå êàìïàíèè, ðå-
çóëüòàòîì êîòîðûõ ñòàíîâÿòñÿ ðåêëàìíûå òåêñòû, îòëè÷íûå îò 
«ñòàíäàðòíûõ». Åñëè òðàäèöèîííûé ðåêëàìíûé òåêñò øèðîêî 
èñïîëüçóåò ïåðñóàçèâíûå ñòðàòåãèè, òàê êàê ñòðîèòñÿ íà àðãóìåí-
òèðîâàííîì óáåæäåíèè ïîòåíöèàëüíîãî êëèåíòà, ïîäòàëêèâàíèè 
åãî ê âûïîëíåíèþ ïîñòêîììóíèêàòèâíîãî äåéñòâèÿ, òî «ðîæäå-
ñòâåíñêèì» ðåêëàìíûì òåêñòàì áîëüøå ïðèñóùà ñóããåñòèâíîñòü. 
Ñîñòàâëÿþùèå ýòó ãðóïïó ðåêëàìíûå òåêñòû ÷àñòî äàæå íå ñî-
äåðæàò èìïëèöèòíî âûðàæåííîå ðåêëàìíîå ñîîáùåíèå, èõ öåëü 
– âîçäåéñòâîâàòü íà âîîáðàæåíèå, ýìîöèè, ïîäñîçíàíèå ÷èòàòå-
ëÿ, âûçâàòü ó íåãî îïðåäåëåííûå àññîöèàöèè è âîñïîìèíàíèÿ î 
ÿðêèõ ýìîöèîíàëüíûõ ïåðåæèâàíèÿõ. Ê òàêèì âîñïîìèíàíèÿì 

áîëüøèíñòâî ëþäåé îòíîñèò âîñïîìèíàíèÿ î äåòñòâå, ñåìüå [cì.: 
Ãóçü, Ïèãèíà, 2013]. È íàèáîëåå ÿðêèì ýìîöèîíàëüíûì âîñïî-
ìèíàíèåì äåòñòâà, ñâÿçàííûì ñ ïðàçäíèêàìè, ó áîëüøåé ÷àñòè 
íîñèòåëåé íåìåöêîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ Ðîæäåñòâî.

Ðîæäåñòâî â íåìåöêîÿçû÷íîì ïðîñòðàíñòâå ïî ïðàâó ñ÷èòàåò-
ñÿ ñâåòëûì è ðàäîñòíûì ïðàçäíèêîì, êîòîðûé ïðèíÿòî ïðîâî-
äèòü â êðóãó ñåìüè. Íà ïðåäðîæäåñòâåíñêîå âðåìÿ â Ãåðìàíèè 
ïðèõîäèòñÿ ïèê ñåçîííûõ ïðîäàæ. Ïî äàííûì êîíñàëòèíãîâîé 
è àóäèòîðñêîé êîìïàíèè Deloitte & Touche ðîæäåñòâåíñêèé áþä-
æåò ñðåäíåñòàòèñòè÷åñêîãî íåìöà â 2013 ãîäó ñîñòàâèë 485 åâðî 
[Deutsche Welle]. À ïî äàííûì Handelsverband Deutschland (HDE) 
â Ãåðìàíèè â íîÿáðå è äåêàáðå 2013 ã. îáîðîò äîëæåí áûë ñîñòà-
âèòü 80,6 ìèëëèàðäîâ åâðî [Nachrichten 24].

Åñòåñòâåííî, ÷òî â ýòî âðåìÿ óñèëèâàåòñÿ áîðüáà çà ïîêóïàòå-
ëÿ, äëÿ ïðîäàâöà âàæíî ïðèâëå÷ü âíèìàíèå êëèåíòà, çàâîåâàòü 
åãî ðàñïîëîæåíèå. Ãëàâíîé çàäà÷åé ðåêëàìíûõ êàìïàíèé, ñòàð-
òóþùèõ â ýòî âðåìÿ, ÿâëÿåòñÿ ïîèñê êðåàòèâíûõ ðåøåíèé, êîòî-
ðûå ïðèâëåêëè áû âíèìàíèå è âûçâàëè áû èíòåðåñ ïîêóïàòåëÿ, 
âîçäåéñòâîâàëè áû íà åãî ýìîöèîíàëüíóþ ñôåðó.

Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî «ðîæäåñòâåíñêèå» ðåêëàìíûå òåêñòû ìîæ-
íî âûäåëèòü â îñîáóþ ãðóïïó òåêñòîâ, òàê êàê îíè èìåþò ðÿä 
ïðèñóùèõ òîëüêî èì îñîáåííîñòåé. Ïðåæäå âñåãî, ýòî âðåìÿ íà-
÷àëà ðåêëàìíîé êàìïàíèè – êîíåö íîÿáðÿ – ñåðåäèíà äåêàáðÿ. 
Âî-âòîðûõ, ýòî èñïîëüçîâàíèå îïðåäåëåííîãî èêîíè÷åñêîãî êîì-
ïîíåíòà. Àíàëèç ïå÷àòíîé ðåêëàìû, ðàçìåùåííîé íà ñòðàíèöàõ 
ãàçåò è æóðíàëîâ, ïîçâîëèë ñäåëàòü âûâîäû î òîì, ÷òî äîìèíè-
ðóþùèé öâåò, èñïîëüçóåìûé â ðîæäåñòâåíñêîé ðåêëàìå – êðàñ-
íûé. 

Â õðèñòèàíñêîé êóëüòóðå êðàñíûé öâåò ñèìâîëèçèðóåò êðîâü 
Ñïàñèòåëÿ [weihnachten.de]. Îäíàêî â õîäå ïîñòåïåííîé ñåêóëÿ-
ðèçàöèè îáùåñòâà êðàñíûé öâåò ïîñòåïåííî òåðÿë ñâîå ðåëèãèîç-
íîå çíà÷åíèå è ñòàë èñïîëüçîâàòüñÿ â ðàçëè÷íîé ðîæäåñòâåíñêîé 
àòðèáóòèêå. Â ñîâðåìåííîé êóëüòóðå ïîòðåáëåíèÿ àêöåíò ïðè 
ïðàçäíîâàíèè Ðîæäåñòâà ïåðåíîñèòñÿ ñ ðåëèãèîçíîãî çíà÷åíèÿ 
ýòîãî ïðàçäíèêà íà âíåøíþþ àòðèáóòèêó, ÷òî øèðîêî èñïîëü-
çóåòñÿ â ðåêëàìå. Òàê, ðåêëàìíûé òåêñò ÷àñòî ðàñïîëàãàåòñÿ íà 
êðàñíîì ôîíå è ïîääåðæèâàåòñÿ âèçóàëüíûìè îáðàçàìè – ìè-
ëîâèäíûìè äåâóøêàìè â êðàñíûõ øàïêàõ è âàðåæêàõ ñ áåëîé 
îòîðî÷êîé, êðàñèâûìè êîðîáêàìè ñ ïîäàðêàìè, ìàøèíàìè, âåçó-
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ùèìè åëêè è ïîäàðêè, çâåçäàìè è ñíåæèíêàìè. Ïåðå÷èñëåííûå 
èçîáðàæåíèÿ õàðàêòåðíû äëÿ 58 % âñåõ îïèñûâàåìûõ òåêñòîâ. 
Âèçóàëüíûé îáðàç, êàê ïðàâèëî, àññîöèèðóåòñÿ ñ òðàäèöèÿìè, 
èçâåñòíûìè ñ äåòñòâà, è ïðåæäå âñåãî ñ òðàäèöèåé äàðèòü ïî-
äàðêè. Ñîãëàñíî ñòàòèñòè÷åñêèì äàííûì, ÷ëåíû 90 % íåìåöêèõ 
ñåìåé äàðÿò äðóã äðóãó ïîäàðêè. Ïî äàííûì ñîöèîëîãè÷åñêèõ 
îïðîñîâ 70 % ðåñïîíäåíòîâ àññîöèèðóþò ñ ïðàçäíèêîì Ðîæäå-
ñòâà, â ïåðâóþ î÷åðåäü, ïîäàðêè [Die Welt]. Òàêèì îáðàçîì, ïî-
äàðêè – ãëàâíûé àòðèáóò ïðàçäíèêà, íà âûáîð êîòîðîãî óõîäèò 
ëüâèíàÿ äîëÿ ðîæäåñòâåíñêîãî áþäæåòà ñðåäíåñòàòèñòè÷åñêîãî 
íåìöà. Äåòñêàÿ ðàäîñòü îò îæèäàíèÿ ïîäàðêîâ óñïåøíî èñïîëü-
çóåòñÿ â ïðåäðîæäåñòâåíñêîé ðåêëàìíîé êàìïàíèè, íàïðèìåð, 
â âèäå îáåùàíèÿ ñêèäîê, èçìåíåíèÿ ãðàôèêà ðàáîòû ìàãàçèíîâ 
(ñîäåðæàòñÿ â 13 % èññëåäóåìûõ òåêñòîâ). 

Äëÿ ðîæäåñòâåíñêèõ ðåêëàìíûõ òåêñòîâ õàðàêòåðíî èçìåíå-
íèå ðåêëàìíîãî ñëîãàíà. Íàìè áûëî ðàññìîòðåíî 70 ðåêëàìíûõ 
òåêñòîâ, ðàçìåùåííûõ íà ñàéòå Horizont.net. Â 31 % èññëåäóå-
ìûõ ðåêëàìíûõ òåêñòîâ ìû âñòðå÷àåì «ðîæäåñòâåíñêèé» ñëîãàí, 
òî åñòü ñëîãàí, òàê èëè èíà÷å ñâÿçàííûé ñ íàñòóïàþùèì ïðàçä-
íèêîì, íî íå ñîäåðæàùèé ðîæäåñòâåíñêîãî ïîæåëàíèÿ, íàïðè-
ìåð ðåêëàìà øîêîëàäà Rittersport: Das Festlichste was man aus 
Quadraten machen kann èëè ðåêëàìà ôèðìû Bauer Media Group: 
100 Plätzchenrezepte, eine App. Süßes zum Downloaden. Jetzt kann 
Weihnachten kommen. 10 % òåêñòîâ ñîäåðæàò ñëîãàí êîìïàíèè 
è «ðîæäåñòâåíñêèé» ñëîãàí: ðåêëàìà ôèðìû Mon Cheri: Wer 
kann dazu schon nein sagen (ñëîãàí). Ich freue mich schon auf 
Auspacken («ðîæäåñòâåíñêèé» ñëîãàí). 21 % òåêñòîâ ñî÷åòàåò 
ñëîãàí êîìïàíèè íåïîñðåäñòâåííî ñ ïîæåëàíèåì, íàïðèìåð ðå-
êëàìà Netto-Marken Discount: Einfach besser (ñëîãàí). Wir wün-
schen Ihnen frohe Weihnachten! Herzlichen Dank, dass Sie uns zum 
„beliebtesten Händler 2013“ gewählt haben (ïîæåëàíèå). Ñîçäàòå-
ëè áîëüøåé ÷àñòè «ðîæäåñòâåíñêèõ» ðåêëàìíûõ òåêñòîâ (38 %) 
îòêàçûâàþòñÿ îò ñëîãàíà, îñòàâëÿÿ â ðåêëàìíîì òåêñòå òîëüêî 
êëèøå-ïîæåëàíèå, ïðèíÿòîå â íåìåöêîé êóëüòóðå: frohe, schö-
ne Weihnachten, frohes, besinnliches, gesegnetes Weihnachtsfest, 
glückliches neues Jahr è ò.ï. 

Êëèøå-ïîæåëàíèå ðåàëèçóåò â ðåêëàìíîì òåêñòå ðå÷åâîé 
àêò ïîæåëàíèå è îáû÷íî ïðåäñòàâëåíî â âèäå ïðîñòîãî ïðåäëî-
æåíèÿ, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ýòî ïîëíîå äâóñîñòàâíîå ðàñïðî-

ñòðàíåííîå ïðåäëîæåíèå: Cruse Classics wünscht frohe Weihnach-
ten; Lotto wünscht Frohe Weihnachten und viel Glück im Neuen 
Jahr; Bitte wünscht frohe Weihnachten; ðåæå – íàçûâíîå ïðåä-
ëîæåíèå: ðåêëàìà ôèðìû Douglas: Schöne Weihnachten; ðåêëàìà 
áàíêà Kasseler Sparkasse: Frohe Weihnachten!; ðåêëàìà ýêîëîãî-
äåìîêðàòè÷åñêîé ïàðòèè: Frohe Weihnachten und ein gutes neues 
Jahr. Â êà÷åñòâå ïîäëåæàùåãî âûñòóïàåò èìÿ ñîáñòâåííîå – íà-
çâàíèå ôèðìû (Segmüller wünscht Ihnen und Ihrer Familie fro-
he Weihnachten) èëè ëè÷íîå ìåñòîèìåíèå ïåðâîãî ëèöà ìíîæå-
ñòâåííîãî ÷èñëà wir (ðåêëàìà ôèðìû Fortuna: Wir wünschen allen 
ein gesundes, glückliches, neues Jahr 2014!; ðåêëàìà ôèðìû Weko 
Wohnen: Wir wünschen Ihnen ein frohes Fest). Èñïîëüçîâàíèå ëè÷-
íîãî ìåñòîèìåíèÿ ïåðâîãî ëèöà ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà wir ñëó-
æèò ôîðìèðîâàíèþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ «ñâîè», òàêèì 
îáðàçîì ôèðìà-ðåêëàìîäàòåëü âíóøàåò àäðåñàòó ðåêëàìû, ÷òî 
îíè – «åäèíîå öåëîå». Â êà÷åñòâå ñêàçóåìîãî âûñòóïàåò ãëàãîë 
wünschen, â êà÷åñòâå äîïîëíåíèÿ – òðàäèöèîííîå íàçâàíèå ïðàçä-
íèêîâ (Weihnachten, Weihnachtsfest, neues Jahr). Â êà÷åñòâå ýïè-
òåòîâ âûñòóïàþò òðàäèöèîííûå ïðèëàãàòåëüíûå froh, glücklich, 
neu, besinnlich, gesund, ïðè÷àñòèå gesegnet. Ïðèâåäåííûå âûøå 
â êà÷åñòâå ïðèìåðîâ ïîæåëàíèÿ ÿâëÿþòñÿ â âûñøåé ñòåïåíè ôîð-
ìàëèçîâàííûìè è ìîãóò íå îêàçàòü íà àäðåñàòà íóæíîãî ýìî-
öèîíàëüíîãî âîçäåéñòâèÿ, ïîýòîìó ìíîãèå êîìïàíèè ïûòàþòñÿ 
ïðèáëèçèòü èõ ê àäðåñàòó, âêëþ÷àÿ â òåêñò ïîæåëàíèå íå òîëüêî 
ðàäîñòíîãî ïðàçäíèêà, íî è çäîðîâüÿ, óäà÷è è ò.ï. Â êà÷åñòâå 
ïðèìåðîâ ìîæíî ïðèâåñòè ðåêëàìó Nürnberger Bratwurst Glöckl 
am Dom: Wir wünschen unseren treuen Gästen ein besinnliches und 
friedvolles Weihnachtsfest und viel Glück und Gesundheit für 2014 
èëè ðåêëàìó ôèðìû Redeberger: Frohe Weihnachten! Wir danken 
Ihnen für Ihr Vertrauen und wünschen Ihnen fürs neue Jahr Ge-
sundheit, Glück und Erfolg. Ïîæåëàíèÿ çäîðîâüÿ, ñ÷àñòüÿ, óäà÷è è 
òàê äàëåå ìû, êàê ïðàâèëî, æäåì îò ëþäåé áëèçêèõ, ñ êîòîðûìè 
íàñ ñâÿçûâàþò äðóæåñêèå îòíîøåíèÿ, òàêèì îáðàçîì, âêëþ÷àÿ 
ýòè åäèíèöû â ðåêëàìíûé òåêñò, ôèðìà-ðåêëàìîäàòåëü ïûòàåòñÿ 
óñòàíîâèòü ñ àäðåñàòîì áîëåå òåñíûé êîíòàêò.

Â ïîæåëàíèÿõ, â êîòîðûõ àäðåñàíò îáîçíà÷åí ëè÷íûì ìåñòî-
èìåíèåì wir, íàçûâàåòñÿ òàêæå è àäðåñàò ïîæåëàíèÿ, ïðè÷åì 
íîìèíàöèè àäðåñàòà äîñòàòî÷íî ðàçíîîáðàçíû. Îí ìîæåò áûòü 
îáîçíà÷åí ëèáî ëè÷íûì ìåñòîèìåíèåì ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà â 
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äàòåëüíîì ïàäåæå Ihnen (Segmüller wünscht Ihnen und Ihrer Fa-
milie frohe Weihnachten) èëè euch (ðåêëàìà ôèðìû Skimax: Wir 
wünschen euch frohe Weihnachten). Â ïîñëåäíåì ñëó÷àå èìïëèöè-
ðóåòñÿ ñèòóàöèÿ îáùåíèÿ, ãäå îáå ñòîðîíû íà «òû». Êðîìå ýòîãî 
èñïîëüçóþòñÿ òàêèå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, êàê Leser, User, Teil-
nehmer, Kunden, Freunde, Bekannte, Mitglieder: ðåêëàìà Frank-
furt Business Media: Wir wünschen allen unseren Lesern, Usern 
und Teilnehmern sowie Kunden ein gesegnetes Weihnachtsfest und 
ein gutes neues Jahr!; ðåêëàìà àâòîìîáèëüíîãî ñàëîíà Hansmann 
Automobile: Allen Kunden, Freunden und Bekannten wünschen wir 
frohe Weihnachten und ein glückliches neues Jahr; ðåêëàìà áàíêà 
â Ïàññàó: Wir wünschen unseren Mitgliedern und Kunden frohe 
Weihnachten und ein glückliches neues Jahr; ðåêëàìà ïèâîâàðíè 
Privatbrauerei Erdinger Weißbier: Wir wünschen all unseren Freun-
den frohe Weihnachten und ein gutes neues Jahr. 

Îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå, ÷òî âòîðîé êîììóíèêàíò íàçûâà-
åòñÿ íå òîëüêî êëèåíòîì, ÷òî îòðàæàåò ðåàëüíûå ýêîíîìè÷åñêèå 
îòíîøåíèÿ äâóõ ñòîðîí, íî è ó÷àñòíèêîì (ñîçäàíèå èëëþçèè ñî-
ïðè÷àñòíîñòè ê îáùåìó äåëó), à òàêæå äðóãîì (ïîïûòêà èìèòàöèè 
äîâåðèòåëüíûõ äðóæåñêèõ îòíîøåíèé ìåæäó äâóìÿ èçíà÷àëüíî 
ïðîòèâîïîëîæíûìè êîììóíèêàíòàìè). Ïåðå÷èñëåííûå ëåêñè÷å-
ñêèå åäèíèöû âî ìíîãèõ òåêñòàõ ñî÷åòàþòñÿ ñ ïðèòÿæàòåëüíûì 
ìåñòîèìåíèå unser, êîòîðîå òàêæå êàê è ëè÷íîå ìåñòîèìåíèå wir 
ñëóæèò ôîðìèðîâàíèþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ «ñâîè». 

Êëèøèðîâàííîå ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîå íàïîëíåíèå äàííûõ 
òåêñòîâ ñáëèæàåò èõ ñ ïîçäðàâèòåëüíûìè îòêðûòêàìè, ðàññûëêà 
êîòîðûõ òàêæå ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç ðîæäåñòâåíñêèõ òðàäèöèé â íå-
ìåöêîé ýòíîêóëüòóðå. Òåì ñàìûì êîììóíèêàöèÿ ìåæäó îòïðàâè-
òåëåì è àäðåñàòîì ðåêëàìíîãî òåêñòà ïåðåíîñèòñÿ â ñôåðó îòïðà-
âèòåëÿ è ïîëó÷àòåëÿ ïîæåëàíèÿ. Ïîæåëàíèÿ âñåãäà îêàçûâàþò 
ïîëîæèòåëüíîå ýìîöèîíàëüíîå âîçäåéñòâèå íà àäðåñàòà, ñ îäíîé 
ñòîðîíû, ñ äðóãîé – ÷åëîâåê îæèäàåò ïîëó÷èòü ïîçäðàâëåíèÿ îò 
áîëåå èëè ìåíåå çíàêîìûõ. Òàêèì îáðàçîì, ïîäîáíûå ðåêëàìíûå 
òåêñòû ìîäåëèðóþò äðóæåñêèå äîâåðèòåëüíûå îòíîøåíèÿ ìåæäó 
ôèðìîé-ðåêëàìîäàòåëåì è ïîòðåáèòåëåì ðåêëàìû. 

×àñòü ðåêëàìíûõ òåêñòîâ êðîìå ïîæåëàíèÿ ñ÷àñòëèâîãî Ðîæ-
äåñòâà ñîäåðæèò òàêæå è íàèìåíîâàíèå óñëóãè, êîòîðóþ æåëàåò 
àäðåñàòó (è îêàçûâàåò) ôèðìà-ðåêëàìîäàòåëü. Ïðè ýòîì íàèìåíî-
âàíèå óñëóãè ìîæåò áûòü âñòðîåíî â ïîæåëàíèå, êàê, íàïðèìåð, 

â ðåêëàìå äðåçäåíñêîé òðàíñïîðòíîé êîìïàíèè: Fröhliche Weih-
nachten und gute Fahrt mit Bus und Bahn 2014. Îñîáåííîñòüþ 
ýòîãî ïîæåëàíèÿ ÿâëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèå «ýôôåêòà îáìàíóòîãî 
îæèäàíèÿ» è îáúåäèíåíèå â îäíîé ñèíòàêñè÷åñêîé êîíñòðóêöèè 
äâóõ ïîæåëàíèé ðàçíîãî òèïà. Ïîñëå ñîåäèíèòåëüíîãî ñîþçà und 
ðåöèïèåíò îæèäàåò ñòàíäàðòíîå ïðîäîëæåíèå ïîæåëàíèÿ õîðî-
øåãî Íîâîãî ãîäà, íî âèäèò ïîæåëàíèå õîðîøåé ïîåçäêè íà àâòî-
áóñå è ïîåçäå. Ñàìî ïî ñåáå ïîæåëàíèå õîðîøåé ïîåçäêè ÿâëÿåòñÿ 
äîâîëüíî ñòàíäàðòíûì êëèøå, íî ïðè ñîåäèíåíèè ñ ïðàçäíè÷íûì 
ïîæåëàíèåì îáðàçóåò çåâãìó, ÷òî íå ìîæåò íå ïðèâëå÷ü âíèìà-
íèå àäðåñàòà.

Óêàçàíèå óñëóãè ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíî òàêæå è èìïëèöèò-
íî, êàê íàïðèìåð, â ðåêëàìå ñòîìàòîëîãè÷åñêîé êëèíèêè: Das 
Team von ZMK wünscht Ihnen schneeweiße Weihnachten & einen 
tollen Start in das Neue Jahr 2014. Â äàííîé ðåêëàìå îáðàùàåò 
íà ñåáÿ âíèìàíèå ïðèëàãàòåëüíîå schneeweiß, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ 
òèïè÷íûì îïðåäåëåíèåì ê ñóùåñòâèòåëüíîìó Zähne (çóáû). Áåëî-
ñíåæíûå çóáû ÿâëÿþòñÿ ñèìâîëîì çäîðîâûõ çóáîâ, ÷òî äîñòèæè-
ìî ïðè îáðàùåíèè â êëèíèêó çà ñòîìàòîëîãè÷åñêèìè óñëóãàìè. 
Äàííàÿ èìïëèêàöèÿ óñèëèâàåòñÿ òàêæå âèçóàëüíûì îáðàçîì – 
ïàäàþùèìè êàê ñíåæèíêè çóáàìè, è ãðàôè÷åñêèì îôîðìëåíè-
åì – âåñü òåêñòà íàïå÷àòàí êðàñíûì øðèôòîì, à ïðèëàãàòåëüíîå 
schneeweiß – òåì æå ñåðåáðèñòûì öâåòîì, ÷òî è çóáû-ñíåæèíêè.

Óêàçàíèå íà ôèðìó-ðåêëàìîäàòåëÿ ñîäåðæèòñÿ â ïîæåëà-
íèè áàíêà Saalesparkasse: Frohe Weihnachten. Wünsche werden 
wahr. Mit Ihrer Saalesparkasse. Çà òðàäèöèîííûì íàçûâíûì 
ïðåäëîæåíèåì-ïîæåëàíèåì ñëåäóåò ïðîñòîå ïîâåñòâîâàòåëüíîå 
ïðåäëîæåíèå, â êîòîðîì êîíñòàòèðóåòñÿ ôàêò ïðåâðàùåíèÿ æå-
ëàíèé â äåéñòâèòåëüíîñòü. Ïàðöåëëÿöèÿ Mit Ihrer Saalesparkas-
se, ÿâëÿÿñü êîíñòðóêöèåé ýêñïðåññèâíîãî ñèíòàêñèñà, ôîêóñèðó-
åò âíèìàíèå êëèåíòà íà íàçâàíèè áàíêà è ïåðåíîñèò àêöåíò ñ 
íåìàòåðèàëüíûõ öåííîñòåé íà ìàòåðèàëüíûå, òàê êàê óñëîâèåì 
îñóùåñòâëåíèÿ æåëàíèé, à ñîîòâåòñòâåííî è çàëîãîì ñ÷àñòëèâîãî 
Ðîæäåñòâà, ÿâëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèå óñëóã áàíêà.

Â îòäåëüíóþ ãðóïïó ìîæíî âûäåëèòü òàêæå ðåêëàìíûå òåêñòû, 
â êîòîðûõ êðîìå ðå÷åâîãî àêòà ïîæåëàíèÿ ðåàëèçóåòñÿ ðå÷åâîé 
àêò áëàãîäàðíîñòü. Áëàãîäàðíîñòü âûðàæàåòñÿ êëèåíòó çà âûáîð 
óñëóãè, ïðåäîñòàâëÿåìîé êîìïàíèåé-ðåêëàìîäàòåëåì: êîìïàíèÿ 
Netto Marken-Discount: Wir wünschen Ihnen frohe Weihnachten! 
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Herzlichen Dank, dass Sie uns zum „beliebtesten Händler 2013“ 
gewählt haben. Êðîìå èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî Dank øèðîêî èñ-
ïîëüçóþòñÿ ãëàãîëû ñ ñåìàíòèêîé áëàãîäàðíîñòè danken, sich be-
danken, êàê íàïðèìåð, â ðåêëàìå ôèðìû Ortho-team-angerer: Wir 
danken allen unseren Kunden für das entgegengebrachte Vertrauen 
im vergangenen Jahr und wünschen frohe Weihnachten sowie einen 
guten Rutsch ins neue Jahr èëè ðåêëàìå ïèâà Àóãóñòèíåð: Fami-
lie Vollmer bedankt sich bei allen Gästen aus Nah und Fern und 
wünscht Ihnen gesegnete Weihnachten.

Àäðåñàò ïîëó÷àåò, òàêèì îáðàçîì, ïîëîæèòåëüíûå ýìîöèè íå 
òîëüêî îò ïîæåëàíèÿ, íî è îò òîãî, ÷òî åãî âûáîð, äîâåðèå è 
ïðåäàííîñòü, êîòîðûå, êàê èçâåñòíî, ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé äîìè-
íàíòíûå ÷åðòû íåìåöêîãî íàöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà, îöåíåíû ïî 
äîñòîèíñòâó. Ïîæåëàíèå ïðîåöèðóåòñÿ íà áóäóùåå, à áëàãîäàð-
íîñòü – íà ïðîøëîå, òî åñòü íà ïðîøåäøèé ãîä. Ñîåäèíÿÿ â ðå-
êëàìíîì òåêñòå âðåìåííóþ ïåðñïåêòèâó ïðîøëîãî è áóäóùåãî, 
êîìïàíèÿ-ðåêëàìîäàòåëü ïîä÷åðêèâàåò ñâîå ïîñòîÿííîå ïðèñóò-
ñòâèå â æèçíè êëèåíòà è ñòàáèëüíîñòü ýêîíîìè÷åñêèõ âçàèìîîò-
íîøåíèé.

Â íåìåöêîé ýòíîêóëüòóðå ñóùåñòâóåò òðàäèöèÿ â êîíöå ãîäà 
ðàññûëàòü äåëîâûì ïàðòíåðàì, ïîñòîÿííûì êëèåíòàì, äðóçüÿì 
ïèñüìà, êîòîðûå ñîäåðæàò íå òîëüêî ïîæåëàíèÿ ñ÷àñòëèâîãî 
Ðîæäåñòâà è Íîâîãî ãîäà, íî è «âçãëÿä íàçàä», ïåðå÷åíü íàè-
áîëåå ñóùåñòâåííûõ äîñòèæåíèé óõîäÿùåãî ãîäà, áëàãîäàðíîñòü 
ïàðòíåðàì (êëèåíòàì, äðóçüÿì) è îïèñàíèå ïëàíîâ íà áóäóùåå.

Ñðåäè èññëåäóåìûõ ðåêëàìíûõ òåêñòîâ åñòü íåñêîëüêî òåê-
ñòîâ (1 %), êîòîðûå ñòðîÿòñÿ èìåííî ïî òàêîé ìîäåëè, õîòÿ è 
ñîäåðæàò íå âñå íàçâàííûå êîìïîíåíòû. Òàê, ðåêëàìà áàíêà Àóã-
ñáóðãà ñîäåðæèò ïîæåëàíèå, áëàãîäàðíîñòü è ïëàíû íà áóäóùåå, 
íå ñîäåðæèò ðåòðîñïåêòèâó: Frohe Weihnachten und alles Gute für 
das neue Jahr. DANKE für Ihr Vertrauen, dass Sie in unsere Bank-
gruppe setzen. Wir werden auch in 2014 als zuverlässiger Partner 
„Ganz in der Nähe“ sein. Êðîìå ðàññìîòðåííûõ âûøå ðå÷åâûõ 
àêòîâ ïîæåëàíèÿ, áëàãîäàðíîñòè è ñîåäèíåíèÿ ðàçíûõ âðåìåí-
íûõ ïåðñïåêòèâ äàííûé ñëîãàí ñîäåðæàò ýêñïëèöèòíî âûðàæåí-
íóþ õàðàêòåðèñòèêó àäðåñàíòà ðåêëàìû. Ôèðìà-ðåêëàìîäàòåëü 
ïðåäñòàåò íå ïðîñòî ïàðòíåðîì, à «íàäåæíûì ïàðòíåðîì» – zu-
verlässiger Partner – (äâîéíàÿ ïîëîæèòåëüíàÿ õàðàêòåðèñòèêà), 
è ïîñêîëüêó êîíöåïò «Sicherheit» ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç êëþ÷åâûõ 

êîíöåïòîâ íåìåöêîé êîíöåïòîñôåðû, òàêîé ñëîãàí ìîæåò ïîëó-
÷èòü áîëåå ñèëüíûé ýìîöèîíàëüíûé îòêëèê ó àäðåñàòà è îêàçàòü 
íà íåãî áîëåå ýôôåêòèâíîå ýìîöèîíàëüíîå âîçäåéñòâèå.

Â ðåêëàìå àâòîìîáèëüíîãî öåíòðà Erb îòñóòñòâóåò áëîê «áëà-
ãîäàðíîñòü»: Frohe Weihnachten und ein gesundes neues Jahr! 
Statt zu schenken, spenden wir in diesem Jahr 10000 Euro der In-
itiative „Ein Herz für Kinder“. Gemeinsam mit bundesweit teilneh-
menden Händlern haben wir so bis Jahresende viel Geld getragen, 
um Kindern in Not zu helfen. Mehr Informationen erhalten Sie 
unter http://www.volvocars-partner.de/erb/angebote/volvo-hat-ein-
herz-fuer-kinder. Genießen Sie die Feiertage und kommen Sie gut ins 
neue Jahr. Denn auch hier dreht sich bei uns wieder alles um Sie. 
Innovative Technologien, erstklassiger Service und attraktive Ange-
bote erwarten Sie auch im nächsten Jahr bei uns. Ïîëîæèòåëüíàÿ 
õàðàêòåðèñòèêà àäðåñàíòà â äàííîì ñëó÷àå ïðåäñòàâëåíà èìïëè-
öèòíî, ÷òî ãîâîðèò î ñêðîìíîñòè ôèðìû-ðåêëàìîäàòåëÿ, êîòîðàÿ 
íå õâàñòàåò òåì, ÷òî æåðòâóåò äåíüãè íóæäàþùèìñÿ äåòÿì. Ïåð-
ñïåêòèâíàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ (ïëàíû íà áóäóùåå) ñîñðåäîòî÷åíà íà 
àäðåñàòå: ðàçãîâîðíîå âûðàæåíèå es dreht sich um jemanden ïîä-
÷åðêèâàåò, ÷òî äëÿ ôèðìû-ðåêëàìîäàòåëÿ íèêîãî âàæíåå åå êëè-
åíòîâ íåò, îíè âñåãäà â öåíòðå âíèìàíèÿ. Èì âñåãäà ïðåäëàãàåòñÿ 
âñå ñàìîå ëó÷øåå, ÷òî àêöåíòèðóåòñÿ ïåðå÷èñëèòåëüíûì ðÿäîì 
(îäíîðîäíûå ïîäëåæàùèå ñëåäóþùåãî ïðåäëîæåíèÿ innovative 
Technologien, erstklassiger Service, attraktive Angebote), à íàðå-
÷èå wieder àêöåíòèðóåò ïîâòîðÿåìîñòü äåéñòâèÿ, ñòàáèëüíîñòü 
ïîëèòèêè ôèðìû, ÷òî ïðèâíîñèò óâåðåííîñòü â çàâòðàøíåì äíå.

Ðåêëàìà êîìïàíèè GISA íå ñîîáùàåò î ïëàíàõ êîìïàíèè íà 
áóäóùåå: Die GISA GmbH wünscht frohe Weihnachten! 2013 hat 
die GISA ihr 20-jähriges Jubiläum gefeiert. Wie bedanken uns für 
die gute Zusammenarbeit und Ihr Vertrauen und wünschen Ihnen 
und Ihrer Familie frohe Weihnachtsfesttage. Auf ein glückliches 
Jahr 2014! Das Jubiläumsjahr stand auch unter dem Motto: „GISA-
Mitarbeiter spenden Zeit“. Zahlreiche Mitarbeiter unterstützten tat-
kräftig in vielen sozialen Einrichtungen. Auf der Jubiläumsfeier der 
GISA sammelten die Mitarbeiter eine Spende in Höhe von 3761 
Euro für den Kinderschutzbund Halle. Im Rahmen der jährlichen 
Weihnachtsspenden unterstützt die GISA in diesem Jahr mit ins-
gesamt 5000 Euro gemeinnützige Einrichtungen an ihren Stand-
orten, darunter die Björn Schulz Stiftung Sachsen-Anhalt und das 
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Kinderheim Clara Zetkin in Halle, das Kinder- und Jugendheim 
„Völkerfreundschaft“ in Markkleeberg, das SOS-Familienzentrum 
in Cottbus, den Elternverein krebskranker Kinder e.V. in Chemnitz, 
das Ronald McDonald Haus und die Elternhilfe für krebskranke 
Kinder Leipzig. Çàòî ïîäðîáíî îñòàíàâëèâàåòñÿ íà áëàãîòâîðè-
òåëüíîé äåÿòåëüíîñòè êîìïàíèè. Ïåðå÷èñëåíèå îðãàíèçàöèé, êî-
òîðûì áûëà îêàçàíà ïîìîùü, ñïîñîáñòâóåò ðåàëèçàöèè òàêòèêè 
ïîëîæèòåëüíîé ñàìîïðåçåíòàöèè, ïðåäñòàâëÿåò êîìïàíèþ êàê 
ñîöèàëüíî-îòâåòñòâåííîãî è íàäåæíîãî ïàðòíåðà.

Àâòîðû îäíîé òðåòè ðàññìîòðåííûõ ðåêëàìíûõ òåêñòîâ ñîçäà-
þò «ðîæäåñòâåíñêèé» ñëîãàí, øèðîêî èñïîëüçóÿ ðîæäåñòâåíñêóþ 
àòðèáóòèêó, ñâÿçàííóþ, ïðåæäå âñåãî, ñ ïîäàðêàìè è ñêàçî÷íûì 
ïåðñîíàæåì, êîòîðûé èõ ïðèíîñèò. Ðåêëàìà ôèðìû Idealo èìè-
òèðóåò òåëåãðàììó íåìåöêîìó äåäó Ìîðîçó: Lieber Weihnach-
nachtsmann: Wir haben das im Griff. Millionen von Weihnachtsge-
schenken zum besten Preis. Êîìïàíèÿ DHL, îêàçûâàþùàÿ óñëóãè 
ïî äîñòàâêå êîððåñïîíäåíöèè, ñòèðàåò ãðàíèöó ìåæäó ìèðîì ðå-
àëüíûì è ìèðîì âûìûøëåííûì, âïèñûâàåò ñåáÿ â ðîæäåñòâåí-
ñêóþ èñòîðèþ è çàÿâëÿåò î ïàðòíåðñêèõ îòíîøåíèÿõ ñî ñêàçî÷-
íûì ïåðñîíàæåì: Offizieler Partner des Weihnachtsmannes. Weil 
es nur einen einzigen Weihnachtsmann gibt, helfen ihm alle unsere 
Zusteller. Äàðåíèå èìïëèöèðóåòñÿ è â ðåêëàìå êîíôåò Mon Cheri: 
Ich freue mich schon auf Auspacken.

Îäíèì èç ìîòèâîâ ðåêëàìíûõ ñëîãàíîâ ñòàíîâèòñÿ òàêæå òðà-
äèöèîííàÿ íåìåöêàÿ ðîæäåñòâåíñêàÿ êóõíÿ. Ðîæäåñòâåíñêèé 
ïèðîã (øòîëëåí) ïðèñóòñòâóåò â ðåêëàìå êîìïàíèè Küchenmei-
ster: Wer liefert den Stollen bis an den Strand? Wir. Ñëåäóåò îò-
ìåòèòü, ÷òî ðîæäåñòâåíñêèå áëþäà ìîæíî âñòðåòèòü íå òîëüêî 
â ðåêëàìå êîìïàíèé, ïðîèçâîäÿùèõ åäó. Òàê, òðàäèöèîííîå 
ðîæäåñòâåíñêîå ïå÷åíüå èñïîëüçóåòñÿ â ðåêëàìå àâèàêîìïàíèè 
Lufthansa: Erst: Plätzchen backen. Dann: Plätze buchen. Ñèíòàê-
ñè÷åñêèé ïàðàëëåëèçì, ïîääåðæèâàåìûé èãðîé ñëîâ, îñíîâàííîé 
íà îäíîêîðåííûõ ñëîâàõ Plätzchen – Plätze ïðèäàåò ýòîìó òåêñòó 
îñîáóþ ñóããåñòèâíîñòü. Íî åñëè â ýòîì ñëó÷àå èìïëèöèðóåòñÿ ñî-
õðàíåíèå òðàäèöèé, òî ðåêëàìà àâèàêîìïàíèè Austrian Airlines 
ïðèçûâàåò ê îòêàçó îò ïîåäàíèÿ òðàäèöèîííîãî ðîæäåñòâåíñêîãî 
ãóñÿ, àïåëëèðóÿ íå òîëüêî ê çàùèòíèêàì æèâîòíûõ, íî è ê äîìî-
õîçÿéêàì, óñòàâøèì îò ïðåäðîæäåñòâåíñêèõ õëîïîò: Retten Sie 
eine Gans. Fliegen Sie weg.

Â íåìåöêîÿçû÷íûõ ñòðàíàõ øèðîêî ðàñïðîñòðàíåíû îáû÷àè è 
òðàäèöèè, ñâÿçàííûå ñ ðîæäåñòâåíñêèìè ïîäåëêàìè. Â êàæäîé 
îáëàñòè ñóùåñòâóþò ñâîè ðåãèîíàëüíûå òðàäèöèè, íî íàèáîëü-
øåé ïîïóëÿðíîñòüþ âî âñåõ ðåãèîíàõ ïîëüçóåòñÿ ðîæäåñòâåíñêèé 
êàëåíäàðü (Adventskalender). Ýòó îñîáåííîñòü èñïîëüçóåò êîì-
ïàíèÿ Fernweh-aktuell, åå ðåêëàìíûé ñëîãàí âûãëÿäèò ñëåäóþ-
ùèì îáðàçîì: Es gibt Geschenke! Bis Weihnachten öffnen wir je-
den Tag ein Türchen an unserem Adventskalender. Mitmachen und 
eine Überraschung gewinnen. À âîò ñåòü ìàãàçèíîâ Penny-Markt 
ïðîòèâîïîñòàâëÿåò ìèð âçðîñëûõ ìèðó äåòåé è ïðåäëàãàåò âìåñòî 
äâåðöû ðîæäåñòâåíñêîãî êàëåíäàðÿ îòêðûòü áàíî÷êó èëè áóòû-
ëî÷êó ïèâà: Lieber Bierchen statt Türchen öffnen. Ðîæäåñòâåíñêèé 
êàëåíäàðü ðàññ÷èòàí íà âåñü ïðåäðîæäåñòâåíñêèé ïåðèîä ñ 1 äå-
êàáðÿ, è êàæäûé äåíü äåòè îòêðûâàþò íîâóþ äâåðöó, çà êîòîðîé 
íàõîäÿò íåáîëüøîé ïîäàðîê èëè êîíôåòó. Â äàííîé ðåêëàìå èì-
ïëèöèðóåòñÿ ïåðåíîñ òðàäèöèè åæåäíåâíîãî îòêðûâàíèÿ äâåðöû 
íà åæåäíåâíîå ïîòðåáëåíèå ïèâà, òî åñòü àäðåñàòó íàâÿçûâàåòñÿ 
ïîêóïêà êàê ìèíèìóì 24 áàíîê èëè áóòûëîê ïèâà. Äàííûé ñëî-
ãàí îáûãðûâàåò ïðåäñòàâëåíèå î ìóæ÷èíå êàê î «áîëüøîì ðåáåí-
êå» (der ewige Junge, das Kind im Mann) [Die Zeit].

Åùå îäíîé òðàäèöèåé ÿâëÿåòñÿ óêðàøåíèå äîìîâ, îôèñîâ, 
ìàãàçèíîâ. ×àñòî äëÿ óêðàøåíèÿ èñïîëüçóþò ðîæäåñòâåíñêèå 
çâåçäû, ñäåëàííûå ñâîèìè ðóêàìè. Áàíê Óëüìà àäðåñóåò ñâîé ðå-
êëàìíûé òåêñò äåòÿì, æåëàÿ èì è èõ ðîäèòåëÿì ïîëó÷èòü óäî-
âîëüñòâèå îò ñîçäàíèÿ çâåçäû, è îïèñûâàåò õîä ðàáîòû: Basteln 
für Kinder Weihnachtsstern Das brauchst du ….. So geht es ….. Wir 
wünschen euch und euren Eltern viel Spaß beim Basteln und eine 
besinnliche Weihnachtszeit. Èíòåðåñíî, ÷òî äåòè êàê òàêîâûå íå 
ÿâëÿþòñÿ àêòèâíûìè êëèåíòàìè áàíêà (ïî ôàêòó âñå áàíêîâñêèå 
îïåðàöèè ñîâåðøàþò çà íèõ ðîäèòåëè). Íî äåòè ðàñòóò è ñòà-
íîâÿòñÿ â áóäóùåì ñàìîñòîÿòåëüíûìè êëèåíòàìè áàíêà. Áàíê, 
òàêèì îáðàçîì, âûñòóïàåò â ðîëè íàñòàâíèêà, ó÷èòåëÿ, áëèçêî-
ãî ÷åëîâåêà, íå òîëüêî õîðîøî ðàçáèðàþùåãîñÿ â êàêîì-òî äåëå 
(ýêñïëèöèòíî – â ñîçäàíèè ðîæäåñòâåíñêèõ óêðàøåíèé, èìïëè-
öèòíî – â áàíêîâñêîì äåëå), íî è ãîòîâîãî ïîäåëèòüñÿ ñâîèìè 
çíàíèÿìè è îïûòîì, ò.å. â ðîëè òîãî, êîìó ìîæíî äîâåðÿòü.

Äëÿ óêðàøåíèÿ ïîìåùåíèé òàêæå ÷àñòî èñïîëüçóþòñÿ öâå-
òû, à èìåííî ïóàíñåòòèÿ – Euphorbia pulcherrina, ÷òî îòðàæàåò-
ñÿ â ðåêëàìíîì ñëîãàíå ôèðìû Dehmer: Blühende Sterne gibt es 
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bei Dehner! Ïóàíñåòòèÿ àññîöèèðóåòñÿ ñ Ðîæäåñòâîì áëàãîäàðÿ 
ôîðìå ïðèöâåòíèêîâ, íàïîìèíàþùèõ çâåçäó (äðóãîå íàçâàíèå 
ðàñòåíèÿ íà íåìåöêîì ÿçûêå Weihnachtsstern), è ñî÷åòàíèþ òðà-
äèöèîííûõ ðîæäåñòâåíñêèõ öâåòîâ – çåëåíîãî è êðàñíîãî (õîòÿ 
ñóùåñòâóþò ñîðòà ñ ïðèöâåòíèêàìè äðóãèõ öâåòîâ, íî âñå-òàêè 
òðàäèöèîííûì ñ÷èòàåòñÿ êðàñíûé öâåò ïðèöâåòíèêîâ). Èñïîëü-
çîâàíèå ýòîãî ñåçîííîãî ðàñòåíèÿ â ðåêëàìå ñïîñîáñòâóåò ïðèâëå-
÷åíèþ êëèåíòîâ è óâåëè÷åíèþ ïðîäàæ.

Ê ðîæäåñòâåíñêèì íåìåöêèì òðàäèöèÿì îòíîñÿò è ðîæäå-
ñòâåíñêèå ïåñíè, ôðàãìåíòû êîòîðûõ âêëþ÷àþòñÿ â êà÷åñòâå èí-
òåðòåêñòîâ â ðåêëàìíûå ñëîãàíû, òàê â ðåêëàìå êîìïàíèè Tschi-
bo: Stille Nacht Stylische Nacht èëè êîìïàíèè Stadtwerke Halle: 
Leuchte Licht mit hellem Schein. Frohe Weihnachten.

Ìû ðàññìîòðåëè íàèáîëåå èíòåðåñíûå ðîæäåñòâåíñêèå ðå-
êëàìíûå òåêñòû, îáîáùàÿ ñêàçàííîå, åùå ðàç îòìåòèì, ÷òî ýòè 
òåêñòû ñîñòàâëÿþò îñîáóþ ãðóïïó ðåêëàìíûõ òåêñòîâ, êîòîðûì 
ïðèñóù ðÿä îñîáåííîñòåé. È ãëàâíîé ÿâëÿåòñÿ ñïåöèôè÷åñêèé 
ðåêëàìíûé ñëîãàí, ñîäåðæàùèé ïîæåëàíèå, ïðèíÿòîå â íåìåö-
êîé ýòíîêóëüòóðå, ýëåìåíòû íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, àêòóàëèçè-
ðóþùèé êëþ÷åâûå äëÿ íåìåöêîãî ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ êîíöåïòû. 
Ïîÿâëÿþùèåñÿ â îñîáåííîå ïî ñâîåìó ýìîöèîíàëüíîìó íàñòðîþ 
âðåìÿ, ýòè òåêñòû îêàçûâàþò óñòîé÷èâîå ñèëüíîå ýìîöèîíàëüíîå 
âîçäåéñòâèå íà àäðåñàòà.
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DISTINCTIVE FEATURES OF GERMAN CHRISTMAS 
ADVERTISEMENTS 

The article focuses on Christmas adverts that come out before Christmas. The 
author analyzes the transformation of advertising slogans, explores their possible 
variations and describes the means of emotional impact of Christmas advertising 
on a recipient. 

Keywords: advertisement, slogan, suggestion, the speech act “well wishing”, 
emotional impact
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Ò.Ã. Ãóñàêîâà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÖÂÅÒÎÎÁÎÇÍÀ×ÅÍÈß ÊÀÊ ÑÐÅÄÑÒÂÎ 
ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÌÎÄÅËÈÐÎÂÀÍÈß ÑÎÖÈÀËÜÍÎÉ 

ÑÀÌÎÈÄÅÍÒÈÔÈÊÀÖÈÈ: ÏÎÑÒÀÍÎÂÊÀ ÏÐÎÁËÅÌÛ

Â ñòàòüå óòî÷íÿåòñÿ ñîäåðæàòåëüíûé îáúåì ïîíÿòèÿ ñàìîèäåíòèôèêàöèè è 
îïèñûâàþòñÿ îñîáåííîñòè ðåïðåçåíòàöèè â ñàìîèäåíòèôèêàöèè â õóäîæåñòâåí-
íîì òåêñòå. Öâåòîîáîçíà÷åíèÿ ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê îäíî èç ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, 
ôóíêöèîíàëüíî íàïðàâëåííûõ íà ìîäåëèðîâàíèå ñàìîèäåíòèôèêàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: õóäîæåñòâåííûé òåêñò, ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ, èäåíòè÷-
íîñòü, öâåòîîáîçíà÷åíèÿ, àâòîðñêîå ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå îòíîøåíèå

Â ïåðèîä ãëîáàëèçàöèè, ðîñòà ñîöèàëüíîé è òðóäîâîé ìîáèëü-
íîñòè, ïåðåîñìûñëåíèÿ òðàäèöèîííûõ ãåíäåðíûõ ðîëåé è ñòîë-
êíîâåíèÿ êóëüòóð çàêîíîìåðíî âîçðàñòàåò èíòåðåñ íàóêè ê ïðî-
áëåìàì ñîöèàëüíîé ñàìîèäåíòèôèêàöèè. Ðàñîâûé, ãåíäåðíûé, 
íàöèîíàëüíî-ýòíè÷åñêèé, ðåëèãèîçíûé, ïðîôåññèîíàëüíûé, 
êëàññîâûé è âîçðàñòíîé àñïåêòû ýòîãî ïðîöåññà ïîëó÷àþò øèðî-
êîå îñìûñëåíèå â ïîñòêîëîíèàëüíûõ, ôåìèíèñòñêèõ, ñîöèàëüíî-
êðèòè÷åñêèõ è ïñèõîàíàëèòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèÿõ ïî ïñèõîëî-
ãèè (Ç. Ôðåéä, Ý. Ýðèêñîí, Ý. Ôðîìì), ñîöèîëîãèè (Ì. Ôóêî, 
×. Êóëè, Äæ. Ã. Ìèä, È. Ãîôìàí, Ï. Áåðãåð, Ò. Ëóêìàí, Þ. Êðè-
ñòåâà), ñîöèîëèíãâèñòèêå (Ï. Áóðäüå, Í. Ôåèðêëî, Ð. Ëàêîôô) è 
ëèòåðàòóðîâåäåíèþ (Ý. Ñàèä, Ý. Ãðîññ, Õ. Ñèêñó).

Ââåäåííûé â àíàëèòè÷åñêóþ ïñèõîëîãèþ Çèãìóíäîì Ôðåéäîì 
òåðìèí «ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ» èçíà÷àëüíî èñïîëüçîâàëñÿ â óçêîì 
çíà÷åíèè ôóíäàìåíòàëüíîãî ìåõàíèçìà ïñèõîëîãè÷åñêîé çàùèòû 
÷åðåç áåññîçíàòåëüíîå óïîäîáëåíèå îáðàçó îáúåêòà, âûçûâàþùå-
ãî ñòðàõ èëè òðåâîãó. Âïîñëåäñòâèè îí ñòàë òðàêòîâàòüñÿ áîëåå 
øèðîêî – êàê âåäóùåå ê ôîðìèðîâàíèþ ëè÷íîñòíî-ìîðàëüíîé 
èíñòàíöèè ñóïåð ýãî îòîæäåñòâëåíèå ñî çíà÷èìûì äðóãèì (ðî-
äèòåëåì, ó÷èòåëåì, ñâåðñòíèêîì) íà îñíîâàíèè òåñíîé ïîëîæè-
òåëüíîé èëè îòðèöàòåëüíîé ýìîöèîíàëüíîé ñâÿçè [ÍÔÑ, 2003, 
http://www.gumer.info/bogoslov_Buks/Philos/fil_dict/ 275.php]. 

Â ñîâðåìåííîé ñîöèîëîãèè è ñîöèàëüíîé ïñèõîëîãèè ïîä ñà-
ìîèäåíòèôèêàöèåé ïîíèìàåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, ãðóïïîâàÿ èëè 

êîëëåêòèâíàÿ ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ, îäèí èç âàæíåéøèõ ìåõàíèç-
ìîâ ñîöèàëèçàöèè ëè÷íîñòè ïóòåì îòîæäåñòâëåíèÿ ñåáÿ ñ ãðóï-
ïîé, îáùíîñòüþ èëè ÷åëîâåêîì êàê âîïëîùåíèåì ïðèñóùèõ ýòèì 
îáùíîñòÿì ñâîéñòâ: îáðàçöîâ è ñòåðåîòèïîâ ïîâåäåíèÿ, íîðì, öå-
ëåé, ñîöèàëüíûõ ðîëåé, óñòàíîâîê è èäåàëîâ. Ðåçóëüòàòîì ñà-
ìîèäåíòèôèêàöèè ÿâëÿåòñÿ ôîðìèðîâàíèå ãðóïïîâîé èäåíòè÷íî-
ñòè – êîíöåíòðèðîâàííîãî ïðåäñòàâëåíèÿ ÷åëîâåêà î ñîáñòâåííîé 
ïðèíàäëåæíîñòè ê ðàçëè÷íûì ñîöèîêóëüòóðíûì îáùíîñòÿì: ðà-
ñîâîé, ãåíäåðíîé, íàöèîíàëüíîé, ýòíè÷åñêîé, êîíôåññèîíàëüíîé, 
êëàññîâîé, ïðîôåññèîíàëüíîé, ñåìåéíîé è âîçðàñòíîé. Ñàìîèäåí-
òèôèêàöèÿ íà÷èíàåòñÿ â ðàííåì äåòñòâå, êîãäà ðåáåíîê óçíàåò 
ñåáÿ íà ôîòîãðàôèè è â çåðêàëå [Lewis, Feinman, 1991], è, îáå-
ñïå÷èâàÿ íåïðåðûâíîñòü ïðåäñòàâëåíèÿ ïðîøëîãî, íàñòîÿùåãî è 
áóäóùåãî â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà, çàäàåò íàïðàâëåíèå, öåëü è ñìûñë 
åãî æèçíè. Ñ îäíîé ñòîðîíû, ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ ïðåäîñòàâëÿåò 
îñíîâó äëÿ ñîöèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ è îöåíêè, ïîìîãàÿ ÷åëîâåêó 
ïîíÿòü ñâîå ìåñòî â îáùåñòâå, ñ äðóãîé, – îïðåäåëÿåò ñòðóêòóðó 
ñàìîãî îáùåñòâà [Erikson, 1968]. Ýòîò ïðîöåññ ïîñòîÿíåí: â óñëî-
âèÿõ êðàéíåãî äèíàìèçìà ñîöèàëüíûõ ñèñòåì ðàçëè÷íûå àñïåê-
òû èäåíòè÷íîñòè êîíñòðóèðóþòñÿ è ïåðåîñìûñëèâàþòñÿ îäíî-
âðåìåííî è íåïðåðûâíî â ìíîãîîáðàçíûõ ñîöèàëüíûõ ïðàêòèêàõ 
(Ï. Áóðäüå, Ý. Ãèääåíñ, Ì. Ôóêî).

Íà ñàìûõ ðàííèõ ýòàïàõ êîãíèòèâíîãî ðàçâèòèÿ ñàìîèäåí-
òèôèêàöèÿ, îäíà èç áàçîâûõ ïñèõîëîãè÷åñêèõ ïîòðåáíîñòåé ÷å-
ëîâåêà, ïîëó÷àåò ïðåäñòàâëåíèå â ÿçûêå è ðå÷åâîì ïîâåäåíèè. 
Â ðàííåì äåòñòâå ðåïåðòóàð ÿçûêîâûõ ôîðì ñàìîèäåíòèôèêàöèè 
âêëþ÷àåò ñòðóêòóðû óòâåðæäåíèé îáëàäàíèÿ, ñîáñòâåííûõ âíåø-
íèõ ôèçè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê, ðîäñòâà, çàíÿòèé è ôèçè÷åñêèõ 
óìåíèé [Êðàéã, Áîêóì, 2005, ñ. 307]; âïîñëåäñòâèè îí ìíîãî-
êðàòíî ðàñøèðÿåòñÿ è óñëîæíÿåòñÿ. Îñîáûé èíòåðåñ ïðåäñòàâ-
ëÿåò â ýòîé ñâÿçè õóäîæåñòâåííûé òåêñò, â êîòîðîì ÿçûêîâàÿ 
ëè÷íîñòü àâòîðà ïîëó÷àåò äâîéíóþ ñàìîèäåíòèôèêàöèþ – íå-
ïîñðåäñòâåííóþ (íàïðèìåð, ÷åðåç âûáîð íàöèîíàëüíîãî ÿçûêà, 
ïåðåêëþ÷åíèå ÿçûêîâûõ êîäîâ) è îïîñðåäîâàííóþ, ïóòåì êîí-
ñòðóèðîâàíèÿ õóäîæåñòâåííîé ìîäåëè ñàìîèäåíòèôèêàöèè 
ïåðñîíàæà-êâàçèñóáúåêòà [Ùèðîâà, 2000].

Èññëåäîâàíèÿ õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ñ ïîçèöèé ñîöèàëüíî-
ñòàòóñíîãî ìîäåëèðîâàíèÿ ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè àâòîðà âîñòðåáî-
âàíû ñîâðåìåííîé àíòðîïîöåíòðè÷åñêîé íàóêîé: êàðòèíà ìèðà 
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àâòîðà õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà êàê ÷àñòíûé âàðèàíò êîíöåïòóà-
ëèçàöèè ìèðà, à òàêæå ñïîñîáû àêòóàëèçàöèè èíäèâèäóàëüíî-
ëè÷íîñòíîãî êîìïîíåíòà àâòîðñêîãî ìèðîâèäåíèÿ îòíîñÿòñÿ ê 
ïðèîðèòåòíûì èíòåðåñàì ëèíãâèñòèêè òåêñòà [Êàðàñèê, 2002, 
ñ. 12–13; Ùèðîâà, 2013, ñ. 8–11]. Èññëåäóåòñÿ è ñïåöèôèêà îòî-
áðàæåíèÿ ïðîöåññà ñàìîèäåíòèôèêàöèè â õóäîæåñòâåííîì òåê-
ñòå, íàïðèìåð, âûäåëåíû íåêîòîðûå îñîáåííîñòè æàíðîâîé, òå-
ìàòè÷åñêîé è ñþæåòíî-êîìïîçèöèîííîé îðãàíèçàöèè òåêñòîâ, 
â êîòîðûõ ìîäåëèðóåòñÿ ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ ïåðñîíàæà [ßðè-
íà, 2011, Êóëàãèí, 2009; Ïëàõèíà, 2007], ñèñòåìàòèçèðîâàíû 
ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå åäèíèöû, ôóíêöèîíàëüíî íàïðàâëåí-
íûå íà õóäîæåñòâåííîå ìîäåëèðîâàíèå ðàçëè÷íûõ òèïîâ ñàìîè-
äåíòèôèêàöèè: ñåìåéíîãî, íàöèîíàëüíîãî, ïðîôåññèîíàëüíîãî è 
ðåëèãèîçíîãî [Ãàñàíîâà, 2013]. Öâåòîîáîçíà÷åíèÿ, èñïîëüçóåìûå 
«ïåðñîíàæàìè» â öåëÿõ ãðóïïîâîé ñàìîèäåíòèôèêàöèè, åù¸ 
íå âûñòóïàëè ïðåäìåòîì ñàìîñòîÿòåëüíîãî íàó÷íîãî îïèñàíèÿ. 
Îñòàíîâèìñÿ íà íèõ áîëåå ïîäðîáíî.

Ê öâåòîîáîçíà÷åíèÿì îòíîñÿòñÿ ÿçûêîâûå åäèíèöû, êîòîðûå 
íàçûâàþò îòòåíêè öâåòà, ñîñòàâëÿþò ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîå 
ïîëå COLOUR è ðåïðåçåíòèðóþò êîíöåïò COLOUR, à èìåííî: 
1) ñóùåñòâèòåëüíîå colour, íàèáîëåå îáùèì îáðàçîì ïðåäñòàâ-
ëÿþùåå çðèòåëüíî âîñïðèíèìàåìîå ñâîéñòâî îáúåêòîâ, îïðå-
äåëÿþùååñÿ èõ ñïîñîáíîñòüþ îòðàæàòü èëè ïîãëîùàòü ñâåò; 
2) 3 öâåòîîáîçíà÷åíèÿ àõðîìàòè÷åñêèõ öâåòîâ (black, white, grey) 
è 8 öâåòîîáîçíà÷åíèé õðîìàòè÷åñêèõ öâåòîâ (red, blue, yellow, 
green, brown, pink, orange, purple); 3) ïðîèçâîäíûå, ñëîæíûå, 
ñëîæíîïðîèçâîäíûå ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ – öâåòîîáîçíà÷åíèÿ, 
ñåìàíòèêà êîòîðûõ ôîðìèðóåòñÿ ïîñðåäñòâîì ïðîïîçèöèîíàëü-
íîé (HAVE QUALITY (COLOUR) BELONGING TO OBJECT, HAVE 
SOME AMOUNT OF QUALITY (COLOUR), HAVE SOME AMOUNT 
OF QUALITY (COLOUR) BELONGING TO OBJECT) è ìåòîíèìè÷å-
ñêîé (WHOLE – PART) êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé [Ìîëèáîãà, 2013, 
ñ. 5–6].

Îñíîâîé àññîöèèðîâàíèÿ öâåòîîáîçíà÷åíèé è ðàçëè÷íûõ ñîöè-
îêóëüòóðíûõ îáùíîñòåé íàçûâàåòñÿ ñèíåñòåçèÿ – «óíèâåðñàëü-
íûé ïñèõè÷åñêèé ìåõàíèçì âçàèìîòðàíñëÿöèè ñåìàíòè÷åñêîãî 
ñîäåðæàíèÿ ðàçëè÷íûõ ïåðöåïòèâíûõ ìîäàëüíîñòåé íà äîïðåä-
ìåòíîì óðîâíå ðåïðåçåíòàöèè îáðàçà ìèðà ñóáúåêòó» [ßíüøèí, 
2001, ñ. 7]. Ñîãëàñíî äàííûì ýêñïåðèìåíòàëüíîé ïñèõîñåìàíòè-

êè, öâåò â ïðåäñòàâëåíèÿõ ÿâëÿåòñÿ ôîðìîé ðåïðåçåíòàöèè ýìî-
öèé: àññîöèèðóÿ ñ öâåòîì è ïðèñâàèâàÿ öâåòîîáîçíà÷åíèÿ äðóãî-
ìó, ÷åëîâåê õàðàêòåðèçóåò ñîáñòâåííîå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå 
è îöåíî÷íî-ñìûñëîâîå îòíîøåíèå, ñâÿçàííûå ñ ïðåäñòàâëåíèåì 
îá ýòîì ÷åëîâåêå. Öâåòîâîé ïîðòðåò è àâòîïîðòðåò ÿâëÿþòñÿ 
ôîðìîé âèçóàëèçàöèè ß-êîíöåïöèè è ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîãî 
îòíîøåíèÿ ê çíà÷èìîìó äðóãîìó, õðîìàòè÷åñêèå è àõðîìàòè÷å-
ñêèå öâåòîîáîçíà÷åíèÿ ðàñïàäàþòñÿ íà ïîëþñà ïîëîæèòåëüíîé è 
îòðèöàòåëüíîé îöåíêè [ßíüøèí, 2001, ñ. 22–24].

Öâåòîîáîçíà÷åíèÿ, ôóíêöèîíàëüíî íàïðàâëåííûå íà ìîäåëè-
ðîâàíèå ñàìîèäåíòèôèêàöèè ïåðñîíàæà, ìîæíî ðàçäåëèòü íà äâå 
ãðóïïû:

1) öâåòîîáîçíà÷åíèÿ â ñîñòàâå ïåðöåïòóàëüíûõ è ìåòàôîðè÷å-
ñêèõ ÿçûêîâûõ îáðàçîâ, ôîðìèðóþùèõ ïîðòðåòíûå õàðàêòåðè-
ñòèêè ïðåäñòàâèòåëåé ñîöèîêóëüòóðíîé ãðóïïû-îáúåêòà ñàìîè-
äåíòèôèêàöèè ïåðñîíàæà;

 2) öâåòîîáîçíà÷åíèÿ â ñîñòàâå ïåðöåïòóàëüíûõ è ìåòàôîðè÷å-
ñêèõ ÿçûêîâûõ îáðàçîâ – äåòàëåé òîïîñà, àññîöèèðóåìîãî ñ òîé 
èëè èíîé ñîöèîêóëüòóðíîé ãðóïïîé, çíà÷èìîé äëÿ ïåðñîíàæà, 
ñîãëàñíî àâòîðñêîé èíòåíöèè.

Äàííûå îïèñàíèÿ ìîãóò áûòü îáúåäèíåíû è ñèñòåìàòèçèðîâà-
íû íà îñíîâàíèè ñåìàíòè÷åñêîãî ïðèçíàêà «òîí öâåòà». Öâåòîî-
áîçíà÷åíèÿ ñ ñåìàíòè÷åñêèì ïðèçíàêîì îäíîãî òîíà èíäåêñèðó-
þò è èíòåãðèðóþò ñóùíîñòíûå õàðàêòåðèñòèêè ñîöèîêóëüòóðíûõ 
ãðóïï, çíà÷èìûõ äëÿ ïåðñîíàæà (ïëàí èçîáðàæåííîé êîììóíè-
êàöèè), è îáúåêòèâèðóþò àâòîðñêîå ïîëîæèòåëüíîå èëè îòðèöà-
òåëüíîå ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå îòíîøåíèå ê ìîäåëèðóåìûì â 
òåêñòå ñîöèîêóëüòóðíûì ðåàëèÿì (ïëàí ðåàëüíîé êîììóíèêà-
öèè). Àâòîðñêàÿ ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íàÿ ïîçèöèÿ ïðîÿâëÿåòñÿ 
è â ïðîöåññå èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîé òðàíñôîðìàöèè òðàäè-
öèîííîé ñîöèîêóëüòóðíîé ñèìâîëèêè öâåòîîáîçíà÷åíèé â õóäî-
æåñòâåííîì òåêñòå, ÷òî ïîçâîëÿåò èñïîëüçîâàòü ôóíêöèîíàëüíî 
íàïðàâëåííûå íà ìîäåëèðîâàíèå ñàìîèäåíòèôèêàöèè öâåòîîáîç-
íà÷åíèÿ â ðåêîíñòðóêöèè èíäèâèäóàëüíî-ëè÷íîñòíîãî êîìïîíåí-
òà êàðòèíû ìèðà àâòîðà.

Ïðîèëëþñòðèðîâàòü ñôîðìóëèðîâàííûå ïîëîæåíèÿ ïîìîæåò 
òåêñò ïåñíè «Man in Black» – ïðîòåñòíîãî àíòèâîåííîãî è ñî-
öèàëüíîãî ìàíèôåñòà, íàïèñàííîãî è èñïîëíåííîãî â 1971 àìå-
ðèêàíñêèì êàíòðè-ïåâöîì Äæîííè Êýøåì. Ïåñíÿ – òâîð÷åñêîå 
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êðåäî Êýøà, êîòîðîãî íàçûâàëè «×åëîâåê â ÷åðíîì» (Man in 
Black) çà òî, ÷òî åãî êîíöåðòíàÿ îäåæäà âñåãäà áûëà ÷åðíîãî öâå-
òà. Ïåñíÿ íîñèò òî æå íàçâàíèå:

Well, you wonder why I always dress in black,
Why you never see bright colors on my back,
And why does my appearance seem to have a somber tone.
Well, there’s a reason for the things that I have on. 
                                                  [Cash, 2008, p. 151]. 

Àõðîìàòè÷åñêèå öâåòîîáîçíà÷åíèÿ black, somber, darkness 
â ïîðòðåòíîé àâòîõàðàêòåðèñòèêå ëèðè÷åñêîãî ãåðîÿ ôóíêöèî-
íàëüíî íàïðàâëåíû íà ìîäåëèðîâàíèå åãî ñîöèàëüíîé ñàìîèäåí-
òèôèêàöèè â íåñïðàâåäëèâîé âîéíå, à èìåííî íà îòîæäåñòâëå-
íèå ñ ñîöèàëüíî è ìàòåðèàëüíî áëàãîïîëó÷íûìè, íî çàáûâøèìè 
î ìèëîñåðäèè ëþäüìè:

 
I wear the black for the poor and the beaten down,
Livin’ in the hopeless, hungry side of town,
I wear it for the prisoner who has long paid for his crime,
But is there because he’s a victim of the time.

I wear the black for those who never read,
Or listened to the words that Jesus said,
About the road to happiness through love and charity,
Why, you’d think He’s talking straight to you and me. 

I wear it for the sick and lonely old,
For the reckless ones whose bad trip left them cold,
I wear the black in mournin’ for the lives that could have been,
Each week we lose a hundred fine young men. 
                                                       [òàì æå, p. 151–152].

Öâåòîîáîçíà÷åíèÿ ñëóæàò îêêàçèîíàëüíûìè ñìûñëîâûìè êîð-
ðåëÿòàìè ñëåäóþùèõ ñóùíîñòíûõ õàðàêòåðèñòèê ñîöèàëüíûõ 
ãðóïï, çíà÷èìûõ äëÿ ïåðñîíàæà: ïîäàâëåíèå, ëèøåíèÿ, áîëü, 
íåñïðàâåäëèâîñòü, äóõîâíàÿ ñêóäîñòü è ñëåïîòà. Äàííûå ñìûñëû 
èíòåãðèðóþòñÿ ýìîöèÿìè ñêîðáè, ãíåâà è ïðîòåñòà.

black
(1) the dark colour of coal or night; 
(2) full of feelings of anger or hate; 
(3) sad and without hope for the future; 
somber 
(1) sad and serious; 
(2) dark and without any bright colours [LEDO].
Öâåòîîáîçíà÷åíèÿ ÷åðíîãî àêòóàëèçèðóþò îòðèöàòåëüíîå 

ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå îòíîøåíèå àâòîðà ê ìîäåëèðóåìîìó 
ñîöèî-ïîëèòè÷åñêîìó óñòðîéñòâó ñîâðåìåííîãî åìó îáùåñòâà. 
Â òåêñòå àêòóàëèçèðîâàí è òðàíñôîðìèðîâàí òðàäèöèîííûé êóëü-
òóðíûé ñèìâîëèçì ÷åðíîãî êàê öâåòà òðàóðà (I wear the black in 
mournin’ for the lives that could have been), îäíàêî ýìîöèîíàëüíî-
îöåíî÷íûå êîííîòàöèè, àññîöèèðóåìûå â ñîçíàíèè ïåðñîíàæà è 
àâòîðà ñ öâåòîîáîçíà÷åíèÿìè ÷åðíîãî, íå îãðàíè÷èâàþòñÿ îòðè-
öàòåëüíîé íàïðàâëåííîñòüþ. ×åðíûé öâåò – ýòî è òðàäèöèîííûé 
öâåò îáëà÷åíèÿ ñâÿùåííèêà: ëèðè÷åñêèé ãåðîé îïðåäåëÿåò ñâîþ 
ïðîôåññèþ êàê ìèññèîíåðñêîå ñëóæåíèå, èäåíòèôèöèðóåò ñåáÿ ñ 
îáëè÷èòåëåì íåñïðàâåäëèâîñòè, ïðîïîâåäíèêîì è ïðîðîêîì:

Well, we're doin' mighty fine, I do suppose,
In our streak-a-lightnin' cars and fancy clothes,
But just so we’re reminded of the ones who are held back,
Up front there ought ‘a be a Man In Black [òàì æå, p. 151].

Óïîìèíàíèÿ Õðèñòà è ññûëêà íà Åâàíãåëèå óñèëèâàþò äàí-
íóþ àññîöèàöèþ ó ÷èòàòåëÿ:

I wear the black for those who never read,
Or listened to the words that Jesus said.
…
And, I wear it for the thousands who have died,
Believen’ that the Lord was on their side [òàì æå, p. 151–152].
 
 Âñëåä çà àâòîðîì, öâåòîîáîçíà÷åíèÿ ÷åðíîãî èñïîëüçóþòñÿ 

ëèðè÷åñêèì ãåðîåì äëÿ àêòóàëèçàöèè òàêèõ õàðàêòåðèñòèê ïðî-
ôåññèîíàëüíîé èäåíòè÷íîñòè, êàê ÷åñòíûé è êðèòè÷åñêèé âçãëÿä 
íà îáùåñòâî, óñòàíîâêà íà ñëóæåíèå è ïðåîáðàçîâàíèå.
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Well, there's things that never will be right I know,
And things need changin' everywhere you go,
But 'til we start to make a move to make a few things right,
You'll never see me wear a suit of white.

Ah, I’d love to wear a rainbow every day,
And tell the world that everything’s OK,
But I’ll try to carry off a little darkness on my back,
‘Till things are brighter, I’m the Man In Black 
                                                         [òàì æå, p. 152].

Ïîëîæèòåëüíóþ îöåíêó ïåðå÷èñëåííûõ ñìûñëîâ çàêðåïëÿ-
åò ìîäàëüíîñòü äîëæåíñòâîâàíèÿ ôîðìóëèðîâêè: Up front there 
ought ‘a be a Man In Black.

Èòàê, öâåòîîáîçíà÷åíèÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå ìîãóò ðàñ-
ñìàòðèâàòüñÿ êàê ÿçûêîâûå ñðåäñòâà îáúåêòèâàöèè àâòîðñêîãî 
ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîãî îòíîøåíèÿ ê ñóùíîñòíûì õàðàêòåðè-
ñòèêàì ñîöèàëüíûõ ãðóïï – îáúåêòîâ ñàìîèäåíòèôèêàöèè ïåðñî-
íàæà è êàê ñðåäñòâà îïîñðåäîâàííîé ñàìîèäåíòèôèêàöèè ñàìîãî 
àâòîðà.
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COLOUR TERMS AS MEANS OF REPRESENTING SOCIAL 
SELF-IDENTIFICATION IN FICTION: 

RAISING THE ISSUE

The article clarifies the subject matter\the referent (specifies the meaning) of 
the term “self-identification” and describes the distinctive characteristics of self-
identification modeling in literary texts. Colour terms are discussed as one of the 
linguistic means employed in the representation of self-identification.

 
Keywords: literary text, self-identification, identity, colour terms, author’s 

emotive-evaluative attitude

ÓÄÊ 81.1

Ñ.Â. Èîíîâà (Âîëãîãðàä, Ðîññèÿ)

ÄÅÐÈÂÀÖÈß Â ÑÔÅÐÅ ÒÅÊÑÒÎÂ: 
ÎÒ ÊÎÌÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÄÎ ÊÐÈÌÈÍÀËÜÍÎÃÎ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà âîïðîñó èçó÷åíèÿ òåêñòîâîé äåðèâàöèè, ðàñïðîñòðàíåííîé 
â ñîâðåìåííîé ðå÷åâîé ïðàêòèêå. Ïðîäåìîíñòðèðîâàíû ìíîãîîáðàçíûå âèäû 
âòîðè÷íûõ òåêñòîâ, êîòîðûå ôóíêöèîíèðóþò â ñôåðàõ õóäîæåñòâåííîé ëèòåðà-
òóðû, èíòåðíåò-êîììóíèêàöèè è þðèäè÷åñêîãî îáùåíèÿ. Âûäåëÿåòñÿ ïðîáëåìà 
ÿâíîãî è ñêðûòîãî àâòîðñòâà âòîðè÷íûõ òåêñòîâ â ñîîòâåòñòâèè ñ öåëÿìè ñîç-
äàíèÿ äåðèâàòà – ýñòåòè÷åñêîé èííîâàöèåé è ðåèíòåðïðåòàöèåé òðàäèöèîííûõ 
òåêñòîâ, ñèìóëÿöèåé ÷óæîãî òåêñòà è ïèðàòñêèì èñïîëüçîâàíèåì àâòîðñêèõ ïðî-
èçâåäåíèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåêñòîâàÿ äåðèâàöèÿ, âòîðè÷íûé òåêñò, ÿçûêîâàÿ ëè÷-
íîñòü, îòêðûòàÿ è ñêðûòàÿ ïîçèöèÿ ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè, æàíð

Æèçíü ëþáîãî òåêñòà – â åãî âîñïðîèçâåäåíèè. Èçìåíÿþùèåñÿ 
êîììóíèêàòèâíûå óñëîâèÿ ñóùåñòâîâàíèÿ òåñòîâîãî ïðîèçâåäå-
íèÿ ñòàíîâÿòñÿ ñòèìóëîì ê ïðèðàùåíèþ, ðàñøèðåíèþ, à èíîãäà 
è ïðåîáðàçîâàíèþ ñîäåðæàíèÿ íàïèñàííîãî àâòîðîì, ò.å. ïîðîæ-
äåíèþ åãî âòîðè÷íûõ, äåðèâàòèâíûõ ôîðì.

Ýòè ÿâëåíèÿ íåèçáåæíû. ×àñòî îíè ïðîäèêòîâàíû áëàãèìè 
íàìåðåíèÿìè ïèøóùèõ è îòðàæàþò îáúåêòèâíûå ÿâëåíèÿ: íà-
ëîæåíèå ñîçíàíèÿ èíòåðïðåòàòîðà íà ñìûñëîâóþ ñòðóêòóðó îðè-
ãèíàëà, ñòðåìëåíèå ê ðàçâèòèþ èëè îáîáùåíèþ ìûñëåé àâòîðà, 
ê âîïëîùåíèþ åãî èäåé â íîâîé ôîðìå, âîçìîæíî, â áîëüøåé 
ñòåïåíè îòâå÷àþùåé òðåáîâàíèÿì ìåñòà è âðåìåíè.

Òåêñòîâûå äåðèâàòû – îñîáîå ÿâëåíèå â íàøåé æèçíè è â ëèíã-
âèñòèêå. Ýòî ïðîèçâîäíûå ðå÷åâûå ïðîèçâåäåíèÿ, îäíè èç êîòî-
ðûõ ñòðåìÿòñÿ ñîõðàíèòü êàê ìîæíî áîëåå òåñíóþ ñâÿçü ñî ñâîåé 
ïðîèçâîäÿùåé îñíîâîé (áëèçêèé ê òåêñòó ïåðåñêàç, ñïèñûâàíèå, 
ïåðåâîä ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé, ïîäðàæàíèå, êîíñïåêòèðîâà-
íèå), à äðóãèå íàöåëåíû íà åå òâîð÷åñêîå ðàçâèòèå (ðàçíûå âèäû 
ðåìåéêà: èíòåðïðåòàöèÿ, àäàïòàöèÿ, ïàðîäèÿ, ñâåðõòåêñò) èëè 
îòíþäü íå òâîð÷åñêîå èñêàæåíèå (ñì. ÿâëåíèÿ ðåðàéòèíãà).

Èçâåñòíî, ÷òî ÷åëîâåê âñåãäà ïðèñòðàñòíî îòðàæàåò äåéñòâè-
òåëüíîñòü, à âíóòðåííåå óñòðîéñòâî òåêñòà ïîçâîëÿåò ðåàëèçîâàòü 
ýòîò ïðèñòðàñòíûé âçãëÿä íà ìèð. Â ïðîèçâîäíîì òåêñòå äàííàÿ 
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çàêîíîìåðíîñòü ïðèîáðåòàåò íàèáîëåå çðèìûå ÷åðòû, ïîçâîëÿþ-
ùèå íàáëþäàòü äåÿòåëüíîñòü àêòèâíîãî ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ ñ ïî-
ìîùüþ âåðáàëèçîâàííûõ «ñëåäîâ» ðå÷åòâîð÷åñêîãî ïðîöåññà àâ-
òîðà òåêñòà è åãî «ïðååìíèêîâ», ñîçäàþùèõ òåñòîâûå äåðèâàòû.

Â øèðîêîì ñìûñëå, ïî âûðàæåíèþ Â.È. Øàõîâñêîãî, ìîæíî 
ãîâîðèòü î òîì, ÷òî «ïåðâè÷íûå òåêñòû ñîçäàþòñÿ òîëüêî áîãîì, 
è òîãäà âñå, ÷òî äåëàåò ÷åëîâåê, – âòîðè÷íî», â òî æå âðåìÿ «åñòü 
è â ÷åëîâå÷åñêîì ìèðå ïåðâè÷íûå òåêñòû – ïðîòîòåêñòû, âîñ-
ñîçäàâàåìûå, òðàíñëèðóåìûå òðàäèöèÿìè ðàçíûõ êóëüòóð» [Øà-
õîâñêèé, 2006, ñ. 6–7]. Â íàø ïðàãìàòè÷íûé âåê ïåðâè÷íûìè 
ñ÷èòàþòñÿ òàêèå ðå÷åâûå îáðàçöû, êîòîðûå ìîæåò ñîçäàòü ëþáîé 
÷åëîâåê, íàçûâàþùèé ñåáÿ àâòîðîì. Íà èõ îñíîâå ñòðîÿòñÿ ïðî-
èçâîäíûå, âòîðè÷íûå òåêñòû ðàçíîãî òèïà ñ èçìåíåííûì àâòîð-
ñòâîì, ïîä êîòîðûì ïîíèìàåòñÿ ôèçè÷åñêàÿ çàìåíà ëè÷íîñòè àâ-
òîðà èëè èçìåíåíèå èíòåíöèè ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè ïðè ñîçäàíèè 
ïðîèçâîäíîãî ðå÷åâîãî ïðîèçâåäåíèÿ, ò.ê. â ýòîì ñëó÷àå ïîÿâëÿ-
åòñÿ íîâàÿ êîíöåïöèÿ òåêñòà [Ìàéäàíîâà, 1994, ñ. 81].

Òåêñòîâûé äåðèâàò – íå ïðîñòî ðåçóëüòàò ñîçäàíèÿ ñâÿçíîãî 
öåëîãî, ýòî âûñêàçûâàíèå ïî ïîâîäó ñïîñîáà èíòåðïðåòàöèè ñî-
öèàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè, îòðàæåííîé â ïåðâîèñòî÷íèêå, â ñî-
îòâåòñòâèè ñ íîâîé êîíöåïöèåé àâòîðà. Çà êàæäûì òåêñòîì ìîãóò 
ñòîÿòü ðàçíûå ëè÷íîñòè, ÿâëÿþùèåñÿ åãî îòêðûòûìè èëè ñêðû-
òûìè àâòîðàìè, ñîñòàâèòåëÿìè, èñïîëíèòåëÿìè. Ïðåäñòàâèì ðàç-
íîâèäíîñòè àâòîðñêîãî ïðèñóòñòâèÿ â òåêñòå â òàáëèöå.

Âòîðè÷íîå ðå÷åâîå ïðîèçâåäåíèå â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå 
ïðèíÿòî ðàññìàòðèâàòü â êà÷åñòâå ÿâëåíèÿ ñàìîñòîÿòåëüíîãî, ðå-
çóëüòàòà èíòåðòåêñòóàëüíîãî ñîîòíåñåíèÿ òåêñòà ñ ïåðâîèñòî÷íè-
êîì è åãî ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîé ïåðåðàáîòêè [Àðíîëüä, 
2008; Ãîëåâ, Ñàéêîâà, 2001; Èîíîâà, 2006; Ìàéäàíîâà, 1994; 
Ùèðîâà, Òóðàåâà, 2005 è äð.]. Îäíàêî íå âñÿêèé äåðèâàò ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé ñàìîñòîÿòåëüíûé òåêñòîâûé ïðîäóêò. Íå êàæäûé 
àâòîð, äåéñòâèòåëüíî ñîçäàþùèé (èñïîëíÿþùèé) òåêñò, çàíèìàåò 
îòêðûòóþ ïîçèöèþ, è íå âñÿêèé íîìèíèðóåìûé àâòîð ÿâëÿåòñÿ 
äåéñòâèòåëüíûì åãî èñïîëíèòåëåì (ñì. òàáëèöó âûøå). Îòêðû-
òîé ÿâëÿåòñÿ ïîçèöèÿ ïèøóùåãî, îáúÿâëÿåìàÿ êàê èìÿ àâòîðà 
(àâòîðîâ), ñêðûòàÿ ïîçèöèÿ íå ïðåäïîëàãàåò íàçûâàíèÿ èìåíè 
ïèøóùåãî.

Äàííûå îñîáåííîñòè ìíîãîîáðàçíîé ïðèðîäû òåêñòîâûõ äåðè-
âàòîâ ïîçâîëÿþò èõ èñïîëüçîâàòü â ðàçíûõ ñèòóàöèÿõ è ñ ðàç-

Òàáëèöà. 
ßçûêîâûå ëè÷íîñòè (ßË), ñòîÿùèå çà òåêñòàìè 

Ïðèçíàêè Îñîáåííîñòè ïðîÿâëåíèÿ ßË â òåêñòå

Òèï ßË
Ñàìîñòîÿòåëüíàÿ 

ßË àâòîðà
Íåñàìîñòî-
ÿåëüíàÿ ßË

Âòîðè÷íàÿ ßË
Ñèìóëèðóþ-

ùàÿ ßË

Ñîîòíîøå-
íèå

«ßË–òåêñò»

1 òåêñò – 1 ßË 1 òåêñò – 
2 ßË

1 òåêñò – 
2 ßË

1 òåêñò – 
2 ßË

Âèäû òåê-
ñòîâ

ïåðâè÷íûé 
è íåêîòîðûå 
âèäû âòîðè÷-
íûõ òåêñòîâ

ñîñòàâ-
ëåííûå 
òåêñòû; 
ðåäàêòó-

ðû; 
òåêñòû, 
íàïèñàí-
íûå ïîä 

âëèÿíèåì 
èíîãî ëèöà 

è äð.

òåêñòû ïåðå-
âîäà, ïåðå-

ñêàçà, 
ñïèñûâàå-
ìûé òåêñò, 
ïàðîäèÿ è 

äð.

ïðîäóêòû 
ïëàãèàòà, 

ðåðàéòèíãà 
è äð.

Ïîçèöèÿ 
àâòîðîâ

îòêðûòàÿ ïî-
çèöèÿ àâòîðà 

èëè âòîðè÷íîé 
ßË

îòðûòàÿ 
ïîçèöèÿ 
àâòîðà è 
ñêðûòàÿ 
ïîçèöèÿ 

âòîðè÷íîé 
ßË

îòðûòàÿ ïî-
çèöèÿ àâòîðà 
è âòîðè÷íîé 

ßË

îòêðûòàÿ ïî-
çèöèÿ àâòîðà 

è ñêðûòàÿ 
ïîçèöèÿ ñè-
ìóëèðóåìîé 

ßË 

Öåëü ïîðîæäåíèå 
íîâîãî òåêñòà

ïîðîæäå-
íèå îïòè-
ìàëüíîãî 
òåêñòà 

âîñïðîèçâå-
äåíèå òåêñòà 

â íîâûõ 
êîììóíè-
êàòèâíûõ 
óñëîâèÿõ 

ïîðîæäåíèå 
ïðàâäîïîäîá-
íîãî òåêñòà
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íûìè öåëÿìè. Èçâåñòíî, ÷òî âòîðè÷íûå âàðèàíòû ÷àñòî áûâà-
þò áîëåå óìåñòíûìè è áîëåå ïðèåìëåìûìè ôîðìàìè ïåðåäà÷è 
èíôîðìàöèè, ÷åì îðèãèíàëû (ñì., íàïðèìåð, òåêñòû-ïðèìèòèâû 
(êàòàëîæíûå ôîðìû, îãëàâëåíèÿ, çàãëàâèÿ, àííîòàöèè è äð.)). 
Â ðÿäå ñëó÷àåâ îíè ñóùåñòâóþò íàðàâíå ñ îðèãèíàëîì êàê íîâàÿ 
ôîðìà (æàíð) ïåðåäà÷è àêòóàëüíîãî ñîäåðæàíèÿ (ñì. «ñëîæíûå» 
ðå÷åâûå êîíñòðóêòû è òåêñòîòèïè÷åñêèå ïåðåðàáîòêè õóäîæå-
ñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé íà îñíîâå ìîäåëèðîâàíèÿ èõ æàíðîâûõ 
÷åðò [Âåðáèöêàÿ, 2000; Ïåòðîâà, 2004; Àëåêñàíäðîâà, 2013]). 
Ïîñëåäíèå, êàê èçâåñòíî èç èñòîðèè ìèðîâîé ëèòåðàòóðû, ÷àñòî 
ñòàíîâÿòñÿ îáùåèçâåñòíûìè, ñàìîñòîÿòåëüíûìè ëèòåðàòóðíûìè 
òåêñòàìè, âîñïðèíèìàåìûìè â êà÷åñòâå îðèãèíàëüíûõ ðå÷åâûõ 
ïðîèçâåäåíèé.

Äåðèâàöèÿ â ñôåðå ëèòåðàòóðíûõ òåêñòîâ ÿâëÿåòñÿ, âîçìîæ-
íî, îäíèì èç íàèáîëåå ïðèâû÷íûõ è ïðèíèìàåìûõ ÷èòàòåëÿìè 
âòîðè÷íûõ ÿâëåíèé è ÷àùå âñåãî âûïîëíÿåò ôóíêöèþ èìèòàöèè. 
Èìèòàöèè ñîçäàþòñÿ ñ öåëüþ «îáíîâëåíèÿ» ñóùåñòâóþùèõ ðå-
÷åâûõ ïðîèçâåäåíèé èëè äîñòèæåíèÿ êîìè÷åñêîãî ýôôåêòà. Îíè 
õàðàêòåðèçóþòñÿ «ñòèëèñòè÷åñêîé íåñàìîñòîÿòåëüíîñòüþ» è íà-
ïðàâëåííîñòüþ «íà ïðåäìåò ðå÷è», è «íà äðóãîå ñëîâî, ÷óæóþ 
ðå÷ü» [Âåðáèöêàÿ, 2000, ñ. 3].

Â êà÷åñòâå îñíîâíûõ æàíðîâ òåêñòîâ èìèòàöèé ðàññìàòðèâà-
þò ïîäðàæàíèÿ (âêëþ÷àÿ ñòèëèçàöèþ), ïåðåëîæåíèÿ (ïåðèôðà-
çû), ïàðîäèè. Ñì., íàïðèìåð, èçâåñòíóþ ïàðîäèþ À. Èâàíîâà íà 
ïóøêèíñêèå ñòðîêè:

Îäèí ïîýò, íå øóòêè ðàäè,
À òàê – ÷òîá âûäàòü ïàðó ñòðîê –
Ðåøèë ïèñàòü ñòèõè ïðî äÿäþ –
Îí ëó÷øå âûäóìàòü íå ìîã.

Èìåííî â ëèòåðàòóðíîé ñðåäå íàõîäÿòñÿ èñòîêè òåêñòîòèïè÷å-
ñêîé èìèòàöèè, ãäå ïåðåðàáîòêå ïîäâåðãàåòñÿ èñõîäíûé òåêñòî-
òèï: ýïè÷åñêàÿ ïîýìà, îäà, òðàãåäèÿ èëè ðûöàðñêèé ðîìàí. Äàí-
íîå ÿâëåíèå, â ÷àñòíîñòè, íàõîäèò ñâîå ïðîÿâëåíèå â áóðëåñêå 
êàê æàíðå êîìè÷åñêîãî: «Ñîîòâåòñòâèÿ ñîçäàþò ôîí äëÿ òðàíñ-
ôîðìàöèé, êîòîðûå, âûäâèãàÿñü íà ïåðâûé ïëàí êîìè÷åñêîãî 
òåêñòà, îáúåêòèâèðóþò îöåíî÷íîå îòíîøåíèå àâòîðà ê èñõîäíîìó 
òåêñòó (â ïàðîäèè) èëè òåêñòîòèïó (â áóðëåñêå)» [Àëåêñàíäðîâà, 
2013, ñ. 5].

Äàííûé ïðèíöèï óñïåøíî ïðèìåíÿåòñÿ è ê ñîçäàíèþ êî-
ìè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèé íà áàçå èíûõ óçíàâàåìûõ æàíðîâûõ 
ôîðì. Òàê, èçâåñòíî, ÷òî â àíãëèéñêîé è àìåðèêàíñêîé ëèòåðà-
òóðå øèðîêî ðàñïðîñòðàíåí ñïóô (spoof) – ïàðîäèÿ íà ó÷åáíî-
äèäàêòè÷åñêèé è íàó÷íî-ïîïóëÿðíûé ñòèëè èçëîæåíèÿ. Îáúåê-
òîì òàêîé ïàðîäèè ñòàíîâÿòñÿ òå óñðåäíåííûå ïðåäñòàâëåíèÿ îá 
èñòîðèè, ëèòåðàòóðå, èñêóññòâå è äàæå íàóêå, êîòîðûå ñêëàäû-
âàþòñÿ ïîä âëèÿíèåì ïîïóëÿðèçèðîâàííûõ è óïðîùåííûõ ó÷åá-
íûõ òåêñòîâ [Âåðáèöêàÿ, 2000, ñ. 19].

Ñîâðåìåííûå ïèñàòåëè-þìîðèñòû òàêæå àêòèâíî èñïîëüçóþò 
áóðëåñêîâûå ôîðìû. Ñì., íàïðèìåð, òåêñò ïàðîäèè íà ñòàòüþ 
çàêîíà, ãäå êîìè÷åñêèé ýôôåêò äîñòèãàåòñÿ ñ ïîìîùüþ ðåçêî-
ãî ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ ìåæäó ôîðìîé äîêóìåíòà è ðàçãîâîðíî-
áûòîâûì ñòèëåì èçëîæåíèÿ:

Ñòàòüÿ 1. Âñå ëþäè ðîæäàþòñÿ ñâîáîä-
íûìè è ðàâíûìè â ñâîåì äîñòîèíñòâå è 
ïðàâàõ. Îíè íàäåëåíû ðàçóìîì è ñîâå-
ñòüþ è äîëæíû ïîñòóïàòü â îòíîøåíèè 
äðóã äðóãà â äóõå áðàòñòâà (Âñåîáùàÿ 
äåêëàðàöèÿ ïðàâ ÷åëîâåêà).

Ñòàòüÿ 1. Âñå íîðìàëüíûå ëþäè ðîæäà-
þòñÿ â ñåìüå, êîòîðîé äîëæíû è îáÿ-
çàíû îò ðîæäåíèÿ. Íèêòî íå âïðàâå 
òðåáîâàòü, ÷òîáû íîðìàëüíûé ÷åëîâåê 
èìåë ðàçóì èëè ñîâåñòü. Íîðìàëüíûå 
ëþäè ïîñòóïàþò â îòíîøåíèè äðóã äðó-
ãà, ñìîòðÿ ïî îòíîøåíèÿì (Âñåîáùàÿ 
äåêëàðàöèÿ ïðàâ íîðìàëüíîãî ÷åëîâåêà 
(http//www.snarky.com).

Ïîäîáíûå ðå÷åâûå ïðîèçâåäåíèÿ ñòàíîâÿòñÿ âñå áîëåå ðåãóëÿð-
íûìè äåðèâàòèâíûìè ôîðìàìè òåêñòîâ â ïðàêòèêå ñî÷èíèòåëü-
ñòâà, ÿçûêîâîé èãðû, êàðíàâàëèçàöèè òðàäèöèîííûõ ñìûñëîâ.

Ñòèìóëèðîâàëè ðàçâèòèå íîâûõ æàíðîâ âòîðè÷íîé ëèòåðàòó-
ðû âîçìîæíîñòè ïðåäîñòàâëÿåìûå Èíòåðíåòîì. Ñì., íàïðèìåð, 
ôàíôèê-òåêñòû, ñîçäàâàåìûå ïîêëîííèêàìè ïîïóëÿðíûõ ïðî-
èçâåäåíèé èñêóññòâà (ôàí-àðòà) íà îñíîâå îðèãèíàëüíîãî ïðî-
èçâåäåíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì åãî èäåè, ñþæåòà, ïåðñîíàæåé. 
Î ïîïóëÿðíîñòè è ðàñïðîñòðàíåíèè äàííîãî æàíðà â Èíòåðíåòå 
ñâèäåòåëüñòâóåò ñôîðìèðîâàâøàÿñÿ ñèñòåìà ñëîâîîáðàçîâàòåëü-
íûõ è ãðàôè÷åñêèõ âàðèàíòîâ îáîçíà÷åíèé ïîäîáíûõ ðå÷åâûõ ïðî-
èçâåäåíèé: Fan fiction, Fan-fiction, ôàí-ïðîçà, ôàí-ëèòåðàòóðà, 
ôýí-ôèêøýí, ôýí ôèêøí, ôàíôèêøí, ôýíôèê, ÔÔ, ôèê. Ïîäîá-
íûå òåêñòîâûå ïðîèçâåäåíèÿ ÷àñòî ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïàðîäèþ, 
ïðîäîëæåíèå, ïðåäûñòîðèþ, «àëüòåðíàòèâíóþ âñåëåííóþ» îðè-
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ãèíàëà, à òàêæå «êðîññîâåðû» – ïåðåïëåòåíèå ñþæåòîâ íåñêîëü-
êèõ ïðîèçâåäåíèé â íîâîì ðå÷åâîì ïðîäóêòå [Áèáëèîòåêà ôàí-
ôèêøåíà, URL].

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñîçäàíèå òåêñòîâûõ äåðèâàòîâ ìîæåò 
áûòü îáóñëîâëåíî íå òîëüêî ýñòåòè÷åñêèìè ýêñïåðèìåíòàìè ïè-
øóùèõ, èõ ñòðåìëåíèåì âûñòóïèòü â ðîëè àâòîðà õîòÿ è âòîðè÷-
íîãî, íî âñå æå ñàìîñòîÿòåëüíîãî ïðîèçâåäåíèÿ. Íåðåäêî äåðè-
âàòû ñòàíîâÿòñÿ ðåçóëüòàòîì ïðèñïîñîáëåíèÿ ðå÷åâûõ îáðàçöîâ 
ê ïîòðåáíîñòÿì ñîâðåìåííîé æèçíè, âõîäÿò â ÷èñëî ïðàêòè÷å-
ñêèõ ïðîÿâëåíèé íàøåé ïîâñåäíåâíîñòè. Ðå÷ü èäåò ïðåæäå âñåãî 
îá óòèëèòàðíûõ òåêñòàõ (ïî Â.Ã. Àäìîíè). Òàê, ïóáëèêàöèè â 
ÑÌÈ ÷àñòî ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé êðàòêîå èçëîæåíèå èëè àäàïòà-
öèþ ïåðâè÷íûõ äîêóìåíòîâ, ñîîáùåíèé, èõ èíòåðïðåòàöèþ æóð-
íàëèñòàìè, à îòíþäü íå òåñòîâûé îðèãèíàë. Ðàñïðîñòðàíåííûì 
ÿâëåíèåì ñåãîäíÿ ñòàëî ïðÿìîå (ïëàãèàòîðñêîå) çàèìñòâîâàíèå 
öåëûõ òåêñòîâûõ ôðàãìåíòîâ â ðàçíûõ êîììóíèêàòèâíûõ ñôå-
ðàõ, ïîäàâàåìûõ ïîä èìåíåì íîâîãî àâòîðà è áåç óêàçàíèÿ íà 
èìÿ àâòîðà äåéñòâèòåëüíîãî. Â ñâÿçè ñ ðàçâèòèåì òåõíèê ðàñ-
ïîçíàâàíèÿ ïëàãèàòà, à òàêæå óæåñòî÷åíèåì ðîññèéñêîãî çàêîíî-
äàòåëüñòâà â îòíîøåíèè àâòîðñêîãî ïðàâà âñå áîëüøåå ðàçâèòèå 
ñåãîäíÿ ïîëó÷àþò íåïðÿìûå ôîðìû âîñïðîèçâåäåíèÿ òåêñòîâ ïîä 
÷óæèì èìåíåì, îáðàáàòûâàåìûå øèðîêî ïðèìåíÿåìûìè òåõíè-
êàìè ðåðàéòèíãà.

Ðåðàéòèíã (àíãë. rewriting) – ðàçóïîäîáëåíèå òåêñòîâ ïîñðåä-
ñòâîì èõ ÿçûêîâîé è ñòèëåâîé ïåðåðàáîòêè ñ öåëüþ ñîçäàíèÿ 
óíèêàëüíîãî ïðîäóêòà èç óæå ñóùåñòâóþùåãî òåêñòà. Â îòëè÷èå 
îò àâòîðñêèõ âòîðè÷íûõ ðå÷åâûõ ïðîèçâåäåíèé ðåðàéò íå íåñåò 
â ñåáå íèêàêîé íîâèçíû, íå ÿâëÿåòñÿ ÷åì-òî êîíöåïòóàëüíî íî-
âûì, ñîçäàâàåìàÿ óíèêàëüíàÿ ôîðìà ñîäåðæèò óæå ñóùåñòâóþ-
ùèå ìûñëè, èäåè è çíàíèÿ àâòîðà ïåðåðàáàòûâàåìîãî îðèãèíàëà. 
Ñïèñîê óñëóã «ñïåöèàëèñòîâ» â îáëàñòè ðåðàéòèíãà âêëþ÷àåò ðÿä 
îïåðàöèé, êîòîðûå ïðåäëàãàþòñÿ ëþáîìó æåëàþùåìó íà ìíîæå-
ñòâå ñàéòîâ Èíòåðíåòà è ñâîäÿòñÿ ê ñîâåòàì êàê ìîæíî èíòåðåñ-
íåå èçëîæèòü ñòàòüþ, íàïèñàííóþ ðàíåå, èçìåíÿÿ ñëîâà è ñîõðà-
íÿÿ ñìûñë ìàòåðèàëà ñ îðèãèíàëà. Ñì. ïðèìåð:

Îðèãèíàë: ßøà ñòàðàòåëüíî âûâîäèë 
áàëëîí÷èêîì êàæäóþ êîðÿâåíüêóþ 
áóêâó èìåíè âîçëþáëåííîé ñ âûñîòû 
6 ýòàæà íà ñòåíå áåëîñíåæíîãî äîìà. 
Ñíèçó çà åãî ãåðîè÷åñêèì ïîäâèãîì 
íàáëþäàëè ñïàñàòåëè, ïåðåìåùàÿñü 
âìåñòå ñ áàòóòîì, ìèëèöèÿ è âîçëþ-
áëåííàÿ, çåëåíåþùàÿ îò çëîñòè è ñãî-
ðàþùàÿ îò ñòûäîáû

Ðåðàéò: Íåðîâíûå áóêâû èìåíè ëþ-
áèìîé, çàáîòëèâî âûâîäèìûå ßøåé íà 
ñòåíå áåëîãî, êàê ñíåã, çäàíèÿ íà óðîâ-
íå øåñòîãî ýòàæà, ñîçåðöàëèñü ñïàñàòå-
ëÿìè, ãîòîâûìè ëîâèòü õðàáðîãî ãåðîÿ, 
ìèëèöèåé, ãîòîâîé åãî «ïîâÿçàòü», è, 
ñîáñòâåííî, òîé ñàìîé ëþáèìîé äåâóø-
êîé, áàãðîâåþùåé îò ñòûäà è ãíåâà

Ïî ñëîâàì îðãàíèçàòîðîâ ðåðàéòèíãà â Èíòåðíåòå, îòëè÷èå ñîç-
äàâàåìûõ ðåðàéò-ïðîäóêòîâ îò àâòîðñêèõ òåñòîâ ñîñòîèò òîëüêî â 
òîì, ÷òî â íèõ èñïîëüçóþòñÿ ìûñëè äðóãîãî àâòîðà êàê èíñòðó-
ìåíò äëÿ ñîçäàíèÿ íîâîãî ïðîäóêòà. Êàê ïîêàçûâàåò ïðèâåäåí-
íûé âûøå ïðèìåð, ïðåäíàçíà÷åííûé äëÿ íà÷èíàþùèõ ðåðàéòå-
ðîâ, ïîëó÷åííûé êîíòåíò ïî ñâîåé ñóòè – «êðàäåíûé òåêñò, íî îí 
êðàäåòñÿ òàêèì îáðàçîì, ÷òî íåò íèêàêèõ äîêàçàòåëüñòâ. Ñëåäî-
âàòåëüíî, ðåðàéòèíã – ýòî, â òîé èëè èíîé ñòåïåíè, ïèðàòñòâî» 
[Îñüìàê, URL].

Ñîçäàíèå òåêñòîâûõ äåðèâàòîâ ìîæåò èìåòü è þðèäè÷åñêè 
çíà÷èìûå ïîñëåäñòâèÿ. Ýòî, â ÷àñòíîñòè, êàñàåòñÿ íàïèñàíèÿ 
òåêñòîâ àíîíèìíûõ äîêóìåíòîâ, ñòèëèçóþùèõ ÷åðòû èíîé ÿçû-
êîâîé ëè÷íîñòè. Ñì., ôðàãìåíòû òåêñòà, íàïèñàííîãî ìóæ÷èíîé 
îò ëèöà æåíùèíû-êîëëåãè:

«Â ðåçóëüòàòå ìîåé áåçäåÿòåëüíîñòè ðàáîòà íà ìåñòàõ ôàê-
òè÷åñêè ïàðàëèçîâàíà – òàê êàê â îò÷åòàõ íåò íè÷åãî ôàêòè-
÷åñêîãî, òîëüêî æåíñêàÿ ëîãèêà….»;

«Ìíå óæå 50 ëåò, ó ìåíÿ ìíîãî áîëåçíåé è ìíîãî äðóãèõ ïðî-
áëåì. Ëè÷íàÿ æèçíü òàêæå íå ñëîæèëàñü. Ïîðà ïîäâîäèòü èòî-
ãè»;

«…ß íåîäíîêðàòíî íàðóøàëà Ïðèñÿãó ïðîêóðîðñêîãî ðàáîò-
íèêà, â ñâÿçè ñ ÷åì çàñëóæèâàþ ëèøåíèÿ äàííîãî ïî÷åòíîãî çâà-
íèÿ è óâîëüíåíèÿ ìåíÿ èç îðãàíîâ ïðîêóðàòóðû».

Ïîñêîëüêó ðå÷åâûå ïðîÿâëåíèÿ êàæäîãî íîñèòåëÿ ÿçûêà óíè-
êàëüíû, òî ëèíãâèñòè÷åñêèå è ïñèõîëîãè÷åñêèå «ñëåäû» ñêðûâà-
åìîãî àâòîðñòâà âñåãäà îáíàðóæèâàþòñÿ â ñèìóëèðóåìîì òåêñòå.

Êðàéíå àêòóàëüíûì è ïðàêòè÷åñêè çíà÷èìûì ÿâëÿåòñÿ ñåãîä-
íÿ è âîïðîñ ðàñïîçíàâàíèÿ òàêîãî þðèäè÷åñêè çíà÷èìîãî ÿâëå-
íèÿ, êàê óñòàíîâëåíèå íåñàìîñòîÿòåëüíîñòè íàïèñàíèÿ òåêñòà 
çàÿâëåííûì àâòîðîì, âîçìîæíîãî âëèÿíèÿ íà ñîñòàâëåíèå èì 
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äîêóìåíòà èíîãî, ñêðûòîãî ëèöà. «Ñëåäû» ñêðûâàåìîãî àâòîð-
ñòâà ïîçâîëÿþò êâàëèôèöèðîâàòü ïîäîáíûå ðå÷åâûå ïðîèçâåäå-
íèÿ êàê òåêñòîâûå äåðèâàòû. Ñì. ïðèìåð âåðîÿòíîãî íàïèñàíèÿ 
ôðàãìåíòîâ òåêñòà ïîä äèêòîâêó:

Ïî ôàêòó èçúÿòèÿ ìîãó ïîÿñíèòü, ÷òî ñîòîâûé òåëåôîí 
«Nokia 5300», âîåííûé áèëåò, ñâåðòîê èç ïîëèìåðíîãî ìàòåðèà-
ëà ñ ïîðîøêîîáðàçíûì âåùåñòâîì áåëîãî öâåòà ïðèíàäëåæàò 
ìíå.

ß óïîòðåáèë íàðêîòè÷åñêîå ñðåäñòâî ïóòåì âäûõàíèÿ åãî 
îðãàíàìè îáîíÿíèÿ, è ïîñëå ýòîãî âïàë â ñîîòâåòñòâóþùåå ñî-
ñòîÿíèå».

Èñïîëüçóåìûå â ïîëíîì òåêñòå îáîðîòû: ïîðîøêîîáðàçíîå âå-
ùåñòâî áåëîãî öâåòà, ïóòåì âäûõàíèÿ, íàðêîòè÷åñêîå ñðåäñòâî, 
îñòàíîâêà îáùåñòâåííîãî òðàíñïîðòà, ïîëèìåðíûé, ñâåðòîê, 
ïàêåò ñ íàðêîòè÷åñêèì ñðåäñòâîì, âûçâàí äëÿ äà÷è îáúÿñíåíèé, 
â õîäå îñìîòðà ñâîåé êâàðòèðû è äð., – ñ î÷åâèäíîñòüþ ïîêàçû-
âàþò, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ êëèøå þðèäè÷åñêîãî äèñêóðñà è îòðà-
æàþò ðå÷åâîé ñòèëü ñîòðóäíèêîâ ïðàâîîõðàíèòåëüíûõ îðãàíîâ, 
êîòîðûå, âåðîÿòíî, «ñòîÿëè çà òåêñòîì» è âëèÿëè íà ïåðåðàáîòêó 
óñòíîãî èëè ïèñüìåííîãî ðàññêàçà àâòîðà â öåëÿõ ôîðìèðîâà-
íèÿ îïòèìàëüíîé ôîðìû þðèäè÷åñêîãî äîêóìåíòà îïðåäåëåííîãî 
æàíðà.

Ñôåðà êðèìèíàëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ òåêñòîâûõ äåðèâàòîâ êà-
ñàåòñÿ è äðóãèõ ñèòóàöèé ïðèñâîåííîãî è ñèìóëèðóåìîãî àâòîð-
ñòâà, åñëè ýòè ôàêòû ñòàíîâÿòñÿ ïðåäìåòîì þðèäè÷åñêîãî ðàç-
áèðàòåëüñòâà.

Òàêèì îáðàçîì, àêòèâíî ðàññìàòðèâàåìûå ñåãîäíÿ îáðàçöû 
âòîðè÷íûõ òåêñòîâ â ñôåðå õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû îòíþäü 
íå èñ÷åðïûâàþò âñåãî ìíîãîîáðàçèÿ òåêñòîâûõ äåðèâàòîâ. Ïðåä-
ñòàâëåííûé â äàííîé ñòàòüå ìàòåðèàë ïðèçâàí ïðîèëëþñòðèðî-
âàòü, íàñêîëüêî ìíîãîîáðàçíû è ÷àñòî íåî÷åâèäíû òåêñòîâûå äå-
ðèâàòû â íàøåé ðå÷åâîé ïðàêòèêå. Ðåìåéêè àòàêóþò ÷èòàòåëÿ, 
çðèòåëÿ, ó÷åíîãî, ïîëèòèêà, øêîëüíèêà, ïîêóïàòåëÿ. Ïî ñëîâàì 
èçâåñòíîãî àâòîðà âòîðè÷íûõ ïîýòè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèé, «ìû âñå 
æèâåì âíóòðè ðåìåéêà» (Ä. Áûêîâ). Â ñâÿçè ñ ðàçâèòèåì ñðåäñòâ 
ýëåêòðîííîé êîììóíèêàöèè âîçìîæíîñòåé äëÿ èõ èñïîëüçîâàíèÿ 
ñòàíîâèòñÿ âñå áîëüøå.

Ïîñêîëüêó äàííûå ïðîöåññû íåèçáåæíû, òî äëÿ íîñèòåëåé 
ÿçûêà âàæíî íàó÷èòüñÿ ðàñïîçíàâàòü âðåäîíîñíûå ôîðìû òåê-

ñòîâîé äåðèâàöèè, ñïîñîáíûå îêàçûâàòü ìàíèïóëÿòèâíîå âîçäåé-
ñòâèå íà ñîçíàíèå. Íå ìåíåå çíà÷èìûì ÿâëÿåòñÿ è óìåíèå ñîçäà-
âàòü êà÷åñòâåííûå âòîðè÷íûå ôîðìû, êîòîðûå â ðÿäå ñèòóàöèÿõ 
óñòíîé è ïèñüìåííîé êîììóíèêàöèè ÿâëÿþòñÿ íåîáõîäèìûìè è 
ýôôåêòèâíûìè ôîðìàìè èçëîæåíèÿ ñîäåðæàíèÿ.
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DERIVATION IN THE SPHERE OF TEXTS:
FROM COMIC TO CRIMINAL

The paper deals with the study of text derivation which is spread in the speech 
practice of today. The author demonstrates various types of the secondary texts 
which function in the fields of fiction, Internet Communication and communication 
in the sphere of law. The author singles out the problem of obvious and non-
obvious authorship of secondary texts according to the aim of making up a derivate: 
aesthetic innovation as well as re-interpretation of traditional texts, simulation of 
the text written by another person, and pirate usage of the certain author’s literary 
works.

Keywords: text derivation, secondary text, language person, evident and non-
evident position of a language person, genre

ÓÄÊ 80.0

Ý.À. Êîïûëîâà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÊÎÍÖÎÂÊÀ ÏÎÂÅÑÒÂÎÂÀÒÅËÜÍÎÃÎ ÒÅÊÑÒÀ 
ÊÀÊ ÌÀÐÊÅÐ ËÈÒÅÐÀÒÓÐÍÎÃÎ ÍÀÏÐÀÂËÅÍÈß

Còàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ ñòðóêòóðû, ñþæåòà è ôàáóëû õóäîæåñòâåííî-
ãî òåêñòà c ïîçèöèè èäåé îòå÷åñòâåííîãî ôîðìàëèçìà, ðàññìîòðåíèþ ïîíÿòèÿ 
«ðàìîê» õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ, îñîáåííîñòåé ñòðóêòóðû ìîäåðíèñòñêèõ 
è ïîñòìîäåðíèñòñêèõ òåêñòîâ è âçàèìîîáóñëîâëåííîñòè ñòðóêòóðû è ëèòåðàòóð-
íîãî íàïðàâëåíèÿ. Â ñòàòüå òàêæå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïîíÿòèå àâòîðñêîé èãðû ñ 
÷èòàòåëåì ïîñðåäñòâîì ðàçëè÷íûõ òèïîâ êîíöîâîê ïðîèçâåäåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñòðóêòóðà õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, êóëüìèíàöèÿ, àíòè-
êóëüìèíàöèÿ, çàêðûòûå, îòêðûòûå è ìíîæåñòâåííûå êîíöîâêè

Ïîíÿòèå òåêñòà è òåêñòîâîé ïðîáëåìàòèêè çàíèìàåò âàæíîå 
ìåñòî â ñîâðåìåííîé íàóêå, à èõ èçó÷åíèå îõâàòûâàåò å¸ ñàìûå 
ðàçíûå ñôåðû: ñòèëèñòèêó, ïîýòèêó, íàððàòîëîãèþ, ãåðìåíåâòè-
êó è ïð.

Â êîíöå äâàäöàòûõ ãîäîâ íàøåãî ñòîëåòèÿ ðóññêàÿ ôîðìàëüíàÿ 
øêîëà íà íîâîì âèòêå èñòîðè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ âîçðîäèëà èññëå-
äîâàíèÿ òåêñòà. Ïðîáëåìà ñòðóêòóðû, ñþæåòà è ôàáóëû õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà áûëà òùàòåëüíî èçó÷åíà ñ ïîçèöèé ôîðìàëèçìà 
òàêèìè èññëåäîâàòåëÿìè, êàê Â. Æèðìóíñêèé, Â. Øêëîâñêèé, 
Á. Òîìàøåâñêèé, Ë. Âûãîòñêèé, Ì. Ïåòðîâñêèé.

Õóäîæåñòâåííûå ïðîèçâåäåíèÿ ïî Òîìàøåâñêîìó, äåëÿòñÿ 
íà ôàáóëÿðíûå è áåñôàáóëÿðíûå [Òîìàøåâñêèé, 1996, ñ. 179]. 
Ê ïåðâîìó òèïó îòíîñÿòñÿ ðîìàíû, ýïè÷åñêèå ðîìàíû è ïîâåñòè. 
Ïîä âòîðûì òèïîì ïîäðàçóìåâàþòñÿ îïèñàòåëüíûå ïðîèçâåäåíèÿ: 
ïóòåøåñòâèÿ, õðîíèêè, äåñêðèïòèâíàÿ ïîýçèÿ è ò.ä. Ïîñêîëüêó 
áîëüøèíñòâî õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé îòíîñèòñÿ èìåííî ê 
ôàáóëÿðíîìó òèïó (ïîä ôàáóëîé èìååòñÿ â âèäó íåêàÿ ñèñòåìà 
èëè ëîãè÷åñêàÿ öåïî÷êà ñîáûòèé, ïðè÷åì âñå îíè âçàèìîñâÿçàíû 
è âçàèìîîáóñëîâëåíû), ïðåäñòàâëÿåòñÿ öåëåñîîáðàçíûì ðàññìî-
òðåòü ïîíÿòèå ÷åòêîé ñòðóêòóðû, ïðèñóùåé ïîäîáíîãî ðîäà ïðî-
èçâåäåíèÿì.

Ñòðóêòóðà õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ñîçäàåòñÿ ïóòåì òðàíñ-
ôîðìàöèé ðàçëè÷íûõ óðîâíåé ïðîèçâåäåíèÿ âî âðåìåíè è ïðî-
ñòðàíñòâå, ò.å. ïðîèñõîäèò ðàçâåðòûâàíèå è ïðåîáðàçîâàíèå èñ-
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õîäíîãî ìàòåðèàëà òåêñòà ïîñðåäñòâîì àâòîðñêèõ íàððàòèâíûõ 
îïåðàöèé.

Êîìïîçèöèÿ ïðîèçâåäåíèÿ âñåãäà ÿâëÿëàñü ïðåäìåòîì òâîð÷å-
ñêîãî èíòåðåñà ïîýòîâ è ðîìàíèñòîâ, íî òîëüêî â íîâåëëå, âçÿâ-
øåé íà÷àëî èç ðàññêàçà, îíà ïîëó÷èëà ñâîå ÷èñòîå ðàçâèòèå. Íà 
íîâåëëó ìîæíî ñìîòðåòü êàê íà ÷èñòûé âèä ñþæåòíîãî ïðîèçâå-
äåíèÿ, ãëàâíûì ïðåäìåòîì êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ ôîðìàëüíàÿ îáðà-
áîòêà ôàáóëû è òðàíñôîðìàöèÿ åå â ïîýòè÷åñêèé ñþæåò. Ïîýçèÿ 
âûðàáîòàëà öåëûé ðÿä èñêóñíûõ è ñëîæíûõ ôîðì ïîñòðîåíèÿ è 
îáðàáîòêè ôàáóëû, è íåêîòîðûå èç ïèñàòåëåé ÷åòêî îñîçíàâàëè 
ðîëü è çíà÷åíèå êàæäîãî òàêîãî ïðèåìà. Ïðèìåðîì òàêîãî îñî-
çíàíèÿ ÿâëÿþòñÿ «êðèâûå» è «ïðÿìóþ» ëèíèè õóäîæåñòâåííîãî 
ïîâåñòâîâàíèÿ Ë. Ñòåðíà, ãäå ïðÿìàÿ ñëóæèò îñíîâíîé ñþæåòíîé 
ëèíèåé, ãëàâíîé èäååé, à êðèâûå – âñïîìîãàòåëüíûìè, ò.å. ëèðè-
÷åñêèìè îòñòóïëåíèÿìè, ïîÿñíÿþùèìè è äîïîëíÿþùèìè îñíîâ-
íóþ èäåþ [Âûãîòñêèé, 1986, ñ. 185].

Â òåîðèè äðàìû èçâåñòíà «Ïèðàìèäà Ôðàéòàãà», ðàçðàáîòàí-
íàÿ íåìåöêèì êðèòèêîì â 1863 ãîäó è ïðåäñòàâëÿþùàÿ ñîáîé 
èäåàëüíûé ïëàí ïîñòðîåíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ. Ýòà ñõåìà, ñîçäàííàÿ 
äëÿ òèïè÷íîé òðàãåäèè èç ïÿòè äåéñòâèé, ìîæåò áûòü ïðèìåíå-
íà êî âñåì ïðîèçâåäåíèÿì ôàáóëÿðíîãî òèïà, â êîòîðûõ ìîæíî 
âûäåëèòü ïÿòü îñíîâíûõ, âûòåêàþùèõ äðóã èç äðóãà äåéñòâèé: 
âîçáóæäàþùèé ìîìåíò (çàâÿçêà), ïîâûøåíèå, êóëüìèíàöèîííûé 
ïóíêò, íèñõîäÿùåå äåéñòâèå è ìîìåíò ïîñëåäíåãî íàïðÿæåíèÿ 
(ðàçâÿçêà) [Ôðàéòàã, 1863, c. 120].

Â ïîäîáíîì êëþ÷å êîìïîçèöèÿ (ñòðóêòóðà) ïîâåñòâîâàòåëü-
íîãî ïðîèçâåäåíèÿ îïèñûâàåòñÿ, íàïðèìåð, Â. Øêëîâñêèì è 
Á. Òîìàøåâñêèì. Ïðè àíàëèçå õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé 
Øêëîâñêèé óêàçûâàåò íà ðàçâåðòûâàíèå ïîâåñòâîâàíèÿ ïî ïðèí-
öèïó «ñòóïåí÷àòîãî íàðàñòàíèÿ ìîòèâîâ», ãäå êóëüìèíàöèîííûé 
ìîìåíò âñåãäà ñâÿçàí ñ íåêîé êîëëèçèåé, ñòîëêíîâåíèåì ðàçíî-
ãî ïëàíà ãåðîåâ [Øêëîâñêèé, 1929, ñ. 69]. Êàê ïðàâèëî, òàêîìó 
ñòîëêíîâåíèþ ïðåäøåñòâóåò íåêàÿ èíòðèãà, à ïî ìåðå ðàçâèòèÿ 
ïîâåñòâîâàíèå äîñòèãàåò ñâîåé ðàçâÿçêè, ò.å. âñåðàçðåøàþùåãî 
êîíöà, çà÷àñòóþ ñîâïàäàþùåãî ñ ÷èòàòåëüñêèì îæèäàíèåì [Òî-
ìàøåâñêèé, 1996, ñ. 180].

Ïðè ïîäðîáíîì èçó÷åíèè ñòðóêòóðû õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà 
ìû íåèçáåæíî ñòàëêèâàåìñÿ ñ íåîáõîäèìîñòüþ ðàññìîòðåíèÿ 
«ðàìîê» õóäîæåñòâåííîãî ïîâåñòâîâàíèÿ, îáóñëîâëåííûõ, êàê 

ìèíèìóì, ÷åòûðüìÿ çíà÷èìûìè ôàêòîðàìè: ïðàâèëîì ïîñòðîå-
íèÿ õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ, àâòîðñêîé èíòåíöèåé, æàí-
ðîâîé ïðèíàäëåæíîñòüþ è ëèòåðàòóðíûì íàïðàâëåíèåì.

Ïðåæäå âñåãî, ñëåäóåò îáðàòèòüñÿ ê ñàìîìó ïîíÿòèþ «ðàìêè» 
ñ ïîçèöèé òåîðèè èñêóññòâà. Íàì èçâåñòíû ðàìêè, äîïîëíÿþùèå 
èëè óêðàøàþùèå êàðòèíû è ôîòîãðàôèè, ðàìêè, îáðàìëÿþùèå 
äåéñòâèå íà ñöåíå è îòäåëÿþùèå çðèòåëåé îò àêòåðîâ â òåàòðå, 
ðàìêè ìóçûêàëüíîãî ïðîèçâåäåíèÿ, ò.å. âñòóïëåíèå è çàêëþ÷å-
íèå, à òàêæå, ðàìêè õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà – åãî íà÷àëüíûé è 
êîíå÷íûé ñåãìåíòû. Â îáùåì ñìûñëå, ëþáàÿ ðàìêà îáîçíà÷àåò 
íåêóþ ãðàíèöó, îòäåëåíèå ìèðà ðåàëüíîãî îò óñëîâíîãî è èñêóñ-
ñòâåííîãî. Âñÿêàÿ ðàìêà íàïðàâëåíà íà àêöåíòèðîâàíèå âíèìà-
íèÿ çðèòåëÿ (íàáëþäàòåëÿ) íà òî ñîäåðæàíèå, êîòîðîå åþ îáðàì-
ëÿåòñÿ [Óñïåíñêèé, 1970, ñ. 185].

Â êîíòåêñòå ëèòåðàòóðíîãî ïðîèçâåäåíèÿ, ðàìêà (íà÷àëî è 
êîíåö) ïîçâîëÿåò îòëè÷èòü òåêñò õóäîæåñòâåííûé îò íåõóäîæå-
ñòâåííîãî, ïîñêîëüêó, êàê èçâåñòíî, îäíèìè èç îñíîâîïîëàãàþ-
ùèõ êàòåãîðèé õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ÿâëÿþòñÿ çàâåðøåííîñòü, 
ñòðóêòóðèðîâàííîñòü è îòãðàíè÷åííîñòü (ïî Þ.Ì. Ëîòìàíó).

Ïðè âîñïðèÿòèè òåêñòà ñ òî÷êè çðåíèÿ ïñèõîëîãèè, â ïàìÿòè 
ðåöèïèåíòà (àäðåñàòà) â ïåðâóþ î÷åðåäü îòêëàäûâàåòñÿ èíôîðìà-
öèÿ, íàõîäÿùàÿñÿ â òàê íàçûâàåìûõ ñèëüíûõ ïîçèöèÿõ òåêñòà 
èëè ñîîáùåíèÿ. Ñèëüíûìè ïîçèöèÿìè èìåíóþòñÿ êàê ðàç íà÷à-
ëî èëè àíòèêóëüìèíàöèÿ è êîíåö, ò.å. êóëüìèíàöèÿ [Òàðàñîâ, 
1990, ñ. 11–12].

Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ íà÷àëî è êîíåö â õóäîæåñòâåííîì ïðî-
èçâåäåíèè ñòðîÿòñÿ ïî îïðåäåëåííîé ìîäåëè â ñîîòâåòñòâèè ñ åãî 
æàíðîâîé ïðèíàäëåæíîñòüþ. Òàê, íàïðèìåð, â ýïè÷åñêîì ðîìàíå 
êîíöîâêà õàðàêòåðèçóåòñÿ íàëè÷èåì ïîäðîáíîé ýêñïîçèöèîííîé 
èíôîðìàöèè – îñíîâíûå ñâåäåíèÿ î ãëàâíîì ïåðñîíàæå âêëþ÷à-
þò, êàê ïðàâèëî, ñâåäåíèÿ î åãî ñîöèàëüíîì è ñåìåéíîì ïîëîæå-
íèè, òàêæå ñîîáùàþòñÿ äåòàëüíûå ñâåäåíèÿ î ìåñòå è âðåìåíè 
äåéñòâèÿ è ò.ä.

Îäíàêî, íåñìîòðÿ íà ñóùåñòâîâàíèå îïðåäåëåííûõ êàíîíîâ 
ïîñòðîåíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ, â 20–21 ââ. íàáëþäàåòñÿ òåíäåíöèÿ 
ê óìûøëåííîìó îòõîäó îò ÷åòêîé êîìïîçèöèè òåêñòà, îáóñëîâ-
ëåííàÿ ïîÿâëåíèåì íîâûõ íàïðàâëåíèé â ëèòåðàòóðå è èñêóññòâå 
â öåëîì. Îòñóòñòâèå ÷åòêîãî íà÷àëà èëè êîíöà, íàðóøàþùåãî 
ñòðóêòóðíóþ è ëîãè÷åñêóþ çàâåðøåííîñòü òåêñòà, èãðàåò ðîëü 
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ñâîåîáðàçíîãî ëèòåðàòóðíîãî ïðèåìà èëè õóäîæåñòâåííîé èãðû, 
îáðàùåííîé ê ÷èòàòåëüñêîìó âîîáðàæåíèþ è ñïîñîáíîñòè äîìûñ-
ëèâàòü ïðî÷èòàííîå.

Ðàññìîòðèì âçàèìîñâÿçü è âçàèìîîáóñëîâëåííîñòü ëèòåðàòóð-
íîãî íàïðàâëåíèÿ è åãî ôîðìû íà ïðèìåðå êîíêðåòíûõ ïðîèç-
âåäåíèé.

Íàïðàâëåíèå ìîäåðíèçìà, âîçíèêøåå â êà÷åñòâå îòâåòíîé ðå-
àêöèè íà ðåàëèçì è ðàöèîíàëèçì è îáóñëîâëåííîå öåëûì ðÿäîì 
êàðäèíàëüíûõ îáùåñòâåííûõ èçìåíåíèé è çíà÷èìûõ ñîáûòèé 
(íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïðîãðåññ, ñâÿçàííûé ñ ïîÿâëåíèå õèìèè, 
ÿäåðíîé ôèçèêè, êâàíòîâîé ìåõàíèêè è ò.ä.), ïîÿâèëîñü íà ðó-
áåæå 19 è 20 ââ.

Â òâîð÷åñòâå ïèñàòåëåé-ìîäåðíèñòîâ îòðàçèëîñü ïðèñóùåå èì 
íîâîå õóäîæåñòâåííîå ìûøëåíèå, ôîðìèðóþùååñÿ ïîä âîçäåé-
ñòâèåì äèíàìè÷íîé ìíîãîàñïåêòíîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Ïðîèñõî-
äÿò ïîèñêè íîâûõ ïðèåìîâ è ñðåäñòâ ñàìîâûðàæåíèÿ, ðàñêðûòèÿ 
ñâîåãî «ÿ», ïñèõîëîãèè ñâîèõ ñîâðåìåííèêîâ. Ìîäåðíèñòû ïåðå-
äàþò æèçíü ïî-íîâîìó, âûñòóïàÿ ñìåëûìè ýêñïåðèìåíòàòîðàìè 
â ïðîçå, ïîýçèè è äðàìàòóðãèè [Äóáîâà, Ìèõàëüñêàÿ, Òðûêîâ, 
2004, ñ. 4].

 Îùóùåíèå íåêîé îáðå÷åííîñòè è êàòàñòðîôè÷íîñòè ïðîèñõî-
äÿùåãî ïðè ïåðåõîäå â íîâóþ ýïîõó, à òàêæå êðàõ óñòîÿâøèõñÿ 
ìèðîâîççðåíèé è èäåàëîâ ïîâëåêëè çà ñîáîé ïåðåîñìûñëåíèå è, 
â èòîãå, – èððàöèîíàëüíîå âîñïðèÿòèå îêðóæàþùåãî ìèðà. Ìèð 
ïðåäñòàâëÿëñÿ êàê áåñêîíå÷íûé õàîñ, âðàæäåáíûé è íåïîäâëàñò-
íûé ÷åëîâå÷åñêîìó ðàçóìó. Â êà÷åñòâå ñëåäñòâèÿ ïîäîáíîãî âîñ-
ïðèÿòèÿ ïðîÿâèëî ñåáÿ öåëîå íàïðàâëåíèå â èñêóññòâå, èçâåñòíîå 
ïîä íàçâàíèåì äåêàäàíñà (îò ëàò. decadentia – óïàäîê).

Äëÿ ìîäåðíèñòñêîé ëèòåðàòóðû õàðàêòåðíî ïåðå÷åðêèâàíèå 
êëàññè÷åñêèõ ôîðì è îáðàùåíèå ê êàðäèíàëüíî íîâûì ôîðìàì, 
îòêàç îò âíåøíåãî ìèðà ñ åãî óñëîâíîñòÿìè è ñîñðåäîòî÷åííîñòü 
íà ìèðå âíóòðåííåì, êàê ýòî èìååò ìåñòî â ñòèëå «ïîòîêà ñîçíà-
íèÿ» è ñâîéñòâåííîé åìó íå÷åòêîé êîìïîçèöèè, êàê ïðàâèëî, íå 
èìåþùåé íè íà÷àëà, íè êîíöà.

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ìîäåðíèñòñêîé ïðîçû, ðàññìîòðèì ðàñ-
ñêàç Â. Âóëô «Monday or Tuesday». Ïðè ïðî÷òåíèè åãî ïåðâûõ 
ñòðîê ó ÷èòàòåëÿ âîçíèêàåò îùóùåíèå òîãî, ÷òî ïåðåä íèì íåêèé 
ôðàãìåíò ïðîèçâåäåíèÿ, áîëüøåãî ïî ðàçìåðó, ïîñêîëüêó ïîâå-
ñòâîâàíèå íå èìååò ÷åòêèõ ãðàíèö íà÷àëà è êîíöà:

«Lazy and indifferent, shaking space easily from his wings, 
knowing his way, the heron passes over the church beneath the sky. 
White and distant, absorbed in itself, endlessly the sky covers and 
uncovers, moves and remains. A lake? Blot the shores of it out! A 
mountain? Oh, perfect – the sun gold on its slopes. Down the falls. 
Ferns then, or white feathers, for ever and ever –»

Ïîñðåäñòâîì èñïîëüçîâàíèÿ íàñòîÿùåãî âðåìåíè, à òàêæå âî-
ïðîñîâ è îòâåòîâ áåç ÷åòêîé ãðàììàòè÷åñêîé ñòðóêòóðû, ïîõî-
æèõ íà ïðîñòóþ, ïîâñåäíåâíóþ ðå÷ü, àâòîð äîáèâàåòñÿ ýôôåêòà 
«ïîòîêà ñîçíàíèÿ», õàðàêòåðèçóþùåãîñÿ íàáîðîì ìûñëåé è ñëîâ, 
çà÷àñòóþ íåñâÿçàííûõ ëîãè÷åñêè èëè ãðàììàòè÷åñêè. Ïîñëåäíåå 
ïðåäëîæåíèå çàâåðøàåòñÿ çíàêîì òèðå, âûïîëíÿþùèì ôóíêöèþ 
ýëëèïñèñà è óêàçûâàþùèì íà íåçàâåðøåííîñòü àáçàöà è ìûñëè.

Â ïîñëåäíåì àáçàöå ðàññêàçà âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ ôîêóñèðóåòñÿ 
íà ñëîâîñî÷åòàíèè «lazy and indifferent»: ïîâåñòâîâàíèå çàâåð-
øàåòñÿ òåì æå ñëîâîñî÷åòàíèåì, ñ êîòîðîãî îíî è íà÷èíàëîñü:

«Now to recollect by the fireside on the white square of marble. 
From ivory depths words shed their blackness, blossom and penetrate. 
Fallen the book?; in the flame, in the smoke, in the momentary 
sparks – or now voyaging, the marble square pendant, minarets 
beneath and the Indian seas, while space rushes blue and stars 
glint – truth? or now, content with closeness? Lazy and indifferent 
the heron returns; the sky veils her stars; then bares them.»

Ïîâòîð ïðèëàãàòåëüíûõ lazy and indifferent, ñêîðåå âñåãî, 
îáóñëîâëåí ñòðåìëåíèåì àâòîðà ïðèäàòü òåêñòó âèäèìóþ çàâåð-
øåííîñòü, îáðàìëåíèå «íà÷àëîì» è «êîíöîì». Ñëåäóåò îòìåòèòü, 
÷òî ñèíòàêñè÷åñêè è ïóíêòóàöèîííî áîëüøèíñòâî òåêñòîâ ìîäåð-
íèñòñêîé ëèòåðàòóðû ÿâëÿþòñÿ çàâåðøåííûìè, â òî âðåìÿ êàê 
ñ òî÷êè çðåíèÿ ëîãèêè è ñìûñëà îíè ñîõðàíÿþò ñâîþ íåçàâåð-
øåííîñòü. Îáðàòèì òàêæå âíèìàíèå íà ñàìî íàçâàíèå ðàññêàçà 
«Monday or Tuesday», êîòîðîå, çà ñ÷åò ðàçäåëèòåëüíîãî ñîþçà or, 
íàïîëíÿåòñÿ íåîïðåäåëåííîñòüþ è ðàçìûòîñòüþ.

Óïîìÿíåì íåñêîëüêî òèïîâ êîíöîâîê (ôèíàëîâ), èçâåñòíûõ â 
òåîðèè ëèòåðàòóðû:

• Çàêðûòûå êîíöîâêè
• Îòêðûòûå èëè ðàçìûòûå êîíöîâêè
• Ìíîæåñòâåííûå êîíöîâêè
Ïîä çàêðûòûìè êîíöîâêàìè ïîíèìàåòñÿ ÷åòêèé, âñåðàçðå-

øàþùèé êîíåö, ëåãêî óãàäûâàåìûé èëè îæèäàåìûé ÷èòàòåëåì, 
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ëèáî, â çàâèñèìîñòè îò æàíðà ïðîèçâåäåíèÿ, íåîæèäàííûé, íî 
åäèíñòâåííî âîçìîæíûé ôèíàë.

Îòêðûòûå èëè ðàçìûòûå êîíöîâêè ñâîéñòâåííû ïðîèçâåäåíè-
ÿì ìîäåðíèñòñêîé è ïîñòìîäåðíèñòñêîé ëèòåðàòóðû, ãäå îòñóò-
ñòâèå êàíîíè÷åñêîé ñòðóêòóðû ñàìî ïî ñåáå ÿâëÿåòñÿ âîïëîùå-
íèåì ñìûñëà è àâòîðñêîé êîíöåïöèè.

Ìíîæåñòâåííûå êîíöîâêè, â îñíîâíîì, ïðèñóùè ëèòåðàòóðå 
ïîñòìîäåðíèñòñêîãî òå÷åíèÿ. Ôîðìà âûíîñèòñÿ íà ïåðâûé ïëàí, 
â òî âðåìÿ êàê ñîäåðæàíèå êàê áû ðàñòâîðÿåòñÿ â ôîðìå è çàäà÷à 
÷èòàòåëÿ ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû íàéòè ñêðûòûå àâòîðîì îòâåòû íà 
âîïðîñû èëè ïðèäóìàòü ñâîè ïðè îòñóòñòâèè òàêîâûõ. Ñòðóêòóðà 
ïîñòìîäåðíèñòñêîãî òåêñòà – áåñêîíå÷íîå ñêèòàíèå ÷èòàòåëÿ ïî 
ëàáèðèíòó ñîáñòâåííîãî âîîáðàæåíèÿ, ñòèìóëèðóåìîãî àâòîðîì 
ïîñðåäñòâîì êîìïîçèöèîííîé èãðû. Óáåäèòåëüíûì ïðèìåðîì 
ñëóæèò ïðîèçâåäåíèå Ìàðêà Äàíèëåâñêîãî «House of Leaves», 
ãäå êíèãà ìåòàôîðè÷åñêè è â ïðÿìîì ñìûñëå ñëîâà ÿâëÿåò ñîáîé 
«äîì èç ëèñòüåâ» èëè «áóìàæíûé äîì» è ñîñòîèò èç áåñ÷èñëåí-
íûõ îòðûâêîâ òåêñòîâ, çàêëþ÷åííûõ â ãåîìåòðè÷åñêèå ôèãóðû, 
êîòîðûå ÷èòàþòñÿ êàê âåðòèêàëüíî, òàê è ãîðèçîíòàëüíî, ôðàã-
ìåíòîâ ïåñåí è ôèëüìîâ, ïîðâàííûõ, íåäîïèñàííûõ ñòðàíèö, 
êàðòèíîê è ïð. ×òåíèå òåêñòà ïðîèçâîäèò íà ÷èòàòåëÿ ýôôåêò 
áëóæäàíèÿ ïî áåñêîíå÷íîìó ëàáèðèíòó, íå äàþùåìó íè âîïðî-
ñîâ, íè îòâåòîâ, íè âûõîäà èç íåãî.

ßâëåíèå ïîñòìîäåðíèçìà âîçíèêëî â âèäå ñâîåîáðàçíîãî 
îòâåòà-ïðîòåñòà ìîäåðíèçìó â ñåðåäèíå 20 âåêà. Íà ôîðìèðî-
âàíèå ïîñòìîäåðíèçìà êàê îòäåëüíîãî íàïðàâëåíèÿ â èñêóññòâå 
ïîâëèÿë öåëûé ðÿä ãëîáàëüíûõ êàòàñòðîô è ðàäèêàëüíûõ, âïî-
ñëåäñòâèè, ïåðåìåí, (ïåðâàÿ è âòîðàÿ ìèðîâûå âîéíû, Âåëèêàÿ 
äåïðåññèÿ, ìàññîâîå èñòðåáëåíèå ëþäåé â êîíöëàãåðÿõ, õîëîêîñò, 
áîìáàðäèðîâêè Òîêèî è Äðåçäåíà, è ò.ä.), â çíà÷èòåëüíîé ìåðå 
ñêàçàâøèõñÿ íà ìàññîâîì ñîçíàíèè è ìèðîâîñïðèÿòèè.

Ïîñòìîäåðíèçì çàðîæäàëñÿ â ïîñòðåâîëþöèîííóþ ýïîõó èäå-
îëîãè÷åñêîãî è ýñòåòè÷åñêîãî ïëþðàëèçìà íà ïî÷âå íåïðèÿòèÿ 
ñòàíäàðòèçàöèè, óñðåäíåííîñòè, ïîäðàæàòåëüíîñòè, ìàëîâûðàçè-
òåëüíîñòè, ñòàâøèõ óçíàâàåìûìè ïðèìåòàìè êóëüòóðíîãî ëàíä-
øàôòà óæå ê êîíöó 50-õ ãã. Ýòî íåïðèÿòèå âûçâàëî îòâåòíóþ 
ðåàêöèþ – íèêàêèõ óíèâåðñàëüíûõ íîðì, ñïëîøíàÿ îòíîñèòåëü-
íîñòü. Êðîìå òîãî, òàêàÿ ðåàêöèÿ ñòàëà ðåçóëüòàòîì õàðàêòåð-
íîãî äëÿ 20 â. êðèçèñà ïðîãðåññèñòñêîãî ìûøëåíèÿ, îñîçíàíèÿ 

óãðîçû ñàìîóíè÷òîæåíèÿ ÷åëîâå÷åñòâà, ðàçî÷àðîâàíèÿ â ìîíî-
öåíòðè÷åñêèõ èäåÿõ, ïðåòåíäóþùèõ íà óíèâåðñàëèçì è ìèðîâîå 
ãîñïîäñòâî [Êèðååâà, 2004, ñ. 7].

Ïîñòìîäåðíèçì â øèðîêîì ñìûñëå – íîâàÿ ñòóïåíü â ðàçâè-
òèè ÷åëîâå÷åñòâà, ïåðåõîä îò çàìêíóòîñòè ê áåçãðàíè÷íîñòè, îò 
óñëîâíîñòè ê âñåäîçâîëåííîñòè. Äëÿ ëèòåðàòóðû ïîñòìîäåðíèçìà 
õàðàêòåðíû òàêèå ïîíÿòèÿ êàê: èãðà, ñàðêàçì, ÷åðíûé þìîð, 
ìåòàïðîçà, äåêîíñòðóêöèÿ, æàíðîâûé è ñòèëåâîé ñèíêðåòèçì, 
òåàòðàëüíîñòü, ÿâëåíèå «àâòîðñêîé ìàñêè» è «ñìåðòè àâòîðà».

×òî êàñàåòñÿ êîíöîâêè, ïîñòìîäåðíèñòñêèé òåêñò, êàê óæå îò-
ìå÷àëîñü âûøå, çà÷àñòóþ âîîáùå íå èìååò ôèíàëà èëè ñïëåòåí 
èç ìíîæåñòâà êîíöîâîê. Â ðóññêîé ëèòåðàòóðå, äëÿ èëëþñòðà-
öèè, ìîæíî ñîñëàòüñÿ íà ïðîèçâåäåíèå Ìàêñà Ôðàÿ «Èäåàëüíûé 
ðîìàí», ïîñòìîäåðíèñòñêàÿ îðèãèíàëüíîñòü êîòîðîãî ñîñòîèò â 
òîì, ÷òî âåñü ðîìàí «ñîòêàí» èç îêîí÷àíèé ïðîèçâåäåíèé ðàç-
ëè÷íûõ íàïðàâëåíèé è æàíðîâ. ×èòàòåëþ, òàêèì îáðàçîì, íå 
íóæíî ñóäîðîæíî äîæèäàòüñÿ ðàçâÿçêè, ê òîìó æå, êàæäûé ìî-
æåò âûáðàòü îêîí÷àíèå íà ñâîé âêóñ. Íåêîòîðûå àâòîðû ïðèáå-
ãàþò ê îòêðûòîìó äèàëîãó ñ ÷èòàòåëåì, ïîçâîëÿÿ åìó íå òîëüêî 
âûáðàòü êîíöîâêó, íî è äîïèñàòü åå ñàìîñòîÿòåëüíî. Ïðèìåðîì 
ìîæåò ïîñëóæèòü ðîìàí Äýâèäà Ìèò÷åëà «Number9Dream». Îí 
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ôàíòàñìàãîðè÷åñêèé âîäîâîðîò ñîáûòèé, õè-
òðîóìíî ïåðåïëåòåííûå ñóäüáû ãåðîåâ è íåçàìûêàþùóþ êîìïî-
çèöèþ ñ íàçâàíèåì «Chapter 9» â êîíöå è ñ ïóñòûìè ñòðàíèöàìè 
äëÿ êàæäîãî ÷èòàòåëÿ; ÷èòàòåëü âïðàâå çàâåðøèòü ðîìàí òàê, 
êàê åìó âèäèòñÿ. Îòñþäà – ìíîæåñòâåííîñòü êîíöîâîê, âîçíèêà-
þùèõ óæå çà ïðåäåëàìè àâòîðñêîãî âîîáðàæåíèÿ è ìûñëü î òîì, 
÷òî ïèñàòåëè – ïîñòìîäåðíèñòû îëèöåòâîðÿþò ñîáîé âåëè÷àéøèõ 
ýêñïåðèìåíòàòîðîâ ñâîåãî âðåìåíè è â ñâîèõ òâîðåíèÿõ íåóñòàí-
íî äàþò îòâåò íà èçâå÷íûé âîïðîñ: ×òî íàøà æèçíü? – Èãðà!

Èç âñåãî âûøåñêàçàííîãî ìîæíî ñäåëàòü íåñêîëüêî âûâîäîâ:
• Ñòðóêòóðà õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ âûïîëíÿåò ñìûñ-

ëîîáðàçóþùóþ ôóíêöèþ â ïðîèçâåäåíèÿõ ëèòåðàòóðíûõ íàïðàâ-
ëåíèé ìîäåðíèçìà è ïîñòìîäåðíèçìà;

• Õóäîæåñòâåííàÿ èãðà àâòîðà ñ ÷èòàòåëåì îñóùåñòâëÿåòñÿ 
ïîñðåäñòâîì ñîçäàíèÿ íîâûõ ôîðì è ñòðóêòóð, ñòèìóëèðóþùèõ 
÷èòàòåëüñêîå âîîáðàæåíèå è âîñïðèÿòèå;

• Îòêðûòûå è ìíîæåñòâåííûå êîíöîâêè ÿâëÿþòñÿ ìàðêåðîì 
ïðîèçâåäåíèé ìîäåðíèñòñêîé è ïîñòìîäåðíèñòñêîé ëèòåðàòóðû.
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Kopylova Eleonora Arsenjevna (Saint Petersburg, Russia)

THE NARRATIVE TEXT ENDING AS A MARKER 
OF THE LITERARY MOVEMENT

The article deals with the structure, plot and story line of the fictional text 
from the position of the formalistic theory. The article touches upon the concept of 
‘frames’ of the artwork, the structural peculiarities of modernist and postmodernist 
texts and deals with interconnection of the structure and the literary movement. 
Special attention is paid to the concept of the author’s ‘games with the reader’ by 
means of various types of endings.

Keywords: structure of literary text, climax, anticlimax, closed, open and multiple 
endings

ÓÄÊ 811.111’42

À.Å. Ìàëèíåíêî (Äîíåöê, Óêðàèíà)

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÂÅÐÁÀËÈÇÀÖÈÈ ÁÀÇÎÂÛÕ ÝÌÎÒÈÂÍÛÕ 
ÊÎÍÖÅÏÒÎÂ-ÎÏÏÎÇÈÖÈÉ Â ÀÍÃËÎßÇÛ×ÍÎÌ 

ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÌ ÄÈÑÊÓÐÑÅ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè âåðáàëèçàöèè áàçîâûõ ýìîòèâíûõ 
êîíöåïòîâ-îïïîçèöèé. Èññëåäîâàíèå âûïîëíåíî íà ìàòåðèàëå àíãëîÿçû÷íîãî 
õóäîæåñòâåííîãî äèñêóðñà. Íà îñíîâàíèè àíàëèçà ñîâðåìåííûõ ïîäõîäîâ óòî÷-
íåíà ðîëü áàçîâûõ ýìîöèé, îïðåäåëåí êðóã áàçîâûõ êîíöåïòîâ. Îïèñàíû íàè-
áîëåå ÷àñòîòíûå ñðåäñòâà íîìèíàöèè, âûðàæåíèÿ è îïèñàíèÿ ýìîöèé, ëåæàùèõ 
â îñíîâå òàêèõ áàçîâûõ ýìîòèâíûõ êîíöåïòîâ, êàê SADNESS, ANGER, FEAR, 
DISGUST, JOY, INTEREST, SURPRISE.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êàòåãîðèÿ ýìîòèâíîñòè, õóäîæåñòâåííûé äèñêóðñ, áàçî-
âûå ýìîöèè. ýìîòèâíûå êîíöåïòû-îïïîçèöèè

Îäíèì èç ïðèîðèòåòíûõ íàïðàâëåíèé ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòè-
÷åñêîé íàóêè ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå ïðîáëåìû îòðàæåíèÿ ýìîöèî-
íàëüíîãî ìèðà ÷åëîâåêà â ÿçûêå. Ýìîöèè, ÿâëÿÿñü ñëîæíûì è 
ïðîòèâîðå÷èâûì ÿâëåíèåì, îïðåäåëÿþò âíóòðåííèé ìèð èíäè-
âèäà. Èõ ÿçûêîâîå âîïëîùåíèå ïîçâîëÿåò âûÿâèòü îñîáåííîñòè 
èõ ïðåäñòàâëåíèÿ â ðàçëè÷íûõ êóëüòóðàõ. Â êîãíèòèâíîé ëèíã-
âèñòèêå ïñèõîëîãè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ýìîöèîíàëüíîñòè òðàíñôîð-
ìèðóåòñÿ â ÿçûêîâóþ êàòåãîðèþ ýìîòèâíîñòè, êîòîðàÿ èìååò 
ôîðìàëüíîå âûðàæåíèå íà âñåõ óðîâíÿõ ÿçûêà. Èçó÷åíèå îáúåê-
òèâàöèè ýìîöèîíàëüíîé ñôåðû ÷åëîâåêà â õóäîæåñòâåííîì äèñ-
êóðñå ïðåäñòàâëÿåòñÿ àêòóàëüíûì, òàê êàê òåêñò ÿâëÿåòñÿ èñòî÷-
íèêîì ðåêîíñòðóêöèè ÿçûêîâîé ñèñòåìû, à òàêæå å¸ îòäåëüíîãî 
ôðàãìåíòà – ýìîöèîíàëüíîãî [Ñåìåíþê, 1990, ñ. 37]. Òåêñò ÿâëÿ-
åòñÿ ôåíîìåíîì, êîòîðûé îòðàæàåò ôðàãìåíò ÿçûêîâîé êàðòèíû 
ìèðà àâòîðà.

Ïðîáëåìà îïðåäåëåíèÿ áàçîâûõ ýìîöèé øèðîêî èññëåäóåòñÿ 
ïñèõîëîãàìè Ð. Ïëóò÷èêîì, Ï. Ýêìàíîì, Ê. Èçàðäîì, Ý. Îðòîíè, 
Ò. Òåðíåðîì è äð. Â îñíîâå âûäåëåíèÿ áàçîâûõ ýìîöèé ëåæàò 
ïñèõîëîãè÷åñêèå è áèîëîãè÷åñêèå àñïåêòû. Ïñèõîëîãè÷åñêèå ìå-
õàíèçìû âîçíèêíîâåíèÿ áàçîâûõ ýìîöèé ñëóæàò äëÿ ïîðîæäå-
íèÿ äðóãèõ áîëåå ñëîæíûõ ýìîöèîíàëüíûõ ñîñòîÿíèé. Â íàøåì 
èññëåäîâàíèè ìû áåðåì çà îñíîâó òå ýìîöèè, êîòîðûå ñ÷èòàþòñÿ 
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áàçîâûìè ó áîëüøèíñòâà ïñèõîëîãîâ, à èìåííî: ïå÷àëü, ñòðàõ, 
îòâðàùåíèå, ãíåâ, ðàäîñòü, èíòåðåñ, óäèâëåíèå. Ýìîöèè ïå÷àëè, 
ñòðàõà, ãíåâà è îòâðàùåíèÿ òðàäèöèîííî îòíîñèì ê îòðèöàòåëü-
íûì ýìîöèÿì, ýìîöèþ ðàäîñòè – ê ïîëîæèòåëüíûì, ýìîöèè èí-
òåðåñà è óäèâëåíèÿ – ê àìáèâàëåíòíûì, òàê êàê îíè òÿãîòåþò 
èëè ê íåãàòèâíîìó èëè ê ïîçèòèâíîìó çíàêó â çàâèñèìîñòè îò 
ñèòóàöèè, â êîòîðîé îíè óïîòðåáëÿþòñÿ.

Îáúåêòèâàöèþ ïîëîæèòåëüíîé ýìîòèâíîé ëåêñèêè â àíãëèé-
ñêîì, óêðàèíñêîì è íîâîãðå÷åñêîì ÿçûêàõ èçó÷àëà Å.Ñ. Ñàðáàø 
[Ñàðáàø, 2008], ïîëå «ïîëîæèòåëüíûå ýìîöèè» â òåêñòå èññëå-
äîâàëîñü È.Á. Êîñèöûíîé [Êîñèöûíà, 2004]. Ôðàçåîëîãèçìû ñ 
íåãàòèâíûì êîìïîíåíòîì â àíãëèéñêîì è óêðàèíñêîì ÿçûêàõ 
ðàññìàòðèâàåòñÿ Å.Â. Òðîôèìîâîé [Òðîôèìîâà, 2011]. Îáúåêòîì 
àíàëèçà ñòàíîâèëèñü ïîëÿðíûå ýìîöèè â òåêñòå [Êàðëîâñêàÿ, 
2009], áûëà ïðåäïðèíÿòà ïîïûòêà òåìàòèçàöèè ýìîöèé â õóäî-
æåñòâåííûõ òåêñòàõ [Àäàì÷óê, 1996], à òàêæå âûÿâëåíû îáîçíà-
÷åíèÿ ýìîöèé â íåìåöêîÿçû÷íîé è ðóññêîÿçû÷íîé õóäîæåñòâåí-
íîé ïðîçå â äèàõðîíè÷åñêîì àñïåêòå [Áàæåíîâà, 2004].

Ïî ìíåíèþ Å.Þ. Ìÿãêîâîé, â àíãëèéñêîì ÿçûêå íàñ÷èòûâà-
åòñÿ 590 ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, êîòîðûå íàçûâàþò ýìîöèè. Íå-
ñìîòðÿ íà òîò ôàêò, ÷òî ñîñòàâ è êîëè÷åñòâî ýìîöèé, îòíîñèìûõ 
ê áàçîâûì, âàðüèðóåòñÿ, áàçîâûå ýìîöèè ÿâëÿþòñÿ óíèâåðñàëü-
íûìè äëÿ áîëüøèíñòâà êóëüòóð è îáû÷íî êëàññèôèöèðóþòñÿ êàê 
ïîëîæèòåëüíûå, îòðèöàòåëüíûå è íåéòðàëüíûå [Ìÿãêîâà, 2000, 
ñ. 12]. Êàê ïîêàçûâàåò ïðàêòèêà, èíîãäà ñëîæíî îäíîçíà÷íî 
îïðåäåëèòü çíàê ýìîöèè. Èäåÿ î çûáêîñòè ãðàíèö ìåæäó ýìî-
öèîíàëüíûìè êîíöåïòàìè è î âîçìîæíîñòè ïåðåõîäà ýìîöèé â 
äðóãèå ýìîöèè ïðîñëåæèâàåòñÿ, â ÷àñòíîñòè, â ðàáîòàõ Â.È. Øà-
õîâñêîãî è Í.À. Êðàñàâñêîãî [Øàõîâñêèé, 2003, Êðàñàâñêèé, 
2001]. Ýìîöèîíàëüíûå êîíöåïòû, âñëåä çà Í.À. Êðàñàâñêèì, ìû 
ïîíèìàåì êàê ìåíòàëüíûå åäèíèöû âûñîêîãî óðîâíÿ àáñòðàê-
öèè, îòðàæàþùèå óíèâåðñàëüíûå è ýòíîñïåöèôè÷åñêèå çíàíèÿ è 
ïðåäñòàâëåíèÿ îá ýìîöèîíàëüíûõ ïåðåæèâàíèÿõ ïðåäñòàâèòåëåé 
ðàçíûõ ÿçûêîâûõ ñîîáùåñòâ [Êðàñàâñêèé, 2001].

Âåðáàëèçàöèÿ êîíöåïòîâ îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ ýìîòèâ-
íîé ëåêñèêè. Èçó÷åíèå ïîäîáíîé ëåêñèêè ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì 
íàó÷íîãî èíòåðåñà, òàê êàê îá èñòèííîé ïðèðîäå ÷åëîâå÷åñêèõ 
÷óâñòâ è ýìîöèé ìîæíî óçíàòü áëàãîäàðÿ òîé ôîðìå, êîòîðóþ 
îíè ïðèîáðåòàþò, ïîïàäàÿ èç âíóòðåííåãî ìèðà âî âíåøíèé, òî 

åñòü áëàãîäàðÿ ñëîâó. Èññëåäîâàíèå ýìîòèâíûõ ëåêñè÷åñêèõ åäè-
íèö ïîçâîëÿåò ïîñòè÷ü èäåéíûé ñìûñë õóäîæåñòâåííîãî ïðîèç-
âåäåíèÿ è ïîíÿòü ïñèõîëîãèþ ëè÷íîñòè â öåëîì. Ýìîöèîíàëüíûå 
ñîñòîÿíèÿ ãåðîåâ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îñîáóþ ïñèõîëîãè÷åñêóþ 
ðåàëüíîñòü, êîòîðàÿ îòðàæàåò âíóòðåííèé ìèð ïåðñîíàæåé â ðàç-
íûõ îáñòîÿòåëüñòâàõ.

Ñóùåñòâóåò áîëüøîå êîëè÷åñòâî ðàáîò, ïîñâÿùåííûõ ïðîáëå-
ìå îïèñàíèÿ îñîáåííîñòåé ëåêñèêè, ïðåäñòàâëÿþùåé ýìîöèè. 
Òàê, â ñâîèõ ðàáîòàõ òàêèå ó÷åíûå, êàê È.Â. Àðíîëüä, Â.Í. Ìè-
õàéëîâñêàÿ, Â.È. Øàõîâñêèé è äð. âûäåëÿþò ïëàñò ëåêñèêè, 
êîòîðàÿ âûðàæàåò ýìîöèè [Àðíîëüä, 1973; Ìèõàéëîâñêàÿ 1966; 
Øàõîâñêèé, 1987]. Ê ëåêñèêå, ðåïðåçåíòèðóþùåé ýìîöèè, îò-
íîñÿò ìåæäîìåòèÿ è ñëîâà-èíòåíñèôèêàòîðû. Ïîä âûðàæåíèåì 
ýìîöèé ïîíèìàåòñÿ èõ ìàíèôåñòàöèÿ â ðå÷è, ñîïðîâîæäàåìàÿ 
âíóòðåííèì è âíåøíèì ïåðåæèâàíèåì.

Ë.Ã. Áàáåíêî è Î.Å. Ôèëèìîíîâà ïîíèìàþò ýìîòèâíóþ ëåê-
ñèêó êàê ëåêñèêó, íàçûâàþùóþ, îïèñûâàþùóþ è âûðàæàþùóþ 
ýìîöèè [Áàáåíêî, 1989, Ôèëèìîíîâà, 2001]. Íåêîòîðûå ó÷åíûå ê 
îïèñûâàþùåé ýìîöèè ëåêñèêå òàêæå îòíîñÿò îïèñàíèå æåñòîâ, 
òåëîäâèæåíèé, âûðàæåíèÿ ëèöà, òîíà ãîëîñà è ò.ï. [Ïîêðîâñêàÿ, 
1995, Øàõîâñêèé, 1987]. 

Ðÿä ýìîöèé èìåþò ïîëÿðíóþ ïðèðîäó. Íàïðèìåð, òàêèå ïàðû 
ýìîöèé êàê ðàäîñòü è ïå÷àëü, ñòðàõ è ãíåâ, èíòåðåñ è îòâðàùåíèå, 
ïðåçðåíèå è ñòûä ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê ïðîòèâîïîëîæíûå. Ñëå-
äóåò îòìåòèòü, îäíàêî, ÷òî òàêîå ðàñïðåäåëåíèå ýìîöèé ê ðàçíûì 
çíàêàì ïîëþñîâ íå âñåãäà òî÷íî. Ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ýìîöèé íå 
âñåãäà îáîçíà÷àåò èõ âçàèìîèñêëþ÷åíèå, à ìîæåò ïîäðàçóìåâàòü 
èõ ñâÿçü äðóã ñ äðóãîì, à òàêæå âîçìîæíîñòü ïåðåõîäà èç îäíîé 
ýìîöèè â äðóãóþ. Â ëèíãâèñòè÷åñêîé íàóêå ïðåäïðèíèìàëèñü ïî-
ïûòêè âûäåëåíèÿ ïðîòèâîïîëîæíûõ êîíöåïòîâ ýìîöèé. Òàê, ïðè 
èññëåäîâàíèè ýìîöèé â îöåíî÷íîì òåçàóðóñå àíãëèéñêîãî ÿçûêà 
Î.Ë. Áåññîíîâà âûäåëÿåò 3 ãðóïïû êîíöåïòîâ-îïïîçèöèé, êîòî-
ðûå îáîçíà÷àþò ýìîöèè: 1) ýìîöèè óäîâîëüñòâèÿ-íåóäîâîëüñòâèÿ, 
2) ýìîöèè îäîáðåíèÿ-íåîäîáðåíèÿ; 3) ýìîöèè ëþáâè – íåëþáâè 
[Áåññîíîâà, 2003, ñ. 53].

Ñïåöèôèêà ýìîöèé çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ è 
îáúåêòîì îòðàæåíèÿ â ÿçûêå, è ñðåäñòâîì îòðàæåíèÿ ñàìèõ ñåáÿ 
è äðóãèõ îáúåêòîâ äåéñòâèòåëüíîñòè, à òàêæå òî, ÷òî èõ íåâîç-
ìîæíî îòäåëèòü îò îòðàæàþùåãî ñóáúåêòà. Â ýìîöèîíàëüíûõ 
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òåêñòîâûõ ñèòóàöèÿõ ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè îïèñûâàþòñÿ, âû-
ðàæàþòñÿ è îáîçíà÷àþòñÿ ýìîöèè, èñïûòûâàåìûå ñóáúåêòàìè 
ðå÷è [Øàõîâñêèé, 1987].

Â ñâÿçè ñ âûøåèçëîæåííûì, êîãíèòèâíûå, ïñèõîëîãè÷åñêèå 
è ñîöèîêóëüòóðíûå õàðàêòåðèñòèêè êîíöåïòîâ-îïïîçèöèé ïîë-
íåå è ëîãè÷íåå èññëåäîâàòü â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ. Ïîíÿ-
òèå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ìíîãîàñïåêòíî, åãî ìîæíî îïðåäå-
ëèòü êàê îáðàçîâàíèå, ñîñòîÿùåå èç íàáîðà åäèíèö ñìûñëîâîé 
èíôîðìàöèè î âçàèìîîòíîøåíèè ëþäåé, èõ ÷óâñòâàõ, ýìîöèî-
íàëüíûõ ñîñòîÿíèÿõ. Õóäîæåñòâåííûé òåêñò ìîæíî íàçâàòü 
ýìîòèâíûì, ò.å., âñëåä çà Â.È. Øàõîâñêèì, îïðåäåëèòü åãî êàê 
«âûñêàçûâàíèå â ïðåäåëàõ îäíîãî èëè áîëåå ïðåäëîæåíèé, ïå-
ðåäàþùåå íàðÿäó ñ ôàêòóàëüíîé è ýìîöèîíàëüíóþ èíôîðìàöèþ 
/èëè îäíó òîëüêî åå /ñ ïîìîùüþ êàê ìèíèìóì îäíîãî ýìîòèâ-
íîãî ñðåäñòâà, ëèíãâèñòè÷åñêîãî èëè ïàðàëèíãâèñòè÷åñêîãî, 
âûðàæàþùåãî îïðåäåëåííóþ ýìîöèþ, áîëåå èëè ìåíåå àäåêâàò-
íî îñîçíàâàåìóþ âñåìè êîììóíèêàíòàìè â äàííîé ñèòóàöèè» 
[Øàõîâñêèé, 1987, c. 28]. Õóäîæåñòâåííûé òåêñò âîçäåéñòâóåò 
íà âîîáðàæåíèå è ÷óâñòâà ÷èòàòåëÿ, ïåðåäà¸ò ìûñëè è ÷óâñòâà 
àâòîðà, èñïîëüçóåò âñ¸ áîãàòñòâî ëåêñèêè, âîçìîæíîñòè ðàçíûõ 
ñòèëåé, õàðàêòåðèçóåòñÿ îáðàçíîñòüþ, ýìîöèîíàëüíîñòüþ ðå÷è 
[Êóëèáèíà, 2005, c. 204].

Â ïðåäëàãàåìîì íèæå àíàëèçå, âñëåä çà Î.Å. Ôèëèìîíîâîé, 
èñïîëüçóåòñÿ òåðìèí «ýìîòèâíàÿ ñèòóàöèÿ», êîòîðàÿ îïðåäåëÿ-
åòñÿ êàê «àáñòðàêòíûé èíâàðèàíò ðåàëüíûõ æèçíåííûõ ñèòóàöèé, 
â êîòîðûõ ñóáúåêò èñïûòûâàåò êàêèå-ëèáî ÷óâñòâà» [Ôèëèìîíî-
âà, 2007, c. 73]. Êîðïóñîì ýìïèðè÷åñêîãî ìàòåðèàëà äëÿ àíàëèçà 
ýìîòèâíûõ ñèòóàöèé ñëóæàò ôðàãìåíòû òåêñòà, äëÿ îïðåäåëåíèÿ 
êîòîðûõ èñïîëüçóåòñÿ åù¸ îäèí òåðìèí, ïðåäëîæåííûé Î.Å. Ôè-
ëèìîíîâîé, – «ýìîòèâíûé ìèêðîòåêñò», ïîñêîëüêó îí «ñîäåðæèò 
óêàçàíèå íà ðàçìåð ïî ñðàâíåíèþ ñ âêëþ÷àþùèì åãî òåêñòîì è â 
òî æå âðåìÿ îáëàäàåò íåêîòîðîé ñìûñëîâîé çàêîí÷åííîñòüþ, ðîä-
íÿùåé åãî ñ öåëûì òåêñòîì» [Ôèëèìîíîâà, 2007, ñ. 68].

Ìàòåðèàë èññëåäîâàíèÿ ñîñòàâèëè òåêñòîâûå ñèòóàöèè, â 
êîòîðûõ çàôèêñèðîâàíû ñðåäñòâà, íîìèíèðóþùèå, âûðàæàþ-
ùèå è îïèñûâàþùèå áàçîâûå ýìîòèâíûå êîíöåïòû – SADNESS, 
ANGER, FEAR, DISGUST, JOY, SURPRISE, INTEREST. Òåêñòî-
âûå ñèòóàöèè áûëè îòîáðàíû èç ðàññêàçîâ áðèòàíñêèõ ïèñàòåëåé 
Õ²Õ–ÕÕ² ââ.

 Îáúåêòèâàöèÿ ýìîöèé â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå ðåàëèçó-
åòñÿ íîìèíàòèâíûìè, äåñêðèïòèâíûìè è ýêñïðåññèâíûìè ñðåä-
ñòâàìè. Àíàëèç ýìïèðè÷åñêîãî ìàòåðèàëà ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, 
÷òî ñðåäñòâà íîìèíàöèè ýìîöèé, ëåæàùèõ â îñíîâå èññëåäóåìûõ 
áàçîâûõ êîíöåïòîâ, â îñíîâíîì ñîâïàäàþò. Ãëàâíûì îáðàçîì, ýòî 
ëåêñåìû-èìåíà êîíöåïòîâ, èõ ñèíîíèìû, à òàêæå äðóãèå ðåïðå-
çåíòàíòû êîíöåïòîâ, âûðàæåííûå ðàçëè÷íûìè ÷àñòÿìè ðå÷è. 
Íàïðèìåð, ‘A great terror and joy seized her because of the near 
presence of her friend’ (O. Stapledon “The seed and the flower” 
[http://ebooks.adelaide.edu.au.]). Â àíàëèçèðóåìîì ìèêðîòåêñòå 
ïðîèñõîäèò ñîâìåùåíèå ïðîòèâîïîëîæíûõ ïî çíàêó ýìîöèé – 
ñòðàõà è ðàäîñòè. Ýìîöèÿ ñòðàõà ïðåäñòàâëåíà ñëîâîñî÷åòàíèåì 
à great terror, íàçûâàþùèì îùóùåíèå áîëüøîãî óæàñà. Ëåêñåìà 
terror âõîäèò â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîå ïîëå ýìîöèè ñòðàõ. Ýìî-
öèÿ ðàäîñòè ïðåäñòàâëåíà îäíîèìåííîé ëåêñåìîé êîíöåïòà JOY.

Àíàëèç òåêñòîâûõ ñèòóàöèé, â êîòîðûõ âåðáàëèçèðóåòñÿ âûðà-
æåíèå èññëåäóåìûõ áàçîâûõ ýìîöèé, ïîêàçûâàåò, ÷òî ýêñïðåññèÿ 
àíàëèçèðóåìûõ êîíöåïòîâ îáúåêòèâèðóåòñÿ ðàçëè÷íûìè ñðåä-
ñòâàìè äëÿ ðàçíûõ ýìîöèé. Äëÿ ýìîöèè ãíåâ íàèáîëåå õàðàêòåð-
íîé ÿâëÿåòñÿ îáúåêòèâàöèÿ ñ ïîìîùüþ ïðåäèêàòà to be è ëåêñåìû 
angry. Â ñëåäóþùåì êîíòåêñòå íàõîäèò âûðàæåíèå ýìîöèÿ îò-
âðàùåíèÿ: ‘In about for days after my arrival, when I was already 
infinitely disgusted with the little Pot-house in which I was forced 
to stay, and had made up my mind that the people in county Mayo 
were a churlish set, I sent my horse onto a meet of the fox-hounds, 
and followed after myself on an open car’ (A. Trollope “Tales of all 
countries” [http://ebooks.adelaide.edu.au.]). Ýìîöèÿ âûðàæàåòñÿ 
ýìîòèâíûì ñî÷åòàíèåì ãëàãîëà to be è ïðè÷àñòèÿ ïðîøåäøåãî 
âðåìåíè disgusted. Íàðå÷èå-èíòåíñèôèêàòîð infinitely âûñòóïàåò 
â ðîëè ýìîöèîíàëüíîãî óñèëèòåëÿ. Ýìîöèþ âûðàæàåò ãëàâíûé 
ïåðñîíàæ ðàññêàçà, îò èìåíè êîòîðîãî âåäåòñÿ ðàññêàç.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî îáúåêòèâàöèÿ òàêèõ ýìîòèâíûõ êîí-
öåïòîâ, êàê INTEREST è SURPRISE ÷àùå âñåãî ðåàëèçóåòñÿ äå-
ñêðèïòèâíûìè ñðåäñòâàìè. Â õîäå àíàëèçà áûëî âûÿâëåíî, ÷òî 
ðåïðåçåíòàöèÿ îïèñàíèÿ áàçîâûõ ýìîöèé ïî ÷àñòîòíîñòè â îñíîâ-
íîì ñîâïàäàåò ñ âåðáàëèçàöèåé íîìèíàöèé ýìîöèé. 

Ïðèâåä¸ì ïðèìåð îïèñàíèÿ íåñêîëüêèõ ýìîöèé: ‘March 
followed him to the bar parlor with some wonder, and his dim sense 
of repugnance was not dismissed by the first sight of the innkeeper, 
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who was widely different from the genial innkeepers of romance, 
a bony man, very silent behind a black mustache, but with black, 
restless eyes’ (G.K. Chestertone “The man who knew too much” 
[http://ebooks.adelaide.edu.au.]). Ýìîòèâíûé ìèêðîòåêñò ðåïðå-
çåíòèðóåò äåñêðèïöèþ ñîâìåùåííîãî ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ 
óäèâëåíèÿ wonder è ýìîöèîíàëüíîãî îòíîøåíèÿ îòâðàùåíèÿ, 
ïðåäñòàâëåííóþ ñëîâîñî÷åòàíèåì dim sense of repugnance, êîòî-
ðîå óêàçûâàåò íà ñèëó ÷óâñòâà. Òàêæå â äàííîì ïðèìåðå î÷å-
âèäíî îòîáðàæåíèå ýìîöèè áåñïîêîéñòâà ñ ïîìîùüþ äåñêðèïöèè 
íåâåðáàëüíîãî âûðàæåíèÿ ýìîöèè – ãëàçàìè – restless eyes.

Íåâåðáàëüíîå îòîáðàæåíèå ýìîöèé, ïîäðàçóìåâàþùåå ïðîê-
ñåìèêó, æåñòû, ïîçû, ìèìèêó è ò.ä. ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç âàæíûõ 
ñïîñîáîâ ðåàëèçàöèè êàòåãîðèè ýìîòèâíîñòè â õóäîæåñòâåííîì 
äèñêóðñå: ‘I didn’t like that maddened look in her eyes: she was 
naked, but not in a good way’ (S. Evers “What’s in Swindon?” 
[http://ebooks.adelaide.edu.au.]). Ýìîòèâíûé ìèêðîòåêñò ðå-
ïðåçåíòèðóåò ýìîöèîíàëüíîå îòíîøåíèå íåïðèÿçíè ê âçáåøåí-
íîìó âçãëÿäó äðóãîãî ïåðñîíàæà ñ ïîìîùüþ ñëîâîñî÷åòàíèÿ 
maddened look in her eyes (N+adv.): ‘Something’s not right, I 
feel…’ she shivered. (S. Evers “What’s in Swindon?” [http://ebooks.
adelaide.edu.au.]) Ëåêñåìà shiver îáîçíà÷àåò ‘shake slightly and 
uncontrollably as a result of being cold, frightened, or excited’ è 
ÿâëÿåòñÿ âûðàæåíèåì ýìîöèè ñòðàõà, â äàííîì ñëó÷àå ïåðåä 
÷åì-òî íåèçâåñòíûì.

Åùå îäíèì ñïîñîáîì âûðàæåíèÿ ýìîöèé â õóäîæåñòâåííîì òåê-
ñòå ÿâëÿþòñÿ ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, íîìèíèðóþùèå ïðèçíàêè íå-
âåðáàëüíîãî îáùåíèÿ – òåìï ðå÷è, ïàóçû, ñìåõ, ïëà÷ è ò.ä.: ‘Then, 
about an hour later, Ms. Lucy, a young waitress from Wellington 
hired not long before me, came running into the staff room, crying 
uncontrollably’. (E. Boman “The Diary of Emma Anderson” [http://
ebooks.adelaide.edu.au.]). 

Ëåêñåìà cry îáîçíà÷àåò ‘shed tears in distress, pain, or sorrow’ 
è ÿâëÿåòñÿ ðåïðåçåíòàöèåé ýìîöèè ïå÷àëè.

Òàêèì îáðàçîì, âåðáàëèçàöèÿ ýìîòèâíûõ êîíöåïòîâ-
îïïîçèöèé â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå îñóùåñòâëÿåòñÿ â òåêñòî-
âûõ ñèòóàöèÿõ, ñîäåðæàùèõ ýìîöèè, ñ ïîìîùüþ íîìèíàòèâíûõ, 
äåñêðèïòèâíûõ è ýêñïðåññèâíûõ ñðåäñòâ è âûðàæàåò ãëàâíûì 
îáðàçîì ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå è ýìîöèîíàëüíîå îòíîøåíèå. 
Àíàëèç ìàòåðèàëà ïîêàçàë, ÷òî íîìèíàòèâíàÿ ïëîòíîñòü òàêèõ 

êîíöåïòîâ, êàê ANGER, SADNESS, FEAR, âåðáàëèçèðóåìûõ íî-
ìèíàòèâíûìè è äåñêðèïòèâíûìè ñðåäñòâàìè, ïðåâàëèðóåò íàä 
íîìèíàòèâíîé ïëîòíîñòüþ îñòàëüíûõ àíàëèçèðóåìûõ êîíöåïòîâ. 
Íîìèíàöèÿ è äåñêðèïöèÿ áàçîâûõ ýìîòèâíûõ êîíöåïòîâ ðåàëè-
çóåòñÿ â êîíòåêñòàõ ñ ïîìîùüþ èìåí êîíöåïòîâ è èõ ñèíîíèìîâ. 
×àùå âñåãî, ýêñïðåññèÿ ýìîöèè ðåàëèçóåòñÿ â ðå÷è ïåðñîíàæåé 
ïóòåì íîìèíàöèè ñàìîé ýìîöèè (â îñíîâíîì ãíåâà), ÷òî âûðàæå-
íî êîíñòðóêöèåé to be + ýìîòèâíîå ïðèëàãàòåëüíîå. Äëÿ êîíöåï-
òîâ SURPRISE è INTEREST õàðàêòåðíîé ÿâëÿåòñÿ âåðáàëèçà-
öèÿ äåñêðèïòèâíûìè ñðåäñòâàìè. Òàêæå, íàðÿäó ñ âåðáàëüíûì 
âûðàæåíèåì ýìîöèé â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå ðåàëèçóåòñÿ íå-
âåðáàëüíàÿ êîììóíèêàöèÿ ïðè ïîìîùè íîìèíèðîâàíèÿ ñðåäñòâ 
ïðîêñåìèêè, êèíåñèêè, àóäèçàöèè è ôîíàöèè.
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VERBALIZATION PECULIARITIES OF BASIC EMOTIVE 
CONCEPTS-OPPOSITIONS IN THE ENGLISH LITERARY 

DISCOURSE 

The article deals with the verbalization peculiarities of emotive concepts-
oppositions. The research is based on the texts of the English literary discourse. 
The role of basic emotions is specified, reasoning from modern approaches’ analysis. 
The number of basic concepts is defined. The most frequent means of nomination, 
expression and description that underlie such basic emotive concepts as SADNESS, 
ANGER, FEAR, DISGUST, JOY, INTEREST, SURPRISE are charecterized.

Keywords: the category of emotivity, literary discourse, basic emotions, emotive 
concepts-oppositions
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 ÓÄÊ 821.111

Ý.Â. Ñåäûõ (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ÑÈÍÒÅÇ ÈÑÊÓÑÑÒÂ Â ÏÎÇÄÍÅÂÈÊÒÎÐÈÀÍÑÊÎÉ 
ÏÎÝÒÈÊÅ

Íàó÷íàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ôåíîìåíà èíòåðìåäèàëüíîñòè â òâîð÷å-
ñòâå àíãëèéñêèõ àâòîðîâ êîíöà XIX âåêà. Äàííûé ôåíîìåí èññëåäóåòñÿ â êîí-
òåêñòå òàêèõ õóäîæåñòâåííûõ íàïðàâëåíèé, êàê ñèìâîëèçì è ýñòåòèçì. Îñîáîå 
âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ èíòåðïðåòàöèè ïîýòèêî-æèâîïèñíîãî äèñêóðñà â ðàìêàõ 
ïðîáëåìàòèêè ñèíòåçà èñêóññòâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àíãëèéñêàÿ ëèòåðàòóðà, âèêòîðèàíñêàÿ ïîýçèÿ, èíòåðìå-
äèàëüíîñòü. ñèìâîëèçì, ýñòåòèêà ìîäåðíà

Â êîíöå XIX âåêà â âèêòîðèàíñêîé ïîýçèè, â îñíîâå êîòîðîé 
ëåæàëà êàòåãîðèÿ èíòåðìåäèàëüíîñòè, èìåëè ìåñòî ñèìâîëèçì è 
ýñòåòèçì. Èìåííî íà ýòî âðåìÿ ïðèøëîñü ôîðìèðîâàíèå â Àíãëèè 
äåòñêîé ëèòåðàòóðû, êîòîðàÿ ñîçäàâàëàñü â êîíòåêñòå äàííûõ ëè-
òåðàòóðíûõ òå÷åíèé. Äåòñêàÿ ëèòåðàòóðà òîãî âðåìåíè îòëè÷àëàñü 
ïî ñâîåé ñòèëèñòèêå òåì, ÷òî îíà áûëà ïîýòè÷åñêîé èëè ñî÷åòàëà 
â ñåáå ïðîçó è ïîýçèþ. Ýòó òðàäèöèþ çàëîæèë åù¸ â ñåðåäèíå âåêà 
Ýäâàðä Ëèð, áëåñòÿùèé ìàñòåð ïîýçèè àáñóðäà, ñîçäàòåëü ëèìåðè-
êîâ, êîòîðûé òàêæå ïèñàë ïåéçàæè â ëó÷øèõ òðàäèöèÿõ ïðåðà-
ôàýëèòîâ. Áóäó÷è õóäîæíèêîì, îí âûïóñòèë ïîýòè÷åñêóþ «Êíèãó 
íîíñåíñà», âêëþ÷àâøóþ çàáàâíûå ëèìåðèêè ñ ñîáñòâåííûìè èë-
ëþñòðàöèÿìè. Âïîñëåäñòâèè îí íàïèñàë è ïðîèëëþñòðèðîâàë ñâîè 
øóòî÷íûå ïîýìû («Ñîâà è êîøå÷êà», «Óòêà è êåíãóðó»), «Áåñ-
ñìûñëåííûå ïåñåíêè», «Áåññìûñëåííûé àëôàâèò», «Ñòèøêè, ÷òî-
áû ïîñìåÿòüñÿ». Èõ ãåðîÿìè ÿâëÿþòñÿ âåñ¸ëûå è ìèëûå ÷óäàêè, 
ãîâîðÿùèå çâåðè è ïòèöû, îäóøåâë¸ííûå âåùè. Ëèð ÿâèëñÿ ñîç-
äàòåëåì æàíðà àáñóðäíîé ïîýçèè. Åãî ñâåòëàÿ, èñêðîì¸òíàÿ, æèç-
íåóòâåðæäàþùàÿ ïîýòèêà îêàçàëà âëèÿíèå íà òâîð÷åñòâî Ë. Êýð-
ðîëëà è Ð. Êèïëèíãà è íà ïîýçèþ ÕÕ âåêà.

Ëüþèñ Êýððîëë – ïñåâäîíèì ïðåïîäàâàòåëÿ ìàòåìàòèêè, ñâÿ-
ùåííèêà, ïèñàòåëÿ, ïîýòà, èëëþñòðàòîðà è ôîòîãðàôà ×àðëçà 
Äîäæñîíà, àâòîðà ñêàçî÷íûõ ïîâåñòåé «Àëèñà â Ñòðàíå ×óäåñ» 
(èçíà÷àëüíî: «Ïðèêëþ÷åíèÿ Àëèñû â ïîäçåìíîì öàðñòâå») è 
«Àëèñà â Çàçåðêàëüå», ê êîòîðûì îí äåëàë àâòîèëëþñòðàöèè 

â ðóêîïèñÿõ. Â äàííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ îí èñïîëüçîâàë ìåòîä 
«âñòàâíûõ òåêñòîâ»: âêëþ÷åíèå â ïðîçó ïîýòè÷åñêèõ âûñêàçû-
âàíèé. Þìîðèñòè÷åñêèå ñòèõè, âîøåäøèå â êíèãè, ðàçâèâàþò 
òðàäèöèè «ïîýçèè íîíñåíñà», íàèáîëåå ïîëíî ïðîäåìîíñòðèðî-
âàííûå èì â ïîýìå «Îõîòà íà Ñíàðêà». Åãî ïåðó ïðèíàäëåæàò 
òàêæå ýëåãè÷åñêàÿ ïîýìà «Îäèíî÷åñòâî» è ñáîðíèê «Ôàíòàñìà-
ãîðèÿ è äðóãèå ñòèõè», îñíîâàííûé íà âçàèìîäåéñòâèè ñëîâà ñ 
äðóãèìè èñêóññòâàìè: ìóçûêîé è ôîòîãðàôèåé («Ìåëàíõîëåòòà», 
«Ãàéàâàòà ôîòîãðàôèðóåò»). Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî ìíîãèå ñòè-
õîòâîðåíèÿ Êýððîëëà, êàê ëèðè÷åñêèå, òàê è àáñóðäíûå, áûëè 
ïîëîæåíû íà ìóçûêó.

Ïðîäîëæàòåëåì ïðåðàôàýëèòñêèõ òðàäèöèé ñòàë è Ðîáåðò Ñòè-
âåíñîí, àâòîð «Îñòðîâà ñîêðîâèù» è äðóãèõ êîëîðèòíûõ ðîìàíîâ, 
êîòîðûé ïèñàë òàêæå ñòèõîòâîðåíèÿ äëÿ äåòåé. Â ñáîðíèêå «Äåò-
ñêèé öâåòíèê ñòèõîâ» åìó óäàëîñü âçðàñòèòü ñâîé ñîáñòâåííûé 
ìîððèñîâñêèé «ñàä». Åãî æèâîïèñíî-ìóçûêàëüíûå ñòèõè ïðåä-
ñòàâëÿþò ñîáîé ïîçèòèâíîå îòðàæåíèå íå âñåãäà ñîëíå÷íîãî, íî 
ñ÷àñòëèâîãî äåòñòâà («Ìîè ñîêðîâèùà», «Ìîÿ ïîñòåëü – ëàäüÿ»). 
Îí ÿâëÿåòñÿ ïðåäñòàâèòåëåì «íåîðîìàíòè÷åñêîãî» íàïðàâëåíèÿ 
â èñêóññòâå. Â ñáîðíèêå «Ïîäëåñîê», ïðîñëàâëÿÿ ÷åëîâåêà, ðî-
ìàíòèêó äîðîã, äðóæáó è ëþáîâü, îí ïðîòèâîïîñòàâëÿåò èõ âèê-
òîðèàíñêîé ìîðàëè. Ïîýò ñîçäàë ðÿä áàëëàä â ñòèëå íàðîäíîé 
ïîýçèè, ìóçûêàëüíî-ïîýòè÷åñêîé òðàäèöèè («Âåðåñêîâûé ì¸ä», 
«Ðîæäåñòâî â ìîðå»). Îí ïèñàë ìóçûêó, â òîì ÷èñëå, è ê ñâîèì 
ñòèõàì; çàíèìàëñÿ ôîòîãðàôèåé è äåëàë çàðèñîâêè.

«Ïðåðàôàýëèòñêèé» ñèíòåç èñêóññòâ îêàçàë âëèÿíèå è íà 
òâîð÷åñòâî êíèæíûõ ãðàôèêîâ êîíöà XIX âåêà. Ïîñëåäóþùèé çà 
Ó. Ìîððèñîì ãëàâà Îáùåñòâà Èñêóññòâ è Ðåì¸ñåë, æèâîïèñåö, äè-
çàéíåð, èëëþñòðàòîð Óîëòåð Êðåéí ÿâèëñÿ ïåðâûì õóäîæíèêîì, 
ñ êîòîðûì ïå÷àòíèê è ãðàâ¸ð Ýäìóíä Ýâàíñ ïðèñòóïèë ê âûïóñêó 
ïåðâûõ êðàñî÷íûõ êíèæåê-êàðòèíîê (êíèæêè-èãðóøêè). Òàêèå 
“toy-books” èçäàâàëèñü ñ 1860-õ ãã. äî êîíöà XIX â. Êðåéí ñ÷è-
òàåòñÿ ñåãîäíÿ îäíèì èç ðîäîíà÷àëüíèêîâ äåòñêîé èëëþñòðàöèè. 
Ñðåäè êíèæíûõ èëëþñòðàòîðîâ ïîçäíåâèêòîðèàíñêîãî ïåðèîäà 
ìîæíî íàçâàòü Äæîíà Òåííèëÿ, Ðè÷àðäà Äîéëÿ, Êåéò Ãðèíåâåé, 
Ðåíäîëüôà Êåëüäåêîòà, Àðòóðà Ðýêõåìà, Áåàòðèêñ Ïîòòåð. Ïîò-
òåð, êðîìå òîãî, ïèñàëà ñêàçêè î æèâîòíûõ è äåëàëà ê íèì àâ-
òîèëëþñòðàöèè. Õóäîæíèêè-èëëþñòðàòîðû âîïëîùàëè â ñâî¸ì 
òâîð÷åñòâå êàê èäåè ñèìâîëèçìà, òàê è ýñòåòèçìà. 
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Ñèìâîëèñòû ïðåäñòàâëÿëè ðåàëüíîñòü êàê îòðàæåíèå èäåé 
íåêîãî èäåàëüíîãî ìèðà, ãäå ñóùåñòâîâàëè âçàèìîñâÿçè ìåæäó 
ïðåäìåòàìè è ÿâëåíèÿìè. Îíè âîñïðèíèìàëè èñêóññòâî êàê ýñòå-
òè÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü, èìåþùóþ ìåòàôèçè÷åñêóþ öåëü: ïîä-
íÿòüñÿ íàä ìàòåðèàëüíûì â äóõîâíûå ñôåðû, ïðåîäîëåòü âíåø-
íþþ îáîëî÷êó ôîðìû, ïðîíèêíóòü â ñóòü âåùåé, â òàéíó áûòèÿ, 
ïðèîáùèòüñÿ ê çàêîíàì ìèðîçäàíèÿ. Õóäîæåñòâåííîå òâîð÷åñòâî 
âîñïðèíèìàëîñü èìè êàê ýçîòåðè÷åñêîå çàíÿòèå, äîñòóïíîå ëèøü 
èçáðàííûì. Ïîýò è õóäîæíèê âèäåëñÿ èì ìåäèóìîì, óìåþùèì 
âûðàçèòü ìèð «÷åðåç ñåáÿ», ÷åðåç ÷óâñòâåííî âîñïðèíèìàåìûå 
ôîðìû («óíèâåðñàëüíàÿ àíàëîãèÿ îùóùåíèé»). Ñèìâîëèçì ïðåä-
ïîëàãàë ñâîáîäó òâîð÷åñòâà, íåòåðïèìîñòü ê ñòåðåîòèïàì, ñâîåî-
áðàçèå òâîð÷åñêîé ìàíåðû, îðèãèíàëüíîñòü è, ñàìîå ãëàâíîå, – 
âçàèìîäåéñòâèå ðàçíûõ èñêóññòâ.

Ñðåäè ïðåäñòàâèòåëåé ñèìâîëèçìà è ýñòåòèçìà ìîæíî âûäå-
ëèòü, ïðåæäå âñåãî, ÷ëåíîâ «Êëóáà ðèôìîïë¸òîâ»:

– Ëàéîíåëà Äæîíñîíà – ñèìâîëè÷åñêèå ñòèõè ñ ðîìàíòè÷åñêîé 
ñèìâîëèêîé («Çàïîâåäü ìîë÷àíèÿ», «Ñîí î áûëûõ âðåìåíàõ»);

– Ýðíåñòà Äàóñîíà – æèâîïèñíûå ëèðè÷åñêèå ñòèõè («Àïðåëü-
ñêàÿ ëþáîâü») è «äåêîðàòèâíûå» ïîýìû («Êàðòóçèàíöû»);

– Àðòóðà Ñàéìîíñà – äðàìàòè÷åñêèå ìîíîëîãè (ñáîðíèê «Äíè 
è íî÷è») è ñèíåñòåçèéíàÿ ëèðèêà («Êàê àðîìàò», «Â ôîíòàííîì 
äâîðå»);

– Äæîíà Äýâèäñîíà – ìóçûêàëüíî-äåêîðàòèâíûå ïîýìû 
(«Â êîíöåðòíîì çàëå», «Ýêëîãè Ôëèò Ñòðèò», ñáîðíèê «Áàëëàäû 
è ïåñíè»);

– Äæîíà Ãðåéÿ – óòîí÷¸ííûå æèâîïèñíî-äåêîðàòèâíûå ïîýìû 
(ñáîðíèêè «Ðèñóíêè ñåðåáðÿíûì êàðàíäàøîì», «Ñèíèé êàëåí-
äàðü»);

– Ðè÷àðäà Ëå Ãàëëèííå – ýñòåòè÷åñêèå ìèíèàòþðû («Òîìà èí-
ôîëèî»).

Ýòè ïîýòû ñòðåìèëèñü âîçðîäèòü ëèðè÷åñêóþ ïîýçèþ, âûðà-
æàþùóþ ëè÷íûå ÷åëîâå÷åñêèå ÷óâñòâà, óéòè îò ìîðàëèçèðîâà-
íèÿ è ïîìïåçíîñòè. Âìåñòî ïîïóëÿðíûõ â âèêòîðèàíñêîé Àíãëèè 
ïîâåñòâîâàòåëüíûõ ïîýì îíè ñîçäàâàëè íåáîëüøèå ñòèõîòâîðå-
íèÿ, â êîòîðûõ ãëàâíîå ìåñòî çàíèìàëè ôîðìà ñòèõà è êàòåãîðèè 
«ìóçûêàëüíîå», «æèâîïèñíîå», «äåêîðàòèâíîå». «Ðèôìîïë¸òû» 
âíåñëè âêëàä â ñîçäàíèå ïåðèîäè÷åñêîãî æóðíàëà «Æ¸ëòàÿ êíè-
ãà» (1894–1897), ñûãðàâøåãî çíàêîâóþ ðîëü â ðàçâèòèè Ýñòåòè-

÷åñêîãî äâèæåíèÿ (êíèãà íàõîäèòñÿ â öåíòðå ïîâåñòâîâàíèÿ â 
ðîìàíå Î. Óàéëäà «Ïîðòðåò Äîðèàíà Ãðåÿ»). Àâòîðû, àññîöèè-
ðóåìûå ñ «Æ¸ëòîé êíèãîé», âûðàçèëè â íåé ñâîé ïðîòåñò ïðîòèâ 
âèêòîðèàíñêîé êîíöåïöèè èñêóññòâà, ïðîâîçãëàñèâ êóëüò Êðà-
ñîòû, ðàñïðîñòðàíÿÿ â Àíãëèè èäåè ôðàíöóçñêîãî ñèìâîëèçìà 
(Ïîëü Âåðëåí, Ñòåôàí Ìàëëàðìå).

Õóäîæåñòâåííûì ðåäàêòîðîì æóðíàëà áûë Îáðè Áåðäñëè, 
ñòàâøèé âïîñëåäñòâèè ãëàâíûì õóäîæíèêîì æóðíàëà «Ñàâîé». 
Áóäó÷è ãðàôèêîì, îí òàêæå ñîçäàâàë ñòèõîòâîðåíèÿ è ýññå îá 
èñêóññòâå, äåëàë èëëþñòðàöèè ê ëèòåðàòóðíûì ïðîèçâåäåíèÿì. 
Áåðäñëè ÿâëÿåòñÿ âèäíûì ïðåäñòàâèòåëåì Ýñòåòè÷åñêîãî äâè-
æåíèÿ, àïîëîãåòîì ñòèëÿ ìîäåðí â èñêóññòâå. Íà åãî èçîáðà-
çèòåëüíóþ ìàíåðó ïîâëèÿëî òâîð÷åñòâî Ìîððèñà è õóäîæíèêà-
ïðåðàôàýëèòà Á¸ðí-Äæîíñà. Ïîýçèÿ Áåðäñëè ìíîãîæàíðîâà, 
æèâîïèñíî-äåêîðàòèâíà, ìóçûêàëüíà. Îí èñïîëüçóåò ðàçëè÷íûå 
æàíðû: áàëëàäó («Òðè ìóçûêàíòà», «Áàëëàäà î ïàðèêìàõåðå»), 
ñàòèðó è èäèëëèþ («Ïðîãóëêà â îìíèáóñå», «Äâîðöû ëþáâè»), 
ôèëîñîôñêóþ ëèðèêó («Äàíòå â èçãíàíèè», «Èç ñëîíîâîé êî-
ñòè»), ëèìåðèêè (ñòèõîòâîðíûå êîììåíòàðèè ê ðèñóíêàì).

Â òâîð÷åñòâå äðóãîãî ïðåäñòàâèòåëÿ ýñòåòèçìà – õóäîæíèêà 
è ïèñàòåëÿ Äæåéìñà Óèñòëåðà, ÿðêî è ñâîåîáðàçíî âîïëîòèëñÿ 
ïðèíöèï ñèíòåçà èñêóññòâ. Åãî óâëåêàëî ìóçûêàëüíîå íà÷àëî â 
æèâîïèñè è æèâîïèñíîå íà÷àëî â ëèòåðàòóðå (êàðòèíû «Ãàðìî-
íèÿ â ñèíåì è çîëîòîì», «Íîêòþðí â ñèíåì è ñåðîì», «Ñèìôîíèÿ 
â áåëîì»; ýññå î æèâîïèñè). Îí ïûòàëñÿ çàíèìàòüñÿ îäíîâðåìåí-
íî ëèòåðàòóðîé, æèâîïèñüþ, äèçàéíîì èíòåðüåðà. Îí äåêîðè-
ðîâàë äîìà â ÿïîíñêîì «ëèòåðàòóðíîì» ñòèëå, îñíîâûâàÿñü íà 
ïðèíöèïå ãàðìîíèè ñîñòàâíûõ ÷àñòåé (îí îôîðìèë Ïàâëèíüþ 
Ñòîëîâóþ â ÷àñòíîì îñîáíÿêå, ãàðìîíèðóþùóþ ñ åãî êàðòèíîé, 
ïîìåù¸ííîé â ýòîé æå êîìíàòå). Â ëþáîì âèäå èñêóññòâà Óèñò-
ëåð èñêàë ñòèëèñòè÷åñêóþ ãàðìîíèþ, êîòîðàÿ ïîäâåëà åãî ê ñòè-
ëþ ìîäåðí.

Ñ ñèìâîëèçìîì ñâÿçàíî òâîð÷åñòâî ãëàâû àíãëèéñêîãî ýñòåòèç-
ìà Îñêàðà Óàéëäà, ðàçâèâøåãî òåîðèþ «èñêóññòâî äëÿ èñêóññòâà». 
Óàéëä, âñ¸ òâîð÷åñòâî êîòîðîãî áûëî îñíîâàíî íà âçàèìîäåéñòâèè 
ëèòåðàòóðû è æèâîïèñè, ëèòåðàòóðû è ìóçûêè, óòâåðæäàë, ÷òî 
ñìûñë æèçíè – â èñêóññòâå, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ çåðêàëîì, îòðà-
æàþùèì òîãî, êòî â íåãî ñìîòðèòñÿ. Çàäà÷ó ëèòåðàòóðû, êàê 
è âñÿêîãî èñêóññòâà, Óàéëä âèäåë â òîì, ÷òîáû äîñòàâëÿòü óäî-
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âîëüñòâèå ñâîèìè êíèãàìè è íàñëàæäàòüñÿ êðàñîòîé. Îá ýòîì îí 
ïèñàë â ñòàòüÿõ ñáîðíèêà «Çàìûñëû» («Êèñòü, ïåðî è îòðàâà», 
«Êðèòèê êàê õóäîæíèê»), â ðîìàíå «Ïîðòðåò Äîðèàíà Ãðåÿ», â 
æèâîïèñíî-äåêîðàòèâíûõ ñêàçêàõ, ñòèõàõ è ïüåñàõ. Áóäó÷è ðî-
ìàíèñòîì, äðàìàòóðãîì, ñêàçî÷íèêîì, õóäîæåñòâåííûì êðèòè-
êîì, îí ñîçäàâàë ïîýìû è ñòèõè, ïðîòèâîïîñòàâëÿÿ âèêòîðèàí-
ñêîé êóëüòóðå êóëüò ïðåêðàñíîãî (ïîýìû «Ðàâåííà», «Ñôèíêñ»; 
ñáîðíèê «Ñòèõîòâîðåíèÿ») è ýñòåòñêóþ ôèëîñîôèþ ñòðàäàíèÿ 
(«Áàëëàäà Ðèäèíãñêîé òþðüìû»). Óàéëä âîñïåâàë àíòè÷íîñòü è 
êðàñîòó èñêóññòâà, ïðîñëàâëÿë ïîýòîâ ïðîøëîãî, äåêëàðèðîâàë 
ñâîáîäó èñêóññòâà îò «ìîðàëè» íå êàê îò ýòè÷åñêîé êàòåãîðèè, à 
â êà÷åñòâå âûçîâà âèêòîðèàíñêîìó õàíæåñòâó è ïîêàçíîìó áëàãî-
÷åñòèþ.

Óàéëä, âñëåä çà Ìîððèñîì, ñîçäàë «äåêîðàòèâíî-îðíàìåíòàëüíóþ 
ñòèëèñòèêó», çíà÷èìûìè ýëåìåíòàìè êîòîðîé ÿâëÿþòñÿ ëåêñè÷å-
ñêàÿ îðíàìåíòàëüíîñòü («äåêîðàòèâíûå ñëîâåñíûå óçîðû»), æèâî-
ïèñíîñòü ÿçûêà, êîëîðèñòè÷íîñòü, ñèíåñòåçèéíîñòü, ïîâûøåííàÿ 
ìåòàôîðè÷íîñòü, èçûñêàííàÿ îáðàçíîñòü, âèçóàëüíîñòü. Óàéëäó 
óäàëîñü ñïðîåöèðîâàòü äåêîðàòèâíî-îðíàìåíòàëüíîå ìûøëåíèå 
ìîäåðíà íà ïîâåñòâîâàòåëüíûé, õóäîæåñòâåííûé ìàòåðèàë. Ïî-
âåðõíîñòü òåêñòà äëÿ íåãî – è ïðåäìåòíàÿ ïîâåðõíîñòü, çðèìî 
âîñïðèíèìàåìàÿ ôîðìà, â îðãàíèçàöèè êîòîðîé ïðèìåíèìû âû-
ðàçèòåëüíûå âîçìîæíîñòè äðóãèõ èñêóññòâ. Ïî Óàéëäó, ñëîâî 
ñàìî ïî ñåáå êàê ñàìîå áîãàòîå èç èçîáðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâ, ñî-
äåðæèò âíóòðåííèå ïîòåíöèè ìóçûêè, æèâîïèñè è ñêóëüïòóðû. 
Îñîáûé èíòåðåñ îí ïðîÿâëÿë ê äåêîðàòèâíûì èñêóññòâàì, ÷òî 
ïðèâåëî åãî ê ñîçäàíèþ ïîýòè÷åñêèõ «äåêîðàòèâíûõ ôàíòàçèé» 
(“Le Panneau” – «Ïàííî», “Les Ballons” – «Âîçäóøíûå øàðû»). 
Âñëåä çà ïðåðàôàýëèòàìè ïîýò èñïîâåäîâàë â ñâî¸ì òâîð÷åñòâå 
êóëüò ðàñòèòåëüíûõ ôîðì, îí ñîçäàë ìèôî-ïîýòè÷åñêóþ ïðî-
ñòðàíñòâåííóþ ìîäåëü ñîáñòâåííîãî «ñàäà» («Îò âåñíû äî çèìû», 
«Ñàä Ýðîñà», «Ðîçû è ñîñòðàäàíèå»).

Â Èðëàíäèè èäåè ñèìâîëèçìà è ýñòåòèçìà áûëè ïîäõâà÷åíû 
Óèëüÿìîì Áàòëåðîì Éåéòñîì, ïèñàâøèì ìèñòè÷åñêèå æèâîïèñ-
íûå ïîýìû. Åãî ðàííèå ïðîèçâåäåíèÿ ñòðîÿòñÿ íà îáðàçíîñòè, 
ñþæåòàõ è ñèìâîëèêå èðëàíäñêîé ìèôîëîãèè («Ñòðàíñòâèÿ Îé-
çèíà», «Ãðàôèíÿ Êýòëèí», «Âåòåð â êàìûøàõ»). Òðàäèöèîííûå 
äëÿ ñèìâîëèñòñêîé ïîýçèè îáðàçû ïòèö, âîëí, âåòðà àññîöèèðó-
þòñÿ çäåñü ñ ïåðñîíàæàìè íàöèîíàëüíûõ ìèôîâ, â êîòîðûõ ïîýò 

íàõîäèë íå îñâîåííûå èñêóññòâîì ñèìâîëû. Ìèð ïîýì Éåéòñà íà-
ñåë¸í òàèíñòâåííûìè ñèëàìè – äóõàìè õîëìîâ è ðàâíèí Èðëàí-
äèè, äðåâíèìè áîãàìè, âå÷íûìè ãîëîñàìè, çâó÷àùèìè çà ãðàíüþ 
îáûäåííîñòè. Èðëàíäñêàÿ ìèôîëîãèÿ ïîñòåïåííî ïðåâðàùàåòñÿ 
ó íåãî èç òåìû â ñðåäñòâî ïîýòè÷åñêîãî âûðàæåíèÿ, ìåòàôîðó è 
ñèìâîë, ñïîñîáíûå ïåðåäàòü ñîñòîÿíèå ÷åëîâå÷åñêîé äóøè, ðàñ-
ñêàçàòü î ìèðå.

Â ôîêóñå ðàííåãî òâîð÷åñòâà Éåéòñà íàõîäèëèñü ìèôîëîãè÷å-
ñêàÿ ëþáîâü è êîíöåïò Âå÷íîé Êðàñîòû (Ìèðîâàÿ Äóøà). Âîïëî-
ùåíèåì êðàñîòû äëÿ íåãî ñëóæèë ñèìâîë ðîçû Óàéëäà. Â ïðî-
èçâåäåíèÿõ, ïîñâÿù¸ííûõ ðîçå – ïîýòè÷åñêîì ñáîðíèêå «Ðîçà», 
ïîýìå «Òàéíàÿ Ðîçà» – îí èñïîëüçîâàë íåñêîëüêî ìèôîëîãè÷å-
ñêèõ çíà÷åíèé, ñâÿçàííûõ ñ ýòèì öâåòêîì: ðîçà êàê îáðàç âå÷íîé 
êðàñîòû, êàê çíàê ðîçåíêðåéöåðîâ, êàê àòðèáóò áîãèíè Èñèäû, 
êàê ñèìâîë Äåâû Ìàðèè, êàê ôîëüêëîðíîå îòîæäåñòâëåíèå ðî-
äèíû è âîçëþáëåííîé. Çà àëëåãîðèÿìè è ñèìâîëàìè åãî ïîýçèè 
êðîåòñÿ áîëüøàÿ ôèëîñîôñêàÿ ãëóáèíà. Åãî ñòèõè íåîáû÷àéíî 
ðèòìè÷íû, êðàéíå àëëèòåðèðîâàíû, ìóçûêàëüíû, íàïèñàíû êî-
ëîðèòíûì ðàçãîâîðíûì ÿçûêîì, ñâîáîäíûì îò èñêóññòâåííîñòè.

Ê êîíöó XIX âåêà îòíîñèòñÿ è íåîðîìàíòè÷åñêàÿ ïîýçèÿ Ðå-
äüÿðäà Êèïëèíãà, âîñïåâàþùàÿ ÷åëîâå÷åñêóþ âîëþ, ñòîéêîñòü è 
ìóæåñòâî, ñîçäàííàÿ â ðàçëè÷íûõ «ìóçûêàëüíûõ» æàíðàõ («Äå-
ïàðòàìåíòñêèå ïåñíè», «Êàçàðìåííûå áàëëàäû»). Îäíî èç ëó÷-
øèõ åãî ñòèõîòâîðåíèé «Åñëè...» ïðîñëàâëÿåò âåðó â ÷åëîâåêà, â 
ñèëüíóþ ëè÷íîñòü. Ïî ìíåíèþ ïîýòà, òîò, êòî ñïîñîáåí âûíåñòè 
âñå æèçíåííûå èñïûòàíèÿ, îñòàâøèñü ñàìèì ñîáîé, äîñòîèí áûòü 
÷åëîâåêîì íà çåìëå. Ñòèõè Êèïëèíãà ïðèáëèæàþòñÿ ê ëåêñèêå è 
èíòîíàöèè ðàçãîâîðíîé ðå÷è. Â íèõ ÷óâñòâóåòñÿ ðèòì, áëèçêèé 
ê ðèòìó ôîëüêëîðíûõ ïðîèçâåäåíèé: íàðîäíîé áàëëàäû è ïåñíè. 
Â ñáîðíèêå ðàññêàçîâ «Ñêàçêè ïðîñòî òàê» Êèïëèíã ðåàëèçîâàë 
ñåáÿ îäíîâðåìåííî êàê ïèñàòåëü, ïîýò è õóäîæíèê. Ñêàçî÷íûå 
ïðîçàè÷åñêèå èñòîðèè âêëþ÷àþò â ñåáÿ ñòèõîòâîðåíèÿ è âåëèêî-
ëåïíûå ãðàôè÷åñêèå èëëþñòðàöèè.

Âñå ïîçäíåâèêòîðèàíñêèå ïðåäñòàâèòåëè ñèìâîëèçìà è ýñòå-
òèçìà ñòðåìèëèñü ê èìïëèöèòíîñòè, èñïîëüçóÿ âîçìîæíîñòè íå 
òîëüêî ñëîâà, íî è ôîðìû, öâåòà, ïëàñòèêè. Èõ ïðîèçâåäåíèÿ, 
îáëàäàÿ âèçóàëüíîñòüþ è ìåëîäè÷íîñòüþ, àïåëëèðîâàëè ê ñî-
çíàíèþ ÷èòàòåëÿ íà óðîâíå àññîöèàöèé, ñâÿçàííûõ ñ äðóãèìè 
èñêóññòâàìè; ÿâëÿëè ñîáîé ðåàëèçàöèþ ýñòåòè÷åñêîé êîíöåïöèè 
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â âèäå àðòåôàêòà. Ñèìâîëèçì âûðàáîòàë ñâîé õóäîæåñòâåííûé 
ÿçûê, îñíîâàííûé íà äåêîðàòèâíîñòè è òàêèõ ñðåäñòâàõ âûðàçè-
òåëüíîñòè, êàê ñèìâîë, ìåòàôîðà, àëëåãîðèÿ, õóäîæåñòâåííàÿ äå-
òàëü, ðèòì, çâóê, öâåò. Ñòðóêòóðà ïîâåñòâîâàíèÿ ó ñèìâîëèñòîâ 
ñîîòíîñèòñÿ ñ ïðèíöèïàìè æèâîïèñíî-ìóçûêàëüíîãî ìûøëåíèÿ, 
à ïîýò ñòàíîâèòñÿ ðàñøèôðîâùèêîì òàéíîãî ÿçûêà Âñåëåííîé, 
äàðóþùèì ìèðó Êðàñîòó.
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Ê ÂÎÏÐÎÑÓ ÎÁ ÀÍÃËÎßÇÛ×ÍÎÌ ÑÊÀÇÎ×ÍÎ-
ÔÀÍÒÀÇÈÉÍÎÌ ÀÍÅÊÄÎÒÅ

Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ àíãëîÿçû÷íûå àíåêäîòû, ñîäåðæàùèå ýëåìåíòû 
ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíîé êàðòèíû ìèðà. Ïðèâîäèòñÿ òèïîëîãèÿ è îòìå÷àþòñÿ 
ñòðóêòóðíûå è ÿçûêîâûå îñîáåííîñòè àíãëîÿçû÷íûõ ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûõ 
àíåêäîòîâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àíåêäîò, ñêàçêà, ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûé äèñêóðñ, ñêàçî÷íî-
ôàíòàçèéíûé àíåêäîò

Ñêàçêà îòíîñèòñÿ ê îäíîìó èç ñàìûõ äðåâíèõ æàíðîâ ëèòåðà-
òóðû, íå òåðÿþùèõ ñâîåé àêòóàëüíîñòè è â íàøè äíè. Ñêàçî÷íî-
ôàíòàçèéíûé äèñêóðñ, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ ñîâðåìåííîãî 
àíãëîÿçû÷íîãî äèñêóðñà, ìîæíî âñòðåòèòü â ïðîèçâåäåíèÿõ ðàç-
ëè÷íûõ ëèòåðàòóðíûõ æàíðîâ, íå èìåþùèõ îòíîøåíèÿ ê æàíðó 
ñêàçêè. Äèñêóðñèâíîå ïðîñòðàíñòâî ñîâðåìåííûõ àíãëîÿçû÷íûõ 
ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûõ òåêñòîâ ðàçíûõ æàíðîâ âêëþ÷àåò â ñåáÿ 
êàê ñêàçêè ñàìè ïî ñåáå (ôîëüêëîðíûå è ëèòåðàòóðíûå), òàê è 
ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûå ëþáîâíûå ðîìàíû, ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûå 
äåòåêòèâû è òðèëëåðû. Ýëåìåíòû ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíîé êàðòèíû 
ìèðà âñòðå÷àþòñÿ è â ïðîèçâåäåíèÿõ íåõóäîæåñòâåííîé êîììó-
íèêàöèè – ðåêëàìå, à òàêæå ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûõ àíåêäîòàõ.

Àíåêäîò ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç ñîñòàâëÿþùèõ þìîðèñòè÷åñêîãî 
äèñêóðñà, êîòîðûé ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê òåêñò, “ïîãðóæåí-
íûé â ñèòóàöèþ ñìåõîâîãî îáùåíèÿ” [Êàðàñèê, 2002, ñ. 363]. 
Àíåêäîò îòíîñèòñÿ ê ÷èñëó óñòíûõ âèäîâ ñëîâåñíîñòè, îí ñòðîèò-
ñÿ ïî çàêîíàì æàíðà ôîëüêëîðíûõ òåêñòîâ [òàì æå, ñ. 371]. Ïî 
ýòîìó ïðèçíàêó àíåêäîò è ñêàçêà èìåþò ìíîãî îáùåãî â ñâîåé 
ïðèðîäå, ÿâëÿþòñÿ ñìåæíûìè æàíðàìè, èìåííî ýòî äàåò âîç-
ìîæíîñòü Â.ß. Ïðîïïó îòíåñòè àíåêäîò ê ðàçíîâèäíîñòè áûòîâîé 
ñêàçêè: “Ïðè áîëåå ïðèñòàëüíîì èçó÷åíèè áû òîâûõ ñêàçîê î ëþ-
äÿõ ìîæíî óáåäèòüñÿ, ÷òî â ôîëüêëîðå ãðàíèöû ìåæäó áûòîâûìè 
ñêàçêàìè î ëþäÿõ è àíåêäîòàìè íå óñòàíàâëèâàþòñÿ. Âîçìîæíî, 
÷òî îíè ìîãóò áûòü âûäåëåíû êàê îñîáàÿ ðàçíîâèäíîñòü òàêèõ 
ñêàçîê” [Ïðîïï, 1976, ñ. 49]. Äðóãèå ôîëüêëîðèñòû, íàïðèìåð, 
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Â.Å. Ãóñåâ, ñ÷èòàþò àíåêäîò ñàìîñòîÿòåëüíûì æàíðîì [Ãóñåâ, 
1967]. Ñ òå÷åíèåì âðåìåíè æàíð àíåêäîòà ðàçâèâàåòñÿ, ïðåòåð-
ïåâàåò èçìåíåíèÿ, è ïîýòîìó òðóäíî îòíåñòè âñå ðàçíîâèäíîñòè 
àíåêäîòà ê áûòîâîé ñêàçêå, äóìàåòñÿ, ÷òî îòíåñåíèå àíåêäîòà ê 
ñàìîñòîÿòåëüíîìó æàíðó óñòíîãî íàðîäíîãî òâîð÷åñòâà ÿâëÿåòñÿ 
áîëåå îáîñíîâàííûì.

Ñóùåñòâóåò ìíîæåñòâî îïðåäåëåíèé òàêîãî ÿâëåíèÿ ñëîâåñíî-
ñòè êàê «àíåêäîò». Ñëîâî, èìåþùåå ôðàíöóçñêèå êîðíè, â «Ñëî-
âàðå èíîñòðàííûõ ñëîâ» îïðåäåëÿåòñÿ êàê “1. ðàññêàç î çàáàâ-
íîì èëè ïîó÷èòåëüíîì ñëó÷àå èç æèçíè èñòîðè÷åñêîãî ëèöà èëè 
ôîëüêëîðíîãî ãåðîÿ; 2. êðàòêèé óñòíûé øóòî÷íûé ðàññêàç ñ 
îñòðîóìíîé êîíöîâêîé” [Ñëîâàðü èíîñòðàííûõ ñëîâ, 1988, ñ. 39]. 
Ñ òî÷êè çðåíèÿ ëèíãâèñòèêè, àíåêäîò îïðåäåëÿåòñÿ êàê “êîðîò-
êèé çàáàâíûé ðàññêàç” [Êàðàñèê, 2002, ñ. 371], ìàëîôîðìàòíûé 
òåêñò ñ íåîæèäàííîé è îñòðîóìíîé ðàçâÿçêîé, îáëàäàþùèé êîì-
ïàêòíîñòüþ, ëàêîíè÷íîñòüþ è íàëè÷èåì ñþæåòíîé ëèíèè [Ìåñ-
ðîïîâà, 1999, ñ. 8; Øèðÿåâà, 2007, ñ. 7].

Îïèðàÿñü íà ðàáîòó À.Ã. Áàðàíîâà [Áàðàíîâ, 1993, ñ. 4–5], 
Â.È. Êàðàñèê ïðèõîäèò ê âûâîäó, ÷òî àíåêäîò ìîæåò ðàññìàòðè-
âàòüñÿ êàê èäåàëüíàÿ èëëþñòðàöèÿ òåêñòîâîãî òðèåäèíñòâà: àê-
òóàëüíûé òåêñò (òåêñò â ñèòóàöèè ðåàëüíîãî îáùåíèÿ (ôðàãìåíò 
äèñêóðñà), âèðòóàëüíûé òåêñò (çàïèñàííûé òåêñò âíå ñèòóàöèè 
îáùåíèÿ) è òåêñòîòèï [Êàðàñèê, 2002, ñ. 367]. Òåêñòîòèï àíåê-
äîòà âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñëåäóþùèå êîìïîíåíòû: çà÷èí, ðàçâèòèå 
òåìû àíåêäîòà (ïîâåñòâîâàíèå â ðåàëüíîì èñòîðè÷åñêîì âðåìåíè, 
îïèñàíèå ëèáî äåôèíèöèÿ), êóëüìèíàöèîííûé ìîìåíò àíåêäî-
òà, ñîäåðæàòåëüíûé ôèíàë – punch line, êîòîðûé äîëæåí áûòü 
íåîæèäàííûì è ïàðàäîêñàëüíûì. Â.È. Êàðàñèê îáðàùàåò âíèìà-
íèå íà òî, ÷òî êóëüìèíàöèÿ â àíåêäîòå, punch line, íå ÿâëÿåòñÿ 
êîììóíèêàòèâíûì ôèíàëîì, òàê êàê ïðåäïîëàãàåòñÿ îòâåòíàÿ 
ðåàêöèÿ íà àíåêäîò [Êàðàñèê, 2002, ñ. 368].

Àíåêäîò ÿâëÿåòñÿ æàíðîì ãîðîäñêîãî ôîëüêëîðà, çíà÷èìîñòü 
ðàññêàçûâàíèÿ àíåêäîòîâ â ðóññêîÿçû÷íîé ñèñòåìå ðå÷åâûõ æàí-
ðîâ ÷ðåçâû÷àéíî âåëèêà. Å.ß. Øìåëåâà è À.Ä. Øìåëåâ îáðàùà-
þò âíèìàíèå íà òî, ÷òî â ðóññêîì ÿçûêå ñóùåñòâóåò ñïåöèàëü-
íîå îáîçíà÷åíèå äëÿ ýòîãî ðå÷åâîãî æàíðà – «àíåêäîò». Â äðóãèõ 
ÿçûêàõ, íàïðèìåð, âî ôðàíöóçñêîì, àíàëîãîì ÿâëÿåòñÿ histoire 
èëè histoire amusante – «çàáàâíàÿ èñòîðèÿ», â àíãëèéñêîì ÿçûêå 
àíàëîãîì ñëîâà «àíåêäîò» ÿâëÿåòñÿ ñëîâî joke – «øóòêà» [Øìå-

ëåâà, Øìåëåâ, 2002, ñ. 20]. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî âî ôðàí-
öóçñêîé è àíãëèéñêîé òðàäèöèè óñòíîé ñëîâåñíîñòè ðàññêàçûâà-
íèå àíåêäîòîâ íå ÿâëÿåòñÿ ñòîëü ðàñïðîñòðàíåííûì ÿâëåíèåì.

Â ñîâðåìåííîì ðóññêîÿçû÷íîì íàðîäíîì àíåêäîòå øèðîêî 
ïðåäñòàâëåíû ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûå îáðàçû. Ïåðñîíàæè ñêàçîê 
î æèâîòíûõ è óñëîâíî-ôàíòàñòè÷åñêèå îáðàçû âîëøåáíîé ñêàçêè 
ÿâëÿþòñÿ ÷ðåçâû÷àéíî ïîïóëÿðíûìè è ðåãóëÿðíî âñòðå÷àþùè-
ìèñÿ ñóáúåêòàìè [Êàðàñ¸â, 2000, ñ. 5]. Â ñîâðåìåííîì àíãëîÿ-
çû÷íîì íàðîäíîì àíåêäîòå ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûå îáðàçû âñòðå-
÷àþòñÿ íå òàê ÷àñòî. Ñëåäóåò ñîãëàñèòüñÿ ñ Í.Ñ. Ñîêîëîâîé â òîì, 
÷òî ëèíãâîêóëüòóðíîå ïðîñòðàíñòâî ïîìîãàåò ðàñêðûòü êîãíè-
òèâíóþ ñâåðíóòîñòü ïðåäñòàâëåííîé â àíåêäîòå êàðòèíû ìèðà è 
îáåñïå÷èâàåò öåëîñòíîñòü àíåêäîòà. Ïîíèìàíèå âñåõ çàëîæåííûõ 
â òåêñòå àíåêäîòà ñìûñëîâ âîçìîæíî ïðè íàëè÷èè êîãíèòèâíîé 
áàçû è çíàêîìñòâå ñ êóëüòóðíûì êîíòåêñòîì ÿçûêîâîé ðåàëüíî-
ñòè [Ñîêîëîâà, 2008, ñ. 5]. Ñëåäóåò ïðèçíàòü ïðàâîòó Å.ß. Øìå-
ëåâîé è À.Ä. Øìåëåâà î òîì, ÷òî âî ôðàíöóçñêîé èëè àíãëèéñêîé 
ñèñòåìå ðå÷åâûõ æàíðîâ ðàññêàçûâàíèå àíåêäîòà â ìåíüøåé ñòå-
ïåíè ñïåöèôè÷íî è ñ òî÷êè çðåíèÿ èñïîëüçóåìûõ ïðè ýòîì ÿçû-
êîâûõ ñðåäñòâ [Øìåëåâà, Øìåëåâ, 2002, ñ. 20]. Âèäèìî, èìåííî 
ýòèì îïðåäåëÿåòñÿ íå ñëèøêîì áîëüøîå êîëè÷åñòâî ñêàçî÷íî-
ôàíòàçèéíûõ àíåêäîòîâ â àíãëîÿçû÷íîé êóëüòóðå.

Ñìåæíîñòü ôîëüêëîðíûõ æàíðîâ, ñêàçêè è àíåêäîòà, ïðåäî-
ïðåäåëèëà äîñòàòî÷íî ÷àñòîå èñïîëüçîâàíèå òðàäèöèîííûõ ñêà-
çî÷íûõ çà÷èíîâ â àíãëîÿçû÷íûõ àíåêäîòàõ: “Once upon a time…”, 
“Once there was a …”, íàïðèìåð: “Once there was a millionaire, 
who collected live alligators…” èëè: “There was a boy who worked 
in the produce section of a super market…” è ò.ï.

Ïîñêîëüêó, êàê îòìå÷àþò èññëåäîâàòåëè, àíåêäîò ÿâëÿåòñÿ 
åìêèì, ïëàñòè÷íûì æàíðîì, ñïîñîáíûì èçìåíÿòüñÿ ïîä âëèÿ-
íèåì âðåìåíè [Áîðîäèí, 2001, ñ. 6, Êàðàñ¸â, 2000, ñ. 20], â àí-
ãëîÿçû÷íîé ñëîâåñíîñòè â ïîñëåäíåå âðåìÿ âñå ÷àùå ïîÿâëÿþòñÿ 
àíåêäîòû, ñîäåðæàùèå ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûå îáðàçû. Äîâîëüíî 
ìíîãî ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûõ àíåêäîòîâ, ïðèìåíÿÿ êëàññèôèêà-
öèþ Í.Ñ. Ñîêîëîâîé, ìîæíî îòíåñòè ê ñìåøàííîìó ñòðóêòóð-
íîìó òèïó «àíåêäîòîâ-çàãàäîê» è «àíåêäîòîâ-ïàðîäèé» [Ñîêîëî-
âà, 2008, ñ. 6]. Àíåêäîò-çàãàäêà ñòðîèòñÿ ïî ïðèìåðó âîïðîñà 
è îòâåòà, íàïðèìåð: “Q: What do mermaids have on toast? A: 
Mermerlade”. Îòâåò-ïàðîäèÿ ñòðîèòñÿ ïî àíàëîãèè ñî ñòàíäàðò-
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íûì òåêñòîì, ïðèâû÷íûì äëÿ êóëèíàðíîãî ðåöåïòà – íà òîñò 
íàìàçûâàåòñÿ äæåì, íî â ñëîâå-îòâåòå èñïîëüçóåòñÿ ÿçûêîâàÿ 
èãðà, êàëàìáóð – â ñëîâå marmalade ìåíÿþòñÿ áóêâû è ñõîäíîå 
ïî çâó÷àíèþ ñëîâî ïðèîáðåòàåò ñìûñë íåêîé ñóáñòàíöèè, ñäå-
ëàííîé èç ðóñàëîê. Â ïðèâåäåííîì ïðèìåðå ñèãìàòèêà àíåêäîòà 
çàêëþ÷àåòñÿ â îáûãðûâàíèè åãî çâóêîâîé ñòîðîíû. Â àíåêäîòå 
îìîíèìèÿ – îäèí èç êëþ÷åâûõ ïðèåìîâ. Ñëåäóåò ñîãëàñèòüñÿ ñ 
ìíåíèåì Å. Êóðãàíîâà î òîì, ÷òî èìåííî ôàêòîð îìîíèìèè èñ-
ïîëüçóåòñÿ â àíåêäîòå ñ ìàêñèìàëüíîé èíòåíñèâíîñòüþ è âûñî-
êîé ðåçóëüòàòèâíîñòüþ [Êóðãàíîâ, 2001, ñ. 173]. Â ñëåäóþùåì 
àíåêäîòå-çàãàäêå îáûãðûâàåòñÿ çâóêîâîå ñîâïàäåíèå, êàëàìáóð, 
çàêëþ÷àþùèéñÿ â òîì, ÷òî ìíîãîçíà÷íîå ñëîâî ball îáîçíà÷àåò è 
ìÿ÷, è áàë: “Q: Why was Cinderella thrown off basketball team? A: 
Because she ran away from the ball!”

Ñëåäóþùèé àíåêäîò ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé òåêñò-íàððàòèâ è äèà-
ëîã, ïðè ýòîì êóëüìèíàöèÿ, punch line, çàêëþ÷àåòñÿ â ïîñëåä-
íåé ðåïëèêå: “A man was walking along a California beach and 
stumbled upon an old lamp. He picked it up and rubbed it and out 
popped a genie. The genie said «OK. OK. You released me from 
the lamp, blah, blah, blah. This is the 4th time this month and I'm 
getting a little sick of these wishes so you can forget about three. 
You only get one wish! The man sat and thought about it for a while 
and said, «I've always wanted to go to Hawaii, but I'm scared to fly 
and I get very seasick. Could you build me a bridge to Hawaii so I 
can drive over there to visit?» The genie laughed and said, «That's 
impossible! Think of the logistics of that! How would the supports 
ever reach the bottom of the Pacific? Think of how much concrete... 
how much steel!! No, think of another wish!» The man said OK and 
tried to think of a really good wish. Finally, he said, «I've been 
married and divorced four times. My wives always said that I don't 
care and that I'm insensitive. So, I wish that I could understand 
women... know how they feel inside and what they're thinking when 
they give me the silent treatment... know why they're crying, know 
what they really want when they say, 'nothing'... know how to make 
them truly happy... “The genie said, «You want that bridge with 
two lanes or four?” Â ýòîì àíåêäîòå êîìè÷åñêèé ýôôåêò äîñòèãà-
åòñÿ òåì, ÷òî ñîâåðøåííî àáñóðäíàÿ èäåÿ î ñòðîèòåëüñòâå ìîñòà 
íà Ãàâàéè ÿâëÿåòñÿ áîëåå ðåàëüíîé äëÿ äæèíà, ÷åì ïîñòèæåíèå 
è îáúÿñíåíèå ïðèðîäû æåíùèíû.

Òàêèì îáðàçîì, ñóùåñòâóåò áîëüøîå êîëè÷åñòâî êëàññèôè-
êàöèé àíåêäîòîâ ïî ðàçëè÷íûì ïðèçíàêàì, â ÷àñòíîñòè àíåê-
äîòû ìîãóò áûòü êëàññèôèöèðîâàíû òåìàòè÷åñêè, â ÷àñòíîñòè, 
ìîæåò áûòü âûäåëåíà ãðóïïà àíåêäîòîâ, ðåïðåçåíòèðóþùèõ 
ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíóþ êàðòèíó ìèðà. Â àíãëèéñêîé ñèñòåìå 
ðå÷åâûõ æàíðîâ ðàññêàçûâàíèå àíåêäîòà â ìåíüøåé ñòåïåíè 
ñïåöèôè÷íî, ïî ñðàâíåíèþ ñ ðóññêîé òðàäèöèåé, â òîì ÷èñëå è 
ñ òî÷êè çðåíèÿ èñïîëüçóåìûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Èìåííî ýòèì 
îïðåäåëÿåòñÿ, íåñìîòðÿ íà áîëüøóþ ïîïóëÿðíîñòü ñêàçî÷íûõ 
òåêñòîâ â ñîâðåìåííîé êóëüòóðå, ñðàâíèòåëüíî íåáîëüøîå êîëè-
÷åñòâî ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûõ àíåêäîòîâ â àíãëîÿçû÷íîì äèñ-
êóðñå. Ñðåäè àíãëîÿçû÷íûõ ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûõ àíåêäîòîâ 
ïðåîáëàäàþò àíåêäîòû-ïîâåñòâîâàíèÿ èëè àíåêäîòû-íàððàòèâû 
ñ êîðîòêèìè äèàëîãàìè îñòðîóìíîãî ñîäåðæàíèÿ. Çíà÷èòåëü-
íàÿ ÷àñòü àíãëîÿçû÷íûõ ñêàçî÷íî-ôàíòàçèéíûõ àíåêäîòîâ îò-
íîñèòñÿ ê ñìåøàííîìó ñòðóêòóðíîìó òèïó «àíåêäîòîâ-çàãàäîê» 
è «àíåêäîòîâ-ïàðîäèé», â êîòîðûõ àêòèâíî èñïîëüçóþòñÿ îìî-
ôîðìû.
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ÀÊÒÓÀËÈÇÀÖÈß ÈÇÌÅÍÅÍÍÛÕ ÑÎÑÒÎßÍÈÉ ÑÎÇÍÀÍÈß 
Â ÏÐÎÈÇÂÅÄÅÍÈÈ ÒÎÌÀÑÀ ÄÅ ÊÂÈÍÑÈ “CONFESSIONS 

OF AN ENGLISH OPIUM-EATER”

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà îñîáåííîñòÿì ìîäåëèðîâàíèÿ èçìåíåííûõ ñîñòîÿíèé ñî-
çíàíèÿ â òåêñòàõ ïñèõîäåëè÷åñêîé ëèòåðàòóðû. Ïîíÿòèå èçìåíåííûõ ñîñòîÿíèé 
ñîçíàíèÿ âêëþ÷àåòñÿ â êîíòåêñò áîëåå øèðîêîãî ïîíÿòèÿ ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè. 
Âûÿâëÿåòñÿ ñïåöèôèêà ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè, íàõîäÿùåéñÿ â èçìåíåííîì ñîñòîÿ-
íèè ñîçíàíèÿ ïîä âëèÿíèåì íàðêîòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, è àíàëèçèðóþòñÿ ñðåäñòâà 
å¸ èçîáðàæåíèÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àíòðîïîöåíòðèçì, èçìåíåííûå ñîñòîÿíèÿ ñîçíàíèÿ, ÿçû-
êîâàÿ ëè÷íîñòü, ïñèõîäåëè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà

Àíòðîïîîðèåíòèðîâàííîñòü ñîâðåìåííîãî íàó÷íîãî çíàíèÿ 
îïðåäåëÿåò àêòóàëüíîñòü èçó÷åíèÿ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ õóäîæå-
ñòâåííîãî ìîäåëèðîâàíèÿ êâàçèñóáúåêòà-ïåðñîíàæà è ïðèïèñû-
âàåìûõ åìó àâòîðîì âíóòðåííèõ ïðîöåññîâ [Ùèðîâà, 2000]. Âàæ-
íîé, íî ìàëî èññëåäîâàííîé ñîñòàâëÿþùåé îïèñàíèÿ ÿçûêîâîé 
ëè÷íîñòè â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå âûñòóïàåò àíàëèç èçìåíåí-
íûõ ñîñòîÿíèé ñîçíàíèÿ (çäåñü è äàëåå ÈÑÑ).

Ñîãëàñíî òåîðèè ÈÑÑ, ïîìèìî îáû÷íîãî (íîðìàëüíîãî, ðàçó-
ìíîãî, åñòåñòâåííîãî) ñîñòîÿíèÿ ñîçíàíèÿ, ïðåäñòàâëÿþùåãî ñî-
áîé åãî îñîáûé òèï, ñóùåñòâóþò èçìåí¸ííûå ñîñòîÿíèÿ ñîçíàíèÿ. 
Ïðè îáû÷íîì ñîñòîÿíèè ñîçíàíèÿ ïîâåäåíèå ÷åëîâåêà àâòîìàòè-
çèðîâàíî è àëãîðèòìèçèðîâàíî, çàäàíî ñîöèàëüíûìè ïðîãðàììà-
ìè è ãåíåòè÷åñêèì ïîòåíöèàëîì [Êîçëîâ, 2005, ñ. 23]. ÈÑÑ âîç-
íèêàþò ïðè âîçäåéñòâèè íà ëè÷íîñòü ÷åëîâåêà, ïðåáûâàþùåãî â 
îáû÷íîì ñîñòîÿíèè ñîçíàíèÿ, àôôåêòîãåííûõ ñèòóàöèé, êîãäà 
âíåøíèå îáñòîÿòåëüñòâà ñòàíîâÿòñÿ óãðîçîé âåäóùèì æèçíåííûì 
öåííîñòÿì ÷åëîâåêà. Ïðè÷èíàìè ÈÑÑ ìîãóò ñëóæèòü äëèòåëüíàÿ 
èçîëÿöèÿ, èíòîêñèêàöèÿ èëè ñòðåññ [Ïåòðåíêî, Êó÷åðåíêî, 2006, 
ñ. 16]. À. Ëþäâèã îïðåäåëÿåò ÈÑÑ êàê ëþáûå ïñèõè÷åñêèå ñî-
ñòîÿíèÿ, âûçâàííûå ôèçèîëîãè÷åñêèìè, ïñèõîëîãè÷åñêèìè èëè 
ôàðìàêîëîãè÷åñêèìè ïðèåìàìè èëè ñðåäñòâàìè è ðàñïîçíàþùè-
åñÿ ñàìèì ÷åëîâåêîì êàê äîñòàòî÷íî âûðàæåííûå îòêëîíåíèÿ îò 
åãî îáùåãî íîðìàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ [Ludwig, 1969, p. 9].
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ÈÑÑ, âûçâàííûå ïðèåìîì íàðêîòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, ôîðìèðó-
þò îáúåêò îïèñàíèÿ ïñèõîäåëè÷åñêîé ëèòåðàòóðû, ê êîòîðîé îò-
íîñèòñÿ è àâòîáèîãðàôè÷åñêîå ïðîèçâåäåíèå Òîìàñà äå Êâèíñè 
(1785–1859) “Confessions of an English opium-eater” («Èñïîâåäü 
àíãëè÷àíèíà, óïîòðåáëÿþùåãî îïóèì»). Ñîãëàñíî ïðèçíàíèÿì 
äå Êâèíñè, îïèóì, èñïîëüçîâàâøèéñÿ âî âðåìåíà æèçíè ïèñà-
òåëÿ â êà÷åñòâå áîëåóòîëÿþùåãî ñðåäñòâà, ïîìîãàë åìó, ñîçåð-
öàâøåìó ñâî¸ è ÷óæîå íåñ÷àñòüå, ñïðàâëÿòüñÿ ñ íåäîìîãàíèåì 
â äíè ëîíäîíñêîãî áðîäÿæíè÷åñòâà. Ñ 1813 ãîäà äå Êâèíñè ïðå-
âðàùàåòñÿ â «ðàáà êîâàðíîãî çåëüÿ» è âïîñëåäñòâèè íå ðàç óïî-
ìèíàåò îá ýòîé ïàãóáíîé ïðèâû÷êå â ñâî¸ì òâîð÷åñòâå («slavery», 
«captivity», «chain»). Èç-çà ïðèñòðàñòèÿ ê îïèóìó ïîëîæåíèå åãî 
ñåìüè ñòàíîâèòñÿ áåçûñõîäíûì; Êâèíñè îñàæäàþò êðåäèòîðû, 
åãî ïîïûòêà èçäàâàòü ìåñòíóþ ãàçåòó îêàçûâàåòñÿ íåóäà÷íîé, 
è â 1821 ãîäó, ãîíèìûé ñòðàõîì ãîëîäà è òðåâîãîé çà ñåìüþ, 
ïèñàòåëü ñ ëèõîðàäî÷íîé áûñòðîòîé ñîçäà¸ò «ñòðàííîå», «áåñ-
ïðåöåäåíòíîå» ïðîèçâåäåíèå, êîòîðîå îí ïóáëèêóåò â æóðíàëå 
«The London Magazine» [Äüÿêîíîâà, 2000]. Ðîìàí «Confessions 
of an English opium-eater» – îäíî èç ïåðâûõ ïðîèçâåäåíèé, îïè-
ñûâàþùèõ èçìåíåííûå ñîñòîÿíèÿ ñîçíàíèÿ – ãð¸çû, âèäåíèÿ è 
ãàëëþöèíàöèè, ïîðîæäàåìûå óïîòðåáëåíèåì îïèóìà, ïîðàæàåò 
ïóáëèêó êðàñîòîé ñëîãà.

Èññëåäîâàíèÿìè ÈÑÑ çàíèìàþòñÿ ïðåäñòàâèòåëè ðàçíûõ íàóê. 
Â êà÷åñòâå âîçìîæíîãî íàïðàâëåíèÿ èññëåäîâàíèÿ ýòîé ïðîáëå-
ìû ñ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïîçèöèé öåëåñîîáðàçíî íàçâàòü îïèñàíèå 
èçìåíåíèé îñîáåííîñòåé ðå÷è, êîòîðûå ñîïðîâîæäàþò èçìåíåíèå 
ñîñòîÿíèÿ ñîçíàíèÿ ðåàëüíîãî ñóáúåêòà è çàêîíîìåðíî âîñïðîèç-
âîäÿòñÿ â åãî õóäîæåñòâåííîé ìîäåëè. Ä.Ë.Ñïèâàê, ðàáîòàâøèé 
ñ òåìè, êòî èñïûòûâàë ÈÑÑ â ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè, âû-
äåëÿåò òèïè÷íûå äëÿ íèõ ðå÷åâûå îñîáåííîñòè: íà ôîíåòè÷åñêîì 
óðîâíå – èçìåíåíèå òåìïà ðå÷è; íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå – âîçðàñ-
òàíèå ÷èñëà ÿçûêîâûõ «øòàìïîâ» è ôðàçåîëîãè÷åñêèõ îáîðîòîâ; 
íà ìîðôîëîãè÷åñêîì óðîâíå – ïîâûøåíèå âåðîÿòíîñòè îøèáîê è 
àãðàììàòèçìîâ; íà ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíå – ïðåîáëàäàíèå ñåã-
ìåíòèðîâàííûõ, íåïîëíûõ è ýëëèïòè÷åñêèõ ïðåäëîæåíèé [Ñïè-
âàê, 1998, ñ. 13–14]. Ïåðå÷èñëåííûå îñîáåííîñòè ðå÷è íàõîäÿò 
îòðàæåíèå â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå, ìîäåëèðóþùåì ðåàëüíóþ 
äåéñòâèòåëüíîñòü. Ñëåäóåò çàìåòèòü, îäíàêî, ÷òî ïîäîáíàÿ ìî-
äåëü íå ÿâëÿåòñÿ êîïèåé äåéñòâèòåëüíîñòè. Ñîçäàâàÿ ëèòåðà-

òóðíûé òåêñò, àâòîð íå ïðîñòî êîïèðóåò îêðóæàþùèé ìèð, à 
âûáèðàåò, ïåðåðàñïðåäåëÿåò, âèäîèçìåíÿåò åãî ýëåìåíòû ñèëîé 
òâîð÷åñêîãî âîîáðàæåíèÿ [Ùèðîâà, 2013, ñ. 102]. Êðîìå òîãî, íà 
îïèñàíèå ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè ïåðñîíàæà, íàõîäÿùåãîñÿ â ñîñòîÿ-
íèè ÈÑÑ, âëèÿþò, íàïðèìåð, èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêèé ñòèëü è 
âðåìÿ ñîçäàíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ. Òàê, â òåêñòàõ ñîâðåìåííîé ïñè-
õîäåëè÷åñêîé ïðîçû, íå ñòàâÿùåé æåñòêèõ ðàìîê ïî èñïîëüçî-
âàíèþ æàðãîííîé è äàæå íåíîðìàòèâíîé ëåêñèêè (Ñð., íàïðè-
ìåð, ðîìàíû Èðâèíà Óýëøà «Trainspotting» (1993 ã.) è «Filth» 
(1998ã.)), áûëè îáíàðóæåíû âñå, âûäåëåííûå Ä.Ë. Ñïèâàêîì è 
óïîìÿíóòûå âûøå ðå÷åâûå ïðîÿâëåíèÿ ÈÑÑ. Â òî æå âðåìÿ, â 
ðîìàíå Òîìàñà äå Êâèíñè, êîòîðûé ïðèíàäëåæèò ïåðâîé ïîëîâè-
íå XIX âåêà, íåöåíçóðíûå âûðàæåíèÿ è ãðàììàòè÷åñêèå îøèáêè 
îòìå÷åíû íå áûëè.

Â êà÷åñòâå åù¸ îäíîãî âîçìîæíîãî íàïðàâëåíèÿ èññëåäîâàíèÿ 
ðàññìàòðèâàåìîé íàó÷íîé ïðîáëåìû ìîæíî íàçâàòü îïèñàíèå 
ëèíãâèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé õóäîæåñòâåííîãî ìîäåëèðîâàíèÿ 
ÈÑÑ â êîíòåêñòå ïîíÿòèÿ «ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü». Öåëüþ òàêîãî 
îïèñàíèÿ ìîæåò âûñòóïèòü óñòàíîâëåíèå êîððåëÿöèè ìåæäó 
èçîáðàæàåìûìè â òåêñòå ìîòèâàöèÿìè, îñîáåííîñòÿìè ìèðîâîñ-
ïðèÿòèÿ è ñïåöèôèêîé èõ âåðáàëèçàöèè (ðå÷üþ). Èíûìè ñëî-
âàìè, àíàëèç ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ ïåðñîíàæà, ïðåáûâàþùåãî â 
ÈÑÑ, ìîæåò ïîçâîëèòü ñäåëàòü âûâîäû î òåçàóðóñå åãî ÿçûêîâîé 
ëè÷íîñòè, ïðåäñòàâëåíèÿõ è èíòåðåñàõ, ïîòðåáíîñòÿõ, ìîòèâàõ è 
öåëÿõ. Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè ïî-
çâîëèò ñäåëàòü âûâîä î åå êîãíèòèâíîì è ìîòèâàöèîííîì óðîâíå 
[Ùèðîâà, 2013, ñ. 52].

Îáðàòèìñÿ ê òðåì ôðàãìåíòàì èç ïñèõîäåëè÷åñêîãî ðîìàíà 
Òîìàñà äå Êâèíñè.

Ïðèìåð 1
I have often been asked how I first came to be a regular opium-

eater, and have suffered, very unjustly, in the opinion of my 
acquaintance from being reputed to have brought upon myself all the 
sufferings which I shall have to record, by a long course of indulgence 
in this practice purely for the sake of creating an artificial state of 
pleasurable excitement. True it is that for nearly ten years I did 
occasionally take opium for the sake of the exquisite pleasure it 
gave me; but so long as I took it with this view I was effectually 
protected from all material bad consequences by the necessity of 
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interposing long intervals between the several acts of indulgence, 
in order to renew the pleasurable sensations [Thomas de Quincey, 
1994, p.8].

Ïðèìåð 2
…all other changes in my dreams, were accompanied by deep-seated 

anxiety and gloomy melancholy, such as are wholly incommunicable 
by words. I seemed every night to descend – not metaphorically, but 
literally to descend –into chasms and sunless abysses, depths below 
depths, from which it seemed hopeless that I could ever re-ascend. Nor 
did I, by waking, feel that I had re-ascended. This I do not dwell upon; 
because the state of gloom which attended these gorgeous spectacles, 
amounting at least to utter darkness, as of some suicidal despondency, 
cannot be approached by words [Thomas de Quincey, 1994, p. 6].

Ïðèìåð 3
But I took it – and in an hour – oh, heavens! what a revulsion! 

what an upheaving, from its lowest depths, of inner spirit! what an 
apocalypse of the world within me! That my pains had vanished was 
now a trifle in my eyes: this negative effect was swallowed up in the 
immensity of those positive effects which had opened before me–in 
the abyss of divine enjoyment thus suddenly revealed. Here was a 
panacea, a [Greek text] for all human woes; here was the secret of 
happiness, about which philosophers had disputed for so many ages, 
at once discovered: happiness might now be bought for a penny, 
and carried in the waistcoat pocket; portable ecstasies might be had 
corked up in a pint bottle, and peace of mind could be sent down in 
gallons by the mail-coach [Thomas de Quincey, 1994, p. 40–41].

Êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç ïðåäñòàâëåííîãî âûøå ÿçûêîâîãî ìà-
òåðèàëà, â ðå÷åâîì ñåãìåíòå ïðîòàãîíèñòà, íàõîäÿùåãîñÿ â ÈÑÑ, 
ñîäåðæàòñÿ ìíîãî÷èñëåííûå ïîâòîðû: íà ñèíòàêñè÷åñêîì, ëåêñè-
÷åñêîì óðîâíå (Ïðèìåð 1) è íà ôîíåòè÷åñêîì óðîâíå (Ïðèìåð 2). 
Âñå îíè ïðèíàäëåæàò âåðáàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîìó óðîâíþ èçîáðà-
æàåìîé ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè, íî ïîçâîëÿþò ñäåëàòü âûâîä îá îñî-
áåííîñòÿõ å¸ ìèðîâîñïðèÿòèÿ è ìîòèâàöèÿõ.

Òàê, íåîäíîêðàòíûé ïîâòîð ñóùåñòâèòåëüíîãî pleasure è åãî 
ïðîèçâîäíûõ (Ñð. an artificial state of pleasurable excitement; 
the exquisite pleasure, the pleasurable sensations), âêëþ÷åííûé â 
îïèñàíèå ïðîòàãîíèñòîì äåéñòâèÿ îïèóìà, ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, 
÷òî ýòî äåéñòâèå àññîöèèðóåòñÿ â åãî ñîçíàíèè ñ íàñëàæäåíèåì è 
óäîâîëüñòâèåì, âî ìíîãîì îáúÿñíÿÿ ïðèñòðàñòèå ê íàðêîòèêó. Ïî-

âòîðíàÿ íîìèíàöèÿ ôîêóñèðóåò âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ íà åäèíèöàõ 
òåêñòà, íàçûâàþùèõ è îïèñûâàþùèõ âîñòîðæåííûå îùóùåíèÿ, 
äîìèíèðóþùèå â ìèðîâîñïðèÿòèè ãåðîÿ. Òó æå ôóíêöèîíàëüíóþ 
íàïðàâëåííîñòü èìååò ëåêñèêà ñ ïîëîæèòåëüíûì êîííîòàòèâíûì 
çíà÷åíèåì (excitement, positive effects, divine enjoyment, happiness) 
è öåïî÷êà âîñêëèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé, óêàçûâàþùèõ íà ñòå-
ïåíü ïåðåæèâàåìîãî ýìîöèîíàëüíîãî ïîäúåìà. (oh, heavens! what 
a revulsion! what an upheaving, from its lowest depths, of inner 
spirit! what an apocalypse of the world within me!).

Âìåñòå ñ òåì, ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå ãåðîÿ íåóñòîé÷èâî. 
Òàê, ãðàäàöèÿ, ïîâòîðû (chasms and sunless abysses; depths below 
depths) è àëëèòåðàöèÿ (by deep-seated anxiety, descend, depths, 
darkness, despondency) íåêîòîðûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, çàäàâàÿ 
îñîáûé ðèòì ïîâåñòâîâàíèÿ, óêàçûâàþò ÷èòàòåëþ íà èíîé – äå-
ïðåññèâíûé ìèð èçîáðàæåííîãî ñîçíàíèÿ.

Âûâîä î íåñòàáèëüíîì ýìîöèîíàëüíîì ñîñòîÿíèè ïðîòàãîíè-
ñòà ïîçâîëÿþò ñäåëàòü ëåêñåìû, ïðîòèâîïîëîæíîé îöåíî÷íîé 
è ýìîöèîíàëüíîé íàïðàâëåííîñòè (pleasurable excitement (+), 
pleasurable sensations(+), divine enjoyment(+), happiness(+), deep-
seated anxiety(+) vs. gloomy melancholy(-), hopeless(-), suicidal 
despondency(-)). Êàæäàÿ èç äâóõ ãðóïï ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, îá-
ëàäàþùèõ îáùèì ñåìàíòè÷åñêèì ïðèçíàêîì, ïðîòèâîïîëîæíà 
äðóãîé ãðóïïå. «Îïïîçèòèâíûå ñìûñëîâûå çàâèñèìîñòè», ôîðìè-
ðóþùèåñÿ íà îñíîâå ïðîòèâîïîëîæíûõ îöåíî÷íûõ ïîëþñîâ «õî-
ðîøî – ïëîõî» è ÿâëÿþùèåñÿ îäíèì èç ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ìè-
ðîîöåíêè ïåðñîíàæà [Ùèðîâà, 2013, ñ. 190], ñâèäåòåëüñòâóþò îá 
èçîáðàæàåìîì âíóòðèëè÷íîñòíîì êîíôëèêòå. Ðàäîñòü, êîòîðóþ 
ïðèíîñèò ïðèåì íàðêîòèêà ïåðñîíàæó, ïðîòèâîïîñòàâëÿåòñÿ ÷óâ-
ñòâó åãî ãëóáîêîé îïóñòîøåííîñòè îò íåâîçìîæíîñòè îñâîáîäèòü-
ñÿ îò ïàãóáíîé ïðèâû÷êè – íàðêîòè÷åñêîé çàâèñèìîñòè. Èìåí-
íî ê ýòîé çàâèñèìîñòè ïðèâîäÿò ïðîòàãîíèñòà ðîìàíà Òîìàñà äå 
Êâèíñè åãî ïîèñêè óäîâîëüñòâèÿ è æåëàíèå çàáûòüñÿ:

<…> for ten years, during which I took opium at intervals, the 
day succeeding to that on which I allowed myself this luxury was 
always a day of unusually good spirits [De Quincey, 1994, p. 45].

Êàê âèäèì, ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü íàðêîçàâèñèìîãî ïåðñîíàæà 
õàðàêòåðèçóåòñÿ ïñèõîëîãè÷åñêîé îïóñòîøåííîñòüþ, ïîäàâëåí-
íîñòüþ âîëè è âíóòðåííåé ïðîòèâîðå÷èâîñòüþ, êîòîðûå íàõîäÿò 
ïîäòâåðæäåíèå â å¸ ëèíãâèñòè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé.
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The article deals with the main features of altered states of consciousness in 
the texts of psychedelic literature. The notion of altered states of consciousness 
is included into a wider context of language personality. Special consideration is 
given to the exploration of the language personality experiencing ASC under the 
influence of drugs. Particular attention is paid to the stylistic devices featuring this 
kind of language personality in a fictional text.
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 Ç.Ì. ×åìîäóðîâà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

ßÇÛÊÎÂÀß ÈÃÐÀ ÊÀÊ ÑÏÎÑÎÁ ÂÛÐÀÆÅÍÈß ÈÃÐÎÂÎÉ 
ÌÎÄÀËÜÍÎÑÒÈ ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÒÅÊÑÒÀ

Â ñòàòüå âûñêàçûâàåòñÿ ãèïîòåçà î ñóùåñòâîâàíèè òàê íàçûâàåìîé èãðîâîé 
ìîäàëüíîñòè õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà êàê íåîòúåìëåìîãî ñâîéñòâà òåêñòîâîé ìî-
äàëüíîñòè. Èãðîâàÿ ìîäàëüíîñòü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îáúåêòèâíîå âûðàæåíèå 
â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå àâòîðñêîé îöåíêè ôèêöèîíàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè. 
ßçûêîâàÿ èãðà ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îäèí èç ñïîñîáîâ âûðàæåíèÿ èãðîâîé ìî-
äàëüíîñòè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåêñòîâàÿ ìîäàëüíîñòü, èãðîâàÿ òåêñòîâàÿ ìîäàëüíîñòü, 
èìïëèöèòíîñòü, ÿçûêîâàÿ èãðà, ñòðàòåãèÿ ìîäåëèðîâàíèÿ «ãèïåðòåêñòà»

ßçûêîâàÿ èãðà ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê «îïðåäåëåííûé òèï ðå-
÷åâîãî ïîâåäåíèÿ ãîâîðÿùèõ, àïåëëèðóþùèé ê ÷óâñòâó ýñòåòè-
÷åñêîãî âîñïðèÿòèÿ (ýñòåòè÷åñêîé îöåíêè) íåêàíîíè÷åñêîãî óïî-
òðåáëåíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö» [Ãðèäèíà, 1996, ñ. 4], ïðè ýòîì 
«âûñâå÷èâàíèå ñòåðåîòèïà â íîâîì àññîöèàòèâíîì êîíòåêñòå ñëî-
âà, ñàì ïðîöåññ åãî îïîçíàíèÿ ñîçäàåò èãðîâóþ ñèòóàöèþ, äàåò 
ðàáîòó òâîð÷åñêîìó âîîáðàæåíèþ êàê ïèñàòåëÿ, òàê è ÷èòàòåëÿ» 
[Ãðèäèíà, 1996, ñ. 13].

Ã.Ô. Ðàõèìêóëîâà, çàíèìàþùàÿñÿ ðàçðàáîòêîé òåîðèè «èãðî-
âîãî òåêñòà», à òàêæå òàêèõ ïîíÿòèé, êàê «èãðîâàÿ ïîýòèêà» 
è «èãðîâàÿ ñòèëèñòèêà», ïîëàãàåò, ÷òî ãëàâíûì ïàðàìåòðîì 
èãðîâîãî ñòèëÿ ÿâëÿåòñÿ óñòàíîâêà íà ÿçûêîâóþ èãðó [Ðàõèìêó-
ëîâà, 2001, ñ. 333–334]. Èññëåäîâàòåëü òðàêòóåò â äàííîì êîí-
òåêñòå ïîíÿòèå «ÿçûêîâàÿ èãðà» êàê ñîâîêóïíîñòü èãðîâûõ ìà-
íèïóëÿöèé ñ ÿçûêîì – åãî ëåêñè÷åñêèìè, ãðàììàòè÷åñêèìè è 
ôîíåòè÷åñêèìè ðåñóðñàìè, öåëüþ êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ïîëó÷åíèå 
«êâàëèôèöèðîâàííûì» (ïîñâÿùåííûì) ÷èòàòåëåì – ýðóäèòîì 
ýñòåòè÷åñêîãî óäîâëåòâîðåíèÿ îò ïîñòðîåííîãî íà èãðîâûõ âçàè-
ìîîòíîøåíèÿõ ñ íèì òåêñòà [òàì æå, ñ. 334]. Íå ðàçäåëÿÿ òî÷êó 
çðåíèÿ Ã.Ô. Ðàõèìêóëîâîé íà ïðàâîìåðíîñòü âûäåëåíèÿ ÷èñòî 
«èãðîâûõ» õóäîæåñòâåííûõ òåêñòîâ, ÷òî ïîäðàçóìåâàåò ñóùå-
ñòâîâàíèå íåèãðîâûõ òåêñòîâ, ìîæíî ñîãëàñèòüñÿ, ÷òî «ÿçûêîâàÿ 
èãðà….ïðåäïîëàãàåò ïðåäåëüíóþ ÷óâñòâèòåëüíîñòü ÷èòàòåëÿ ê 
ðàçëè÷íîãî ðîäà ÿçûêîâûì òðþêàì, îòñòðîåííûì íà èãðó àñïåê-
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òàì òåêñòà, ñ êîòîðûìè îí, ïî ñóùåñòâó, âñòóïàåò â äèàëîãè÷å-
ñêèå îòíîøåíèÿ» [òàì æå, ñ. 334].

Íà íàø âçãëÿä, ñëåäóåò ãîâîðèòü íå îá îïïîçèöèè èãðîâûå/
íåèãðîâûå õóäîæåñòâåííûå òåêñòû, à î ïîâûøåíèè «êîýôôè-
öèåíòà» èãðîâîé ìîäàëüíîñòè íåêîòîðûõ õóäîæåñòâåííûõ òåê-
ñòîâ, ýêñïëèêàöèè â íèõ èãðîâîãî ìîäóñà, èçíà÷àëüíî ïðèñó-
ùåãî ñåìàíòèêå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà è ïðåäñòàâëÿþùåãî 
ñîáîé îñîáûé ïðèçíàê êàòåãîðèè ìîäàëüíîñòè. È.Ð. Ãàëüïåðèí, 
êîòîðûé îäíèì èç ïåðâûõ ïðåäëîæèë ðàçãðàíè÷èâàòü ôðàçîâóþ 
è òåêñòîâóþ ìîäàëüíîñòè, îòìå÷àåò, ÷òî «ìîäàëüíîñòü õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà ïðîíèçûâàåò âñå åãî ÷àñòè è ÷òî êîýôôèöèåíò 
ìîäàëüíîñòè ìåíÿåòñÿ â çàâèñèìîñòè îò öåëîãî ðÿäà ïðè÷èí – 
èíäèâèäóàëüíîé ìàíåðû àâòîðà, îáúåêòà îïèñàíèÿ, ïðàãìàòè÷å-
ñêîé óñòàíîâêè, ñîîòíîøåíèÿ ñîäåðæàòåëüíî – ôàêòóàëüíîé è 
ñîäåðæàòåëüíî-êîíöåïòóàëüíîé èíôîðìàöèè» [òàì æå, ñ. 118]. 
Ì.Â. Âåðáèöêàÿ ïîä ìîäàëüíîñòüþ õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ïîíè-
ìàåò «îáúåêòèâíîå âûðàæåíèå àâòîðñêîé îöåíêè îïèñûâàåìîãî â 
ÿçûêîâîé, ñëîâåñíîé òêàíè ïðîèçâåäåíèÿ, åãî òåìàòèêå, êîìïî-
çèöèè, ñèñòåìå îáðàçîâ, ðèòìè÷åñêîé îðãàíèçàöèè, âûáîðå è ñî-
÷åòàíèè ñëîâ» [Âåðáèöêàÿ, 2000, ñ. 22]. Ç.ß. Òóðàåâà óêàçûâàåò 
íà âàæíûå îñîáåííîñòè òåêñòîâîé ìîäàëüíîñòè â ñðàâíåíèè ñ ìî-
äàëüíîñòüþ âûñêàçûâàíèÿ, îòíîñÿ ê íèì èìïëèöèòíîñòü è ïî-
òåíöèàëüíóþ ïîëèìîäàëüíîñòü [Òóðàåâà, 1990, ñ. 96–97]. Èãðî-
âàÿ ìîäàëüíîñòü êàê íåîòúåìëåìàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ ìîäàëüíîñòè 
õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà íåðàçðûâíî ñâÿçàíà ñ àâòîðñêîé îöåíêîé 
òàê íàçûâàåìîãî «ôèêöèîíàëüíîãî ïàðàäîêñà»: àâòîð, îñóùåñò-
âëÿþùèé «ïðèòâîðíóþ ðåôåðåíöèþ», ìîæåò ïðåäëîæèòü ÷èòàòå-
ëÿì òðàêòîâàòü «âûìûøëåííóþ èñòîðèþ êàê ðàñøèðåíèå íàøèõ 
çíàíèé î òîì, ÷òî ñóùåñòâóåò íà ñàìîì äåëå» [Ñåðëü, 1999, ñ. 45]. 
Òîãäà ÷èòàòåëè, áëàãîäàðÿ èçáðàííîé àâòîðîì êîììóíèêàòèâíî-
òâîð÷åñêîé ñòðàòåãèè, ïðåäïîëàãàþùåé ñðåäè ïðî÷åãî îïðåäåëåí-
íîñòü äåéêòè÷åñêîãî ìîäóñà òåêñòà [Äûìàðñêèé, 1999, ñ. 243], 
ñìîãóò âîñïðèíèìàòü ôèêòèâíûå ñîáûòèÿ â ðåæèìå «êàê áû 
æèçíü», íà âðåìÿ «îòìåíÿÿ íåäîâåðèå» è ó÷àñòâóÿ ñ àâòîðîì â 
«êîîïåðàòèâíîé èãðå âîîáðàæåíèÿ» [Ëüþèç, 1999, ñ. 63]. Â äàí-
íîì ñëó÷àå ìîæíî ãîâîðèòü îá èìïëèöèòíîñòè èãðîâîãî ìîäó-
ñà õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, ïðåæäå âñåãî îá èìïëèöèòíîñòè îí-
òîëîãè÷åñêîé/ýïèñòåìè÷åñêîé [Íèêèòèí, 2000, ñ. 8] àâòîðñêîé 
îöåíêè ôèêöèîíàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè, âûðàæàþùåéñÿ, â òîì 

÷èñëå, â îòêàçå îò «àáñîëþòèçàöèè äåéñòâèòåëüíîãî ïðè îïðåäå-
ëåíèè èñòèííîñòè» [Ùèðîâà, 2013, ñ. 133] è â ìîäåëèðîâàíèè 
àâòîíîìíîãî è âíóòðåííå íåïðîòèâîðå÷èâîãî âîçìîæíîãî ìèðà. 
Ëþáîïûòíî â ýòîé ñâÿçè îòìåòèòü, ÷òî â ñîâðåìåííîé ôèëîñîôèè 
äåëàþòñÿ ïîïûòêè ðàññìîòðåíèÿ èãðîâîé ìîäàëüíîñòè êàê âèäà 
àëåòè÷åñêîé ìîäàëüíîñòè, îñíîâíûì ìîäàëüíûì îïåðàòîðîì â 
êîòîðîé âûñòóïàåò «êàê áû» [Êîñòåöêèé, 2002, ñ. 30].

Î÷åâèäíî, ÷òî êàòåãîðèè òåêñòîâîé ìîäàëüíîñòè è îöåíêè íå-
ðàçðûâíî ñâÿçàíû, ïðè÷åì èíîãäà îöåíî÷íîñòü ðàññìàòðèâàåòñÿ 
êàê «ñîñòàâíàÿ ÷àñòü èëè âèä ìîäàëüíîñòè» [Ïðèõîäüêî, 2004, 
ñ. 49], èíîãäà êàòåãîðèÿ îöåíêè âûäåëÿåòñÿ â êà÷åñòâå îäíîé èç 
ãëîáàëüíûõ òåêñòîâûõ êàòåãîðèé [Ïàïèíà, 2002]. Îöåíêà, êàê 
ñïðàâåäëèâî ïèøåò Ì.Â. Íèêèòèí, «çàíèìàåò öåíòðàëüíîå ìåñòî 
è èãðàåò ñòðóêòóðîîáðàçóþùóþ ðîëü â îáëàñòè ìåíòàëüíîé ïðàã-
ìàòèêè – èíòóèòèâíîé àêñèîëîãèè ñîçíàíèÿ, íî è âûõîäèò çà 
åå ïðåäåëû – â îáëàñòü èíòóèòèâíîé êîãíèöèè, ïðîÿâëÿÿñü êàê 
îðèåíòèðîâî÷íàÿ êîãíèòèâíàÿ îöåíêà è êîãíèòèâíûå îöåíî÷íûå 
çíà÷åíèÿ» [Íèêèòèí, 2000, ñ. 9]. Íåñìîòðÿ íà î÷åâèäíóþ ñëîæ-
íîñòü ðàçãðàíè÷åíèÿ ðàçëè÷íûõ âèäîâ àâòîðñêîé îöåíêè, îáúåê-
òèâèðóåìûõ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå, ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî 
âîçðàñòàíèå êîýôôèöèåíòà èãðîâîé ìîäàëüíîñòè ìîæåò òàêæå 
îáóñëîâëèâàòüñÿ ýêñïëèöèòíîñòüþ àêñèîëîãè÷åñêîé àâòîðñêîé 
îöåíêè, âûðàæàåìîé, â òîì ÷èñëå, ïðè ïîìîùè ðàçëè÷íûõ âèäîâ 
ÿçûêîâîé èãðû, îáëàäàþùèõ íåñîìíåííûì îöåíî÷íûì ïîòåíöèà-
ëîì [Ãðèäèíà, 2011]. Ðàçíîîáðàçíûå ìåõàíèçìû ÿçûêîâîé èãðû 
«ãðóïïèðóþòñÿ, îáðàçóÿ ìàãíèòíîå ïîëå» [Ãàëüïåðèí, 1981, 
ñ. 119] è ïåðåäàâàÿ èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîå èãðîâîå îòíîøåíèå 
ê ôèêöèîíàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè, ÿâëÿÿ ÷èòàòåëÿì òî èðîíè-
÷åñêèé «ëèê», òî ïàðîäèéíóþ ìàñêó, òî îáðàç êîìèêà-òðèêñòåðà. 
Èãðîâîé ýìîöèîíàëüíûé íàñòðîé, «÷óâñòâà íàïðÿæåíèÿ è ðàäî-
ñòè» [Õåéçèíãà, 1997, ñ. 45], ñîïðîâîæäàþùèå ëþáóþ èãðîâóþ 
äåÿòåëüíîñòü è ñâÿçàííûå, â äàííîì ñëó÷àå, ñ ïðîöåññàìè çàãàäû-
âàíèÿ è ðàçãàäûâàíèÿ óâëåêàòåëüíûõ ÿçûêîâûõ çàäà÷, ÿâëÿþòñÿ 
âàæíûìè ñîñòàâëÿþùèìè èãðîâîé ìîäàëüíîñòè è óêàçûâàþò íà 
åå ñâÿçü ñ òåêñòîâûìè êàòåãîðèÿìè íàïðÿæåííîñòè è ýìîòèâíî-
ñòè (î ñâÿçè êàòåãîðèè ýìîòèâíîñòè è èãðû ñì. [Ôèëèìîíîâà, 
200, ñ. 154–155]).

Êàê óêàçûâàåò È.Ð. Ãàëüïåðèí, «ñîçäàâàÿ âîîáðàæàåìûé ìèð, 
õóäîæíèê ñëîâà íå ìîæåò áûòü áåñïðèñòðàñòåí ê ýòîìó ìèðó» 
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[Ãàëüïåðèí, 1981, ñ. 123], ïðè ýòîì êîýôôèöèåíò ìîäàëüíîñòè 
ñâÿçàí ñ ëè÷íîñòüþ àâòîðà, åãî ìèðîâîççðåíèåì, õóäîæåñòâåí-
íûì êðåäî, à òàêæå ñ æàíðîì õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ 
[òàì æå, ñ. 122].

Âî ìíîãèõ ïîñòìîäåðíèñòñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ àâòîðñêàÿ ïðàã-
ìàòè÷åñêàÿ óñòàíîâêà íà ðåôëåêñèâíóþ è/èëè êîìáèíàòîðíóþ 
èãðó [×åìîäóðîâà, 2013] îáóñëîâëèâàåò âûáîð ðàçíîîáðàçíûõ 
ïðàãìàñåìàíòè÷åñêèõ ñòðàòåãèé, ìîäåëèðîâàíèå íåêëàññè÷åñêî-
ãî ïîâåñòâîâàíèÿ è âåäåò ê ýêñïëèöèòíîìó âûðàæåíèþ èãðîâîãî 
ìîäóñà â ñåìàíòèêå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà. Ïðè ýòîì êîýôôè-
öèåíò èãðîâîé ìîäàëüíîñòè ìîæåò çíà÷èòåëüíî âîçðàñòàòü êàê 
áëàãîäàðÿ îáíàæåíèþ «ïðèòâîðíîñòè» àêòà ðåôåðåíöèè, òàê è 
â ñâÿçè ñ ìàññèðîâàííûì ââåäåíèåì â òåêñò ðàçëè÷íûõ ïðèåìîâ 
êîìè÷åñêîãî.

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà òåêñòà, âûÿâëÿþùåãî âûñîêèé êîýôôèöè-
åíò èãðîâîé ìîäàëüíîñòè, ðàññìîòðèì ðàññêàç âûäàþùåéñÿ áðè-
òàíñêîé ïèñàòåëüíèöû Àíäæåëû Êàðòåð “A Victorian Fable (with 
Glossary)” (1966), â êîòîðîì óñòàíîâêà íà êîìáèíàòîðíóþ àâòîð-
ñêóþ èãðó ðåàëèçóåòñÿ ïðè ïîìîùè ñòðàòåãèè ìîäåëèðîâàíèÿ «ãè-
ïåðòåêñòà», à òàêæå áëàãîäàðÿ øèðîêîìàñøòàáíîìó ïðèìåíåíèþ 
ÿçûêîâîé èãðû. Ñ. Ðóøäè îïèñûâàåò äàííûé ðàññêàç êàê «ýêñ-
òðàîðäèíàðíûé òåêñò íàïîëîâèíó – Jabberwockey, íàïîëîâèíó – 
Pale Fire» [Rushdie, 1996, p. xvi], ñïðàâåäëèâî îòìå÷àÿ ñõîäñòâî 
òâîð÷åñêîé ñòðàòåãèè Êàðòåð ñ âèðòóîçíûìè ÿçûêîâûìè ýêñïå-
ðèìåíòàìè Ëüþèñà Êýððîëëà è Âëàäèìèðà Íàáîêîâà. Ðàññêàç 
À. Êàðòåð ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé «ïîëèñòèëèñòè÷åñêîå» ïðîèçâåäå-
íèå, âêëþ÷àþùåå êðàòêîå (äâå ñòðàíèöû) ïîâåñòâîâàíèå, ïîëíî-
ñòüþ çàøèôðîâàííîå ïðè ïîìîùè ñëåíãà âèêòîðèàíñêîé ýïîõè, 
â òîì ÷èñëå è òàê íàçûâàåìîãî «ðèôìîâàííîãî ñëåíãà» (rhyming 
slang). Ñîãëàñíî íåêîòîðûì èñòî÷íèêàì, «ðèôìîâàííûé ñëåíã», 
èëè ïðèåì ðèôìîâàííîãî ýõà [Êàðãàïîëîâà, 2007, ñ. 218], âîçíèê â 
ñîðîêîâûå ãîäû äåâÿòíàäöàòîãî âåêà è èñïîëüçîâàëñÿ èçíà÷àëüíî 
ñàìûìè íèçøèìè ñëîÿìè ëîíäîíñêîãî íàñåëåíèÿ (îòñþäà è äðóãîå 
åãî íàçâàíèå: “cockney rhyming slang”) [http://www.victorianweb.
org/history/slang1.html]. Âòîðàÿ ÷àñòü ðàññêàçà – ýòî ãëîññàðèé, 
îáúÿñíÿþùèé çíà÷åíèÿ ñëîâ, èõ ïðîèñõîæäåíèå è çíà÷èòåëüíî 
ïðåâûøàþùèé ïî îáúåìó ñàìî ïîâåñòâîâàíèå.

Èãðîâàÿ ôîðìà ïîäçàãîëîâêà, ââîäÿùåãî ïðîñòðàíñòâåííî- 
âðåìåííûå ïàðàìåòðû ôèêöèîíàëüíîãî ìèðà ðàññêàçà, ÿâëÿåòñÿ 

ìàðêåðîì ðåàëèçàöèè ñòðàòåãèè ìîäåëèðîâàíèÿ ãèïåðòåêñòà, 
ïðåäïîëàãàþùåé íàëè÷èå ôîðìàëüíîãî âûáîðà ñïîñîáà ÷òåíèÿ: 
÷èòàòåëè ìîãóò îçíàêîìèòüñÿ ñ çàêîäèðîâàííûì òåêñòîì ðàññêà-
çà, ïîïûòàâøèñü ñíà÷àëà îòãàäàòü îáùèé ñìûñë ïîâåñòâîâàíèÿ. 
Ïðè ýòîì äàííàÿ ñòðàòåãèÿ ÷òåíèÿ ïðåäïîëàãàåò àêòóàëèçàöèþ 
êðåàòèâíîãî ïîòåíöèàëà ÿçûêîâîé èãðû, â äóõå Ë. Êýððîëëà è 
åãî çíàìåíèòûõ ñòèõîâ â æàíðå íîíñåíñà, óæå ìíîãèå äåñÿòèëå-
òèÿ ðàçâëåêàþùèõ ÷èòàòåëåé è ñòèìóëèðóþùèõ èõ òâîð÷åñêèå 
ñïîñîáíîñòè. Äðóãèì, àëüòåðíàòèâíûì ñïîñîáîì ïðî÷òåíèÿ ðàñ-
ñêàçà ìîæåò ñòàòü ïîñòîÿííîå îáðàùåíèå ê ãëîññàðèþ, ïîìîãàþ-
ùåìó â äåêîäèðîâàíèè ñìûñëà ïîâåñòâîâàíèÿ, ïðåäñòàâëÿþùåìó 
ñîáîé èðîíè÷åñêèé êîììåíòàðèé ê ëèíãâèñòè÷åñêîé è ñîöèàëüíî-
èñòîðè÷åñêîé ñèòóàöèè âèêòîðèàíñêîãî Ëîíäîíà è ñâîåé ïñåâ-
äîíàó÷íîé ìàíåðîé íàïîìèíàþùåìó ÷èòàòåëÿì î êîììåíòàðèè 
Êèíáîòà ê ïîýìå Øåéäà ó Íàáîêîâà. Ãëîññàðèé çàíèìàåò ïî÷òè 
äåâÿòü ñòðàíèö, ÷òî çíà÷èòåëüíî ïðåâûøàåò êîììåíòèðóåìûé 
òåêñò (êàê, âïðî÷åì, è êîììåíòàðèè Êèíáîòà â «Áëåäíîì îãíå» 
Íàáîêîâà).

Ïðèâåäåì ïðèìåð èç ðàññêàçà:
 The Village, take a fright.
 In the rookeries [Carter, 1996, p. 18].
 Ïîÿñíåíèå ïðèìåðà â ãëîññàðèè:
 Village, the   London
 take a fright  night (rhyming slang)
 rookeries   a slow neighbourhood inhabited by dirty Irish 
   and thieves [Carter, 1996, p. 20]. 
Òàêèì îáðàçîì, ñ ñàìîãî íà÷àëà ïîâåñòâîâàíèÿ ÷èòàòåëè âî-

âëåêàþòñÿ â èãðîâóþ «ñòèõèþ» ðàññêàçà, ñòàëêèâàÿñü ñ íåîá-
õîäèìîñòüþ ðàñøèôðîâêè çàêîäèðîâàííîãî òåêñòà, òî åñòü ó÷à-
ñòèÿ â èíòåëëåêòóàëüíîé èãðå, ïðåäëàãàåìîé àâòîðîì, êîòîðàÿ 
ñîïðîâîæäàåòñÿ êîììóíèêàòèâíî-ïîçíàâàòåëüíûì, ýìîöèîíàëü-
íûì íàïðÿæåíèåì. À. Êàðòåð èñêóñíî èñïîëüçóåò øèðîêèé ðå-
ïåðòóàð êîìè÷åñêèõ ñðåäñòâ, çàáàâëÿÿ è ðàçâëåêàÿ ÷èòàòåëåé òî 
èðîíè÷åñêèì «ïîäìèãèâàíèåì», òî ïàðîäèéíîé èãðîé ñ íàáîêîâ-
ñêèì èíòåêñòîì (îáðàç áåçóìíîãî ó÷åíîãî – êîììåíòàòîðà), òî 
ÿâíîé àáñóðäíîñòüþ ñþæåòà. Ñîáûòèÿ â ðàññêàçå ïîä íàçâàíèåì 
“A Victorian Fable” ðàçâèâàþòñÿ ïîçäíèì âå÷åðîì â ëîíäîíñêîé 
òðóùîáå 19-ãî âåêà. Ïðîäåëàâ äîâîëüíî ñêðóïóëåçíóþ ðàáîòó ïî 
ñîïîñòàâëåíèþ çàøèôðîâàííîãî òåêñòà ñ ãëîññàðèåì, ïðåäïîëàãà-
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þùóþ ïîñòîÿííûé ïåðåõîä îò îñíîâíîãî òåêñòà ê åãî ìåòàòåêñòî-
âîé ÷àñòè, ÷òî, áåçóñëîâíî, ñêàçûâàåòñÿ íà ñèñòåìàõ ñþæåòíîãî 
è ÷èòàòåëüñêîãî âðåìåíè, ÷èòàòåëè ìîãóò âîññòàíîâèòü îñíîâíóþ 
äîâîëüíî íåçàìûñëîâàòóþ ñþæåòíóþ ëèíèþ ðàññêàçà. Â ðàññêàçå 
ïîâåñòâîâàíèå âåäåòñÿ îá îäíîì èç îáèòàòåëåé ëîíäîíñêîãî äíà, 
êîòîðûé, ïîáûâàâ â èãðàëüíîì ïðèòîíå è íå ðàñïëàòèâøèñü òàì 
çà ïðîèãðûø, âîçâðàùàåòñÿ ê ñâîåé ñîæèòåëüíèöå, íàïèâàåòñÿ, 
ñèëüíî åå èçáèâàåò è óõîäèò â ïóáëè÷íûé äîì. Íàïèñàííûé â 60-å 
ãîäû äâàäöàòîãî âåêà ðàññêàç, ïîñòðîåííûé íà èãðå ñ ðàçëè÷íûìè 
ôîðìàìè ñëåíãà, îòðàæàåò âîçðàñòàþùèé èíòåðåñ àíãëîÿçû÷íûõ 
ñîîáùåñòâ ê ðàçëè÷íûì âèäàì âåðáàëüíûõ èãð, â òîì ÷èñëå è ê 
ðèôìîâàííîìó ñëåíãó êîêíè, çàðîäèâøåìóñÿ â âèêòîðèàíñêóþ 
ýïîõó. Êàê îòìå÷àåò È.À. Êàðãàïîëîâà, â àíãëîÿçû÷íûõ ñîîáùå-
ñòâàõ ðåêðåàöèîííûå âåðáàëüíûå èãðû (ïèñüìåííûå è óñòíûå) 
èìåþò äàâíþþ òðàäèöèþ, êîòîðàÿ âñÿ÷åñêè ïîääåðæèâàåòñÿ è 
ïîñòîÿííî îáíîâëÿåòñÿ [Êàðãàïîëîâà, 2007, c. 218]. Àíæåëà Êàð-
òåð âîñêðåøàåò äàâíî çàáûòûå ñëîâà, âîññîçäàâàÿ àòìîñôåðó ïî-
âñåäíåâíîé æèçíè ëîíäîíñêîãî äíà â Àíãëèè ïåðèîäà ïðàâëåíèÿ 
Âèêòîðèè, èñòîðè÷åñêîãî ïåðèîäà, êîòîðûé ñïóñòÿ ñòî ëåò ñòàë 
âûçûâàòü îãðîìíûé èíòåðåñ ó èñòîðèêîâ, êóëüòóðîëîãîâ è ïèñà-
òåëåé:

 She had faked the rubber for her mendozy and got him up an out 
and out glorious sinner. There was an alderman in chains, a Ben 
Flake, a neddy of Sharp’s Alley blood worms, with Irish apricots, Joe 
Savage and storrac [Carter, 1996, p. 18].

Â ïðèâåäåííîì âûøå ïîñëåäíåì ïðèìåðå èç ðàññêàçà À. Êàð-
òåð èñïîëüçîâàíèå ÿçûêîâîé èãðû ïðåäïîëàãàåò âîâëå÷åíèå ÷è-
òàòåëÿ â ðàñïóòûâàíèå çàãàäàííûõ ðèôìîâàííûõ ãîëîâîëîìîê. 
Ãëîññàðèé ñîäåðæèò ðÿä ïîäñêàçîê:

 glorious sinner   dinner (rhyming slang)
 alderman in chains, an  a turkey hung with sausages
 Ben Flake, a   a steak (rhyming slang) 
                                          [Carter, 1996, p. 22–23].
Îñóùåñòâëÿÿ ôðàãìåíòàöèþ ïîâåñòâîâàíèÿ è ìîäåëèðóÿ ãëîñ-

ñàðèé êàê ïñåâäîíàó÷íûé ìåòàòåêñò, Àíæåëà Êàðòåð èñêóñíî 
ïîääåðæèâàåò â ÷èòàòåëÿõ óáåæäåíèå â åãî ñåðüåçíîì, îáúåêòèâ-
íîì õàðàêòåðå, îáíàæàÿ èãðîâóþ ïðèðîäó êîììåíòàðèÿ ëèøü 
â ñàìîì êîíöå ðàññêàçà è àêòóàëèçèðóÿ ìåõàíèçì îáìàíóòîãî 
îæèäàíèÿ. Ðàñøèôðîâûâàÿ îêîí÷àíèå âèêòîðèàíñêîé èñòîðèè 

îá îáèòàòåëå ëîíäîíñêîãî äíà, ÷èòàòåëè óçíàþò, ÷òî âëàñòè ëîâÿò 
è êàçíÿò ýòîãî ïåðñîíàæà, ïðè÷åì çàáàâíûì ñþðïðèçîì äëÿ ÷è-
òàòåëåé ñòàíîâèòñÿ ýêñïëèöèòíàÿ îöåíî÷íîñòü ïîñëåäíåãî êîì-
ìåíòàðèÿ â ãëîññàðèè:

 topped, to be   to be executed. Which the brute richly deserved
                                                         [Carter, 1996, p. 28].
Ïîìåùåííàÿ â ñèëüíóþ ïîçèöèþ îêîí÷àíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ 

ïàðöåëëèðîâàííàÿ êîíñòðóêöèÿ «Which the brute richly deserved» 
ìîæåò ðàññìàòðèâàòüñÿ è êàê ïðèìåð «ðå÷åâîé çîíû» (ïî Áàõòè-
íó) ïåðñîíàæà – èçáèòîé è áðîøåííîé ïîäðóæêè ïðîòàãîíèñòà, 
ïðåäñòàâëÿþùèé ñîáîé ïðèåì ìåòàëåïòè÷åñêîé èãðû, è êàê èðî-
íè÷åñêèé êîììåíòàðèé «ìàñêè àâòîðà». Ýòî ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü 
îá èãðîâîé íåîïðåäåëåííîñòè äåéêòè÷åñêîãî ìîäóñà äàííîãî õó-
äîæåñòâåííîãî òåêñòà. Èñïîëüçîâàíèå ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîé 
ëåêñèêè (“the brute”, “richly deserved”) äåìîíñòðèðóåò ïñåâäî-
íàó÷íûé õàðàêòåð ãëîññàðèÿ, îêàí÷èâàþùåãîñÿ «ìîðàëüþ», 
èðîíè÷åñêè âîññîçäàþùåé àòìîñôåðó âèêòîðèàíñêîé ýïîõè è 
ïåðåêëèêàþùåéñÿ ñ çàãëàâèåì ïðîèçâåäåíèÿ: “A Victorian Fable” 
(fable – a traditional story, usually about animals, that teaches a 
moral lesson [Macmillan English Dictionary, p. 493]). Ïîñëåäîâà-
òåëüíî ïðèìåíÿÿ ñòðóêòóðîîáðàçóþùèé ïðèíöèï ÿçûêîâîé èãðû 
ïðè ìîäåëèðîâàíèè ïîâåñòâîâàíèÿ, Àíæåëà Êàðòåð ìàñòåðñêè 
ñîçäàåò èãðîâóþ ðàìî÷íóþ ñòðóêòóðó â ðàññêàçå, ïîñêîëüêó ËÅ 
“brute” ðåàëèçóåò â êîíòåêñòå ïðîèçâåäåíèÿ ñðàçó äâà çíà÷åíèÿ: 
1. a strong man who acts in a cruel and violent way 2. a big strong 
animal 2a. an animal that you do not like or that frightenes you 
[Macmillan English Dictionary, p. 173].

Òàêèì îáðàçîì, èãðîâàÿ ìîäàëüíîñòü äàííîãî õóäîæåñòâåííîãî 
òåêñòà âûÿâëÿåòñÿ, «êðèñòàëëèçóåòñÿ» (ïî ìåòêîìó âûðàæåíèþ 
È.Ð. Ãàëüïåðèíà) áëàãîäàðÿ âûáîðó ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ ðàçëè÷íûõ 
óðîâíåé, ïîâåñòâîâàòåëüíîé ñòðàòåãèè è êîìïîçèöèîííûõ ïðèå-
ìîâ. Ðàññêàç ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ ïðåâîñõîäíîé èëëþñòðàöèåé òîãî, 
÷òî õóäîæåñòâåííîå êðåäî ìíîãèõ ïèñàòåëåé-ïîñòìîäåðíèñòîâ – 
ýòî ñîçäàíèå òàêèõ òåêñòîâ, â êîòîðûõ «ðàäîñòü òâîð÷åñòâà» 
(“creative joy”) [Sukenick, 1969, p. 57] ðàçäåëÿåòñÿ êàê òâîðöàìè 
õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé, òàê è èõ àäðåñàòàìè.
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LANGUAGE PLAY AS A MEANS OF EXPRESSING LUDIC 
MODALITY IN FICTION

The article puts forward a hypothesis that ludic modality is an inherent property 
of literary text modality. Ludic modality can be viewed as the objective expression 
within the literary text of the author’s appraisal of fictional reality. Speech play is 
considered to be one of the means of expressing ludic modality.
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ÓÄÊ 81.0

È.À. Ùèðîâà (Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, Ðîññèÿ)

Î ÍÅÊÎÒÎÐÛÕ ÒÅÍÄÅÍÖÈßÕ Â ÐÀÇÂÈÒÈÈ ÒÅÊÑÒÎÂÎÃÎ 
ÀÍÒÐÎÏÎÖÅÍÒÐÈÇÌÀ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ íåêîòîðûå àñïåêòû àêòóàëèçàöèè â íàó÷íîì 
îïèñàíèè õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà îäíîãî èç ïàðàäèãìàëüíûõ ïðèçíàêîâ ñîâðå-
ìåííîé íàóêè – àíòðîïîöåíòðèçìà. Êîììóíèêàòèâíûå è èíòåðïðåòàòèâíûå õà-
ðàêòåðèñòèêè õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, åãî êîíñòèòóòèâíûå ñâîéñòâà (êàòåãîðèè 
òåêñòà) òðàêòóþòñÿ â ñòàòüå ñ ó÷åòîì ñóáúåêòíîñòè ñòèëåé ñîâðåìåííîãî íàó÷íî-
ãî ìûøëåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àíòðîïîöåíòðèçì, äèàëîãèçì, ïîçíàíèå, èíòåðïðåòàöèÿ, 
êîãíèòèâíûé ñóáúåêò, ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü, õóäîæåñòâåííûé òåêñò

Íåñìîòðÿ íà ñóùåñòâîâàíèå èñõîäíûõ çíàíèé, íåîáõîäèìûõ 
èññëåäîâàòåëþ äëÿ ïîñëåäóþùèõ ðàññóæäåíèé, íàó÷íàÿ êàðòèíà 
ìèðà â õîäå ýâîëþöèè íàóêè çàêîíîìåðíî ïîäâåðãàåòñÿ èçìåíå-
íèÿì. Ñåãîäíÿ òàêèå èçìåíåíèÿ îáû÷íî îïèñûâàþòñÿ â òåðìèíàõ 
ìîäåëè ðàçâèòèÿ íàóêè Ò. Êóíà: å¸ âàæíåéøåå ïîíÿòèå – íàó÷-
íóþ ïàðàäèãìó Êóí èìåíóåò ïîíÿòèéíîé ñåòêîé, ñêâîçü êîòîðóþ 
ïðåäñòàâèòåëü íàó÷íîãî ñîîáùåñòâà äîëæåí ñìîòðåòü íà èññëå-
äóåìûé íàó÷íûé îáúåêò [Êóí, 2003, ñ. 263–264]. Ïîä÷¸ðêèâàÿ 
çíà÷èìîñòü äëÿ «ïîíÿòèéíîé ñåòêè» ñîâðåìåííîé íàóêè ò.í. àí-
òðîïîëîãè÷åñêîãî ïîâîðîòà â îñìûñëåíèè ìèðà, Å.Ñ. Êóáðÿêîâà 
çàìå÷àåò: «Ãîñïîäñòâî ïðèíöèïîâ  à í ò ð î ï î ö å í ò ð è ç ì à 
ðîäíèò ëèíãâèñòèêó ñî ìíîãèìè äðóãèìè îáëàñòÿìè çíàíèÿ, èáî 
èíòåðåñ ê ÷åëîâåêó, êàê öåíòðó âñåëåííîé è ÷åëîâå÷åñêèì ïî-
òðåáíîñòÿì êàê îïðåäåëÿþùèì ðàçíûå òèïû ÷åëîâå÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè çíàìåíóåò ïåðåîðèåíòàöèþ, íàáëþäàåìóþ âî ìíîãèõ 
ôóíäàìåíòàëüíûõ íàóêàõ: â ôèçèêå ýòî ïðèçíàíèå ïîçèöèè íà-
áëþäàòåëÿ, â ëèòåðàòóðîâåäåíèè – îáðàùåíèå ê îáðàçàì àâòîðà è 
÷èòàòåëÿ â èõ ðàçíûõ èïîñòàñÿõ, â ìåãàýêîëîãèè – âíèìàíèå êî 
âñåì ïðîáëåìàì îêðóæàþùåé ñðåäû è ê äîñòèæåíèþ èçâåñòíîé 
ãàðìîíèè âî âçàèìîäåéñòâèè ÷åëîâåêà ñ ïðèðîäîé è ò.ä.» [Êóáðÿ-
êîâà, 1995, ñ. 212].

Â ÕÕ âåêå îñíîâó äëÿ îñìûñëåíèÿ ãëîáàëüíûõ âîïðîñîâ ñî-
îòíîøåíèÿ ìûøëåíèÿ è ÿçûêà ôîðìèðóåò èäåÿ ñóáúåêòíîñòè. 
Îáðåòàÿ «÷åëîâå÷åñêîå èçìåðåíèå», íàóêà ýòîãî âðåìåíè âîñïðè-

íèìàåòñÿ êàê èçáèðàòåëüíîñòü ïîçíàíèÿ ìèðà ñóáúåêòîì, à ïî-
çíàíèå – êàê äåéñòâåííàÿ èíòåðïðåòàöèÿ, âñëåäñòâèå ÷åãî íà åäè-
íîì èíòåëëåêòóàëüíîì ïðîñòðàíñòâå ñîñóùåñòâóþò ñàìûå ðàçíûå 
òåîðåòè÷åñêèå è ìåòîäîëîãè÷åñêèå ïîäõîäû ê íàó÷íûì îáúåêòàì. 
Êîíöåïòóàëüíûå ðàçíîãëàñèÿ â ñôåðå òåêñòîâîé ïðîáëåìàòèêè 
îáû÷íî êàñàþòñÿ êîìïîíåíòîâ òðèàäû àâòîð-òåêñò-÷èòàòåëü. 
Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ñëîæíîñòü ñàìîé ïðèðîäû õóäîæåñòâåííîãî 
òåêñòà è àíòðîïîîðèåíòèðîâàííîñòü ñîâðåìåííîé íàóêè ïðåäî-
ïðåäåëÿþò ñîõðàíåíèå äèñêóññèîííîñòè â ýòîì ïðîáëåìíîì ïîëå, 
â øèðîêîé èñòîðè÷åñêîé ïåðñïåêòèâå ëèòåðàòóðíî-êðèòè÷åñêàÿ 
ìûñëü îòêàçûâàåòñÿ îò èäåè ïàññèâíîé ðåêîíñòðóêöèè àâòîðñêèõ 
ñìûñëîâ â ïîëüçó èäåè èõ àêòèâíîãî êîíñòðóèðîâàíèÿ èíòåðïðå-
òàòîðîì. Áàçîé äëÿ ïîäîáíîé òðàíñôîðìàöèè ïðåäñòàâëåíèé ñòà-
íîâèòñÿ ïåðåêëþ÷åíèå íàó÷íûõ èíòåðåñîâ â ñôåðó äèàëîãèçìà è 
êîììóíèêàòèâíûõ íà÷àë. Àíòðîïîëîãè÷åñêèé ïîâîðîò ãóìàíèòà-
ðèñòèêè îõâàòûâàåò áîëüøèå îáëàñòè ôèëîëîãè÷åñêîãî îïûòà è 
çàêîíîìåðíî îõâàòûâàåò âñå «íàóêè î òåêñòå», – êàê óõîäÿùèå 
êîðíÿìè âãëóáü âåêîâ (Ñð. ïîýòèêó, ñòèëèñòèêó èëè ðèòîðèêó), 
òàê è ïîÿâèâøèåñÿ ñðàâíèòåëüíî íåäàâíî ëèíãâèñòèêó òåêñòà, 
êîãíèòèâíóþ ïîýòèêó èëè êîãíèòèâíîå ëèòåðàòóðîâåäåíèå. «Çîä-
÷èå íàó÷íîãî çíàíèÿ» (Ò. Êóí) â îáëàñòè òåêñòà, ïðåäñòàâëÿþùèå 
ìíîãî÷èñëåííûé íàó÷íûå (ôðàçåîëîãèÿ Ò. Êóíà) è èíòåðïðåòà-
òèâíûå (ôðàçåîëîãèÿ Ñ. Ôèøà) ñîîáùåñòâà, ñõîäÿòñÿ â ïðèçíàíèè 
åãî «÷åëîâå÷åñêîãî èçìåðåíèÿ». Ñåãîäíÿ òåêñò íå ðàññìàòðèâàåò-
ñÿ êàê ñàìîäîñòàòî÷íàÿ ðåàëüíîñòü, à åãî èññëåäîâàòåëü íå ïûòà-
åòñÿ àáñòðàãèðîâàòüñÿ îò ñèòóàöèé òåêñòîïîðîæäåíèÿ è òåêñòî-
âîñïðèÿòèÿ êàê äåòåðìèíàíòîâ òåêñòîâîãî ñìûñëà: àêòóàëèçàöèÿ 
ñìûñëà òåêñòà â ñîçíàíèè ðåöèïèåíòà íàçûâàåòñÿ íåîáõîäèìûì 
óñëîâèåì ôîðìèðîâàíèÿ åãî «æèçíåííîãî» ïðîñòðàíñòâà. Õàðàê-
òåð çàïîëíåíèÿ ñìûñëîâûõ ëàêóí â ñòðóêòóðå òåêñòà ñâÿçûâàåòñÿ 
ñ èíäèâèäóàëüíîñòüþ îïûòà èíòåðïðåòàòîðà, îáðåòàåìîãî èì â 
ïðîöåññå èíòåðèîðèçàöèè ðåàëüíîé è õóäîæåñòâåííîé äåéñòâè-
òåëüíîñòè. Êàê ñëåäñòâèå, âíèìàíèå èññëåäîâàòåëÿ ôîêóñèðóåòñÿ 
íå íà çíàêîâûõ ïîñëåäîâàòåëüíîñòÿõ, êîòîðûå ôîðìèðóþò òåêñò 
(Ñð. çíà÷åíèå òåêñòà êàê word-sequence meaning), à íà çíàíèÿõ, 
êîòîðûå ñîçäàþò îñíîâó äëÿ èõ èíòåðïðåòàöèè, àññîöèèðóþòñÿ ñ 
êîãíèòèâíîé äåÿòåëüíîñòüþ êîììóíèêàíòîâ è îñìûñëÿþòñÿ â òà-
êèõ àêòóàëüíûõ ïîíÿòèÿõ, êàê, íàïðèìåð, utterer’s meaning èëè 
ludic meaning (Ñì. ïîäðîáíåå [Levinson, 2004, p. 291]). È õîòÿ, 
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êàê áûëî ïîä÷åðêíóòî âûøå, ïðîáëåìû òåêñòà ñîõðàíÿþò ñâîþ 
äèñêóññèîííîñòü, èõ ðåøåíèÿ îêàçûâàþòñÿ ñîçâó÷íûìè ôóíäà-
ìåíòàëüíîìó òåçèñó î ÷åëîâåêîìåðíîñòè ñîâðåìåííîé íàóêè.

Íîâûå êîíöåïòóàëüíûå è ìåòîäîëîãè÷åñêèå àêöåíòû â îïèñà-
íèè òåêñòà îòðàæàþò èíòåðïðåòàòèâíûé õàðàêòåð íàó÷íîãî çíà-
íèÿ.

Ñåãîäíÿ â òåêñòå îáíàðóæèâàþò àáñîëþòíî àíòðîïîöåíòðè÷-
íîå îáðàçîâàíèå, à íåîäíîçíà÷íîñòü åãî ïîíèìàíèÿ, â ÷èñëå 
ïðî÷èõ ïðè÷èí, ñâÿçûâàþò ñ åãî îíòîëîãè÷åñêîé ñëîæíîñòüþ è 
ñëîæíîñòüþ ÷åëîâåêà, ïîðîæäàþùåãî òåêñò, âîñïðèíèìàþùåãî 
åãî è èçîáðàæàåìîãî â òåêñòå. Êîíöåïòóàëüíûì îñíîâàíèåì äëÿ 
îïèñàíèÿ òåêñòà ñ òðàäèöèîííûõ è ñ íîâûõ ñèíåðãåòè÷åñêèõ ïî-
çèöèé ñòàíîâèòñÿ êàòåãîðèÿ ñëîæíîãî, îòðàæàþùàÿ ñëîæíîñòü 
ñîâðåìåííîãî ìèðà, êîòîðîìó ïðèíàäëåæàò òåêñò è ÷åëîâåê.

Òåêñò ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñîâîêóïíîñòü êîíñòèòóòèâíûõ 
ñâîéñòâ (êàòåãîðèé), íå èììàíåíòíî ïðèñóùèõ «àâòîíîìíî-
ìó» òåêñòó, à äåòåðìèíèðóåìûõ ðåöåïòèâíîé ñèòóàöèåé, ò.å. 
êàê ñîâîêóïíîñòü çàâèñÿùèõ îò ðàáîòû ñîçíàíèÿ è ðåïðåçåíòè-
ðóåìûõ ÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè êîãíèòèâíûõ ïàðàìåòðîâ. Ýòî 
ïîíèìàíèå êàòåãîðèé òåêñòà ñîîòâåòñòâóåò åãî øèðîêîìó âèäå-
íèþ. Îíî íå ñâîäèò òåêñò ê àðòåôàêòó, «ì¸ðòâîìó» õðàíèëèùó 
çíàíèé, à ïðèçíà¸ò åãî ïîòåíöèàëüíûì è, ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ, 
«æèâûì» íîñèòåëåì çíà÷åíèé. Ðàçìûòîñòü, íåîïðåäåë¸ííîñòü, 
âîçìîæíûé ôàêóëüòàòèâíûé õàðàêòåð è çàâèñèìîñòü êàòåãîðèé 
òåêñòà îò èíòåðïðåòàòèâíîé ñèòóàöèè ñâèäåòåëüñòâóþò â ïîëüçó 
èõ îïèñàíèÿ ïî ïðîòîòèïè÷åñêîìó îáðàçöó.

Â òåêñòå âèäÿò êîíöåïòóàëüíî-òåìàòè÷åñêèé èíôîðìàöè-
îííûé êîìïëåêñ, ïîíèìàíèå è òîëêîâàíèå êîòîðîãî ïðåäïîëà-
ãàåò íå ïàññèâíîå ðàñøèôðîâûâàíèå, à àêòèâíóþ êîíèòèâíóþ 
äåÿòåëüíîñòü ðåöèïèåíòà, àïåëëÿöèþ ê ñîâîêóïíîìó çíàíèþ î 
ìèðå, â òîì ÷èñëå ïîñðåäñòâîì ñîöèîêóëüòóðíîé êîíòåêñòóà-
ëèçàöèè òåêñòà. Êîíöåïòóàëüíûå óñòàíîâêè «÷åëîâåêîìåðíîé» 
íàóêè âíîñÿò íîâûå àêöåíòû â îïèñàíèå âçàèìîñâÿçè òåêñòà è 
êîíòåêñòà. Ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèé êîíòåêñò èññëåäóåòñÿ êàê 
öåëîñòíàÿ ñòðóêòóðà çíàíèÿ, â êîòîðóþ âñòðàèâàåòñÿ õóäîæå-
ñòâåííûé òåêñò, ïîðîæäàåìûé è âîñïðèíèìàåìûé êîãíèòèâíûìè 
ñóáúåêòàìè. Ïåðâîìó èç íèõ òðàäèöèîííî ïðèïèñûâàåòñÿ ñòà-
òóñ òâîðöà, à âòîðîìó – ñòàòóñ ñî-òâîðöà, õîòÿ èíòåðïðåòàòèâ-
íûé õàðàêòåð êîãíèòèâíîé ïàðàäèãìû è òðàêòîâêà ïîçíàíèÿ êàê 

äåéñòâåííîé èíòåðïðåòàöèè îáû÷íî ñìåùàþò ýòè àêöåíòû; ïî-
ÿâëÿþòñÿ ðåöåïòèâèñòñêèå êîíöåïöèè òåêñòà, ðàäèêàëüíî îðèåí-
òèðóþùèåñÿ íà ÷èòàòåëÿ. Çíàíèÿ, íåîáõîäèìûå äëÿ ïîíèìàíèÿ 
ãëîáàëüíûõ è ñëîæíûõ ïðîáëåì, îáðåòàþò ìåæäèñöèïëèíàðíûé, 
òðàíñäèñöèïëèíàðíûé è ïîëèäèñöèïëèíàðíûé õàðàêòåð. Äëÿ 
ïîíèìàíèÿ ÷àñòíûõ äàííûõ ïðèâëåêàåòñÿ çíàíèå öåëîãî, â òî 
âðåìÿ êàê ïîçíàíèå èçîëèðîâàííûõ èíôîðìàöèîííûõ ñâåäåíèé 
ïðèçíà¸òñÿ íåäîñòàòî÷íûì. Âçàèìîñâÿçè òåêñòà è ëèòåðàòóðíûõ 
êîììóíèêàíòîâ, òåêñòà è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîãî (èñòîðèêî-\ 
ñîöèî-êóëüòóðíîãî) êîíòåêñòà, òåêñòà è âåðòèêàëüíîãî êîíòåêñòà 
è ïð. èçó÷àþòñÿ ñ ïîçèöèè ôîðìèðîâàíèÿ öåëîñòíûõ çíàíèé.

Â òåêñòå îáíàðóæèâàþò ñïîñîá îáúåêòèâàöèè èíäèâèäóàëüíî-
àâòîðñêîé êàðòèíû ìèðà êàê êîíöåïòóàëüíîé ñèñòåìû, ïî-
çâîëÿþùèé äåëàòü íàó÷íûå âûâîäû î ñâîåîáðàçèè âîñïðèÿòèÿ, 
ïîçíàíèÿ è îöåíêè ëèíãâîêðåàòèâíûì ñóáúåêòîì íå òîëüêî 
ñîçäàííîãî èì õóäîæåñòâåííîãî, íî è ðåàëüíîãî ìèðà. ßâëÿÿñü 
óíèêàëüíûì òâîð÷åñêèì ïðîäóêòîì, õóäîæåñòâåííûé òåêñò ïî-
çâîëÿåò ñóáúåêòó ïðîäåìîíñòðèðîâàòü íàèâûñøóþ ñòåïåíü òàêîé 
êðåàòèâíîñòè. Èíäèâèäóàëüíàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ êàðòèíû ìèðà, 
«óñêîëüçàþùàÿ» îò èññëåäîâàòåëÿ â ñèëó ñâîåé íåïîâòîðèìîñòè, 
èãðàåò â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå îñîáóþ ðîëü, – èìåííî ñ íåé ñî-
îòíîñÿòñÿ ëè÷íîñòíûå ìîòèâàöèè, îöåíêè è àññîöèàöèè àâòîðà, 
çàïå÷àòëåâàþùèå ñâîåîáðàçèå ïîçíàíèÿ èì ìèðà è âûðàæàþùèå-
ñÿ â óíèêàëüíîé ÿçûêîâîé ôîðìå. Íåïîâòîðèìîñòü âåðáàëèçóåìî-
ãî â òåêñòå àâòîðñêîãî ìèðîâîñïðèÿòèÿ íàõîäèò îòðàæåíèå â «èç-
âå÷íî àêòóàëüíîì» ïîíÿòèè èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîãî ñòèëÿ è 
ìíîæåñòâå èíûõ, áëèçêèõ åìó ïîíÿòèÿõ, àññîöèèðóþùèõñÿ ñ ðà-
áîòîé òâîð÷åñêîãî ñîçíàíèÿ (àâòîðñêàÿ îöåíêà, àâòîðñêàÿ èíòî-
íàöèÿ, àâòîðñêàÿ ìîäàëüíîñòü, àâòîðñêàÿ êàðòèíà ìèðà è ïð.). 
Íàèáîëåå î÷åâèäíî îðèãèíàëüíîñòü àâòîðñêîãî âèäåíèÿ âûðàæà-
åòñÿ â ðàçíîóðîâíåâûõ îáðàçàõ õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà: ÿçûêî-
âûõ ìèêðîîáðàçàõ; îáðàçàõ, ôîðìèðóþùèõ îòäåëüíûå ñìûñëî-
âûå è ñîäåðæàòåëüíî-ôîðìàëüíûå ñèñòåìû òåêñòà (Ñð. ñèñòåìû 
îáðàçîâ ïåðñîíàæåé, ïåéçàæíûõ îáðàçîâ è ïð.) è â öåëîñòíîì 
îáðàçå ëèòåðàòóðíîãî ïðîèçâåäåíèÿ. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî âíèìà-
íèå ê ïðîáëåìàì àâòîðñêîé ñåìàíòèêè, ê ìåõàíèçìàì ôîðìèðî-
âàíèÿ è âåðáàëèçàöèè êîíöåïòóàëüíî-òåìàòè÷åñêîé ñóòè òåêñòà, 
êîòîðàÿ ïåðåäà¸òñÿ ñ ïîìîùüþ ñëîæíîé îáðàçíîé ñèñòåìû, ìàð-
êèðóþùåé àâòîðñêóþ èíäèâèäóàëüíîñòü è îïîñðåäîâàííî ðåïðå-
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çåíòèðóþùåé íðàâñòâåííî-ýòè÷åñêèå, ýñòåòè÷åñêèå, æèòåéñêèå 
è ïð. àñïåêòû òâîð÷åñêîé ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè, âîññòàíàâëèâàåò 
íåðåäêî íàðóøàåìûé ñåãîäíÿ áàëàíñ â îïèñàíèè êîððåëÿöèé 
êîãíèòèâíî-ïðîäóêòèâíîé äåÿòåëüíîñòè àâòîðà è ÷èòàòåëÿ. Ïî-
ñêîëüêó ðåàëèçàöèÿ èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîãî ìèðîâèäåíèÿ íå 
òîëüêî çàâèñèò îò æàíðà \ òèïà òåêñòà è òîãî ôóíêöèîíàëüíîãî 
ñòèëÿ, â ðàìêàõ êîòîðîãî îí ðåïðåçåíòèðóåòñÿ, íî è îïîñðåäóåòñÿ 
ïðèñóòñòâèåì ìíîãî÷èñëåííûõ ïðîìåæóòî÷íûõ ïîâåñòâîâàòåëü-
íûõ èíñòàíöèé, âû÷ëåíåíèå êàòåãîðèè «àâòîð» â ýòîì ñëó÷àå 
ïðåäñòàâëÿåò î÷åâèäíóþ ñëîæíîñòü.

Òåêñò èññëåäóåòñÿ êàê ñðåäñòâî îáùåíèÿ ÿçûêîâûõ ëè÷íîñòåé 
àâòîðà è ÷èòàòåëÿ, êàæäàÿ èç êîòîðûõ îáëàäàåò ñóáúåêòèâíûì 
âèäåíèåì îáúåêòèâíîãî ìèðà è îòëè÷àåòñÿ ôîðìèðóþùèìè ýòî 
âèäåíèå ñìûñëàìè è öåííîñòÿìè. Èñõîäÿ èç óñëîâíîãî ðàçãðàíè-
÷åíèÿ ðåàëüíîé è èçîáðàæåííîé êîììóíèêàöèè, ïîíÿòèå ÿçûêîâîé 
ëè÷íîñòè ïî îòíîøåíèþ ê õóäîæåñòâåííîìó òåêñòó ìîæíî ýêñòðà-
ïîëèðîâàòü è íà ðåàëüíûõ êîììóíèêàíòîâ – àâòîðà è ÷èòàòåëÿ, è 
íà èçîáðàæåííûõ êîììóíèêàíòîâ, ê êîòîðûì òðàäèöèîííî ïðè÷èñ-
ëÿþòñÿ ïåðñîíàæ, ïîâåñòâîâàòåëü è ðàññêàç÷èê. Äëÿ èññëåäîâàòåëÿ-
ëèíãâèñòà, íå ðàñïîëàãàþùåãî ôàêòè÷åñêèìè äàííûìè îá èíòåí-
öèè ðåàëüíîãî àâòîðà è îñîáåííîñòÿõ âîñïðèÿòèÿ òåêñòà ðåàëüíîé 
÷èòàòåëüñêîé àóäèòîðèåé, àâòîð è ÷èòàòåëü â ïîäîáíûõ òåîðåòè÷å-
ñêèõ ïîñòðîåíèÿõ íåèçáåæíî ÿâëÿþòñÿ ãèïîòåòè÷åñêèìè ñóùíîñòÿ-
ìè. Áîëåå òîãî, îíè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé èäåàëüíûå ìåíòàëüíûå 
êîíñòðóêòû, ïîñêîëüêó íàäåëÿþòñÿ â èññëåäîâàòåëüñêîì ñîçíàíèè 
îäèíàêîâûì íàáîðîì êîìïåòåíöèé, îïûòîì è çíàíèÿìè. Õîòÿ, â 
ñèëó óíèêàëüíîñòè êàæäîé ëè÷íîñòè, ñîâïàäåíèå ñìûñëîâûõ ïî-
ëåé ðåàëüíûõ êîììóíèêàíòîâ èñêëþ÷àåòñÿ, ýòî óïðîùåíèå îêàçû-
âàåòñÿ ïðîäóêòèâíûì, ïîñêîëüêó ïîçâîëÿåò ëèíãâèñòó ñîñðåäîòî-
÷èòü âíèìàíèå íà ÿçûêîâîé äàííîñòè òåêñòà. Íà îñíîâàíèè ýòîé 
äàííîñòè è äåëàþòñÿ ïðåäïîëîæåíèÿ è âûâîäû îá îáðàçå àâòîðà 
èëè ÷èòàòåëÿ, àâòîðñêîé èíòåíöèè èëè èíòåðïðåòàöèîííîé ïðî-
ãðàììå òåêñòà, çàêëàäûâàåìîé â íåãî àâòîðîì è ðåàëèçóåìîé ÷è-
òàòåëåì. Òåêñò, òàêèì îáðàçîì, ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê êîìïîíåíò 
àáñòðàêòíîé êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè, ôîðìèðóåìîé íå ðåàëü-
íûìè, à ìåíòàëüíûìè êîíñòðóêòàìè, ïîçâîëÿþùèìè êîíñòðóèðî-
âàòü ñóáúåêòèâíî ïîëåçíûå ìîäåëè ðåàëüíîñòè. 

Òåêñò èçó÷àþò êàê âîçìîæíûé ìèð, èñòèííîñòü êîòîðîãî 
ðåëåâàíòíà ëèøü ïî îòíîøåíèþ ê íåìó ñàìîìó. Ìèð «âíóòðè 

òåêñòà» (âûìûøëåííûé, âîçìîæíûé ìèð) âîñïðèíèìàåòñÿ êàê 
óñëîâíî àâòîíîìíûé, à èñòèíà ïî îòíîøåíèþ ê ñîñòàâëÿþùèì 
åãî âûìûøëåííûì êîìïîíåíòàì – ñóáúåêòàì, ñâîéñòâàì è äåé-
ñòâèÿì, – êàê èñòèíà, ðåëåâàíòíàÿ äëÿ ýòîãî ìèðà, íî íå êàê 
àáñîëþò. Ïðèíöèïèàëüíî âàæíûì âûâîäîì èç ýòîãî ïðåäïîëî-
æåíèÿ ñòàíîâèòñÿ âûâîä î òîì, ÷òî ëîæíîå ïî îòíîøåíèþ ê îáú-
åêòó õóäîæåñòâåííîãî ìîäåëèðîâàíèÿ (ðåàëüíîìó ìèðó) ÿâëÿåòñÿ 
èñòèííûì â âîçìîæíîì ìèðå òåêñòà. Ýòîò âûâîä óêëàäûâàåòñÿ 
â ðàìêè òðàäèöèîííî ïðàêòèêóåìîãî óñëîâíîãî ðàçãðàíè÷åíèÿ 
ïëàíîâ õóäîæåñòâåííîé è ðåàëüíîé êîììóíèêàöèè. Áîëåå òîãî, 
îí íå ïîäðàçóìåâàåò îòðûâà âûìûøëåííîãî ìèðà îò ðåàëüíîãî 
ìèðà, à ïðåäñòàâëÿåò èõ ñâÿçü êàê íåîáõîäèìîå óñëîâèå äëÿ ïî-
íèìàíèÿ ôèêöèè. Ïîäîáíîå ïîíèìàíèå «èñòèíû òåêñòà» êîððå-
ëèðóåò ñ ïðàãìàòèçàöèåé è ñóáúåêòèâèçàöèåé íàó÷íîé èñòèíû, 
â öåëîì, è èñõîäèò èç ýâðèñòè÷åñêîé ïîëåçíîñòè íàó÷íîãî çíàíèÿ. 
Òåçèñû î ãèïîòåòè÷íîñòè çíàíèÿ è èñòèííîñòè êàê ýâðèñòè÷åñêîé 
ïîëåçíîñòè, ñâèäåòåëüñòâóÿ îá àíòðîïîöåíòðè÷íîñòè íàó÷íîé ïà-
ðàäèãìû, íåðåäêî ìàðêèðóþò êîíöåïòóàëüíûé ïåðåõîä îò îíòî-
ëîãè÷åñêèõ ñïîðîâ îá îáîñíîâàííîñòè îáñóæäàåìûõ êîíöåïöèé ê 
ñïîðàì îá èõ ïðàêòè÷åñêîé öåëåñîîáðàçíîñòè (Ñð. ðàäèêàëüíûé â 
ñâîåé îñíîâå ýïèñòåìîëîãè÷åñêèé àíàðõèçì Ï. Ôåéåðàáåíäà è åãî 
çíàìåíèòûé ìåòîäîëîãè÷åñêèé ïðèíöèï anything goes).

Â òåêñòå âèäÿò ñðåäñòâî àêòèâèçàöèè êîãíèòèâíîé äåÿòåëü-
íîñòè àäðåñàòà. Îñîáåííîñòè îðãàíèçàöèè è óñëîæíåíèå ïîâå-
ñòâîâàòåëüíîé ñòðóêòóðû â ñîâðåìåííûõ õóäîæåñòâåííûõ òåê-
ñòàõ çà÷àñòóþ çàòðóäíÿþò èäåíòèôèêàöèþ àâòîðñêîãî îöåíî÷íîãî 
ìíåíèÿ. Íàðóøåíèå æàíðîâûõ êàíîíîâ è âûòåñíÿþùàÿ «âñåç-
íàþùåãî àâòîðà» ïîëèôîíèÿ ïîâåñòâóþùèõ ãîëîñîâ; èëëþçîð-
íàÿ àâòîðñêàÿ îòñòðàí¸ííîñòü îò èçîáðàæàåìûõ ñîáûòèé è «àâ-
òîðñêàÿ ìàñêà»; èðîíè÷åñêèé ìîäóñ ïîâåñòâîâàíèÿ è îòêðûòûå 
êîíöîâêè òåêñòîâ ñòàíîâÿòñÿ âàæíûìè ñòðóêòóðîîáðàçóþùèìè 
ïðèíöèïàìè ëèòåðàòóðíîãî ïðîèçâåäåíèÿ, ñîçäàþò óñëîâèÿ äëÿ 
ðåàëèçàöèè áîãàòîãî èíòåðïðåòàòèâíîãî ïîòåíöèàëà àäðåñàòà â 
ïðîçå, ïîëíîé «ìàñîê è ëàçååê» (âûðàæåíèå Ì. Áàõòèíà).

Ñëîæíîñòü òåêñòà ïåðåêëþ÷åíèå íàó÷íûõ èíòåðåñîâ ñ îáúåêòîâ 
ïîçíàíèÿ íà ñóáúåêò îïðàâäûâàþò èíòåëëåêòóàëüíóþ òîëåðàíò-
íîñòü: ñåãîäíÿ ïðèðîäà òåêñòà íàõîäèò ìíîæåñòâåííûå ïðî÷òå-
íèÿ. Îäíàêî êàêîå áû èç òåêñòîâûõ «èçìåðåíèé» íè èíòåðåñîâà-
ëî èññëåäîâàòåëÿ, è êàêèå áû ìåòîäû íè ïðèâëåêàëèñü äëÿ åãî 
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èçó÷åíèÿ, ñîâðåìåííûå íàóêè î òåêñòå äåìîíñòðèðóþò «÷åëîâå-
êîìåðíîñòü». Ïîìîãàÿ èññëåäîâàòåëþ âûðàáàòûâàòü íîâîå çíàíèå 
î ìèðå, ñóáúåêòíûå ñòèëè ìûøëåíèÿ çàñòàâëÿþò åãî âèäåòü â 
çíàíèè ñðåäñòâî îðèåíòàöèè ÷åëîâåêà â ñëîæíûõ è äèíàìè÷íûõ 
æèçíåííûõ óñëîâèÿõ, ôîðìèðóþò ïî îòíîøåíèþ ê íèì àêòèâíóþ 
èññëåäîâàòåëüñêóþ ïîçèöèþ. Â îñìûñëåíèå ïðèðîäû òåêñòà àê-
òèâíî âîâëåêàþòñÿ ïîíÿòèÿ, ðåàëèçóþùèå èäåþ ñóáúåêòà: àíòðî-
ïîòåêñò, ñóáúåêò è ëè÷íîñòü, èíòåíöèîíàëüíîñòü è èíòåíöèÿ, 
ïîíèìàíèå è èíòåðïðåòàöèÿ, èíòåðïðåòàòèâíàÿ ïðîãðàììà è 
èíòåðïðåòàòèâíàÿ ñòðàòåãèÿ è ïð. Âñå ýòè ïîíÿòèÿ èìïëèöè-
ðóþò âçàèìîäåéñòâèå äâóõ êîãíèòèâíûõ ñóáúåêòîâ. Òâîð÷åñêèé 
êîãíèòèâíûé ñóáúåêò ðåàëèçóåò ñâîþ èíòåíöèþ ÷åðåç ëåêñè÷å-
ñêóþ, ñèíòàêñè÷åñêóþ è êîìïîçèöèîííóþ îðãàíèçàöèþ òåêñòà, 
÷åðåç êîíêðåòíûå êîììóíèêàòèâíî-òâîð÷åñêèå ñòðàòåãèè è ñôîð-
ìèðîâàííûå ïîñðåäñòâîì ðåàëèçàöèè äàííûõ ñòðàòåãèé ïðàãìà-
òè÷åñêèå ôîêóñû. Ñî-òâîð÷åñêèé êîãíèòèâíûé ñóáúåêò âîñïðè-
íèìàåò è äåêîäèðóåò àâòîðñêóþ èíòåíöèþ ÷åðåç «çàêëþ÷åííûå» 
â ýòè ôîêóñû ýìîòèâíî-îöåíî÷íûå ñìûñëû. Ñîçäàþòñÿ ïðèíöè-
ïèàëüíî íîâûå êîíöåïòóàëüíûå è ìåòîäîëîãè÷åñêèå îñíîâû äëÿ 
îñâîåíèÿ çíàíèÿ. Îíî îáðåòàåò ôîðìó àêòèâíîãî äèàëîãà ïîçíàþ-
ùåãî è ïîçíàâàåìîãî: îòíîøåíèå ê ìèðó è «ß» êàê ê åãî ÷àñòè 
îñìûñëÿåòñÿ ñ ó÷åòîì çàâèñèìîñòè îò Äðóãîãî – íîñèòåëÿ èíäè-
âèäóàëüíîãî, ãðóïïîâîãî èëè îáùåñòâåííîãî ñîçíàíèÿ. Ïðèçíà-
íèå èíòåðïðåòàòèâíîãî íà÷àëà ïîçíàíèÿ çàêîíîìåðíî çàñòàâëÿåò 
èññëåäîâàòåëÿ àêöåíòèðîâàòü èíäèâèäóàëüíî-ëè÷íîñòíîñòíûé 
õàðàêòåð «ïðîæèâàíèÿ» ÷èòàòåëåì õóäîæåñòâåííîé ñèòóàöèè. 
Òàêàÿ ðàññòàíîâêà àêöåíòîâ, îäíàêî, íå îòðèöàåò êîãíèòèâíîãî 
ñòàòóñà òåêñòà êàê ÷àñòíîãî âàðèàíòà êîíöåïòóàëèçàöèè ìèðà. 
Òåêñò â ýòîì ñòàòóñå ÿâëÿåòñÿ äåéñòâåííûì ñïîñîáîì óáåæäåíèÿ 
÷èòàòåëÿ â ïðàâîìåðíîñòè àâòîðñêîé öåííîñòíîé ïîçèöèè, èí-
ñòðóìåíòîì äëÿ âòîðæåíèÿ â êîãíèòèâíóþ ñèñòåìó ÷èòàòåëÿ ñ 
öåëüþ å¸ ìîäèôèêàöèè â àíàëîãè÷íîì àâòîðñêîìó öåííîñòíîì 
íàïðàâëåíèè. Äèàëåêòè÷åñêóþ òðàêòîâêó îïèñàííîãî âçàèìîäåé-
ñòâèÿ îáíàðóæèâàåì ó Ì.Ì. Áàõòèíà: «Ýñòåòè÷åñêèé îáúåêò íè-
êîãäà í å ä à í êàê ãîòîâàÿ, êîíêðåòíî íàëè÷åñòâóþùàÿ âåùü. 
Îí âñåãäà ç à ä à í êàê è í ò å í ö è ÿ, êàê íàïðàâëåííîñòü õó-
äîæåñòâåííî òâîð÷åñêîé ðàáîòû è õóäîæåñòâåííî-ñîòâîð÷åñêîãî 
ñîçåðöàíèÿ» [Áàõòèí, 2000, ñ. 502–503].
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ON A FEW TENDENCIES IN THE DEVELOPMENT 
OF TEXTUAL ANTHROPOCENTRISM

 The article dwells on a few aspects of textual actualization of anthropocentrism, 
which is treated as a distinctive feature of modern scientific paradigm. The 
description of communicative, interpretative and constitutive characteristics (text 
categories) of a fictional text takes into consideration the subjective styles of 
modern humanitarian thinking.
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